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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-
schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

11

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@!

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

Produktabhéngige Symbole
Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

No

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Gleichstrom

=

Drehrichtungspfeil

RPM

%]

Umdrehung pro Minute

Durchmesser

O)
7

Séageblatt

Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datenlibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

@

o~

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir
den US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

Zusitzliche Symbole bei akkubetriebenen Produkten
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestim-
mungsgemaBe Verwendung.

Li-lon

Li-lonen Akku

®0

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

<

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
oder anderweitig beschadigt ist.

Gebotszeichen
Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

@ ‘ Schutzbrille benutzen

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

2
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.
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» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Geréates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflaichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus
konnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

Sageverfahren

>A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Ségebereich und an das Ségeblatt.
Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéuse. Wenn beide Hande
die Sége halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlck nicht
vor dem Ségeblatt schitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhéhe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle
zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Léangsschneiden immer einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung.
Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Séageblatter in der richtigen GroBe und mit passender Aufnahmeboh-
rung (z. B. sternférmig oder rund). Sagebléatter, die nicht zu den Montageteilen der S&ge passen,
laufen unrund und flihren zum Verlust der Kontrolle.

»Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir lhre Sage
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise

« Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sédge abhebt und sich aus
dem Werkstuck heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

* wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
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* wird das S&geblatt im S&geschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zédhne der
hinteren Ségeblattkante in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Séagespalt herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sége. Er kann durch

geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der
Sie die Riickschlagkréafte abfangen kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des Séageblattes,
nie das Ségeblatt in eine Linie mit Inrem Korper bringen. Bei einem Rickschlag kann die Kreis-
sdge ruckwarts springen, jedoch kann die Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen
die Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Séageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Ségeblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sdgezéhne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sé&geblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus bewegen oder einen
Rickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags durch ein klemmendes
Ségeblatt zu vermindern. GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in Ndhe des Sagespalts als auch an
der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder
falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte Reibung,
Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem S&gen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Sagens die Einstellungen veréndern, kann sich das S&geblatt verklemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen in bestehende Wande oder andere nicht einseh-
bare Bereiche. Das eintauchende S&geblatt kann beim S&gen in verborgene Objekte blockieren
und einen Rickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt.
Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in gedffneter
Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Séageblatt noch andere Teile
beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sige vor
dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anh&ufungen von Spénen lassen die untere
Schutzhaube verzdgert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie ,,Tauch- und
Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Sagearbeiten
soll die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

» Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Séageblatt bewegt die
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Sége entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sage.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur mit den dazugehorigen Schutzvorrichtungen.

» Wenn Sie das Elektrowerkzeug ohne Staubabsaugung betreiben, tragen Sie bei stauberzeugenden
Arbeiten immer einen einen leichten Atemschutz.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung
Ihrer Finger.

» Das Elektrowerkzeug ist nicht bestimmt fir schwache Personen ohne Unterweisung.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst am Arbeitsplatz ein und nur dann, wenn Sie es in
Arbeitsposition gebracht haben.

» Entfernen Sie den Akku, wenn Probleme mit dem Elektrowerkzeug auftreten, wenn Sie Einsatz-
werkzeuge oder Zubehére wechseln und bei Lagerung und Transport. des Elektrowerkzeuges.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht Gber Kopf.

» Bremsen Sie das Elektrowerkzeug nicht durch seitliches gegendriicken gegen das Séageblatt.

» Vergewissern Sie sich vor dem Einbau des Akkus, dass die S&ge ausgeschaltet ist und die
Einschaltsperre aktiviert ist. So vermeiden Sie Verletzungen durch unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs.

» Bertihren Sie bei laufendem Elektrowerkzeug nicht den Spannflansch und die Spannschraube.

» Bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen, warten Sie bis das Elektrowerkzeug vollstindig stillsteht.

» Bevor Sie das Einsatzwerkzeug wechseln, warten Sie bis sich das Elektrowerkzeug abgekuhlt hat.

» Driicken Sie niemals den Druckknopf fiir die Spindelarretierung, wenn sich das Ségeblatt dreht.

» Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht auf Personen.

» Die Einschaltsperre muss immer aktiviert sein, wenn Sie Zubehdrteile oder Akkus wechseln, beim
Transport oder wenn Sie das Elektrowerkzeug lagern wollen.

» Verwenden Sie immer ein zu Material und Beschaffenheit des Werkstiicks passendes Sageblatt.

» Fuhren Sie die Handkreissége nur im eingeschalteten Zustand gegen das Werkstuck.

» Passen Sie die Vorschubkraft an das Sageblatt und das bearbeitende Material an. So verhindern
Sie, dass sich das Sageblatt blockiert und gegebenenfalls einen Riickschlag verursacht.

» Vermeiden Sie das Uberhitzen der Sagezahnspitzen.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehoren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,
» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,
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» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,
» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Tragen Sie immer eine Atemschutzmaske, die den Anforderungen der Anwendung entspricht.

» Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die
Ihren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

» Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

» Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder einen anderen praktikablen Weg, um das Werkstlck zu
sichern und in eine stabile Position zu halten. Das Werkstlick mit der Hand oder dem Kdérper zu
halten ist instabil und kann zum Verlust der Kontrolle fiihren. Lassen Sie Dritte nicht das Werkstiick
in Position halten.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins
Gesicht.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass montiertes Zubehor sicher befestigt ist.

» Stellen Sie sicher, dass sich in der Schnittbahn keine Hindernisse befinden, wie z. B. Né&gel,
Schrauben oder andere Metallteile.

» Verwenden Sie ausschlieBlich von Hilti empfohlene Sageblatter, die der Norm EN 847-1 entspre-
chen.

» Achten Sie beim Sagen von Kunststoff darauf, dass das Werkstiick nicht zu heiB wird und schmilzt.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre z. B. mit einem Detektor. AuBenliegende Metallteile am Elektrowerkzeug kdnnen
spannungsfiihrend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschéadigt haben.
Dadurch entsteht eine erhéhte Gefahr eines elektrischen Schlags.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

»Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlusse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

8 MO O



LIS

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Anschlussstutzen fur Spaneabsaugung
Bedienhebel fiir Pendelschutzhaube

Klemmbhebel fir Schnitttiefeneinstellung
Innensechskantschliissel

Produktiibersicht ﬂ
Zusatzhandgriff @ Klemmhebel fir Schnittwinkeleinstellung
Einschaltsperre Schnittwinkelskala
Ein-/Ausschalter @ Sparrenhaken
Handgriff Spindelarretierung
Schutzhaube Schnittmarkierung 0°
Akku-Entriegelungstaste Schnittmarkierung 45°
Statusanzeige Akku @ Schnittwinkel-Voreinstellung
Akku @ Klemmschraube fir Parallelanschlag
®

PEROBEEPOEEOEEE

Grundplatte Aufnahmeflansch
Pendelschutzhaube Spannflansch
Parallelanschlag Spannschraube
Drehrichtungspfeil

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine akkubetriebene Kreissége. Es ist bestimmt fir Sagearbeiten in Holz

oder holzéhnlichen Werkstoffen, Kunststoffen, Gipskarton, Gipsfaserplatten und Verbundwerkstoffen.

Die Handkreissage ist mit einem Anschlussstutzen fiir Spaneabsaugung ausgerdiistet, der fiir géngige

Saugerschlauche ausgelegt ist. Um den Entstauberschlauch mit der Sage zu verbinden, kann ein

passender Adapter notwendig sein.

» Verwenden Sie ausschlieBlich fir das Produkt zugelassene Ségebléatter, die den Angaben in den
technischen Daten entsprechen (z. B. Durchmesser, Drehzahl, Dicke, Material, etc...). Nicht zulassig
sind Schleif- und Trennscheiben, sowie Sageblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS).

» Ségen Sie nur ebene Werkstiicke, die eine ausreichend groBe Auflageflédche fiir die Grundplatte
bieten.

» Metalle, metallhaltige Stoffe, mineralische Stoffe, Ziegel und quarzhaltige Stoffe diirfen diesem
Produkt nicht geségt werden.

« Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Hilti empfiehlt
fur dieses Produkt die Verwendung der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegerdte der am Ende dieser Bedienungsanleitung
genannten Typenreihen.
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Lieferumfang
Kreissdge, Sageblatt, Spannflansch, Aufnahmeflansch, Spannschraube, Innensechskantschliissel,
Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

Zubehor (separat erhaltlich)

Flhrungsschienenadapter, Fihrungsschiene, Parallelanschlag

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[ Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.
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Anzeigen zum Zustand des Akkus

LIS

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grun.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Parallelanschlag

Durch den einarmigen Parallelanschlag werden exakte Schnitte entlang einer Werkstiickkante bzw.

das Schneiden maBgleicher Leisten erméglicht.

Der Parallelanschlag kann auf beiden Seiten der Grundplatte montiert werden.

Technische Daten
Produkteigenschaften

SC 6WL-22
Produktgeneration 01
Bemessungsspannung 216V
Gewicht 2,60 kg
(nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku)
Sageblattdurchmesser 160 mm ... 165 mm
Stammblattdicke 0,5mm ... 1,5 mm
Schnittbreite 1,5mm ... 2mm
Séageblatt-Aufnahmebohrung 20 mm
Bemessungsleerlaufdrehzahl 5.000/min
Maximale Schnitttiefe 60 mm
Gehrungsschnittwinkel 0° ... 53°
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
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Lagertemperatur [-20°C .. 40°C |
Akkutemperatur bei Ladebeginn ‘ -10°C ... 45°C ‘

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #17 549.

Gerauschinformation

SC 6WL-22
Schallleistungspegel (Lya) 107 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L ;) 99 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsgesamtwerte Sa- B 22-85 0,81 m/s?
gen in Holz (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. 11 9

’ MO O



Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Séageblatt demontieren a

Al WARNUNG

Verbrennungs- und Schneidgefahr an Sageblatt, Spannschraube und Spannflansch Die Folgen
konnen Verbrennungen und Schnittverletzungen sein.

» Benutzen Sie Schutzhandschuhe fir den Werkzeugwechsel.

1.Driicken und halten Sie die Spindelarretierung (1).

2.L6sen Sie mit dem Innensechskantschlissel die Spannschraube (2).

3.Entfernen Sie Spannschraube und Spannflansch (3).

4.0Offnen Sie die Pendelschutzhaube (4) und entfernen Sie das Sageblatt (5).

ﬂ Bei Bedarf kann der Aufnahmeflansch zur Reinigung abgenommen werden.

Sageblatt montieren E

Stellen Sie sicher, dass das aufzuspannende Sé&geblatt den technischen Anforderungen
entspricht und gut gescharft ist. Ein scharfes Ségeblatt ist Voraussetzung flir einen einwandfreien
Séageschnitt.

1.Reinigen Sie den Aufnahme- und den Spannflansch.
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2.Stecken Sie den Aufnahmeflansch in korrekter Orientierung auf die Antriebsspindel (1).
3.0ffnen Sie die Pendelschutzhaube (2).

4.Setzen Sie das neue Ségeblatt ein.

ﬂ Beachten Sie den Drehrichtungspfeil (3) auf dem Sageblatt und dem Produkt. Diese missen
Ubereinstimmen.

5.Stecken Sie den duBeren Spannflansch in korrekter Orientierung auf (4).

6.Schrauben Sie die Spannschraube ein.

7.Setzen Sie den Innensechskantschliissel an der Spannschraube fiir das Sageblatt an.

8.Driicken und halten Sie die Spindelarretierung (5).

9.Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel die Spannschraube fest (6).

1@®rifen Sie den korrekten Sitz des Sageblatts.

11Stecken Sie den Innensechskantschliissel in das dafiir vorgesehene Loch.

Schnitttiefe einstellen E

1.Lésen Sie den Klemmhebel der Schnitttiefeneinstellung (1).

2.Heben Sie das Produkt in einer scherenférmigen Bewegung an und stellen Sie die Schnitttiefe ein
(2).

3.Ziehen Sie den Klemmhebel der Schnitttiefeneinstellung fest (3).

ﬂ Die eingestellte Schnitttiefe sollte immer ca. 5 bis 10 mm groBer als die zu sadgende
Materialdicke gewéhlit werden.

Schnittwinkel fiir Gehrungsschnitte einstellen

Sie kénnen Schnittwinkel zwischen 0° und 53° einstellen. Uber die Schnittwinkel-Voreinstellung
konnen Sie den maximal einstellbaren Winkel auf 22,5° und 45° voreinstellen.

1.Stellen Sie gegebenfalls einen Maximalwinkel tiber die Winkelvoreinstellung ein.
2.Lésen Sie den Klemmhebel der Schnittwinkeleinstellung (1).

3.Schwenken Sie das Produkt in den gewlinschten Schnittwinkel (2).

4.Verriegeln Sie das Produkt im eingestellten Schnittwinkel mit dem Klemmbhebel (3).

Parallelanschlag montieren E
1.Losen Sie den Klemmhebel (1).
2.Schieben Sie den Parallelanschlag in die Grundplatte.
» Sie kdnnen die Schnittbreite entsprechend Ihrer Anwendung anpassen (2).
3.SchlieBen Sie den Klemmhebel.

Filihrungsschienenadapter (Zubeh6r) montieren E
1.Demontieren Sie gegebenenfalls den Parallelanschlag.
2.Haken Sie die Grundplatte in die hinteren Haltestege des Filihrungsschienenadapters ein (1).
3.Setzen Sie die Grundplatte in den Flihrungsschienenadapter ab (2).
» Die Grundplatte liegt blindig im Fiihrungsschienenadapter.
4.Verriegeln Sie den FlUhrungsschienenadapter, indem Sie die beiden Schieber (3) bis zum Anschlag
eindriicken.
Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten oder Ausschalten
Einschalten
1.Driicken und halten Sie die Einschaltsperre und betétigen Sie den Ein-/Ausschalter.
» Sie kdnnen die Einschaltsperre loslassen, sobald Sie den Ein-/Ausschalter gedriickt halten.
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Ausschalten
2.Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
» Die Einschaltsperre springt automatisch in die Sperrposition.
Staub- und Spanemanagement
* Ségen mit Entstauber:
SchlieBen Sie den Saugschlauch an den Absaugstutzen und beachten Sie die Hinweise in der
Bedienungsanleitung des Entstaubers.
* S&dgen mit Staubbeutel:
Stecken Sie den Staubbeutel mit dem Adapter in den Absaugstutzen fur Entstauber.

ﬂ Sie kénnen das Produkt auch ohne Staubauffangmethode betreiben. Stellen Sie sicher, dass
Sagestaub und Spane frei ausgeworfen werden kdnnen.

Nach Anriss sdgen E

ﬂ Sagen Sie nur ebene Werkstlicke, die eine ausreichend groBe Auflageflache fir die Grundplatte
bieten.

1.Positionieren Sie das Werkstlick, sodass das Ségeblatt unter dem Werksttick frei laufen kann.
2.Sichern Sie das Werkstlck gegen Verschieben.
3.Setzen Sie das Produkt mit der vorderen Kante der Grundplatte auf das Werksttck.

» Das Séageblatt hat keinen Kontakt mit dem Werkstuck.
4.Richten Sie die Anrisslinie auf die Aussparung der in der Grundplatte (Schnittverfolgung) aus.
5.Schalten Sie das Produkt ein. £ 14
6.Fihren Sie die Sdge am Anriss entlang mit geeignetem Arbeitstempo durch das Werksttick.
Gehrungsschnitte durchfithren (Winkelschnitte)

Beachten Sie, dass bei Gehrungsschnitten die tatséchliche Schnitttiefe geringer ist als die auf
der Skala angezeigte Schnitttiefe.

1.Stellen Sie den Schnittwinkel fir Gehrungsschnitte ein. £ 14
2.Schalten Sie das Produkt ein. £ 14
3.Fuhren Sie das Produkt mit geeignetem Arbeitstempo durch das Werkstuick.

Sageschnitte mit Fiihrungsschiene E
1.Fixieren Sie die Fihrungsschiene mit 2 Schraubzwingen.
2.Stellen Sie den Schnittwinkel fiir Gehrungsschnitte ein. 11 14
3.Setzen Sie die Sdge mit der Nutmarkierung auf den Steg der Fiihrungsschiene:
» Bei geraden Schnitten verwenden Sie die Nutmarkierung 0° (1).
» Bei Gehrungsschnitten verwenden Sie die Nutmarkierung 1°-50° (2).
4.Stellen Sie die Schnitttiefe ein. 11 14
5.Schalten Sie das Produkt ein. 10 14
6.Fihren Sie das Produkt entlang der Flihrungsschiene durch das Werkstuck.
Pflege und Instandhaltung
Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!
Pflege des Produktes
* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.
* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
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* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Birste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

 Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

« Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Reinigung der Schutzeinrichtung

1.Demontieren Sie das Sageblatt. #1713

2.Reinigen Sie die Schutzeinrichtungen vorsichtig mit einer trockenen Birste.

3.Entfernen Sie Ablagerungen und Spane im Inneren der Schutzeinrichtungen mit einem geeigneten
Werkzeug.

Spanekanal reinigen

Der Spénekanal fuhrt Sagespane vom Inneren der oberen Schutzhaube ab. Bei Verstopftem

Spénekanal kdnnen Spéne nicht mehr ordentlich abgefiihrt werden. Reinigen Sie den Spénekanal

regelméaBig, um die Lebensdauer des Produkts zu verlangern.

Spanekanal reinigen

1.Demontieren Sie das Sageblatt. #1713

2.Wenn Sie einen Entstauber an den Absaugstutzen montiert haben, entfernen Sie den Saugschlauch
vom Absaugstutzen.

3.Reinigen Sie den Spanekanal mit einer Birste.

Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen ange-

bracht sind und fehlerfrei funktionieren.

1.Zur Kontrolle der Pendelschutzhaube 6ffnen Sie diese vollstandig durch Betatigung des Bedienhe-
bels.
» Nach Losslassen des Bedienhebels muss die Pendelschutzhaube sich schnell und vollstandig

schlieBen.
2.Kontrollieren Sie die Funktion beweglicher Teile, z. B. auf Klemmen oder Schleifen.
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3.Untersuchen Sie das Produkt auf Briiche oder andere offensichtliche Schaden.

Transport und Lagerung
Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten #1J 11 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

[storung Mégliche Ursache Lésung

LEDs des Akkus zeigen Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Ein-/Ausschalter lasst sich | Kein Fehler (Sicherheitsfunktion). | » Driicken Sie die Einschaltsper-
nicht driicken bzw. ist blo- re.

ckiert.

Drehzahl fallt plétzlich stark | Akku entladen. » Laden Sie den Akku.

ab. Vorschubkraft zu hoch. » Reduzieren Sie die Vorschub-

kraft und schalten Sie das
Produkt wieder ein.

Spéne werden nicht ab- Spénekanal verstopft. Reinigen Sie den Spanekanal.
transportiert und fallen auf <116

die Grundplatte
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[ stérung

Méogliche Ursache

Loésung

Produkt lauft nach Blockie-
ren des Ségeblattes nicht
von selbst an.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Kilick ein.

Uberlastschutz spricht an.

Rastnase am Akku verschmutzt.

>

>

Driicken Sie die Einschaltsper-
re und den Ein-/Ausschalter
erneut.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut

ein.

Produkt vibriert starker als | Saegeblatt falsch montiert. » Demontieren Sie das Sage-

gewohnlich. blatt und montieren Sie es
erneut.
Pendelschutzhaube schlieBt | Pendelschutzhaube verschmutzt | » Kontaktieren Sie den Hilti
nicht. oder verklemmt, oder die Feder Service.
ist beschadigt
Entsorgung

| Al WARNUNG |

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschédigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hédnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

é}; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti lhr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |hren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmidill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfiihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
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informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

FENSEO

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for

3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

11

(O

Product-dependent symbols
Symbols
The following symbols can be used on the product:
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ng | Rated speed under no load

=== | Direct current (DC)

- | Direction-of-rotation arrow

RPM | Revolutions per minute

@ | Diameter

O Saw blade

@\ The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android plat-

forms.

@ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US
w | and Canadian markets according to the applicable standards.

B

Additional symbols for cordless products
The following symbols are used on the product:

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed

Intended use.

tidon | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
% | any other way.

Obligation symbols
The following obligation symbols are used on the product:

@ ‘ Wear eye protection

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for all saws

Cutting procedures

4 A DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second hand on
auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by the
blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade below
the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves the accuracy of cut
and reduces the chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.
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» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and bolt were
specially designed for your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

» kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the operator;

* when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade stalls and the
motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator;

« if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade can
dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf so that the saw
teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

» Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before making the
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate the saw if the
lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower guard
into the open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise the
lower guard with the retracting handle and make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as "plunge cuts" and
"compound cuts". Raise the lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the blade before placing the saw down on
bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after switch is released.
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Additional safety instructions

Personal safety

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Operate the power tool only together with the safety devices that belong to it.

» If you use the power tool without a dust extractor, always wear light respiratory protection when
undertaking work that creates dust.

» Always hold the power tool firmly with both hands on the grips provided.

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Improve the blood circulation in your fingers by relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.

» Do not switch the power tool on until it is at the workplace and has been brought to its working
position.

» Remove the battery if a problem occurs with the power tool, whenever you change accessory tools
or accessories and before storing or transporting the power tool.

» Do not work overhead with the power tool.

» Do not attempt to brake the power tool by applying lateral pressure to the saw blade.

» Before inserting the battery, check that the saw is switched off and that the switch-on interlock is
activated. In this way you avoid injuries due to unintentional starting of the power tool.

» While the power tool is running, do not touch the clamping flange or the clamping screw.

» Before you lay down the power tool, wait until the power tool has come to a complete stop.

» Before changing the accessory tool, wait until the power tool has cooled down.

» Never press the drive spindle lock button while the saw blade is rotating.

» Never direct the power tool toward persons.

» The switch-on interlock must always be activated whenever you change accessories or the battery,
for transport and when you are going to stow the power tool away.

» Always use a saw blade suitable for the material and the condition of the workpiece.

» Bring the saw blade into contact with the workpiece only when the circular saw is switched on.

» Adapt forward pressure to the saw blade and the material being cut. In this way you prevent the
saw blade from stalling and possibly causing kickback.

» Avoid overheating the tips of the saw blade teeth.

» The rated speed of the accessory tool must be at least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than their rated speed can disintegrate and fly apart.

» Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Always wear a dust mask that meets the requirements of the application.
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» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance with
locally applicable dust protection regulations.

» Comply with national health and safety requirements.

» Use clamps or some other practical means to secure the workpiece and keep it in a stable position.
Attempting to stabilize the workpiece by hand or with your body is inadequate and can result in
loss of control. Do not have the workpiece held in position by a helper.

» Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct
the light at other persons’ faces.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that installed
accessories are secure.

» Make sure that the path of the saw is free of obstructions such as nails, screws and other metal
objects.

» Use only saw blades recommended by Hilti that comply with the EN 847-1 standard.

» When cutting plastic, make sure that the workpiece does not become too hot and melt.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool can
become live, for example if you accidentally damage electric wiring. This causes an increased risk
of electric shock.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview n
Auxiliary handle
Switch-on interlock

Clamping lever for cutting angle adjust-
ment
Cutting angle scale

On/off switch
Grip Rafter hook
Guard Spindle lock button

0° cutting line indicator

45° cutting line indicator

Bevel angle preselector
Clamping screw for parallel guide

Clamping lever for cutting depth adjust-
ment
Hex key

Battery release button

Battery status indicator

Battery

Hose connector for sawdust extraction
Pivoting guard operating lever

Base plate

Pivoting guard Mounting flange
Parallel guide Clamping flange
Direction-of-rotation arrow Clamping screw
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Intended use

The product described is a cordless circular saw. It is designed for sawing wood or wood-like

materials, plastics, drywall panel, gypsum fiber board and composite materials.

The circular saw has a hose connector for sawdust extraction that is designed for common types of

vacuum cleaner hose. A suitable adapter might be required for connecting the dust-extractor hose

to the saw.

» Use only saw blades approved for the product that comply with the specifications set out in the
technical data (e.g. diameter, speed of rotation, thickness, material, etc...). Grinding and cut-off
wheels and saw blades made of highly alloyed high speed steel (HSS) are not permissible.

» Saw only flat workpieces that offer a big enough contact surface to accommodate the whole of the
base plate.

» Do not use this product to cut metals, materials containing metal, mineral materials, brick and
materials containing quartz.

« For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For this product, Hilti
recommends the use of the batteries stated in the table at the end of these operating instructions.

 For these batteries, use only Hilti chargers of the type series listed at the end of these operating
instructions.

Items supplied

Circular saw, saw blade, clamping flange, mounting flange, clamping screw, hex key, operating

instructions
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ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store
or at: www.hilti.group

Accessories (available separately)

Guide rail adapter, guide rail, fence

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

[ status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the

battery has been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is

inserted is overloaded, too hot or too cold, or

experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-

ommended working temperature and do not

overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be

used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.
Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) | The battery can remain in use.
LED showing constantly green.
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| status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) | The check to ascertain the battery's state of
LED quick-flashing yellow. health did not complete. Repeat the procedure,

or consult Hilti Service.
All LEDs show in sequence, followed by one (1) | If a connected product can still be used, the
LED showing constantly red. remaining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Parallel guide

Use of the single-arm parallel guide allows precise cuts to be made along the edge of the workpiece,
or strips of even width to be cut.

The parallel guide can be fitted on either side of the base plate.

Technical data

Product properties

SC 6WL-22
Product generation 01
Rated voltage 216V
Weight 2.60 kg
(in accordance with EPTA-Procedure 01 with-
out battery)
Saw blade diameter 160 mm ... 165 mm
Saw blade disc thickness 0.5mm ... 1.5mm
Kerf width 1.5mm ... 2mm
Saw blade arbor size 20 mm
Rated speed under no load 5,000 /min
Maximum cutting depth 60 mm
Bevel cutting angle 0° ... 53°
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.
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An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity =17 549.

Noise information

\ SC 6WL-22
Sound power level (Lya) 107 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Sound pressure level (L pp) 99 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,5) | 3 dB(A)

Total vibration

Total vibration values, sawing in | B 22-85 0.81 m/s?
wood (ah, w) B 22-170 0.76 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. +11 26

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.
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Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Removing the saw blade E

R of burns and cut injuries at saw blade, clamping screw and clamping flange The
consequences can be burns and cut injuries.

» Wear protective gloves when changing saw blades.

1.Press and hold down the spindle lock button (1).

2.Use the hex key to slacken the clamping screw (2).

3.Remove the clamping screw and the clamping flange (3).

4.0pen the pivoting guard (4) and remove the saw blade (5).

ﬂ If necessary, the mounting flange can be removed for cleaning.

Installing the saw blade E

Check that the blade to be fitted complies with the technical requirements and that it is well
sharpened. A sharp saw blade is an essential requirement for a perfect cut.

1.Clean the mounting flange and the clamping flange.

2.Slip the mounting flange right way round on to the arbor (1).

3.0pen the pivoting guard (2).

4.Insert the new saw blade.

ﬂ Note the direction-of-rotation arrows (3) on the saw blade and on the product. They must
point in the same direction.

5.Place the outer clamping flange in position, right way round (4).
6.Install the clamping screw.

7.Insert the hex key into the saw blade clamping screw.

8.Press and hold down the spindle lock button (5).

9.Use the hex key to tighten the clamping screw (6).

1@Check that the saw blade is seated correctly.

11nsert the hex key into the hole provided for the purpose.

Adjusting the cutting depth E

1.Release the cutting depth adjustment clamping lever (1).

2.Lift the product in a scissoring movement and set the cutting depth (2).
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3.Tighten the cutting depth adjustment clamping lever (3).

ﬂ The cutting depth should always be set to a depth approx. 5 to 10 mm greater than the
thickness of the material to be cut.

Setting cutting angle for bevel cuts

ﬂ You can set the bevel to a cutting angle between 0° and 53°. The bevel angle preselector
enables you to preset the maximum selectable angle to 22.5° or 45°.

1.If applicable, set a maximum angle by means of the bevel angle preselector.
2.Release the bevel angle preselector clamping lever (1).

3.Swivel the product to the desired bevel cutting angle (2).

4.Lock the product at the set bevel cutting angle with the clamping lever (3).

Installing parallel guide E
1.Release the clamping lever (1).
2.Push the parallel guide into the base plate.
» You can adjust the cutting width to suit your application (2).
3.Close the clamping lever.

Installing guide rail adapter (accessory) @
1.Remove the parallel guide, if fitted.
2.Hook the base plate into the rear retaining lugs of the guide rail adapter (1).
3.Set the base plate down on the guide rail adapter (2).
» The base plate is flush on the guide rail adapter.
4.Lock the guide rail adapter by pressing in the two sliders (3) as far as they will go.
Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on or off
Switching on
1.Press and hold down the switch-on interlock and press the on/off button.
» You can release the switch-on interlock as soon as you have the on/off switch held down.
Switching off
2.Release the on/off switch.
» The switch-on interlock jumps automatically into the locked position.
Dust and chips management
* Sawing with dust extractor:
Connect the suction hose to the dust removal connector and follow the instructions in the operating
instructions for the dust extractor.
* Sawing with dust bag:
Connect the dust bag with the adapter to the dust removal connector for dust extractor.

ﬂ You can also operate the product without dust collection method. Make sure that sawdust and
chips can be ejected without obstruction.

Sawing along a line E

ﬂ Saw only flat workpieces that offer a big enough contact surface to accommodate the whole of
the base plate.

1.Position the workpiece so that the saw blade is free to rotate beneath it.
2.Secure the workpiece to prevent movement.
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3.Bring the front edge of the base plate into contact with the workpiece.
» Saw blade clear of the workpiece.
4.Line up the marked line with the nick in the base plate (line-of-cut indicator).
5.Switch the product on. 17 31
6.Guide the saw along the cutting line at a suitable speed for it to cut smoothly through the workpiece.
Making bevel cuts (angled cuts)

ﬂ Note that when bevel cuts are made, the actual cutting depth is less that the cutting depth
indicated by the scale.

1.Set the cutting angle for bevel cuts. =17 31
2.Switch the product on. £ 31
3.Guide the tool through the workpiece at a suitable speed.

Saw cuts with guide rail E

1.Secure the guide rail with 2 screw clamps.

2.Set the cutting angle for bevel cuts. =11 31

3.Set the saw on the guide rail with the groove mark on the rib of the guide rail.
» Use the 0° (1) groove mark for straight cuts.
» Use the 1°-50° (2) groove mark for bevel cuts.

6.Advance the product along the guide rail to make the cut through the workpiece.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

« Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.
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* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

 After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Cleaning the guard
1.Remove the saw blade. +1J 30
2.Clean the parts of the guard carefully with a dry brush.
3.Use a suitable tool to remove deposits or cuttings from the inside surfaces of the parts of the guard.
Cleaning chip ejector channel
The chip ejector channel carries dust and chips away from inside the top guard. If the chip ejector
channel is clogged dust and chips can no longer be carried away correctly. Clean the chip ejector
channel at regular intervals to extend the service life of the product.
Cleaning chip ejector channel
1.Remove the saw blade. +17 30
2.If you have a dust extractor connected to the dust removal connector, remove the suction hose
from the dust removal connector.
3.Clean the chip ejector channel with a brush.
Checks after cleaning and maintenance
After cleaning or maintenance, check that all safety devices are fitted and that they function faultlessly.
1.To check the pivoting guard, open the guard fully by moving the guard operating lever.
» The pivoting guard must close quickly and completely when the guard operating lever is released.
2.Check that the moving parts are in full working order, e.g. not binding or rubbing.
3.Examine the product for breakages and other visible damage.
Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data #11 28.
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» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show Battery defective » Contact Hilti Service.
nothing
The on/off button cannot be | Not a fault (safety function). » Press the switch-on interlock.
pressed, i.e. the button is
locked.
Running speed suddenly Battery is discharged. » Charge the battery.
drops considerably. Saw advance pressure is too » Reduce advance pressure and
high. switch the power tool back
on.
Chips are not transported The chip / dust channel is » Clean the chip ejector channel.
away; they drop on to the | blocked. <033
base plate
The product doesn’t restart | The overload cut-out has been » Press the switch-on interlock
by itself after the saw blade | activated. and the on/off button again.
has stalled.
The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lug and
gage with an audible click. | are dirty. re-insert the battery.
Product vibrates more than | The saw blade is fitted incorrect- | » Remove the saw blade and
usual. ly. refit it correctly.
The pivoting guard does not | Pivoting guard dirty or jammed, | » Contact Hilti Service.
close. or the spring is damaged
Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

é’p Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials

must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines

or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative

for further information.
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ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit
personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @
* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.
/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
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Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

BB

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-
3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
A Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
‘ van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
<o | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen

Symb
De vol

olen
Igende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

No

Nominaal nullasttoerental

Gelijkstroom

Draairichtingspijl

Omwentelingen per minuut

Diameter

Zaagblad

7

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en
Android-platforms.

@

o~

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens
de geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

Extra

symbolen bij accu-aangedreven producten

De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Li-lon

Li-ion-accu

®0

Gebruik de accu nooit als hamer.

<

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
schadigd is.

Gebodstekens
De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:

‘ Veiligheidsbril dragen

36
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Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
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schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

N MO O



LIS

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor alle zagen

Zagen

'A GEVAAR: Kom nooit met uw handen in het zaagbereik en bij het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de motorbehuizing vast. Wanneer u de zaag met beide handen
vasthoudt, kunnen uw handen geen letsel oplopen door het zaagblad.

» Kom niet met uw handen onder het werkstuk. Onder het werkstuk kan de beschermkap u niet
tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er mag minder dan een volle tandhoogte
onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand of boven uw been vast. Borg het werkstuk
aan een stabiele ondergrond. Het is belangrijk het werkstuk goed te bevestigen, om het gevaar
van lichaamscontact, van het beklemd raken van het zaagblad of het verlies van controle te
minimaliseren.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Het contact
met een spanningvoerende leiding zet ook de metalen delen van het elektrisch gereedschap onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het langszagen altijd een aanslag of een rechte kantgeleiding. Hierdoor wordt de
zaagprecisie verbeterd en de mogelijkheid verkleind dat het zaagblad beklemd raakt.

» Gebruik altijd zaagbladen van de juiste grootte en met een passend opnameboorgat (bijv.
stervormig of rond). Zaagbladen die niet bij de montageonderdelen van de zaag passen, lopen
onrond en leiden tot verlies van controle.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-opsluitringen of -schroeven. De zaagblad-
opsluitringen en -schroeven zijn speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale prestaties en
veiligheid.
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Terugslag - Oorzaken en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een zaagblad dat blijft haken, beklemd raakt

of verkeerd is uitgelijnd. Dit leidt ertoe dat een ongecontroleerde zaag loskomt en zich buiten het

werkstuk in de richting van de bediener beweegt;

wanneer het zaagblad blijft haken of beklemd raakt in de zaagsnede, blokkeert het en wordt het

apparaat door de kracht van de motor in de richting van de bediener teruggeslagen;

wordt het zaagblad in de zaagsnede verdraaid of verkeerd uitgelijnd, dan kunnen de tanden van

de achterzijde van het zaagblad in het opperviak van het werkstuk blijven haken, waardoor het

zaagblad uit de zaagsnede komt en de zaag terugspringt in de richting van de bediener.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van de zaag. Dit kan door geschikte

voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

»Houd de zaag met beide handen vast en breng uw armen in zo'n houding dat u de
terugslagkrachten kunt weerstaan. BIlijf aan de zijkant van het zaagblad en breng het
nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren springen.
Wanneer de juiste maatregelen worden genomen, kan de bediener de terugslagkrachten echter
onder controle houden.

» Wanneer het zaagblad beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, schakelt u de zaag uit
en houdt u het apparaat stil op zijn plaats tot het zaagblad tot stilstand gekomen is. Probeer
nooit de zaag uit het werkstuk te verwijderen of hem naar achteren te trekken, zolang het
zaagblad zich beweegt. Anders kan een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het
beklemd raken van het zaagblad vast en hef deze op.

» Wanneer u een zaag die in het werkstuk steekt weer wilt starten, centreert u het zaagblad in
de zaagsnede en gaat u na of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn blijven haken. Klemt
het zaagblad, dan kan het uit het werkstuk komen of een terugslag veroorzaken wanneer de zaag
opnieuw gestart wordt.

» U dient de grote platen te stutten om het risico van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen doorbuigen onder hun eigen gewicht. Platen
moeten aan beide kanten, zowel bij de zaagsnede als bij de rand, worden ondersteund.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgelijnde tanden leiden door een te smalle zaagsnede tot een grotere wrijving, het beklemd raken
van het zaagblad en terugslag.

» Zet voor het zagen de zaagdiepte- en zaaghoekinstellingen vast. Wanneer u tijdens het zagen
de instellingen verandert, kan het zaagblad beklemd raken en treedt er mogelijk een terugslag op.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

» Controleer voor gebruik altijd of de onderste beschermkap correct sluit. Gebruik de zaag
niet wanneer de onderste beschermkap niet vrij beweegbaar is en niet direct sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooit in geopende stand vast. Wanneer de zaag per ongeluk
op de grond valt, kan de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met
de terugtrekhendel en zorg ervoor dat de kap zich vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en -dieptes
noch het zaagblad noch andere delen raakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste beschermkap. Laat het apparaat voor
gebruik repareren wanneer de onderste beschermkap en de veer niet correct werken. Door
beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen of ophopingen van spanen wordt de werking van
de onderste beschermkap vertraagd.

» Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij bijzondere snedes, zoals "inval- en
hoekzaagsnedes". Open de onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat deze los
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zodra het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden
zou de onderste beschermkap automatisch moeten werken.

» Leg de zaag niet op de werkbank of op de vioer zonder dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de zaag tegen de zaagrichting
in en zaagt wat er op zijn pad komt. Let hierbij op de nadraaitijd van de zaag.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gebruik het elektrisch gereedschap alleen met de bijbehorende veiligheidsinrichtingen.

» Als u het elektrisch gereedschap zonder stofafzuiging gebruikt, draag dan tijdens werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt altijd een licht stofmasker.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen, voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

» Het elektrisch gereedschap is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

» Schakel het elektrisch gereedschap alleen in het werkgebied in en pas op het moment dat u het in
de werkpositie hebt gebracht.

» Verwijder de accu als er problemen met het elektrisch gereedschap optreden, als u inzetgereed-
schappen of accessoires wisselt en bij opslag en transport van het elektrisch gereedschap.

» Werk niet bovenhands met het elektrisch gereedschap.

» Rem het elektrisch gereedschap niet af door zijwaarts tegen het zaagblad te drukken.

» Controleer voordat u de accu aanbrengt of de zaag is uitgeschakeld en de inschakelblokkering is
geactiveerd. Zo voorkomt u verwondingen door onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Raak de spanflens en de spanbout niet aan als het elektrisch gereedschap draait.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap volledig stilstaat voordat u het elektrisch gereedschap
weglegt.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap is afgekoeld voordat u het inzetgereedschap wisselt.

» Druk nooit op de drukknop voor de spilvergrendeling wanneer het zaagblad draait.

» Richt het elektrisch gereedschap niet op personen.

» De inschakelblokkering moet altijd geactiveerd zijn als u toebehoren of accu's wisselt, tijdens het
transport of wanneer u het elektrisch gereedschap wilt opbergen.

» Gebruik altijd een zaagblad dat geschikt is voor het materiaal en de aard van het werkstuk.

» Geleid de handcirkelzaag alleen in ingeschakelde toestand tegen het werkstuk.

» Pas de voedingskracht aan het zaagblad en het te bewerken materiaal aan. Zo voorkomt u dat het
zaagblad vastloopt en mogelijk een terugslag veroorzaakt.

» Vermijd oververhitting van de zaagtandpunten.

» Het toegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.
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» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Draag altijd een ademmasker dat aan de eisen van de toepassing voldoet.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die
aan de lokale stofvoorschriften voldoet.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

» Gebruik spaninrichtingen of een andere praktische manier om het werkstuk vast te zetten en in een
stabiele positie te houden. Het werkstuk met de hand of het lichaam vasthouden is instabiel en
kan ertoe leiden dat de controle verloren gaat. Laat het werkstuk niet door anderen op zijn plaats
houden.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of gemonteerde accessoires correct bevestigd zijn.

» Verzeker u ervan dat zich in de zaagbaan geen obstakels bevinden, zoals nagels, schroeven of
andere metalen delen.

» Gebruik uitsluitend door Hilti aanbevolen zaagbladen die voldoen aan de norm EN 847-1.

» Let er bij het zagen van kunststof op dat het werkstuk niet te warm wordt en smelt.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een detector. Externe metalen delen van het elektrisch
gereedschap kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.
Hierdoor ontstaat een verhoogd gevaar voor een elektrische schok.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.
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» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden.
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Extra handgreep Draairichtingspijl
Inschakelblokkering Spanhendel voor zaaghoekinstelling
Aan-/uitschakelaar Zaaghoekschaal

Handgreep Dakspanthaken

Beschermkap Spilvergrendeling

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Accu

Aansluiting voor spaanafzuiging
Bedieningshendel voor pendelbescherm-

Zaagsnedemarkering 0°
Zaagsnedemarkering 45°
Snijhoek-voorinstelling

Klembout voor parallelaanslag
Spanhendel voor zaagdiepte-instelling

CIOICHCICIOICICCICIOICIS)
ORBRE®®OOR®

kap Inbussleutel
Grondplaat Bevestigingsflens
Pendelbeschermkap Spanflens
Parallelaanslag Spanbout

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven cirkelzaag. Het is bestemd voor zaagwerkzaam-

heden in hout of houtachtige materialen, kunststoffen, gipskarton, gipsvezelplaten en composietma-

terialen.

De handcirkelzaag is uitgerust met een aansluiting voor spaanafzuiging, die geschikt is voor gangbare

stofzuigerslangen. Om de stofzuigerslang met de zaag te verbinden moet zo nodig een geschikte

adapter worden gebruikt.

» Gebruik uitsluitend zaagbladen die zijn goedgekeurd voor het product en die voldoen aan de
specificaties in de technische gegevens (bijv. diameter, toerental, dikte, materiaal, enz...). Niet
toegestaan zijn slijp- en doorslijpschijven evenals zaagbladen van hooggelegeerd sneldraaistaal
(HSS-staal).

» Zaag alleen vlakke werkstukken die een voldoende groot draagvlak voor de grondplaat hebben.
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» Metalen, metaalhoudende stoffen, minerale stoffen, bakstenen en kwartshoudende stoffen mogen
niet met dit product worden gezaagd.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Hilti adviseert voor
dit product het gebruik van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Cirkelzaag, zaagblad, spanflens, bevestigingsflens, spanbout, inbussleutel, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

Toebehoren (afzonderlijk verkrijgbaar)

Geleiderailadapter, geleiderail, parallelaanslag

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

[ Toestand Betek

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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[ Toestand

Een (1) LED knippert snel rood

Weergaven over de toestand van de accu

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Parallelaanslag

Met behulp van de eenarmige parallelaanslag kunnen exacte zaagsnedes langs een rand van het
werkstuk worden uitgevoerd of isometrische lijsten worden gezaagd.
De parallelaanslag kan op beide zijden van de grondplaat worden gemonteerd.

Technische gegevens
Producteigenschappen

\ SC 6WL-22
Productgeneratie 01
Nominale spanning 216V
Gewicht 2,60 kg

(volgens EPTA-Procedure 01 zonder accu)

Zaagbladdiameter

160 mm ... 165 mm

Bladdikte

0,5mm ... 1,5 mm

Breedte van de snede

1,5mm ... 2mm

Zaagblad-bevestigingsgat 20 mm
Nominaal nullasttoerental 5.000 omw/min
Maximale snijbreedte 60 mm
Verstekzaaghoek 0° ... 53°
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Accu

[216V

Accuspanning

Gewicht accu

‘ Zie einde van deze handleiding ‘

T T
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Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +17 549.

Geluidsinformatie

SC 6WL-22
Geluidsvermogensniveau (Lya) 107 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ;5) 99 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarden zagen in | B 22-85 0,81 m/s?
hout (An, w) B 22-170 0,76 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1143
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Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Zaagblad demonteren E

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor branden en snijden aan zaagblad, spanbout en spanflens Dit kan leiden tot
brandwonden en snijwonden.

» Gebruik werkhandschoenen voor het wisselen van gereedschap.

1.Houd de spindelblokkering (1) ingedrukt.

2.Draai met de inbussleutel de spanbout (2) los.

3.Verwijder de spanbout en spanflens (3).

4.0pen de pendelbeschermkap (4) en verwijder het zaagblad (5).

ﬂ Zo nodig kan de bevestigingsflens worden verwijderd om deze te reinigen.

Zaagblad monteren E

Zorg ervoor dat het op te spannen zaagblad voldoet aan de technische vereisten en goed
geslepen is. Een scherp zaagblad vormt de voorwaarde voor een correcte zaagsnede.

1.Reinig de opnameflens en de spanflens.

2.Breng de bevestigingsflens in de juiste oriéntatie aan op de aandrijfspindel (1).
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3.0pen de pendelbeschermkap (2).
4.Breng het nieuwe zaagblad aan.

ﬂ Let op de draairichtingspijlen (3) op het zaagblad en op het product. Deze moeten
overeenstemmen.

5.Plaats de buitenste spanflens in de juiste oriéntatie op (4).
6.Breng de spanbout aan.

7.Plaats de inbussleutel in de spanbout van het zaagblad.
8.Houd de spilvergrendeling (5) ingedrukt.

9.Draai met de inbussleutel aan de spanbout vast (6).
1@Controleer of het zaagblad correct gemonteerd is.
11Steek de inbussleutel in het daarvoor bestemde gat.

Zaagdiepte instellen ﬂ

1.Maak de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling (1) los.

2.Til het product met een schaarvormige beweging op en stel de zaagdiepte in (2).
3.Zet de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling vast (3).

ﬂ De ingestelde zaagdiepte dient altijd zo te worden gekozen, dat deze circa 5 tot 10 mm groter
is dan de te zagen materiaaldikte.

Zaaghoek voor verstek zagen instellen

ﬂ U kunt zaaghoek tussen 0° en 53° instellen. Via de zaaghoek-voorinstelling kunt u de maximaal
instelbare hoek op 22,5° en 45° voorinstellen.

1.Stel indien gewenst een maximumhoek via de hoekvoorinstelling in.
2.Maak de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling (1) los.

3.Zwenk het product in de gewenste zaaghoek (2).

4.Vergrendel het product in de ingestelde zaaghoek met de spanhendel (3).

Parallelaanslag monteren 5
1.Maak de spanhendel (1) los.
2.Schuif de parallelaanslag in de grondplaat.
» U kunt de zaagbreedte in overeenstemming met de toepassing aanpassen (2).
3.Sluit de klemhendel.

Geleiderailadapter (toebehoren) monteren E
1.Demonteer zo nodig de parallelaanslag.
2.Haak de grondplaat in de achterste bevestigingsnok van de geleiderailadapter (1).
3.Plaats de grondplaat in de geleiderailadapter (2).
» De grondplaat ligt vlak in de geleiderailadapter.
4.Vergrendel de geleiderailadapter door de beide schuiven (3) tot de aanslag in te drukken.
Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Inschakelen of uitschakelen
Inschakelen
1.Houd de inschakelblokkering ingedrukt en bedien de aan-/uitschakelaar.
» U kunt de inschakelblokkering loslaten zodra u de aan-/uitschakelaar hebt ingedrukt.
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Uitschakelen
2.Laat de aan-/uitschakelaar los.
» De inschakelblokkering springt automatisch in de blokkeerstand.
Stof- en spaanmanagement
* Zagen met stofafzuiging:
Sluit de zuigslang aan op de afzuigopening en neem de aanwijzingen in de handleiding van de
stofafzuiging in acht.
¢ Zagen met stofzak:
Plaats de stofzak met de adapter in de afzuigopening voor de stofafzuiging.

ﬂ U kunt het product ook zonder stofopvangmethode gebruiken. Let erop dat zaagsel en spanen
vrij kunnen worden uitgeworpen.

Zagen langs de aftekenlijn E

ﬂ Zaag alleen vlakke werkstukken die een voldoende groot draagvlak voor de grondplaat hebben.

1.Positioneer het werkstuk zodanig dat het zaagblad onder het werkstuk vrij loopt.
2.Borg het werkstuk tegen verschuiven.
3.Plaats het product met de voorkant van de grondplaat op het werkstuk.

» Het zaagblad maakt geen contact met het werkstuk.
4.Richt de aftekenlijn op de uitsparing in de grondplaat (snedevervolging) uit.
5.Schakel het product in. #1J 48
6.Geleid de zaag met het geschikte werktempo langs de aftekenlijn door het werkstuk.
Verstek zagen (hoekzaagsnedes)

ﬂ In acht nemen dat bij verstekhoeken de daadwerkelijke zaagdiepte geringer is dan de op de
schaalverdeling weergegeven zaagdiepte.

1.Stel de zaaghoek in voor verstekhoeken. #11 48
2.Schakel het product in. #1J 48
3.Leid het product met een geschikt werktempo door het werkstuk.

Zaagsnedes met geleiderail E

1.Zet de geleiderail vast met 2 schroefklemmen.

2.Stel de zaaghoek in voor verstekhoeken. +17 48

3.Plaats de zaag met de groefmarkering op de nok van de geleiderail:
» Bij een haakse zaagsnede gebruikt u de groefmarkering 0° (1).
» Bij verstekhoeken gebruikt u de groefmarkering 1°-50° (2).

4.Stel de zaagdiepte in. #1748

5.Schakel het product in. #1748

6.Geleid het product langs de geleiderail door het werkstuk.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
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* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

» Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Reinigen van de afscherming

1.Demonteer het zaagblad. #17 47

2.Reinig de afschermingen voorzichtig met een droge borstel.

3.Verwijder afzettingen en spanen binnenin de afschermingen met een geschikt gereedschap.

Spanenkanaal reinigen

Het spanenkanaal voert zaagspanen uit het inwendige van de bovenste beschermkap af. Bij verstopt

spanenkanaal kunnen spanen niet meer naar behoren worden afgevoerd. Reinig het spanenkanaal

regelmatig, om de levensduur van het product te verlengen.

Spanenkanaal reinigen

1.Demonteer het zaagblad. 17 47

2.Wanneer u een stofafzuiging op de afzuigaansluiting hebt gemonteerd, verwijdert u de stofafzuig-
slang van de afzuigaansluiting.

3.Reinig het spanenkanaal met een borstel.

Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het

apparaat zijn aangebracht en foutloos functioneren.

1.0m de pendelbeschermkap te controleren, moet deze volledig worden geopend door de bedie-
ningshendel te bedienen.
» Na het loslaten van de bedieningshendel moet de pendelbeschermkap weer snel en volledig

sluiten.
2.Controleer de werking van de bewegende delen, bijv. op klemmen of schuren.
3.Controleer het product op breuken of andere zichtbare beschadigingen.
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Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op

beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's
pslag g p

Al WAARSCHUWING |

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan.

Technische gegevens +11 45 aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de

Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

 Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect

» Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

De aan-/uitschakelaar kan
niet worden ingedrukt resp.
is geblokkeerd.

Geen fout (veiligheidsfunctie).

» Druk de inschakelblokkering
in.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu ontladen.

v

Laad de accu op.

Voedingskracht te hoog.

» Reduceer de voedingskracht
en schakel het product weer
in.

Spanen worden niet af-
gevoerd en vallen op de
grondplaat

Spanenkanaal verstopt.

v

Reinig het spanenkanaal.
<1150

Nadat het zaagblad geblok-
keerd is, start het product
niet vanzelf.

Overbelastingsbeveiliging scha-
kelt in.

» Druk de inschakelblokkering
en de aan-/uitschakelaar
opnieuw in.

T T
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\ Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu vergrendelt niet met Vergrendelnok van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnok en
een hoorbare "klik". vuild. breng de accu weer aan.
Product trilt sterker dan Zaagblad verkeerd gemonteerd. | » Demonteer het zaagblad en
gebruikelijk. monteer het opnieuw.
Pendelbeschermkap sluit Pendelbeschermkap vervuild of | » Neem contact op met de Hilti
niet. geklemd, of de veer is bescha- Service.

digd
Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

,c;'-?v Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec

le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,

illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette

obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez

I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus

et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit

quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent

s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de

maniéere non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
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Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

BSOS

2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-

3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-

posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

11

<@ | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

ng | Vitesse nominale a vide

=== | Courant continu
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= | Fléche indiquant le sens de rotation

RPM | Tours par minute

@ | Diamétre
O Lame de scie

M | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
@ plates-formes iOS et Android.
@ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en

w | vigueur par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

Symboles supplémentaires sur les produits sans fil
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

B

titon | Accu lithium-ions

®¢' Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
% | mages.
Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

@ ‘ Porter des lunettes de protection

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.
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» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus sQre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.
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» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre uti
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
ily a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de l'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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Instructions de sécurité pour toutes les scies

Procédure de sciage

'A‘ DANGER : ne pas approcher les mains de la zone de coupe et de la lame. Garder la
deuxiéme main sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Lorsque les deux mains
tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées par la lame.

» Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piéce a travailler, le capot ne protege
pas l'utilisateur de la lame.

» Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce a travailler. |l faut que moins de la
totalité d’'une dent soit visible sous la piece a travailler.

» Ne jamais tenir la piéce a travailler dans les mains ou sur les jambes. S'assurer que la piéce
a travailler se trouve sur une plate-forme stable. Il est important que la piéce a travailler soit
soutenue convenablement afin de minimiser |'exposition du corps, le grippage de la lame et le
risque de perte de maitrise.

» Maintenir I'outil uniquement par les surfaces de prise isolantes si I'outil coupant en marche
peut étre en contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec un fil sous tension mettra
également sous tension les parties métalliques exposées de |'outil et provoquera un choc électrique
sur |'utilisateur.

» Pour les coupes longitudinales, toujours utiliser un guide paralléle ou un guide a bords droits.
Cela améliore la précision de la coupe et réduit le risque de grippage de la lame.

» Toujours utiliser des lames dont la taille et la forme des trous de centrage sont convenables
(par exemple en étoile ou ronds). Les lames qui ne correspondent pas aux éléments de montage
de la scie se décentreront, provoquant une perte de maitrise.

» Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de lames endommagés ou inadaptés. Les
rondelles et les boulons de lames ont été congus spécialement pour garantir les meilleures
performances et la slreté de fonctionnement de votre scie.

Recul - Causes et instructions de sécurité correspondantes

* Le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de scie pincée, bloquée ou mal alignée,
faisant sortir la scie de la piéce a travailler de maniére incontrolée, dans la direction de I'opérateur ;

« lorsque la lame est pincée ou grippée dans le fond du trait de scie, elle se bloque et la force du
moteur renvoie soudainement la scie vers I'opérateur ;

 Sila lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les dents du bord arriére peuvent creuser la
face supérieure du bois, de sorte que la lame sort du trait de scie et est projetée vers 'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie. Il peut étre évité en prenant les précautions

adéquates décrites ci-dessous.

» Maintenir la scie avec les deux mains et positionner les bras de facon a résister aux forces
de recul. Positionner le corps d'un coté de la lame, mais pas dans son alignement. Le recul
peut faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul peuvent étre maitrisées par I'opérateur
si les précautions adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est interrompue pour quelle que raison que
ce soit, arréter la scie et la maintenir immobile dans le matériau jusqu'a I'arrét complet de la
lame. Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul peut se produire. Rechercher la cause
du grippage de la lame et prendre des mesures correctives pour I'empécher.

» Lors de la remise en marche d'une scie dans la piéce a travailler, centrer la lame dans le trait
de scie, de sorte que les dents ne soient pas rentrées dans le matériau. Si la lame est grippée,
elle peut venir chevaucher la piece a travailler ou provoquer un recul au moment de la remise en
marche de la scie.

» Placer les panneaux de grande taille sur un support afin de minimiser le risque de grippage
de la lame et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
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panneaux doivent reposer sur des supports des deux cétés, prés de la ligne de coupe et prés du
bord du panneau.

» Ne pas utiliser de lames émoussées ou endommagées. Les lames non aiguisées ou mal fixées
produisent un trait de scie rétréci, ce qui provoque ainsi des frottements excessifs, le grippage de
la lame et un recul.

» Avant le sciage, vérifier le serrage des réglages de la profondeur de coupe et de I'angle de
coupe. Si les réglages varient pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et un recul.

» Travailler avec d'autant plus de prudence pour découper des parois existantes ou d'autres
zones sans visibilité. La lame plongeante risque de se coincer dans des objets cachés et de
provoquer un recul.

Fonctionnement du capot inférieur

» Vérifier la fermeture du capot inférieur avant chaque utilisation. Ne pas utiliser la scie si le
capot inférieur ne se déplace pas librement et ne se ferme pas instantanément. Ne jamais
bloquer ou attacher le capot inférieur en position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le
capot inférieur risque de se déformer. Ouvrir le capot a Iaide de la poignée de rappel et s’assurer
qu’il bouge librement et n'est pas en contact avec la lame ni avec d'autres parties, a tous les angles
et profondeurs de coupe.

» Vérifier le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur. Si le capot inférieur et son
ressort ne fonctionnent pas correctement, il faut faire réviser la scie avant utilisation. Le
capot peut fonctionner lentement en raison d’éléments endommagés, de dépots agglutinés ou de
I’'accumulation de sciures.

» Ouvrir le capot inférieur manuellement seulement pour des coupes spéciales telles que les
"coupes plongeantes" et les "coupes complexes". Ouvrir le capot inférieur a P'aide de la
poignée de rappel et le relacher dés que la lame de scie entre dans la piéce a travailler. Pour
toutes les autres découpes, le capot inférieur doit fonctionner automatiquement.

» Avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol, toujours vérifier que le capot inférieur
recouvre la lame. Une lame non protégée et continuant a fonctionner par inertie entrainera la scie
en arriére et coupera alors tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Tenir compte du temps qu'il faut
a la lame pour s'arréter complétement.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Utiliser I'outil électroportatif uniquement avec ses dispositifs de sécurité.

» En cas d'exploitation de I'outil électroportatif sans dispositif d'aspiration des poussiéres, toujours
porter une légére protection respiratoire lors de travaux générant de la poussiere.

» Toujours tenir I'outil électroportatif des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer une perte de I'audition.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour
favoriser l'irrigation sanguine des doigts.

» L'outil électroportatif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.

» Ne mettre I'outil électroportatif en marche que sur le poste de travail aprés I'avoir mis en position
de travail.

» Retirer I'accu en cas de problemes avec I'outil électroportatif, lors du changement d'accessoires
et pendant le stockage et le transport de I'outil électroportatif.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif au-dessus de la téte.

» Ne pas freiner I'outil électroportatif en exergant une contre-pression latérale contre la lame de la
scie.

» Avant de mettre I'accu en place, vérifier que la scie est éteinte et que le dispositif de blocage est
activé. Cela permet d'éviter les blessures dues a un démarrage accidentel de I'outil électroportatif.
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» Ne pas toucher le flasque de serrage et la vis de serrage pendant que I'outil électroportatif est en
marche.

» Avant de poser I'outil électroportatif, attendre que I'outil électroportatif soit complétement arrété.

» Avant de changer I'outil amovible, attendre que I'outil électroportatif soit refroidi.

» Ne jamais appuyer sur le bouton-poussoir de blocage de la broche lorsque la lame tourne.

» Ne pas diriger I'outil électroportatif vers des personnes.

» Le dispositif de blocage doit toujours étre activé lors du changement d'accessoires ou d'accus,
lors du transport ou lors du stockage de I'outil électroportatif.

» Toujours utiliser une lame de scie adaptée au matériau et aux propriétés de la piéce a usiner.

» Uniquement amener la scie circulaire a I'état mis en marche contre la piece travaillée.

» Adapter la force d'avance a la lame de scie et au matériau a traiter. Cela évite un blocage de la
lame de scie, ce qui risquerait de provoquer un rebond.

» Eviter toute surchauffe des pointes des dents de scie.

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée sur
I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Toujours porter un masque antipoussiére qui satisfait aux exigences de I'application.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée
lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement
et conforme aux dispositions locales concernant les poussiéres.

» Observer les exigences en matiére de sécurité nationales en vigueur.

» Utiliser un dispositif de serrage ou tout autre moyen pratique pour sécuriser la piéce travaillée et la
maintenir dans une position stable. Le maintien de la piece travaillée avec la main ou le corps est
instable et risque d'entrainer la perte de controle. Ne pas laisser une tierce personne tenir la piece
a travailler en position.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement
dans le visage d'une personne.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accessoire monté est solidement fixé.

» Vérifier qu'il n'y a pas d'obstacles dans la surface de coupe, tels que des clous, vis ou autres
piéces métalliques.

» Utiliser exclusivement des lames de scie recommandées par Hilti, conformes a la norme EN 847-1.

» Lors du sciage de matiere plastique, veiller a ce que la piéce ne devienne pas trop chaude et ne
fonde pas.
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a I'aide d'un détecteur, qu'il n'y a pas de
cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les
piéces métalliques extérieures de I'outil électroportatif peuvent devenir conductrices, par exemple
en endommageant par inadvertance un cable électrique. Ceci augmente le risque d'un choc
électrique.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommageés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce suijet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]

Poignée supplémentaire
Anti-démarrage

Interrupteur Marche / Arrét
Poignée

Carter de protection

Bouton de déverrouillage de I'accu

Indicateur d'état accu
Accu
Raccord pour |'aspiration de copeaux

Levier de commande du capot de pro-
tection oscillant
Semelle

Capot de protection oscillant
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CEaA
Préréglage de I'angle de coupe
Vis de blocage pour la butée parallele

Levier de blocage pour réglage de la
profondeur de coupe
Clé pour vis a téte six pans creux

Flasque support
Flasque de serrage
Vis de serrage

Butée parallele
Fléche indiquant le sens de rotation

Levier de blocage pour réglage de
I'angle de coupe
Echelle d'angle de coupe

Crochet de chevron
Blocage de la broche
Repére de coupe 0°
Repére de coupe 45°

ClIOISICNCISIC
SlSISISMSISIE)

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une scie circulaire sans fil. Il est destiné aux travaux de sciage dans le bois ou

des matiéres analogues au bois, des plastiques, des panneaux-plan, du placoplatre et des matériaux

composites.

La scie circulaire portative est équipée d'un raccord pour aspiration des copeaux prévu pour les

tuyaux flexibles d'aspiration courants. Le raccordement du dispositif d'aspiration de poussiéeres peut

nécessiter un adaptateur approprié.

» Utiliser exclusivement des lames de scie homologuées pour le produit et conformes aux indications
des caractéristiques techniques (par ex. diamétre, vitesse de rotation, épaisseur, matériau... etc.).
Les disques a meuler et a trongonner sont pas autorisés ainsi que les lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

» Ne scier que des piéces planes offrant une surface de pose suffisamment grande pour la semelle.

» Ce produit ne doit pas étre utilisé pour scier des métaux, des matériaux contenant du métal, des
matériaux minéraux, des briques et des matériaux contenant du quartz.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Hilti
recommande d'utiliser pour ce produit les accus indiqués dans le tableau fourni a la fin de ce
manuel d'utilisation.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées a la fin de ce manuel
d'utilisation.

Eléments livrés

Scie circulaire, lame de scie, flasque de serrage, flasque support, vis de serrage, clé pour vis a six

pans creux, notice d'utilisation

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

Accessoires (disponibles séparément)

Adaptateur de rail de guidage, rail de guidage, butée paralléle

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de

I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit

raccordé est allumé.
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| Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % a 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
aprés la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systeme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
[ Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, 'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Butée paralléle

La butée paralléle & bras unique permet d'effectuer des coupes exactes le long d'une aréte de la
piece travaillée ou de couper des formes de dimensions identiques.

La butée paralléle peut étre montée des deux c6tés de la semelle.
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Caractéristiques techniques
Propriétés du produit

SC 6WL-22

Génération de produit 01

Tension de référence 216V

Poids 2,60 kg

(selon EPTA-Procedure 01 sans accu)

Diamétre de la lame de scie 160 mm ... 165 mm

Epaisseur du disque de lame 0,5mm ... 1,5 mm

Largeur de coupe 1,5mm ... 2mm

Alésage de fixation de la lame de scie 20 mm

Vitesse nominale a vide 5.000 tr/min

Profondeur de coupe maximale 60 mm

Angle de coupe oblique 0° ... 53°

Température de stockage -20°C ... 70°C

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ...60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 549.
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Valeurs d'émissions acoustiques

\ SC 6WL-22
Niveau de puissance acoustique (L) 107 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acous- |3 dB(A)
tique (Kwa)

Niveau de puissance acoustique (L a) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acous- 3 dB(A)
tique (Kpa)

Valeurs totales des vibrations
Valeurs totales d'émission de B 22-85 0,81 m/s?
vibrations de sciage dans le bois
(@, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. #1761

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler |'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.
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En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Démontage de la lame de scie E

Al AVERTISSEMENT |

Risque de brilure, de coupure au niveau de la lame de scie, de la vis de serrage et du flasque
de serrage Des brilures ou des blessures par coupure peuvent s'ensuivre.

» Utiliser des gants de protection pour changer d'outil.

1.Appuyer sur le blocage de la broche (1) et le maintenir enfoncé.

2.Desserrer la vis de serrage (2) a I'aide de la clé pour vis a six pans creux.

3.Retirer la vis de serrage et le flasque de serrage (3).

4.0uvrir le capot de protection oscillant (4) et retirer la lame de scie (5).

ﬂ Si nécessaire, le flasque support peut étre enlevé a des fins de nettoyage.

Montage de la lame de scie E

S'assurer que la lame de scie a monter correspond aux exigences techniques et est bien
aiguisée. Une lame de scie aiguisée est une condition préalable & une coupe parfaite.

1.Nettoyer le flasque support et le flasque de serrage.

2.Monter le flasque support sur la broche d'entrainement avec la bonne orientation (1).

3.0uvrir le capot de protection oscillant (2).

4.Insérer la nouvelle lame.

ﬂ Respecter le sens des fleches (3) visibles sur la lame et le produit. Elles doivent correspondre.

5.Monter le flasque de serrage extérieur en |'orientant correctement (4).
6.Visser la vis de serrage.

7.Présenter la clé pour vis & téte six pans creux sur la vis de serrage de la lame.
8.Appuyer sur le blocage de la broche (5) et le maintenir enfoncé.

9.Serrer la vis de serrage (6) a I'aide de la clé pour vis & six pans creux.
1@Controbler le positionnement correct de la lame de scie.

11Introduire la clé pour vis a téte six pans creux dans le trou prévu a cet effet.
Réglage de la profondeur de coupe [

1.Desserrer le levier de blocage du réglage de la profondeur de coupe (1).
2.Lever le produit dans un mouvement en ciseaux et régler la profondeur de coupe (2).
3.Serrer & fond le levier de blocage du réglage de la profondeur de coupe (3).

ﬂ La profondeur de coupe réglée devrait toujours étre choisie environ 5 @ 10 mm plus grande
que |'épaisseur du matériau a scier.

Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet

ﬂ Il est possible de régler un angle de coupe entre 0° et 53°. Le préréglage de I'angle de coupe
permet de prérégler I'angle maximal possible sur 22,5° et 45°.
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1.Le cas échéant, régler un angle maximal a I'aide du préréglage de I'angle.
2.Desserrer le levier de blocage du réglage de I'angle de coupe (1).

3.0rienter le produit dans I'angle de coupe souhaité (2).

4.Verrouiller le produit dans I'angle de coupe réglé avec le levier de blocage (3).

Montage de la butée paralléle E
1.Desserrer le levier de blocage (1).
2.Pousser la butée paralléle dans la semelle.
» La largeur de coupe peut étre adaptée en fonction de I'application (2).
3.Fermer le levier de blocage.

Monter I'adaptateur de rail de guidage (accessoire) E
1.Le cas échéant, démonter la butée paralléle.
2.Accrocher la semelle dans les taquets de maintien de |'adaptateur de rail de guidage (1).
3.Introduire la semelle dans I'adaptateur de rail de guidage (2).
» La semelle est a fleur dans I'adaptateur de rail de guidage.
4.Verrouiller I'adaptateur de rail de guidage en poussant les deux coulisseaux (3) jusqu'en butée.
Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Mettre en marche ou arréter
Mise en marche
1.Maintenant le dispositif de blocage de I'interrupteur et actionner I'interrupteur Marche / Arrét.
» |l est possible de relacher le dispositif de blocage de I'interrupteur dés que I'interrupteur Marche /
Arrét est actionné.
Arrét
2.Relacher l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le dispositif de blocage anti-démarrage se met automatiquement en position de blocage.
Gestion de la poussiére et des copeaux
* Scies avec dispositif d'aspiration de poussiéres :
Raccorder le flexible d'aspiration a la tubulure d'aspiration et respecter les consignes figurant dans
le mode d'emploi du dispositif d'aspiration de poussiéres.
* Scies avec sac a poussiéres :
Insérer le sac a poussiéres avec |'adaptateur dans la tubulure d'aspiration pour dispositif d'aspira-
tion de poussiéres.

ﬂ Vous pouvez également utiliser le produit sans méthode de récupération des poussiéres.
S'assurer que la poussiére de sciage et les copeaux peuvent étre éjectés librement.

Sciage suivant l'indicateur de coupe E

ﬂ Ne scier que des piéces planes offrant une surface de pose suffisamment grande pour la semelle.

1.Positionner la piéce a travailler, de sorte que la lame de scie puisse tourner librement sous la piece.
2.Bloquer la piece travaillée afin qu’elle ne glisse pas.
3.Poser le produit de sorte que le bord avant de la plaque de base repose sur la piece travaillée.
» La lame de scie n'est pas en contact avec la piéce a travailler.
4.Aligner le tracé sur I'évidement dans la semelle (suivi de la coupe).
5.Mettre le produit en marche. +1 66
6.Guider la scie le long du tracé avec une vitesse de travail appropriée a travers la piece a travailler.
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Réaliser des coupes en onglet (coupes d'angle)

ﬂ Tenir compte du fait que, pour les coupes en onglet, la profondeur de coupe réelle est inférieure
a la profondeur de coupe indiquée sur I'échelle.

1.Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet. #1165
2.Mettre le produit en marche. +1 66

3.Guider le produit & une cadence de travail appropriée a travers la piéce travaillée.

Coupes avec rail de guidage E
1.Fixer le rail de guidage avec 2 serre-joints.
2.Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet. £ 65
3.Placer la scie avec le repére de rainure sur I'ame du rail de guidage :
» Pour les coupes droites, utiliser le repére de rainure 0° (1).
» Pour les coupes en onglet, utiliser le repére de rainure 1°-50° (2).
4.Régler la profondeur de coupe. +11 65
5.Mettre le produit en marche. +1 66
6.Guider le produit le long du rail de guidage a travers la piéce a travailler.
Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

« Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.
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ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Nettoyage de I'équipement de protection

1.Démonter la lame de scie. £ 65

2.Nettoyer les équipements de protection avec précaution au moyen d'une brosse séche.

3.Eliminer les dépots et copeaux restés a I'intérieur des équipements de protection avec un ustensile
approprié.

Nettoyer le canal a copeaux

Le canal a copeaux évacue les copeaux de I'intérieur du capot de protection supérieur. Si le canal a

copeaux est obturé, les copeaux ne peuvent plus étre évacués correctement. Nettoyer réguliérement

le canal & copeaux afin de prolonger la durée de vie du produit.

Nettoyer le canal a copeaux

1.Démonter la lame de scie. #1165

2.Si un dispositif d'aspiration de poussiéres est monté sur le manchon de raccordement, retirer le
flexible d'aspiration du manchon de raccordement.

3.Nettoyer le canal a copeaux avec une brosse.

Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont

bien en place et fonctionnent parfaitement.

1.Pour contrdler le capot de protection oscillant, I'ouvrir complétement en actionnant le levier de
commande.

» Aprés avoir relaché le levier de commande, le capot de protection oscillant doit se refermer
rapidement et completement de lui-méme.

2.Contrdler le fonctionnement des piéces mobiles, par ex. blocage ou meulage.

3.Vérifier I'absence de cassures ou autres dommages évidents sur le produit.

Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques =17 63.
» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.
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» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.
» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout

stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de l'accu.

Affichages de I'accu Li-lon.

Voir le chapitre

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien

Impossible d'enfoncer I'in-
terrupteur Marche / Arrét ou
I'interrupteur est bloqué.

La vitesse de rotation chute
brusquement.

Pas de défaillance (fonction de
sécurité).

Décharger I'accu.

v

v

Activer le blocage anti-
démarrage.

Charger l'accu.

Force d'avance trop élevée.

v

Réduire la force d'avance et
remettre le produit en marche.

Les copeaux ne sont pas
évacués et tombent sur la
semelle.

Apres blocage de la lame
de scie, le produit ne se
met pas automatiquement a
tourner.

Canal a copeaux bouché.

La protection électronique
contre les surcharges réagit.

v

v

Nettoyer le canal a copeaux.
<68

Appuyer une nouvelle fois sur
le dispositif de blocage et
I'interrupteur Marche / Arrét.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Le produit vibre plus fort
qu'habituellement.

Ergot d'encliquetage encrassé
sur I'accu.
La lame de scie est mal montée.

v

>

Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et réinsérer I'accu.
Démonter la lame de scie et la
remonter.

Le capot de protection os-
cillant ne ferme pas.

Capot de protection oscillant
encrassé ou bloqué, ou ressort
endommagé

Contacter le S.A.V. Hilti.

Recyclage

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

é’p Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays

en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

T T
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Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le

recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacién y que se
indica con el simbolo @

No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO
PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la

muerte.
Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situaciéon peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ ‘ Consulte el manual de instrucciones
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Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

EEx&@

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este

2] manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).
@ En Ira figurg Vista general se utilizgn numeros de posicion y los nimeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.
<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos dependientes del producto
Simbolos
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Numero de referencia de revoluciones en vacio

Corriente continua

Flecha de sentido de giro

Revoluciones por minuto

Diametro

Hoja de sierra

7

El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con plataformas iOS
y Android.

@

o~

Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el
mercado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

Simbolos adicionales en productos alimentados por bateria
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Li-lon

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capi-
tulo Uso conforme a las prescripciones.

Bateria de lon-Litio

®0

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

<

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén dafadas de alguna otra forma.
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Senales prescriptivas
En el producto se utilizan las siguientes sefiales prescriptivas:

@ ‘ Utilizar gafas protectoras

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
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empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctricay tenga larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para cualquier sierra

Método de serrado

> A PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de corte y de la hoja de sierra. Sujete la
empuiadura adicional o la carcasa del motor con la otra mano. Si sujeta la sierra con ambas
manos, no correra peligro de lesionarse con la hoja de sierra.

» No toque la parte inferior de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no le protege del
contacto con la hoja de sierra en la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adapte la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La hoja de sierra no debe
sobresalir mas de un diente de la pieza de trabajo.

» No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo
sobre una superficie estable. Una buena sujecion de la pieza de trabajo es muy importante para
reducir el riesgo de atasco de la hoja de sierra o de pérdida de control sobre la herramienta.

» Sujete la herramienta eléctrica Unicamente por las empuiaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que la herramienta puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos.
El contacto con cables eléctricos puede activar también las partes metdlicas de la herramienta
eléctrica y provocar descargas eléctricas.

» Utilice siempre un tope o una guia para angulos rectos al realizar cortes longitudinales. De
este modo se incrementa la exactitud del corte y se reduce el riesgo de atasco de la hoja de sierra.

» Utilice siempre hojas de sierra con las dimensiones correctas y el orificio adecuado (p. ej.,
en forma de estrella o redondo). Las hojas de sierra que no encajan perfectamente con los
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componentes de montaje de la sierra giran de forma excéntrica y pueden hacerle perder el control
sobre la herramienta.

» No utilice nunca arandelas o tornillos de sujecion danados o inapropiados para la hoja de
sierra. Las arandelas y los tornillos de sujecion de la hoja de sierra han sido especialmente
disenados para ofrecer el mayor nimero de prestaciones y la maxima seguridad de trabajo.

Descripcion de las causas del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

* El rebote es una fuerza de reacciéon brusca que sucede al engancharse, atascarse o guiar
incorrectamente la hoja de sierra, lo cual provoca que la sierra se salga de forma incontrolada de
la pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario.

 Si la hoja de sierra se engancha o se atasca al cerrarse la ranura de corte, la hoja de sierra se
bloquea y el motor impulsa la sierra en direccién al usuario.

« Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de la parte posterior de la hoja
de sierra pueden engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de
sierra se salga de la ranura de corte y que la herramienta salga despedida hacia atras en direccion
al usuario.

El rebote se debe a la utilizacion inadecuada o a procedimientos o condiciones de trabajo. Puede

evitarse cumpliendo las medidas de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

» Sujete la sierra firmemente con ambas manos manteniendo los brazos en una posicion que
le permita hacer frente a las fuerzas de rebote. Mantenga la hoja de sierra a un lado y no la
coloque en linea con su cuerpo. Si la sierra circular retrocede bruscamente al rebotar, el usuario
podré controlar dicha fuerza de rebote siempre que haya tomado las precauciones adecuadas.

» Si la hoja de sierra se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la sierra y espere hasta
que la hoja de sierra se detenga. Nunca intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni tirar
de ella hacia atras mientras la hoja de sierra esté en funcionamiento, ya que de lo contrario
puede rebotar. Detecte las causas que provocan que la hoja de sierra se atasque y corrijalas.

» Para continuar el trabajo con la sierra insertada en la pieza de trabajo, centre la hoja de
sierra en la ranura y compruebe que los dientes no estén enganchados en la pieza de trabajo.
Si la hoja de sierra esta atascada puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o provocar un rebote
al ponerla de nuevo en marcha.

» Apoye las placas grandes para evitar el riesgo de rebote a causa del atasco de la hoja de
sierra. Las placas grandes pueden doblarse por su propio peso. Las placas deben estar sujetadas
a ambos lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como del borde.

» No utilice hojas de sierra desafiladas o dafadas. Las hojas de sierra con dientes desafilados o
desalineados provocan una friccion excesiva, atasco o rebote de la hoja de sierra a causa de una
ranura de corte demasiado estrecha.

» Antes de empezar a serrar, ajuste los dispositivos de profundidad y el angulo de corte. Si
durante el trabajo de serrado se modifica la configuracion, la hoja de sierra puede atascarse y
originar un rebote.

» Preste especial atencion al serrar en paredes o en areas ocultas. Durante el proceso de
serrado, la hoja de sierra puede quedar bloqueada en objetos ocultos y provocar un rebote.

Funcion de la caperuza protectora inferior

» Antes de cada aplicacion, compruebe que la caperuza protectora inferior cierra correcta-
mente. No use la sierra si la caperuza protectora inferior no gira con total libertad o se
cierra de forma repentina. No bloquee ni conecte la caperuza protectora inferior en posicion
abierta. En caso de caida de la sierra, la caperuza protectora inferior podria deformarse. Abra la
caperuza protectora inferior con la palanca y aseglrese de que se mueve con total libertad sin
llegar a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquier angulo y profundidad de corte.

» Compruebe el funcionamiento del muelle de la caperuza protectora inferior. Si la caperuza
protectora inferior o el muelle no funcionan correctamente, repare la herramienta antes de
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su utilizacioén. Las piezas deterioradas, los restos de material pegajoso o las virutas acumuladas
pueden alterar el buen funcionamiento de la caperuza protectora inferior.

» Abra la caperuza protectora inferior manualmente solo al realizar cortes especiales como
«cortes por inmersion» o «cortes en angulo». Abra la caperuza protectora inferior con la
palanca y suéltela cuando la hoja de sierra haya penetrado en la pieza de trabajo. Para el
resto de aplicaciones, la caperuza protectora inferior debera utilizarse de forma automatica.

» No deposite la sierra sobre el banco de trabajo o el suelo si la caperuza protectora inferior
no cubre la hoja de sierra. Las hojas de sierra sin proteccion empujan a la sierra en direccion
contraria a la direccién de corte, serrando todo lo que encuentra a su paso. Tenga en cuenta el
tiempo de marcha por inercia de la sierra.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice la herramienta eléctrica siempre con los dispositivos de seguridad correspondientes.

» Si utiliza la herramienta eléctrica sin el aspirador de polvo, lleve siempre una mascarilla ligera al
realizar trabajos que generen polvo.

» Sujete siempre la herramienta eléctrica con ambas manos por las empufiaduras previstas.

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Efectlie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacién de estos.

» La herramienta eléctrica no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya
instruido.

» No conecte la herramienta eléctrica hasta que no se encuentre en el lugar y la posicién de trabajo.

» Retire la bateria en caso de problemas con la herramienta eléctrica, para cambiar de util de
insercién o de accesorio y cuando vaya a transportar o almacenar la herramienta eléctrica.

» No trabaje con la herramienta eléctrica por encima de la cabeza.

» No reduzca la velocidad de la herramienta eléctrica presionando lateralmente contra la hoja de
sierra.

» Antes de instalar la bateria, asegurese de que la sierra esté apagada y el bloqueo de conexion esté
activado. Esto evitara lesiones causadas por el arranque involuntario de la herramienta eléctrica.
» No toque la brida de apriete ni el tornillo de apriete cuando la herramienta eléctrica esté en marcha.

» Antes de dejar la herramienta eléctrica, espere hasta que se haya detenido por completo.

» Antes de cambiar el Gtil de insercion, espere hasta que la herramienta eléctrica se haya enfriado.

» Nunca pulse el botén de bloqueo del husillo hasta que la hoja de sierra se haya detenido.

» No trabaje con la herramienta eléctrica orientada hacia ninguna persona.

» El blogueo de conexién debe estar siempre activado cuando cambie los accesorios o las baterias,
durante el transporte o cuando vaya a aimacenar la herramienta eléctrica.

» Utilice siempre una hoja de sierra adecuada para el material y el estado de la pieza de trabajo.

» Desplace la sierra circular manual sobre la pieza de trabajo solo cuando esté conectada.

» Ajuste la potencia de avance a la hoja de sierra y al material con el que esté trabajando. Esto
evitara que la hoja de sierra se atasque y cause un rebote.

» Evite que se sobrecalienten las puntas de los dientes de la sierra.

» La velocidad admisible del util de insercion debe ser, como minimo, la velocidad maxima indicada
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada
pueden romperse o salir despedidos.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.
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» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segin
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Lleve siempre una mascarilla adecuada para los requisitos de la aplicacion.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccién homologada conforme a las
normas locales sobre la proteccion contra el polvo.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccion laboral.

» Utilice dispositivos de sujecion u otro método factible para asegurar la pieza de trabajo y mantenerla
en una posicion estable. Sujetar la pieza de trabajo con la mano o el cuerpo es inestable y puede
derivar en una pérdida de control. No permita que terceros sostengan la pieza de trabajo en su
posicion.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que los accesorios montados estén bien fijados.

» Aseglrese de que no haya obstaculos en el recorrido de corte, como, p. €j., clavos, tornillos u
otras piezas metalicas.

» Utilice Unicamente hojas de sierra recomendadas por Hilti que cumplan la norma EN 847-1.

» Al serrar plasticos, asegurese de que la pieza de trabajo no se caliente demasiado y se derrita.

Seguridad eléctrica

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua, por ejemplo, con un detector. Las partes metalicas exteriores de la
herramienta eléctrica pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por error
un cable eléctrico. Esto provoca un mayor riesgo de descarga eléctrica.

Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusién.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.
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» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio.
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto i]

Empunadura adicional

Bloqueo de conexién

Interruptor de conexion y desconexién
Empunadura

Cubierta protectora

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Palanca de apriete para el ajuste del
angulo de corte
Escala de ajuste del &ngulo de corte

Ganchos para vigas

Bloqueo del husillo

Marca de corte de 0°

Marca de corte de 45°
Preajuste del angulo de corte

Bateria
Manguito de empalme para aspiracién Tope de profundidad para tope paralelo
de virutas Palanca de apriete para el ajuste de la

profundidad de corte
Llave de hexagono interior

Brida de alojamiento
Brida de apriete
Tornillo de apriete

Palanca de mando para caperuza pro-
tectora contra oscilaciones
Placa base

Caperuza protectora contra oscilaciones
Tope paralelo
Flecha de sentido de giro

PR B PELPEEEEO
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Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una sierra circular de bateria. Esta indicada para trabajos de serrado en

madera o en materiales similares, plasticos, yeso encartonado, paneles de fibra de yeso y materiales

aglomerados.

La sierra circular manual esta equipada con un manguito de empalme para aspiraciéon de virutas

apto para tubos de aspirador convencionales. Para conectar el tubo del extractor de polvo a la sierra

puede ser necesario un adaptador especifico.

» Utilice Unicamente hojas de sierra adecuadas para el producto, que coincidan con los datos
técnicos (p. ej. didmetro, velocidad, espesor, material, etc...). No se permite el uso de discos
lijadores y tronzadores ni de hojas de sierra de acero de corte rapido de alta aleacion (HSS).
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» Sierre Unicamente piezas de trabajo planas con una superficie de apoyo suficientemente grande
para la placa base.

» Con este producto no deben serrarse metales, materiales que contengan metales, materiales
minerales, ladrillos ni materiales que contengan cuarzo.

* Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para este
producto, Hilti recomienda utilizar las baterias incluidas en la tabla que encontrara al final de este
manual de instrucciones.

 Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de las series indicadas al final de
este manual de instrucciones.

Suministro

Sierra circular, hoja de sierra, brida de apriete, brida de alojamiento, tornillo de apriete, llave de

hexagono interior, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en
Internet, en: www.hilti.group

Accesorio (disponible por separado)
Adaptador del carril guia, carril guia, tope paralelo
Mostrar la bateria lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y
el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error
Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.
Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el
producto esté conectado.
| Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %
en verde
Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %
verde
Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %
verde
Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %
en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: <10 %
Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizdndose.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Tope paralelo

Con el tope paralelo de un brazo pueden realizarse cortes exactos a lo largo del borde de una pieza

de trabajo o cortes masivos de listones.

El tope paralelo puede montarse a ambos lados de la placa base.

Datos técnicos
Caracteristicas del producto

SC 6WL-22
Generacion de productos 01
Tensién nominal 216V
Peso 2,60 kg

(sin bateria, conforme a EPTA-Procedure 01)

Diametro de la hoja de sierra

160 mm ... 165 mm

Grosor del disco base

0,5mm ... 1,5 mm

80
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SC 6WL-22

Ancho de corte 1,5mm ... 2mm
Orificio de la hoja de sierra 20 mm

Numero de referencia de revoluciones en vacio | 5.000 rpm
Profundidad de corte maxima 60 mm

Angulo de corte a inglete 0° ... 53°
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Bateria

Tensién de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instruc-

ciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +1J 550.

Informacion sobre la emision de ruidos

\ SC 6WL-22
Nivel de potencia acustica (Lya) 107 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica 3 dB(A)
(Kwa)

Nivel de intensidad acustica (L ,a) 99 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica |3 dB(A)
(Kpa)
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Valores de vibracion totales

Valores de emision de vibracio- | B 22-85 0,81 m/s?
nes al serrar en madera (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1J 78

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la

proteccién anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el
segundo mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.
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Desmontaje de la hoja de sierra E
Al ADVERTENCIA |
Peligro de quemaduras y cortes en la hoja de sierra, el tornillo de apriete y la brida de apriete
Como consecuencia pueden producirse quemaduras y lesiones por cortes.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar de util.
1.Presione y mantenga presionado el bloqueo del husillo (1).
2.Afloje el tornillo de apriete con la llave de hexagono interior (2).
3.Retire el tornillo de apriete y la brida de apriete (3).
4.Abra la caperuza protectora contra oscilaciones (4) y retire la hoja de sierra (5).

ﬂ En caso necesario puede extraerse la brida de alojamiento para su limpieza.

Montaje de la hoja de sierra E

Asegurese de que la hoja de sierra montada satisface los requisitos técnicos y esta bien
afilada. Un buen afilado de la hoja de sierra es indispensable para realizar un corte perfecto.
1.Limpie la brida de alojamiento y la brida de apriete.

2.Inserte la brida de alojamiento en el husillo de accionamiento (1) con la orientacion correcta.
3.Abra la caperuza protectora contra oscilaciones (2).

4.Inserte la nueva hoja de sierra.

ﬂ Tenga en cuenta la flecha que indica la direccién de giro (3) en la hoja de sierra y en el
producto. Ambas deben coincidir.

5.Encaje la brida de apriete externa correctamente orientada (4).

6.Atornille el tornillo de apriete.

7.Coloque la llave de hexagono interior en el tornillo de apriete de la hoja de sierra.
8.Presione y mantenga presionado el bloqueo del husillo (5).

9.Apriete el tornillo de apriete con la llave de hexagono interior (6).

1@Compruebe la correcta colocacion de la hoja de sierra.

11nserte la llave de hexagono interior en el orificio previsto para tal fin.

Ajuste de la profundidad de corte E,'

1.Extraiga la palanca de apriete del dispositivo de ajuste de la profundidad de corte (1).
2.Levante el producto como si se tratara de unas tijeras y ajuste la profundidad de corte (2).
3.Fije la palanca de apriete del dispositivo de ajuste de la profundidad de corte (3).

ﬂ La profundidad de corte ajustada deberia ser siempre entre 5 y 10 mm mayor que el grosor
del material que desea serrarse.

Ajuste del angulo de corte para cortes a inglete

ﬂ Puede ajustar el angulo de corte entre 0° y 53°. Mediante el preajuste del &ngulo de corte puede
preajustar el angulo maximo ajustable a 22,5° y 45°.

1.Si es necesario, ajuste un angulo maximo mediante la preseleccion de angulo.
2.Suelte la palanca de apriete del dispositivo de ajuste del angulo de corte (1).
3.0riente el producto al angulo de corte deseado (2).
4.Bloquee el producto en el angulo de corte ajustado con la palanca de apriete (3).
Montaje del tope paralelo E
1.Suelte la palanca de apriete (1).
2.Introduzca el tope paralelo en la placa base.

» Puede adaptar el ancho de corte en funcion de su aplicacion (2).
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3.Cierre la palanca de apriete.

Montaje del adaptador del carril guia (accesorio) E
1.En caso necesario, desmonte el tope paralelo.
2.Enganche la placa base en las aimas de soporte traseras del adaptador del carril guia (1).
3.Coloque la placa base en el adaptador del carril guia (2).
» La placa base queda enrasada con el adaptador del carril guia.
4.Bloquee el adaptador del carril guia presionando las dos correderas (3) hasta el tope.
Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion o desconexion
Conexion
1.Presione y mantenga presionado el bloqueo de conexién y accione el interruptor de conexion y
desconexion.
» Puede soltar el bloqueo de conexién cuando haya presionado el interruptor de conexion y
desconexion.
Desconexion
2.Suelte el interruptor de conexion y desconexion.
» El bloqueo de conexion salta automaticamente a la posicion de bloqueo.
Gestion de polvo y virutas
* Serrado con extractor de polvo:
Conecte la manguera de aspiracion al racor de aspiracion y siga las instrucciones del manual de
instrucciones del extractor de polvo.
* Serrado con bolsa para polvo:
Enchufe la bolsa para polvo con el adaptador en el racor de aspiracion para el extractor de polvo.

ﬂ También puede utilizar el producto sin métodos de aspiracién de polvo. Aseglrese de que el
serrin y las virutas puedan salir libremente.

Serrar segun el trazado E

ﬂ Sierre Unicamente piezas de trabajo planas con una superficie de apoyo suficientemente grande
para la placa base.

1.Coloque la pieza de trabajo, de manera que la hoja de sierra puede funcionar con total libertad
debajo de la pieza.

2.Fije bien la pieza de trabajo para que no se mueva.

3.Coloque el producto con el borde delantero de la placa base sobre la pieza de trabajo.
» La hoja de sierra no entra en contacto con la pieza de trabajo.

4.Alinee la linea de trazado en la exclusion de la placa base (seguimiento del corte).

5.Conecte el producto. +17 84

6.Guie la sierra a lo largo de la grieta a una velocidad de trabajo adecuada a través de la pieza.

Realizacion de cortes a inglete (cortes angulares)

ﬂ Tenga en cuenta que en los cortes a inglete la profundidad de corte real es menor que la
profundidad de corte que aparece en la escala.

1.Ajuste el angulo de corte para realizar cortes a inglete. #17 83
2.Conecte el producto. +17 84
3.Guie el producto a una velocidad de trabajo adecuada a través de la pieza de trabajo.
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Cortes de sierra con carril guia E
1.Fije el carril guia con 2 sargentos.
2.Ajuste el angulo de corte para realizar cortes a inglete. #17 83
3.Coloque la sierra con la marca de ranura sobre el alma del carril guia:

» En caso de cortes rectos, utilice la marca de ranura 0° (1).

» En caso de cortes a inglete, utilice la marca de ranura 1°-50° (2).
4.Ajuste la profundidad de corte. +1 83
5.Conecte el producto. +17 84
6.Guie el producto a lo largo del carril guia a través de la pieza de trabajo.
Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Limpieza del dispositivo de proteccion
1.Desmonte la hoja de sierra. +1 83
2.Limpie cuidadosamente los dispositivos de proteccion con un cepillo seco.
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3.Elimine los sedimentos y virutas acumulados en el interior de los dispositivos de proteccion con la
herramienta adecuada.

Limpieza del canal de virutas

El canal de virutas evacua las virutas del interior de la caperuza protectora superior. Si el canal de

virutas esta obstruido, las virutas no pueden extraerse correctamente. Limpie el canal de virutas con

regularidad para prolongar la vida util del producto.

Limpieza del canal de virutas

1.Desmonte la hoja de sierra. +1 83

2.Si ha instalado un extractor de polvo en el racor de aspiracion, retire la manguera de aspiracién
del racor de aspiracion.

3.Limpie el canal de virutas con un cepillo.

Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los

dispositivos de protecciodn y si estos funcionan correctamente.

1.Para comprobar la caperuza protectora contra oscilaciones, abrala por completo presionando la
palanca de mando.
» Al soltar la palanca de mando, la caperuza protectora contra oscilaciones debe cerrarse

rapidamente y por completo.

2.Compruebe el funcionamiento de las partes moviles, por ejemplo, la funcién de sujecién y lijado.

3.Inspeccione el producto en busca de roturas u otros dafos evidentes.

Transporte y almacenamiento

Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos #1J 80.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.
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Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo
Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa » Pongase en contacto con el

emiten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.

El interruptor de conexion Ninguna averia (funcién de segu- | » Presione el bloqueo de

y desconexion no se puede | ridad). conexion.

pulsar o esta bloqueado.

La velocidad desciende de | La bateria esta descargada. » Cargue la bateria.

forma brusca. La potencia de avance es dema- | » Reduzca la potencia de
siado elevada. avance y vuelva a conectar el

producto.

Las virutas no se extraeny | El canal de virutas esta obstrui- | » Limpie el canal de virutas.

caen sobre la placa base do. 186

El producto no se pone en | Se activa la proteccién contra » Vuelva a presionar el bloqueo

marcha automaticamente sobrecarga. de conexion y el interruptor de

después del bloqueo de la conexién y desconexion.

hoja de sierra.

La bateria no se enclava Suciedad en la lenglieta de la » Limpie la lenglieta y vuelva a

con un «clic» audible. bateria. colocar la bateria.

El producto vibra méas de lo | Hoja de sierra mal instalada. » Desmonte la hoja de sierra y

habitual. vuélvala a montar.

La caperuza protectora La caperuza protectora contra » Pdngase en contacto con el

contra oscilaciones no se oscilaciones esta sucia o atasca- Servicio Técnico de Hilti.

cierra. da, o el muelle esta dafiado

Reciclaje

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafadas bajo ninglin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

rgfq Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
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Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicacoes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para
utilizacdo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da
impressao. Encontra a versédo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @
Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes
palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

%9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

K Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
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Bateria de ides de litio Hilti

G

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-

2] coes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
T Na figura Vista gera~l 559 utilizados nimeros de posigdo que fazem referéncia aos nimeros
da legenda na secgéo Vista geral do produto.
<@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

No

Velocidade nominal de rotagao sem carga

Corrente continua

RPM

Seta indicadora do sentido de rotagao

Rotagdes por minuto

%]

Diametro

Lamina de serra

7

O produto suporta a transmissdo de dados sem fios, que é compativel com plataformas
iOS e Android.

@

B

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de
certificagé@o para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

Simbolos adicionais no caso de produtos a bateria
No produto sao utilizados os seguintes simbolos:

Li-lon

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencgéo as indicagdes no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

Bateria de ides de litio

®6

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

<

N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
estejam, de outra forma, danificadas.

Sinais de obrigacao
No produto sao utilizados os seguintes sinais de obrigacéo:

@ ‘ Use 6culos de protecgao
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Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugcoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligagao a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligacdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizagao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizacdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.
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» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessoério ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sdo utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que j& ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que ndo tenham
lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condic¢des de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.
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» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Ndo exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para todas as serras

Processo de corte

> & PERIGO: Nao introduza as maos na zona de corte nem toque na prépria lamina de serra.
Segure o punho adicional ou a carcagca do motor com a outra mao. Se ambas as méos
segurarem a serra, estas ndo poderéo ser feridas pela lamina.

» Nao introduza a mao por baixo da peca a cortar. O resguardo de disco nao podera protegé-lo
da lamina de serra neste sitio.

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca a cortar. Menos de uma altura total de
um dente do dentado da lamina deveria desaparecer abaixo da pega a cortar.

» Nunca segure a peca a cortar com as maos ou sobre as pernas. Fixe-a a um suporte estavel.
E importante fixar a peca a cortar firmemente, a fim de minimizar as possibilidades de haver
contacto com o corpo, de a lamina de serra emperrar ou de se perder o controlo.

» Pegue na ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar
trabalhos onde a lamina pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um
cabo sob tensdo também coloca as partes metdlicas da ferramenta eléctrica sob tensao e conduz
a um choque eléctrico.

» Utilize sempre um encosto ou uma guia recta quando efectuar cortes longitudinais. Isto
melhora a qualidade do corte e reduz a possibilidade de a lamina de serra bloquear.

» Utilize sempre laminas de serra de tamanho correcto e com um orificio de montagem
adequado (por ex., em forma de estrela ou circular). LAminas de serra que nado combinam com
as pegas de montagem, apresentam excentricidade e conduzem a perda de controlo.

» Nunca utilize anilhas adicionais ou parafusos para a lamina de serra que estejam danificados
ou nao sejam adequados. As anilhas adicionais e os parafusos para a lamina de serra foram
especificamente fabricados para esta serra, a fim de se obter um rendimento e uma seguranga de
funcionamento 6ptimos.

Coice - causas e respectivas normas de seguranca

* um coice é a reacgao repentina de uma lamina de serra que prende, bloqueia ou esta mal alinhada.
Isto faz com que uma serra descontrolada ressalte e saia da pega a cortar e se mova na direccao
do operador;

* a lamina de serra blogqueia quando esta engata ou fica presa na ranhura de corte que se vai
fechando. A forga do motor impulsiona entéo a serra na direccéo do operador;
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* quando se desalinha ou se orienta incorrectamente a lamina de serra na ranhura de corte, os
dentes do rebordo posterior da mesma podem engatar-se na superficie da peca a cortar, o que
provoca um movimento de saida da lamina de serra da ranhura de corte e a ferramenta ressalta na
direcgao do operador.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagéo incorrecta ou deficiente da serra. Este pode ser

evitado através de precaugdes adequadas, como descrito a seguir.

» Segure a serra com ambas as maos, colocando os bracos numa posi¢cao em que podera
absorver as forcas do coice. Coloque-se sempre ao lado da lamina de serra, tentando que a
lamina de serra e o préprio corpo nunca se encontrem na mesma linha. No caso de um coice,
a serra circular pode saltar para tras. Porém, o operador da serra pode dominar as forgas do coice
através de precaugdes adequadas.

» Caso interrompa o trabalho ou a lamina de serra encrave, desligue a serra e segure-a com
calma dentro do material, até a lamina de serra ficar imobilizada. Nunca tente retirar a
lamina de serra da peca a cortar, ou de retroceder com a serra, enquanto a mesma esta em
movimento; caso contrario, pode ocorrer um coice. Determine e corrija a causa de a lamina de
serra encravar.

» Se pretender fazer arrancar uma serra dentro do material, centre a lamina na ranhura de
corte e verifique se os dentes nao estdo encravados na peca a cortar. Se a lamina de serra
estiver bloqueada, esta pode escapar do material, ou produzir um contragolpe ao voltar a ligar-se
a serra.

» Escore placas grandes, a fim de diminuir o perigo de um coice devido a um disco de corte
bloqueado. Placas grandes podem flectir sob o seu proprio peso. Placas tém de ser escoradas
de ambos os lados, tanto na proximidade da ranhura de corte como também na borda.

» Nao utilize laminas de serra embotadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou mal alinhados produzem uma fricgdo maior, aumentando o perigo de bloqueios e
coices.

» Ajuste as regulacoes da profundidade e do angulo de corte antes de comecar com o corte.
Se as regulagdes se modificam durante o corte, a lamina de serra pode bloquear-se, produzindo
um coice.

» Tenha particular atencdo ao cortar em paredes existentes ou noutras areas nao inspecci-
onaveis. Durante a imersao, a lamina de serra pode ficar bloqueada em objectos encobertos,
causando um coice.

Funcao do resguardo inferior

» Antes de cada utilizagao, verifique se o resguardo de disco inferior fecha correctamente. Nao
utilize a serra, se o resguardo de disco inferior ndo se mover com facilidade e nao se fechar
imediatamente. Nunca trave ou prenda o resguardo de disco inferior em posicao aberta.
Se a serra cair involuntariamente ao solo, o resguardo de disco inferior pode dobrar-se. Abra o
resguardo de disco através da alavanca de tracgao e assegure-se de que se move com liberdade,
sem tocar nem na lamina de serra nem noutras partes em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Comprove a funcdo da mola para o resguardo de disco inferior. Mande efectuar uma
manutencao antes de utilizar a serra se o resguardo de disco inferior ou a respectiva mola
nao funcionarem correctamente. Partes danificadas, depositos pegajosos ou acumulagdes de
aparas fazem com que o resguardo de disco inferior apresente um funcionamento retardado.

» Abra o resguardo de disco inferior a mao unicamente em caso de cortes especiais, como
"cortes de imersao ou em angulo". Abra o resguardo de disco inferior através da alavanca
de traccao, soltando-a logo que a lamina de serra mergulhar na peca a cortar. Em todos os
outros trabalhos de corte, o resguardo de disco inferior deve trabalhar automaticamente.

» Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou o solo, sem que o resguardo de disco
inferior cubra a lamina de serra. Uma lamina de serra sem protecgdo e em marcha inercial move
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a serra no sentido contrario ao de corte e corta o que encontrar no caminho. Tenha em conta o
tempo de marcha inercial da serra.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Utilize a ferramenta eléctrica somente com os respectivos dispositivos de seguranca.

» Se utilizar a ferramenta eléctrica sem sistema de aspiragao de p6 ao realizar trabalhos poeirentos,
use sempre uma mascara de proteccgéo respiratoria.

» Segure sempre a ferramenta eléctrica com ambas as maos nos punhos previstos para o efeito.

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

» Faca pausas durante o trabalho. Aproveite para relaxar os musculos e melhorar a circulagao
sanguinea nos dedos.

» A ferramenta eléctrica nao foi concebida para pessoas debilitadas, sem formagao.

» Ligue a ferramenta eléctrica apenas no local de trabalho e depois de a colocar na posicéo de
trabalho.

» Remova a bateria se ocorrerem problemas com a ferramenta eléctrica, ao trocar acessorios e
quando guardar ou transportar a ferramenta eléctrica.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em posigao invertida.

» Nao trave a ferramenta eléctrica exercendo pressao lateral contra a lamina de serra.

» Antes de montar a bateria, certifique-se de que a serra esté desligada e o dispositivo de bloqueio
esta activado. Desta forma, evita ferimentos devido ao arranque involuntario da ferramenta
eléctrica.

» N&o toque na flange nem no parafuso de aperto com a ferramenta eléctrica a trabalhar.

» Antes de pousar a ferramenta eléctrica, aguarde até que ela esteja totalmente parada.

» Antes de substituir o acessério, aguarde até que a ferramenta eléctrica tenha arrefecido.

» Nunca pressione o botao de pressao para bloqueio do veio quando a lamina de serra esté a girar.

» Nao aponte a ferramenta eléctrica para pessoas.

» O dispositivo de blogueio tem de estar sempre activo ao trocar acessorios ou baterias, durante o
transporte ou se pretender armazenar a ferramenta eléctrica.

» Utilize sempre uma lamina de serra adequada ao material e qualidade da pega a trabalhar.

» Conduza a serra circular manual contra a pega a cortar apenas quando ligada.

» Adapte a forca de avanco a lamina de serra e ao material trabalhado. Deste modo, evita que a
lamina de serra blogueie e, eventualmente, provoque um coice.

» Evite o sobreaquecimento das pontas dos dentes da serra.

» A velocidade permitida do acessoério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessoérios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» N&o trabalhe num ambiente sobrecarregado de p6.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,
» Evitar o contacto prolongado com po,
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» Afastar o p6 do rosto e do corpo,
» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Use sempre uma mascara de proteccéo respiratéria correspondente aos requisitos da aplicagao.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao
de poeiras nocivas para o ambiente.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

» Utilize grampos ou uma outra forma pratica, para proteger a peca a trabalhar e a manter numa
posicéo estavel. Segurar a pega a trabalhar com a méo ou com o corpo € instavel e pode levar a
perda do controlo. Nao permita que terceiros mantenham a pega em posigao.

» N&do olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se os acessoérios montados estao realmente fixos.

» Certifique-se de que nédo existem obstaculos na linha de corte, como, p. ex., pregos, parafusos ou
outras pegas metalicas.

» Utilize apenas laminas de serra recomendadas pela Hilti, que correspondam a norma EN 847-1.

» Ao serrar plastico, preste atencdo para que a pega a trabalhar ndo aquega em demasia e derreta.

Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gés e agua, p. ex., com um detector. Partes metélicas externas
da ferramenta eléctrica podem transformar-se em condutores de corrente se, p. ex., uma linha
eléctrica for danificada inadvertidamente. Daqui resulta um maior perigo de choque eléctrico.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca paraum manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condicdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias nao devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
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» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizacéo de
baterias de ides de litio.
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descrigao

Vista geral do produto ﬂ

Punho adicional

Dispositivo de aperto

Interruptor on/off

Punho

Cobertura de protecgéao

Botao de destravamento da bateria
Indicagao de estado da bateria
Bateria

Bocal para a aspiragao de aparas

Alavanca de comando para resguardo
de disco pendular
Placa base

Resguardo de disco pendular
Encosto paralelo
Seta indicadora do sentido de rotagéo

Alavanca de aperto para regulagéo do
angulo de corte
Escala de angulos de corte

Gancho para vigas

Bloqueio do veio

Marcacéo de corte 0°

Marcagéo de corte 45°

Pré-ajuste do angulo de corte
Parafuso de aperto para encosto parale-
lo

Alavanca de aperto para regulagéo da
profundidade de corte

Chave para sextavado interior

Flange de montagem

Flange de aperto

Parafuso de aperto

PERO GRELEEEEEO
90 ® PPBBeRE ©®

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma serra circular a bateria. Destina-se a trabalhos de corte em madeira e

derivados de madeira, plasticos, gesso cartonado, placas de fibrogesso e materiais compostos.

A serra circular manual esta equipada com um bocal para a aspiragdo das aparas, dimensionado

para tubos de aspirador usuais. Para ligar o tubo flexivel do removedor de pé com a serra, podera

ser necessario um adaptador adequado.

» Utilize apenas laminas de serra aprovadas para o produto, que correspondam as indicagdes nas
caracteristicas técnicas (p. ex., diametro, velocidade de rotagao, espessura, material, etc...). Nao
sdo permitidos discos de corte/rebarbar e laminas de serra em aco para corte rapido de alta liga
(HSS).

» Serre apenas pegas planas, que oferecam uma superficie de apoio suficientemente grande para a
placa base.

» Metais, materiais que contém metal, materiais minerais, tijolos e materiais que contém quartzo nao
podem ser serrados com este produto.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. A Hilti
recomenda que se utilizem as baterias indicadas na tabela no fim deste manual de instrugdes.

« Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries indicadas no fim deste manual de
instrugdes.
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Incluido no fornecimento
Serra circular, 1amina de serra, flange de aperto, falange de montagem, parafuso de aperto, chave
para sextavado interior, manual de instrugdes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store
ou em: www.hilti.group

Acessorios (disponiveis em separado)

Adaptador para trilho-guia, trilho-guia, encosto paralelo

Indicagbes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto néo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo

pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.
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Indicagbes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Significado
A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Nao foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Encosto paralelo

O encosto paralelo de um brago permite executar cortes precisos ao longo de uma aresta da pega
a cortar ou o corte de réguas com as mesmas dimensdes.
O encosto paralelo pode ser montado de ambos os lados da placa base.

Caracteristicas técnicas
Caracteristicas do produto

SC 6WL-22
Geracao de produtos 01
Tensé&o nominal 216V
Peso 2,60 kg

(em conformidade com EPTA-Procedure 01
sem bateria)

Diametro da lamina de serra

160 mm ... 165 mm

Espessura de raiz da lamina

0,5mm ... 1,5 mm

Largura de corte

1,5mm ... 2mm

Orificio de montagem da lamina de serra 20 mm

Velocidade nominal de rotacao sem carga 5000 rpm
Profundidade de corte maxima 60 mm

i\ngulo de corte em meia-esquadria 0° ... 53°
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funciona- -17°C ... 60°C

mento
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-

trugbes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

98
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Temperatura de armazenagem ‘ -20°C ... 40°C ‘
Temperatura da bateria no inicio do carregamento ‘ -10°C ... 45°C ‘

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores s@o também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a ac¢ao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as mdos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =11 550.

Informacao sobre o ruido

\ SC 6WL-22
Nivel de emissao sonora (Ly,) 107 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) |3 dB(A)
Nivel de pressédo da emisséo sonora (L pa) 99 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao 3 dB(A)
sonora (K,a)

Valor total das vibracées
Valor total das vibragoes ao ser- | B 22-85 0,81 m/s?
rar em madeira (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incerteza (valor total das vibragées) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +17 96
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Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Desmontar a lamina de serra E
Al AVISO \
Risco de queimaduras e corte na lamina de serra, parafuso e flange de aperto As consequéncias
podem ser queimaduras e cortes.
» Use luvas de protecgéo para a troca do acessorio.
1.Pressione e mantenha pressionado o bloqueio do veio (1).
2.Com a chave para sextavado interior, solte o parafuso de aperto (2).
3.Retire o parafuso de aperto e o flange de aperto (3).
4.Abra o resguardo de disco pendular (4) e retire a lamina de serra (5).

ﬂ Em caso de necessidade, a flange de montagem pode ser retirada para ser limpa.

Montar a lamina de serra E

Assegure-se de que a lamina de serra a fixar corresponde aos requisitos técnicos e que esta
afiada. Uma lamina de serra afiada é condigcdo essencial para uma ranhura de corte perfeita.
1.Limpe as flanges de montagem e de aperto.

2.Encaixe o flange de montagem com a orientacédo correcta no veio de accionamento (1).
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3.Abra o resguardo de disco pendular (2).
4.Coloque a lamina de serra nova.

ﬂ Respeite o sentido de rotacédo indicado pela seta (3) na lamina de serra e no produto. Ambas
tém de coincidir.

5.Encaixe o flange de aperto exterior na orientagao correcta (4).

6.Enrosque o parafuso de aperto.

7.Aplique a chave para sextavado interior no parafuso de aperto para a lamina de serra.
8.Pressione e mantenha pressionado o bloqueio do veio (5).

9.Com a chave para sextavado interior, aperte o parafuso de aperto (6).

10/erifique o posicionamento correcto da lamina de serra.

11nsira a chave para sextavado interior no orificio previsto para o efeito.

Ajustar a profundidade de corte E,'

1.Solte a alavanca de aperto da regulacdo da profundidade de corte (1).

2.Levante o produto num movimento tipo tesoura e ajuste a profundidade de corte (2).
3.Aperte a alavanca de aperto da regulacéo da profundidade de corte (3).

ﬂ A profundidade de corte ajustada deveria sempre ser seleccionada cerca de 5 a 10 mm
superior a espessura do material a serrar.

Ajustar o angulo de corte para cortes em meia-esquadria

ﬂ Pode ajustar angulos de corte entre 0° e 53°. Através do pré-ajuste do angulo de corte, pode
pré-ajustar o angulo maximo ajustavel para 22,5° e 45°.

1.Se necessario, ajuste um angulo maximo através do pré-ajuste do angulo.
2.Solte a alavanca de aperto da regulagdo do angulo de corte (1).

3.Incline o produto para o &ngulo de corte pretendido (2).

4.Bloqueie o produto no angulo de corte ajustado, com a alavanca de aperto (3).

Montar o encosto paralelo E
1.Solte a alavanca de aperto (1).
2.Insira o encosto paralelo na placa base.
» Pode adaptar a largura de corte de acordo com a sua aplicagéo (2).
3.Feche a alavanca de aperto.

Montar o adaptador para trilho-guia (acessoério) E
1.Se necessario, desmonte o encosto paralelo.
2.Enganche a placa base nas nervuras de retengao traseiras do adaptador para trilho-guia (1).
3.Coloque a placa base no adaptador para trilho-guia (2).
» A placa base fica encostada ao adaptador para trilho-guia.
4.Feche o adaptador para trilho-guia, pressionando ambas as corredigas (3) até ao batente.
Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Ligar ou desligar
Ligar
1.Pressione e mantenha pressionado o dispositivo de blogueio e accione o interruptor on/off.
» Pode soltar o dispositivo de bloqueio assim que tenha o interruptor on/off premido.
Desligar
2.Largue o interruptor on/off.
» O dispositivo de bloqueio salta automaticamente para a posi¢ao de travamento.
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Gestao de po e aparas

* Serrar com removedor de po:
Ligue a mangueira de aspiragdo a tubuladura de aspiragao e siga as instrugées no manual de
instrugdes do removedor de pod.

* Serrar com saco do po:
Insira 0 saco do po, com o adaptador, na tubuladura de aspiragéo para o removedor de pé.

ﬂ Também pode operar o produto sem método de recolha de pé. Certifique-se de que é possivel
expulsar o po resultante da serragéo e as aparas de forma desimpedida.

Serrar pelo tracado E

ﬂ Serre apenas pegas planas, que oferecam uma superficie de apoio suficientemente grande
para a placa base.

1.Posicione a pega a trabalhar de modo a que a lamina de serra possa funcionar livremente por
baixo da pega.

2.Fixe a peca a cortar para que néo deslize.

3.Coloque o produto sobre a pega a cortar com o rebordo anterior da placa base.
» A lamina de serra nao tem qualquer contacto com a pega a trabalhar.

4.Alinhe a linha tragada com o recorte da placa base (execugao do corte).

5.Ligue o produto. =17 101

6.Conduza a serra ao longo do tragado na pega a trabalhar, com uma velocidade de trabalho
adequada.

Efectuar os cortes em meia-esquadria (cortes angulares)

ﬂ Tenha em atengdo que, no caso de cortes em meia-esquadria a profundidade de corte real é
inferior a profundidade de corte apresentada na escala.

1.Ajuste o angulo de corte para cortes em meia-esquadria. ® 101
2.Ligue o produto. =17 101
3.Conduza o produto através da peca a trabalhar com uma velocidade de trabalho adequada.
Cortes com trilho-guia Q
1.Fixe o trilho-guia com 2 sargentos.
2.Ajuste o angulo de corte para cortes em meia-esquadria. £1J 101
3.Coloque a serra com a marcagao da ranhura sobre a nervura do trilho-guia:
» Nos cortes a direito, utilize a marcagédo da ranhura 0° (1).
» Nos cortes em meia-esquadria, utilize a marcagao da ranhura 1°-50° (2).
4.Ajuste a profundidade de corte. £11 101
5.Ligue o produto. #7101
6.Conduza o produto ao longo do trilho-guia, através da pega a trabalhar.
Conservacao e manutencao
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!
Conservacao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
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» Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente pd ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Limpeza dos dispositivos de proteccao

1.Desmonte a lamina de serra. 100

2.Limpe os dispositivos de protec¢do cuidadosamente com uma escova seca.

3.Remova com uma ferramenta adequada depdsitos e aparas no interior dos dispositivos de
protecgao.

Limpar o canal de aparas

O canal das aparas remove serradura do interior do resguardo superior. Se o canal de aparas estiver

obstruido deixa de ser possivel remover devidamente as aparas. Limpe regularmente o canal das

aparas, de modo a prolongar a vida util do produto.

Limpar o canal de aparas

1.Desmonte a lamina de serra. 100

2.Se tiver montado uma removedor de pé na tubuladura de aspiragcdo, remova a mangueira de
aspiracdo da tubuladura de aspiragéo.

3.Limpe o canal das aparas com uma escova.

Verificacao do aparelho ap6s manutencao

Verifique apo6s os trabalho de conservagédo e manutengao se todos os dispositivos de proteccdo

estéo encaixados e se funcionam em perfeitas condigoes.

1.Para verificagdo do resguardo de disco pendular, abra-o totalmente accionando a alavanca de
comando.
» Depois de soltar a alavanca de comando, o resguardo de disco pendular deve fechar rapida e

totalmente.
2.Verifique o funcionamento das pegas mdveis, p. ex., ao prender ou rebarbar.
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3.Verifique se o produto apresenta quebras ou outros danos evidentes.

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas +1J 98.

» N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigcao solar, em cima de fontes de calor ou
por tréds de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagdo de estado da bateria. Consultar capitulo

Indicacoes da bateria de iGes de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucéao

Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.

Nao é possivel pressionar Nenhuma avaria (fungéo de se- » Prima o dispositivo de blo-
o interruptor on/off (esta guranga). queio.

bloqueado).

A velocidade diminui repen- | Bateria descarregada. » Carregue a bateria.

tinamente de forma consi- [ Forga de avango excessiva. » Reduza a forga de avango e
deravel. volte a ligar o produto.

As aparas ndo sao removi- | Canal das aparas obstruido. » Limpe o canal das aparas.
das e caem na placa base 1103

O produto néo arranca por | A protecgdo contra sobrecarga | » Volte a pressionar o dispositi-
si proprio apds bloqueio da | reage. vo de bloqueio e o interruptor
lamina de serra. on/off.
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Avaria Causa possivel Solucao

A bateria ndo encaixa com | Patilha de fixagao suja na bate- | » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. ria. volte a encaixar a bateria.

O produto vibra mais do Lamina de serra mal montada. » Desmonte a lamina de serra e
que o habitual. monte-a de novo.

O resguardo basculante Resguardo basculante sujo ou » Contacte o Centro de Assis-
nao fecha. preso, ou mola danificada téncia Técnica Hilti.
Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

so,-?p Os produtos Hilti séo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

ﬂ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagao as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacées

Pode consultar informagées mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagdo: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instrugoes sob a forma de codigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,

sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente

istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.

Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo

da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.

La versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,

utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @
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» Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/A PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

FE @A

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
2] zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
prodotto.

B

(O

Simboli in funzione del prodotto
Simboli
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

=== | Corrente continua

= | Freccia di indicazione del senso di rotazione
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RPM | Giri al minuto

@ | Diametro

O Lama

> |1l prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e

@ Android.

@ Se indicato sul prodotto, il prodotto € stato certificato dal presente ufficio di certificazione
«—w | per il mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

Ulteriori simboli per i prodotti alimentati a batteria

| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

Lion | Batteria al litio

®¢ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
S qualsiasi altro genere.
Segnali di obbligo
Vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo sul prodotto:

@ ‘ Indossare gli occhiali protettivi

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo é collegato
aterra.
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» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare 'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
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» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
|'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

»In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

Procedura di taglio

'A‘ PERICOLO: Non mettere le mani nella zona di taglio né sulla lama. Tenere con la mano
libera I'impugnatura supplementare oppure la carcassa motore. Se si tiene la sega con
entrambe le mani, queste non potranno essere ferite dalla lama stessa.

» Non afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Il carter di protezione non
pud proteggervi dalla lama al di sotto del pezzo in lavorazione.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore del
pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile una porzione di dente inferiore all'altezza completa.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione in mano o appoggiato su una gamba. Fissare il pezzo
in lavorazione su una base di supporto stabile. E importante che il pezzo in lavorazione sia ben
fissato, al fine di ridurre al minimo il pericolo di contatto con il corpo, I'eventuale inceppamento
della lama o la perdita di controllo dell'attrezzo.

» Tenere l'utensile elettrico soltanto dalle impugnature isolate se si eseguono lavori durante
i quali é possibile che I'accessorio entri in contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto
con un cavo sotto tensione metterebbe sotto tensione anche le parti metalliche dell'elettroutensile,
provocando una scossa elettrica.

» Per i tagli longitudinali utilizzare sempre un finecorsa oppure una guida rettilinea per bordi.
Cio migliora la precisione di taglio e riduce la possibilita che la lama si blocchi.

» Utilizzare sempre lame della giusta grandezza e con un foro di attacco adeguato (ad es. a
forma di stella oppure rotondo). Le lame che non si adattano agli elementi di montaggio della
sega avrebbero una rotazione irregolare e potrebbero causare la perdita del controllo.

» Non utilizzare mai rondelle o viti della lama danneggiate o non corrette. Le rondelle e le viti
della lama sono state concepite espressamente per questo tipo di sega, per garantire all'attrezzo
potenza ed affidabilita ottimali.

Contraccolpo - cause e relative indicazioni di sicurezza

* Un contraccolpo & I'improvvisa reazione che si verifica quando una lama resta agganciata, si
blocca o € orientata in modo errato; cid causa un sollevamento incontrollato della sega che esce
dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore;

* quando la lama si incastra oppure si blocca nella fenditura di taglio che si chiude e la forza del
motore respinge |'attrezzo indietro, in direzione dell'operatore;

« se durante |'operazione di taglio la lama viene sottoposta a torsione o orientata in modo errato, &
possibile che i denti del bordo posteriore della lama restino agganciati nella superficie del pezzo in
lavorazione; in questo modo la lama uscirebbe dalla fenditura di taglio e la sega sarebbe respinta
in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo errato o non conforme della sega. Puo essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e portare le braccia in una posizione nella
quale sia possibile attutire la forza di un eventuale contraccolpo. Tenersi sempre a lato della
lama, non portare mai la lama in linea con il corpo. In caso di contraccolpo, la sega circolare
puo saltare all'indietro; tuttavia I'operatore pud controllare la forza del contraccolpo stesso qualora
siano state adottate le adeguate misure precauzionali.

»Se la lama si blocca o se |'utilizzatore interrompe il lavoro, & necessario disattivare la
sega e tenerla all'interno del materiale in lavorazione finché la lama non si & arrestata
completamente. Non tentare mai di estrarre la sega dal pezzo in lavorazione né di tirarla
indietro finché la lama é in movimento: questa azione potrebbe provocare un contraccolpo.
Rilevare ed eliminare la causa del blocco della lama.

» Se si vuole riavviare una sega che & ancora all'interno del pezzo in lavorazione, centrare
la lama nella fenditura di taglio e verificare che i denti della sega non siano incastrati nel
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pezzo stesso. Se la lama si incastra, pud uscire dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo, se la sega viene nuovamente messa in funzione.

» Supportare i pannelli di grandi dimensioni in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
provocato dall'inceppamento di una lama. | pannelli di grandi dimensioni possono curvarsi a
causa del loro stesso peso. | pannelli devono essere supportati su entrambi i lati, sia in prossimita
della fenditura di taglio, sia sul bordo.

» Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. Le lame con denti non affilati o non allineati
provocano, a causa di una fenditura di taglio troppo ridotta, un maggiore attrito, il bloccaggio della
lama e contraccolpi.

» Prima del taglio, preimpostare la profondita e I'angolo di taglio. Se si modificano le impostazioni
durante il taglio, sussiste il rischio di bloccaggio della lama e il conseguente contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela durante il taglio in pareti preesistenti o altre zone non
visibili. La lama che, durante il taglio, affonda nell'oggetto nascosto pud bloccarsi e cid pud
causare un contraccolpo.

Funzione del carter di protezione inferiore

» Prima di qualsivoglia utilizzo, accertarsi che il carter di protezione inferiore si chiuda
correttamente. Non utilizzare la sega se il carter di protezione inferiore non si puo spostare
liberamente e non si chiude immediatamente. Non bloccare né legare mai saldamente
il carter di protezione in posizione aperta. Se la sega dovesse cadere inavvertitamente sul
pavimento, il carter di protezione inferiore potrebbe deformarsi. Aprire il carter di protezione con la
leva di arretramento ed accertarsi che possa muoversi liberamente e che - con qualunque angolo
e profondita di taglio - non venga a contatto né con la lama, né con altre parti dell'attrezzo.

» Verificare il funzionamento della molla per il carter di protezione inferiore. Far controllare la
sega prima dell'uso nel caso in cui il carter di protezione inferiore e la molla non dovessero
funzionare correttamente. Parti danneggiate, depositi di sporco appiccicosi o accumuli di trucioli
causano un funzionamento ritardato del carter di protezione inferiore.

» Aprire il carter di protezione inferiore manualmente solo in caso di tagli particolari, come
"tagli ad immersione" e "tagli ad angolo". Aprire il carter di protezione inferiore mediante la
leva di ritorno e rilasciare la leva stessa non appena la lama affonda nel pezzo in lavorazione.
Per tutte le altre operazioni di taglio con la sega il carter di protezione inferiore deve funzionare
automaticamente.

» Non appoggiare la sega sul banco da lavoro né sul pavimento, senza che il carter di
protezione inferiore copra la lama. Una lama non protetta ed in funzione puo spostare la sega
nella direzione opposta a quella di taglio, tagliando tutto cio che incontra. Tenere presente il tempo
di funzionamento della sega dopo lo spegnimento.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Azionare |'attrezzo elettrico solo con i relativi dispositivi di protezione.

» Se si utilizza 'attrezzo elettrico senza un dispositivo di aspirazione della polvere, utilizzare sempre
una leggera protezione delle vie respiratorie in caso di lavori che generano polvere.

» Tenere sempre |'elettroutensile saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugna-
ture.

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di
migliorarne la circolazione sanguigna.

» L'attrezzo elettrico non € destinato all'uso da parte di persone deboli senza adeguate istruzioni.

» Mettere in funzione |'attrezzo elettrico solo sul posto di lavoro e solo quando € stato portato in
posizione di lavoro.
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» Rimuovere la batteria se si verificano problemi con I'attrezzo elettrico, se si sostituiscono utensili o
accessori e in caso di magazzinaggio e trasporto dell'attrezzo elettrico.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico sopra testa.

» Non frenare |'attrezzo elettrico esercitando una pressione laterale contro la lama.

» Accertarsi, prima del montaggio della batteria, la sega sia spento e che sia attivato il blocco
dell'accensione. In tal modo si evitano lesioni in caso di avvio accidentale dell'attrezzo elettrico.

» Non toccare la flangia di serraggio e la vite di fissaggio con attrezzo elettrico in funzione.

» Prima di riporre I'attrezzo elettrico, attendere finché non si arresta completamente.

» Prima di sostituire |'utensile, attendere che sia completamente raffreddato.

» Non premere mai il pulsante di arresto del mandrino quando la lama € in rotazione.

» Non rivolgere mai |'attrezzo elettrico verso le persone.

» Deve sempre essere attivato il blocco dell'accensione durante il trasporto o in caso di sostituzione
di accessori 0 batterie o se si desidera immagazzinare |'attrezzo elettrico.

» Utilizzare sempre una lama adeguata al materiale e al pezzo in lavorazione.

» Guidare la sega circolare manuale contro il pezzo in lavorazione solo quando |'attrezzo € in funzione.

» Adattare la forza di avanzamento alla lama e al materiale in lavorazione. In questo modo si evita
che la lama venga bloccata e, all'occorrenza, provochi un contraccolpo.

» Evitare il surriscaldamento delle punte dei denti.

» |l numero di giri consentito per |'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.

»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puo
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere I'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Indossare sempre una protezione delle vie respiratorie che soddisfi i requisiti dell'applicazione.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante
il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata
ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

» Utilizzate gli appositi dispositivi di bloccaggio oppure un altro metodo praticabile per fissare il
pezzo in lavorazione e tenerlo in una posizione stabile. Tenere il pezzo in lavorazione con la mano
o con il corpo non garantisce stabilita e pud provocare una perdita di controllo. Non lasciare che
terzi tengano il pezzo in lavorazione in posizione.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che |'accessorio montato sia fissato saldamente.

» Accertarsi che non vi siano ostacoli nel percorso di taglio, come ad esempio chiodi, viti o altri parti
in metallo.
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» Utilizzare esclusivamente lame raccomandate da Hilti che soddisfano la norma EN 847-1.

» Durante il taglio di plastica, accertarsi che il pezzo in lavorazione non sia troppo caldo e che non
fonda.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare il lavoro, controllare il posto di lavoro verificando in particolare i cavi elettrici
e i tubi del gas e dell'acqua non in vista, ad esempio utilizzando un metal detector. Le parti
metalliche esterne dell'attrezzo elettrico possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio,
viene danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo modo si ha un maggiore rischio di
scossa elettrica.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pu6 provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
Impugnatura supplementare

@ Blocco dell'accensione
@ Interruttore on/off (acceso/spento)
@  Impugnatura
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Carter di protezione

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Batteria
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Arresto del mandrino

Marcatura del taglio 0°
Marcatura del taglio 45°
Preregolazione angolo di taglio
Vite di arresto per guida parallela
Leva di serraggio per la regolazione della
profondita di taglio

Chiave a brugola

Flangia di alloggiamento

Flangia di serraggio

Vite di fissaggio

Tubo di raccordo per aspirazione dei
trucioli

Leva di comando per il carter di prote-
zione oscillante

Piastra di base

Carter di protezione oscillante

Guida parallela

Freccia di indicazione del senso di rota-
zione

Leva di serraggio per la regolazione
dell'angolo di taglio

Scala degli angoli di taglio

Gancio per travetti

06 ® PG & ©
SlEISISHSISISISIGE,

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una sega circolare a batteria. Questo attrezzo e destinato ad operazioni di

taglio nel legno o in materiali simili al legno, plastica, cartongesso, pannelli in cartongesso e materiali

compositi.

La sega circolare manuale € dotata di un attacco per |'aspirazione di trucioli adatto ai normali tubi

flessibili di aspirazione. Per collegare il tubo flessibile di aspirazione della polvere alla sega, &

necessario disporre di un adattatore adeguato.

» Utilizzare esclusivamente lame autorizzate per il prodotto che siano conformi ai dati tecnici (ad es.
diametro, numero di giri, spessore, materiale, ecc.... Non sono ammessi dischi da taglio e da
molatura, né lame in acciaio rapido altolegato (acciaio HSS).

» Eseguire il taglio solo su superfici piane, che offrono una superficie di appoggio sufficientemente
grande per la piastra di base.

» Non utilizzare questo prodotto per il taglio di metalli, materiali contenenti metallo, materiali di natura
minerale, mattoni e materiali al quarzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
questo prodotto Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine del presente
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate alla fine del
presente manuale d'istruzioni.

Dotazione

Sega circolare, lama, flangia di serraggio, flangia di alloggiamento, vite di fissaggio, chiave a brugola,

manuale d'istruzioni

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro
Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Accessori (disponibili separatamente)

Adattatore binario di guida, binario di guida, guida parallela

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.
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Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.

Il'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

| stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio & bloccata e non puo essere

rossa ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
[ stato Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | Impossibile portare a termine la richiesta relati-
(1) LED giallo lampeggia rapidamente. va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-

ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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| stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il | Se € possibile continuare ad utilizzare un pro-
(1) LED rosso rimane acceso costantemente. dotto collegato, la capacita residua della batte-

ria & inferiore al 50%.

Se non é piu possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Guida parallela

Grazie alla guida parallela ad un braccio, € possibile eseguire tagli esatti lungo il bordo di un pezzo
in lavorazione oppure tagliare listelli di uguale misura.

La guida parallela pud essere montata su entrambi i lati della piastra di base.

Dati tecnici
Caratteristiche del prodotto

SC 6WL-22

Generazione prodotto 01

Tensione nominale 216V

Peso 2,60 kg

(secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria)

Diametro lama 160 mm ... 165 mm
Spessore lama originale 0,5mm ... 1,5mm
Larghezza di taglio 1,5mm ... 2mm

Foro di attacco della lama 20 mm

Numero di giri a vuoto nominale 5.000 giri/min
Profondita di taglio massima 60 mm

Angolo di taglio obliquo 0° ... 53°
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamen- | -17 °C ... 60 °C

to
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ...60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita #17 550.

Dati sulla rumorosita

\ SC 6WL-22
Livello di potenza sonora (Lya) 107 dB(A)
Grado d'incertezza livello di potenza sonora 3 dB(A)
(Kwa)

Livello di pressione sonora (L ;) 99 dB(A)
Grado d'incertezza livello di pressione acustica | 3 dB(A)
(Kpa)

Valori totali di vibrazioni
Valori totali di vibrazioni per il B 22-85 0,81 m/s?
taglio nel legno (Ay, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

| Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. #1114

Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.
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Protezione anticaduta
Al AVVERTIMENTO |
Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Smontaggio della lama E

Pericolo di ustione e di taglio su lama, vite di fissaggio e flangia di serraggio Le conseguenze
possono essere ustioni e ferite da taglio.

» Per la sostituzione dell'utensile, utilizzare guanti protettivi.

1.Premere e tenere premuto il pulsante di arresto del mandrino (1).

2.Allentare la vite di fissaggio con la chiave a brugola (2).

3.Rimuovere la vite di fissaggio e la flangia di serraggio (3).

4.Aprire il carter di protezione oscillante (4) e rimuovere la lama (5).

ﬂ Se necessario la flangia di attacco puo essere rimossa per poterla pulire.

Montaggio della lama E}

Accertarsi che la lama da serrare corrisponda ai requisiti tecnici e che sia ben affilata. Una
lama affilata rappresenta il presupposto fondamentale per un taglio perfetto.

1.Pulire la flangia di alloggiamento e la flangia di serraggio.

2.Inserire la flangia di alloggiamento sul mandrino di azionamento (1) con I'orientamento corretto.
3.Aprire il carter di protezione oscillante (2).

4.Inserire la nuova lama.

ﬂ Osservare la freccia di indicazione del senso di rotazione (3) sulla lama e sul prodotto. Devono
corrispondere.

5.Inserire la flangia di serraggio esterna con allineamento corretto (4).
6.Avvitare la vite di fissaggio.

7.Inserire la chiave a brugola nella vite di fissaggio della lama.
8.Premere e tenere premuto il pulsante di arresto del mandrino (5).
9.Con la chiave a brugola serrare la vite di fissaggio (6).

1@Controllare il corretto alloggiamento della lama.

11nserire la chiave a brugola nell'apposito foro.
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Regolazione della profondita di taglio E

1.Allentare la leva di serraggio per la regolazione della profondita di taglio (1).

2.Sollevare il prodotto con un movimento a forbice ed impostare la profondita di taglio (2).
3.Tirare la leva di serraggio per la regolazione della profondita di taglio (3).

ﬂ La profondita di taglio impostata dev'essere selezionata in modo da essere circa 5-10 mm
maggiore rispetto allo spessore del materiale da tagliare.

Regolazione dell'angolo di taglio per tagli smussati

ﬂ E possibile regolare I'angolo di taglio tra 0° e 53°. Tramite la preimpostazione dell'angolo di
taglio € possibile impostare I'angolo massimo regolabile a 22,5° e a 45°.

1.Se necessario, impostare un angolo massimo tramite la preselezione dell'angolo.
2.Rilasciare la leva di serraggio per la regolazione dell'angolo di taglio (1).
3.0Orientare il prodotto nell'angolo di taglio desiderato (2).

4.Bloccare il prodotto nell'angolo di taglio impostato con la leva di serraggio (3).

Montaggio della guida parallela E
1.Allentare la leva di serraggio (1).
2.Inserire la guida parallela nella piastra di base.
» E possibile adattare la larghezza di taglio in base all'uso che se ne fa (2).
3.Chiudere la leva di bloccaggio.

Montaggio dell'adattatore binario di guida (accessorio) E
1.Smontare, all'occorrenza, la guida parallela.
2.Agganciare la piastra di base lungo le nervature di arresto posteriori dell'adattatore binario di guida
(1).
3.Inserire la piastra di base nell'adattatore binario di guida (2).
» La piastra base si trova a filo nell'adattatore binario di guida.
4.Bloccare |'adattatore binario di guida spingendo fino a battuta i due cursori (3).
Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione o spegnimento
Accensione
1.Premere e tenere premuto il blocco dell'accensione e azionare l'interruttore on/off.
» Si puo rilasciare il blocco dell'accensione non appena si tiene premuto 'interruttore on/off.
Spegnimento
2.Rilasciare I'interruttore ON/OFF.
» |l blocco dell'accensione ritorna automaticamente in posizione di bloccaggio.
Gestione di polvere e trucioli
* Taglio con depolveratore:
Chiudere il tubo flessibile di aspirazione sull'attacco di aspirazione e rispettare le indicazioni nel
manuale d'istruzioni del depolveratore.
» Taglio con sacchetto raccoglipolvere:
Inserire il sacchetto raccoglipolvere con I'adattatore nell'attacco di aspirazione del depolveratore.

ﬂ E possibile utilizzare il prodotto anche senza metodo raccoglipolvere. Assicurarsi che la segatura
e i trucioli possano essere espulsi liberamente.
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Taglio secondo tracciatura E

ﬂ Eseguire il taglio solo su superfici piane, che offrono una superficie di appoggio sufficientemente
grande per la piastra di base.

1.Posizionare il pezzo in lavorazione, in modo che la lama possa scorrere liberamente sotto il pezzo
in lavorazione.

2.Fissare il pezzo in lavorazione in modo che non possa spostarsi.

3.Posizionare il prodotto con il bordo anteriore della piastra di base sul pezzo in lavorazione.
» La lama non ha contatto con il pezzo in lavorazione.

4.Allineare la linea di incisione con la tacca nella piastra di base (tracciamento del taglio).

5.Accendere I'utensile. £17 119

6.Far passare la sega lungo la tracciatura con una velocita di lavoro adeguata attraverso il pezzo in
lavorazione.

Esecuzione di tagli smussati (tagli angolari)

ﬂ E necessario tenere presente che, in caso di tagli smussati, I'effettiva profondita di taglio &
inferiore alla profondita di taglio visualizzata sulla scala.

1.Regolare I'angolo di taglio per tagli smussati. 17119
2.Accendere |'utensile. #7119
3.Guidare il prodotto attraverso il pezzo in lavorazione ad una velocita di lavoro adeguata.

Tagli con binario di guida E

1.Fissare il binario di guida con i 2 appositi morsetti.

2.Regolare I'angolo di taglio per tagli smussati. +17 119

3.Posizionare la sega con la tacca sulla nervatura del binario di guida:
» Per i tagli diritti utilizzare la tacca 0° (1).
» Per i tagli smussati utilizzare la tacca 1°-50° (2).

4.Impostare la profondita di taglio. #7119

5.Accendere I'utensile. #7119

6.Far passare il prodotto lungo il binario di guida con il pezzo in lavorazione.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

 Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

« Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

 Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).
Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

« Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Pulizia del dispositivo di protezione

1.Smontare la lama. £17 118

2.Pulire con cautela i dispositivi di protezione utilizzando una spazzola asciutta.

3.Rimuovere i depositi e i trucioli all'interno dei dispositivi di protezione con un utensile adatto.

Pulizia del canale trucioli

Il canale trucioli preleva i trucioli dall'interno del carter di protezione superiore. Se il canale trucioli &

intasato, i trucioli non possono piu essere rimossi correttamente. Pulire regolarmente il canale trucioli

per prolungare la durata del prodotto.

Pulizia del canale trucioli

1.Smontare la lama. #+17 118

2.Se & stato montato un depolveratore sull'attacco di aspirazione, rimuovere il tubo flessibile di
aspirazione dall'attacco di aspirazione.

3.Pulire il canale trucioli con una spazzola.

Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di

protezione e se questi funzionano regolarmente.

1.Per controllare la cappa di protezione oscillante della lama, aprirla completamente azionando la
leva di comando.
» Una volta rilasciata la leva di comando, la cappa di protezione oscillante deve potersi chiudere

rapidamente e completamente.

2.Controllare la funzione di componenti mobili, ad esempio il bloccaggio o la levigatura.

3.Verificare la presenza di eventuali rotture o altri danni evidenti sul prodotto.

Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/A PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
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da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

Al AVWERTIMENTO |

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici ®1J 116.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo
un lungo periodo di magazzinaggio.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED della batteria non Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro Riparazio-
indicano nulla ni Hilti.

E impossibile premere I'in- | Assenza di errori (funzione di » Premere il blocco dell'accen-
terruttore ON/OFF o l'inter- | sicurezza). sione.

ruttore € bloccato.

Il numero di giri cala im- Batteria scarica. » Caricare la batteria.
provvisamente. Forza di avanzamento eccessiva. | » Ridurre la forza di avanzamen-

to e mettere nuovamente in
funzione 'attrezzo.

Pulire il canale trucioli. #11 121

v

| trucioli non vengono por- | Canale trucioli occluso.
tati via e cadono sulla pia-

stra di base

In seguito al bloccaggio E intervenuta la protezione con- | » Premere il blocco dell'accen-
della lama, il prodotto non tro il sovraccarico. sione e di nuovo l'interruttore
riparte automaticamente. ON/OFF.

La batteria non scatta in Attacchi della batteria sporchi. » Pulire il nasello di arresto ed

sede con un "clic" udibile. inserire nuovamente la batteria

nell'attrezzo.

L'attrezzo vibra piu forte del | Lama della sega montata in mo- | » Smontare la lama e rimontarla
normale. do errato. di nuovo.

Il carter di protezione oscil- | Carter di protezione oscillante » Contattare il Centro Riparazio-
lante non si chiude. sporco o incastrato oppure la ni Hilti.

molla &€ danneggiata
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Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

%39 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per I'uso come codice QR.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lest og forstaet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk stgd, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og

vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres

om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af

personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til

forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for

trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pé Hiltis produktside. Falg linket eller

QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

» Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

Al FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller deden.
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| Al ADVARSEL |

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i brugsanvisningen

Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

FESRA

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald
Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Foelgende symboler anvendes pa illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende
numre, f.eks. (3).
@ Posi?ionsr}umre anvendes i iI!ustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.
<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

No

Nominelt omdrejningstal, ubelastet

Jeevnstrem

Rotationsretningspil

Omdrejning pr. minut

Diameter

Savklinge

7

Produktet understetter tradles dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og Android-
platforme.

@

o~

Hvis en s&dan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadi-
ske marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

Yderligere symboler pa batteridrevne produkter
Foelgende symboler anvendes pa produktet:

124
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Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendel-
se.

Liton | Lithium-ion-batteri

®¢ Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.

4 | Lad ikke batteriet falde pé gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis
S fer beskadiget.

Pabudssymboler
Folgende pabudssymboler anvendes pa produktet:

@ ‘ Benyt beskyttelsesbriller

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktoj

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elveerktgjet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
eger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktej kan sl gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket méa under ingen omstaendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer til
kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis elveaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfare alvorlige personskader.
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» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere
elveerktejet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette ager risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvzaerktgj eller skruenagler, inden elveerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende
taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som folge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Serg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.
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» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbreendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lage, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller sendret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130
°C (265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet og @ge
risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

» Forsog aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for alle save

Savemetode

> A FARE! Hold hzenderne vaek fra saveomradet og savklingen. Hold fast pa ekstragrebet
eller motorhuset med den anden hand. Hvis du bruger begge heender til at holde saven, kommer
du ikke til skade med haenderne pa savklingen.

» Tag ikke fat under emnet. Beskyttelsesafskarmningen yder dig ikke beskyttelse mod savklingen
under emnet.

» Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Der ma hgijst kunne ses en fuld tandhgjde under emnet.

» Hold aldrig emnet i handen eller over et ben. Fastger emnet pa en stabil holder. Det er vigtigt,
at emnet fastgeres ordentligt for at minimere faren for kropskontakt, klemning af savklingen eller
tab af kontrol over saven.

» Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsats-
vaerktgjet kan ramme skjulte elledninger eller maskinens eget netkabel. Ved kontakt med
en spaendingsferende ledning seettes ogsa elveerktejets metaldele under spaending, hvilket kan
medfere elektrisk stad.

» Ved savning pa langs skal du altid anvende et anslag eller et lige kantstyr. Dette forbedrer
savengjagtigheden og nedseetter muligheden for klemning af savklingen.

» Anvend altid savklinger i den rigtige storrelse og med passende savklingeboring, f.eks.
stjerneformet eller rund. Savklinger, som ikke passer til savens monteringsdele, kerer ujeevnt og
medfarer, at du taber kontrollen over saven.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklingeunderlagsskiver eller -skruer. Savklinge-
underlagsskiverne og -skruerne er konstrueret specielt til saven med henblik p& en optimal ydelse
og driftssikkerhed.

Tilbageslag - arsager og tilsvarende sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som fglge af en fastsiddende, fastklemt eller forkert justeret

savklinge, som medfarer, at en ukontrolleret sav kravler op af savsporet og bevaeger sig i retning

af brugeren;

Hvis savklingen kommer til at haenge fast eller klemmes fast i et savspor, som lukkes sammen,

blokeres den, og motorkraften slar saven tilbage i retning af brugeren;
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* Hvis savklingen drejes eller vendes forkert i savsporet, kan teenderne pa savklingens bageste
kant saette sig fast i emnet, s& savklingen kravler op af savsporet, og saven springer tilbage mod
brugeren.

Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af saven. Det kan forhindres ved at traeffe

passende forholdsregler som beskrevet i det falgende.

» Hold saven fast med begge haender, og anbring dine arme i en position, hvor du kan absorbere
tilbageslagskraefterne. Hold dig altid pa siden af savklingen, anbring aldrig kroppen pa linje
med savklingen. | tilfeelde af et tilbageslag kan rundsaven springe bagleens, men brugeren kan
dog beherske tilbageslagskraefterne, hvis der traeffes egnede foranstaltninger.

» Hvis savklingen seetter sig fast, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den stille i materialet, indstil saven star helt stille. Forsgg aldrig at tage saven ud af emnet
eller treekke den baglzens, sa lzenge savklingen bevaeger sig, da der ellers er risiko for et
tilbageslag. Find og afhjeelp &rsagen til fastklemningen af savklingen.

» Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i et emne, skal du centrere savklingen i savsporet
og kontrollere, at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Hvis savklingen er fastklemt, kan den
bevaege sig ud af emnet eller medfere et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understat store plader for at reducere risikoen for et tilbageslag som folge af en fastklemt
savklinge. Store plader kan bgje nedad som fglge af deres egen vaegt. Plader skal understattes i
begge sider, bade i naerheden af savsporet og i kanterne.

» Anvend ikke slove eller beskadigede savklinger. Savklinger med slove eller forkert justerede
teender medfarer som falge af et for smalt savspor en hgijere friktion, fastklemning af savklingen og
tilbageslag.

» Spaend skaeredybde- og skaerevinkelindstillingerne fast for savningen. Hvis indstillingerne
2endrer sig under savningen, kan savklingen seette sig fast og medfere tilbageslag.

» Vaer specielt forsigtig ved savning i eksisterende vaegge eller andre omrader, hvor du ikke kan
se, hvad de indeholder. Den neddykkende savklinge kan blokere ved savning i skjulte genstande
og medfere et tilbageslag.

Den nederste beskyttelsesafskarmnings funktion

» Kontrollér hver gang fer brug, om den nederste beskyttelsesafskeermning lukker fejlfrit.
Anvend ikke saven, hvis den nederste beskyttelsesafskeermning ikke kan bevaeges frit og
lukker omgaende. Det er ikke tilladt at fastgere eller fastbinde den nederste beskyttel-
sesafskaermning i abnet position. Hvis saven ved en fejl tabes pa jorden, kan den nederste
beskyttelsesafskaermning blive bajet. Abn beskyttelsesafskaermningen med traekarmen, og kon-
trollér, at afskaermningen bevaeger sig frit og ikke bergrer savklingen eller andre dele ved nogen
skeerevinkel og -dybde.

» Kontrollér funktionen af fijederen til den nederste beskyttelsesafskaermning. F& efterset
saven for brug, hvis den nederste beskyttelsesafskaeermning og fjeder ikke fungerer fejlfrit.
Beskadigede dele, klzebrige aflejringer eller ophobninger af spaner kan betyde, at beskyttelsesaf-
skeermningen reagerer langsommere.

» Abn kun den nederste beskyttelsesafskeermning med handen ved szrlige snit, f.eks. "dyk-
og vinkelsnit". Abn den nederste beskyttelsesafskeermning med traeekarmen, og slip den,
s& snart savklingen dykker ned i emnet. Ved alle andre saveopgaver skal den nederste
beskyttelsesafskaermning arbejde automatisk.

» Laeg ikke saven pa arbejdsbaenken eller pa gulvet, uden at den nederste beskyttelsesaf-
skeermning daekker savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb beveeger saven i den
modsatte retning af saveretningen og saver i alt, hvad den steder pa. Veer séledes opmeerksom pa
savens efterlgbstid.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Foretag aldrig manipulationer eller gendringer pa produkt eller tilbeher.

» Brug kun elveerktgjet med de tilherende beskyttelsesanordninger.

» Hvis du anvender elveerktgjet uden stevudsugning, skal du bruge et let &ndedreetsveern ved
opgaver, som udvikler stev.

» Hold altid elveerktgjet med begge haender pa de dertil beregnede handtag.

» Brug harevaern. Stgjpavirkningen kan medfgre heretab.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingergvelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstrgmning.

» Elveerktaijet er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

» Teend ferst elveerktejet, nar du befinder dig pa arbejdsstedet og har bragt det i arbejdsposition.

» Fjern batteriet, hvis der opstar problemer med elveerktgjet, nar du skifter indsatsveerktej eller
tilbehor samt ved opbevaring og transport af elveerktgjet.

» Arbejd ikke med elveerktejet over hovedhgjde.

» Brems ikke elveerktgjet ved at trykke mod siden af savklingen.

» Inden du iseetter batteriet, skal du sikre dig, at saven er slukket, og at startspzerren er aktiveret. Pa
den méade undgar du at komme til skade pa grund af utilsigtet start af elveerktgjet.

» Beror ikke spaendeflangen og spaendeskruen, mens elvaerktajet korer.

» Inden du laegger elveerktojet fra dig, skal elveerktgjet veere standset helt.

» Vent, indtil elveerktejet er kalet helt af, for du skifter indsatsveerktg;.

» Tryk aldrig pa trykknappen til spindellasen, nar savklingen roterer.

» Ret ikke elvaerktgjet mod andre personer.

» Startspeerren skal altid veere aktiveret, nar du skifter tilbehersdele eller batteri, under transport eller
opbevaring af elvaerktgjet.

» Anvend altid en savklinge, som passer til emnets materiale og beskaffenhed.

» Fer kun rundsaven mod emnet i taendt tilstand.

» Tilpas fremferingskraften i forhold til savklingen og det materiale, der skal bearbejdes. P& den
made forhindrer du, at savklingen blokere og derved medferer tilbageslag.

» Undga at savteendernes spidser bliver overophedet.

» Indsatsveerktgjets tilladte omdrejningstal skal vaere mindst lige s& hgjt som det maksimale
omdrejningstal angivet pa elveerktgijet. Tilbeher, der roterer hurtigere end det tilladte omdrejningstal,
kan ga i stykker og slynge dele ud.

» Arbejd ikke i omgivelser med hgj stevbelastning.

» Stev, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler
er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre
silikatholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, bag og kemisk behandlet trae; Asbest eller
asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer ved
hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stgvopsamlingssystem eller brug
af et passende &ndedreetsveern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter
bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende beklaedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Brug altid et andedraetsvaern, som opfylder de krav, opgaven stiller.
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» Find ud af, hvilken fareklasse det stgv, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med
arbejdet. Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som
opfylder de lokale stevbeskyttelsesbestemmelser.

» Overhold de nationale arbejdsmiljgkrav.

» Anvend opspzaendingsanordninger eller en anden lgsning til at sikre emnet og holde det i en stabil
position. Det er for ustabilt at holde emnet fast med handen eller kroppen og kan medfere tab af
kontrol. Lad ikke en anden person holde emnet pa plads.

» Kig ikke direkte ind i belysningen (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Kontrollér, at der ikke befinder sig nogen forhindringer i skeerelinjen, f.eks. sem, skruer eller andre
metaldele.

» Anvend altid savklinger, som anbefales af Hilti, og som opfylder standarden EN 847-1.

» VVed savning af kunststof skal du veere opmaerksom pa, at emnet ikke bliver for varmt og smelter.

Elektrisk sikkerhed

» For du pabegynder arbejdet, skal du undersgge arbejdsomréadet for skjulte elektriske ledninger,
gas- og vandrgr, f.eks. med en detektor. Udvendige metaldele pa elveerktgjet kan blive
spaendingsfarende, hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Derved er der en
hgijere risiko for elektrisk stad.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske for-
braendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier m& under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Berer ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande.
Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier p& sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service
eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier.
Laes anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse
Produktoversigt ﬂ
Ekstragreb Rotationsretningspil
Startspeerre Klemgreb til indstilling af skaerevinkel
Afbryder Skeerevinkelskala
Handgreb Speerkrog
Beskyttelsesafskaermning Spindellas
Batterifrigeringsknap Skeeremarkering 0°
Statusindikator for batteri Skeeremarkering 45°
Batteri Skaerevinkel-forindstilling

Tilslutningsstuds til spanudsugning
Betjeningsgreb til pendulbeskyttelsesaf-

Klemskrue til paralleldrev
Klemgreb til indstilling af skeeredybde

@R6 GLPVERPEEEMO
O0RBRREREO®E®

skaermning Unbrakonggle
Grundplade

Holdeflange
Pendulbeskyttelsesafskeermning

Spaendeflange
Parallelanslag Speendeskrue

del

Besten I ig ar
Det beskrevne produkt er en batteridrevet rundsav. Det er beregnet til saveopgaver i trae eller
treelignende materialer, kunststoffer, gipskarton, gipsplader og kompositmaterialer.

Rundsaven er forsynet med en tilslutningsstuds til spanudsugning, som er dimensioneret til gaengse

stevsugerslanger. For at slutte stovsugerslangen til saven kan det veere ngdvendigt med en passende

adapter.

» Anvend altid kun savklinger, som er godkendt for produktet, og som opfylder specifikationerne
under de tekniske data (f.eks. diameter, omdrejningstal, tykkelse, materiale, etc...). Det er ikke
tilladt at anvende slibe- og skeereskiver samt savklinger af hejtlegeret hardt HSS-stal.

» Sav kun plane emner, som har en tilstreekkelig stor stetteflade for grundpladen.

» Metaller, metalholdige materialer, mineralske materialer, tegl og kvartsholdige materialer ma ikke
saves med dette produkt.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Hilti anbefaler at bruge de
batterier, der er anfert i tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere af de serier, der er anfert i slutningen af denne brugsanvisning, til disse
batterier.

Leveringsomfang

Rundsav, savklinge, spaendeflange, holdeflange, spaendeskrue, unbrakonggle, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:
www.hilti.group
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Tilbeher (kebes separat)

Styreskinneadapter, styreskinne, parallelanslag

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Sgrg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at fa en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa laenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant gront Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op p& den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-

vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand
Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Batteriet kan fortsat benyttes.

lyser én (1) lysdiode grent.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Forespgrgslen om batteriets tilstand kunne ikke
blinker én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti

Service.
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Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,

lyser én (1) lysdiode redt. er den resterende batterikapacitet under 50%.
Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Parallelanslag

Med det etarmede parallelanslag er det muligt at lave praecise snit langs med kanten af et emne og
at save ensartede lister.

Parallelanslaget kan monteres pa begge sider af grundpladen.

Tekniske data

Produktegenskaber
SC 6WL-22

Produktgeneration 01

Nominel spzending 21,6V

Veaegt 2,60 kg

(iht. EPTA-Procedure 01 uden batteri)

Savklingediameter 160 mm ... 165 mm
Stamklingetykkelse 0,5mm ... 1,5 mm
Skaerebredde 1,5mm ... 2mm
Savklingeboring 20 mm

Nominelt omdrejningstal, ubelastet 5.000/min

Maks. skaeredybde 60 mm
Geringsskaerevinkel 0° ... 53°
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsveaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret
malemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formél, med andre indsatsveerktgjer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid,
hvor elvaerktgjet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.
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Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerkigj og indsatsveerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen +17 550.

Stgjinformation

\ SC 6WL-22
Lydeffektniveau (Ly,) 107 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L ;5) 99 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K;a) 3 dB(A)

Samlede vibrationsveerdier
Samlede vibrationsveerdier ved B 22-85 0,81 m/s?
savning i trae (An, w) B 22-170 0,76 m/s?
Usikkerhed (samlede vibrationsveerdier) 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opladning af batteri

1.Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2.Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3.0plad batteriet i en godkendt lader. 17 131

Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er
fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1.Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2.Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar harbart i indgreb.

3.Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1.Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2.Traek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

Fare for personskader som falge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-vaerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.
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ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tiloeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

Afmontering af savklinge E

Fare for forbraending og snitsar pa savklinge, spaendeskrue og spandeflange Det kan medfare
forbraendinger og snitséar.

» Brug derfor altid beskyttelseshandsker, nar du skifter vaerktej.

1.Tryk pa spindellasen (1), og hold den inde.

2.Losn spaendeskruen (2) med unbrakongglen.

3.Fjern spaendeskruen og spaendeflangen (3).

4.Abn pendulbeskyttelsesafskaermningen (4), og fiern savklingen (5).

ﬂ Om nadvendigt kan holdeflangen tages af i forbindelse med rengering.

Montering af savklinge E

Kontrollér, at den savklinge, som monteres i saven, opfylder de tekniske krav og er velslebet.
En skarp savklinge er en forudsaetning for et fejlfrit savsnit.

1.Renger holde- og spaendeflangen.

2.Seet holdeflangen pé drevspindelen (1), og serg for, at den vender rigtigt.

3.Abn pendulbeskyttelsesafskaermningen (2).

4.Indseet den nye savklinge.

ﬂ Vaer opmaerksom pa pilen (3) pa savklingen og produktet, som angiver rotationsretningen.
Disse skal passe sammen.

5.Seet den udvendige spaendeflange pa, og serg for, at den vender rigtigt (4).
6.Skru spaendeskruen i.

7.Seet unbrakongglen pa spaendeskruen til savklingen.

8.Tryk pa spindellasen (5), og hold den inde.

9.Spaend spaendeskruen med unbrakongglen (6).

1Kontrollér, at savklingen sidder korrekt.

11Saet unbrakongglen i det dertil beregnede hul.

Indstilling af skeeredybde [

1.Lasn klemgrebet til indstilling af skaeredybden (1).

2.Loft produktet i en sakseformet bevaegelse, og indstil skeeredybden (2).
3.Spaend klemgrebet til indstilling af skeeredybden (3).

ﬂ Den indstillede skeeredybde ber altid veere ca. 5 til 10 mm sterre end tykkelsen pa det
materiale, der skal saves.
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Indstilling af skaerevinkel til geringssnit

Du kan indstille skaerevinklen til en veerdi mellem 0° og 53°. Med skaerevinkel-forindstillingen
kan du indstille den maksimalt indstillelige vinkel til 22,5° og 45°.

1.Indstil om ngdvendigt en maksimal vinkel med skeerevinkel-forindstillingen.
2.Lasn klemgrebet til indstilling af skaerevinkel (1).

3.Drej produktet over i den gnskede skaerevinkel (2).

4.L8s produktet i den indstillede skeerevinkel med klemarmen (3).

ing af par
1.Lasn klemgrebet (1).
2.Skub parallelanslaget ind i grundpladen.

» Du kan tilpasse skaerebredden alt efter opgaven (2).
3.Speaend klemgrebet.

Montering af styreskinneadapter (tilbehor) E
1.Afmonter om ngdvendigt parallelanslaget.
2.Heegt grundpladen fast i de bageste holdelasker pa styreskinneadapteren (1).
3.Indseet grundpladen i styreskinneadapteren (2).
» Grundpladen ligger plant med styreskinneadapteren.
4.Las styreskinneadapteren ved at trykke de to skydere (3) ind til anslag.
Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Taending og slukning
Teending
1.Tryk pa startspaerren, og hold den inde, og tryk pa teend/sluk-knappen.
» Du kan slippe startspaerren, nar du har trykket pa teend/sluk-knappen.
Frakobling
2.8lip afbryderen.
» Startspaerren springer automatisk i laseposition.
Stev- og spanhandtering
* Savning med udsugning:
Slut sugeslangen til udsugningsstudsen, og fglg anvisningerne i brugsanvisningen til stevsugeren.
« Savning med stovpose:
Seet stovposen med adapter i udsugningsstudsen til udsugningen.

ﬂ Du kan ogsé anvende produktet uden metode til stavopsamling. Kontrollér, at stev og spaner
fra saven blaeses frit ud.

Savning efter opmaerkning E

ﬂ Sav kun plane emner, som har en tilstraekkelig stor stetteflade for grundpladen.

1.Placer emnet, sa savklingen kan rotere frit under emnet.
2.Fastger emnet, sa det ikke kan forrykke sig.
3.Saet maskinen med grundpladens forreste kant pa emnet.
» Savklingen har ikke kontakt med emnet.
4.Juster opmeerkningslinjen efter udsparingen i grundpladen (snitovervagning).
5.Teend produktet. #11 136
6.Fer saven gennem emnet langs med opmaerkningen i et passende arbejdstempo.
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Udfarelse af geringssnit (skrasnit)

ﬂ Veer opmaerksom pé, at den faktiske skeeredybde ved geringssnit er lavere end den viste
skeeredybde péa skalaen.

1.Indstil skeerevinklen til geringssnit. £1J 136
2.Teend produktet. =11 136
3.Far produkt gennem emnet med en egnet arbejdshastighed.

Savsnit med styreskinne @

1.Fastger styreskinnen med 2 skruetvinger.

2.Indstil skeerevinklen til geringssnit. £ 136

3.Anbring saven med notmarkeringen i lasken pa styreskinnen:
» Anvend notmarkeringen 0° (1) til lige snit.
» Anvend notmarkeringen 1°-50° (2) til geringssnit.

4.Indstil skeeredybden. 17 135

5.Taend produktet. =11 136

6.Far produktet gennem emnet langs med styreskinnen.

Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

« Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, blad berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en ter, bled barste.

* Undga, at batteriet ungdigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed

(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvéadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en

ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa

batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan

angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.
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ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: www.hilti.group

Rengering af beskyttelsesanordning

1.Afmonter savklingen. £ 135

2.Rengger forsigtigt beskyttelsesanordningerne med en ter berste.

3.Fjern aflejringer og spaner inde i beskyttelsesanordningerne med et egnet vaerkte;.

Renggering af spankanal

Spankanalen farer savspanerne veek inde fra den gverste beskyttelsesafskaermning. Hvis spankanalen

er tilstoppet, kan spanerne ikke leengere fores korrekt vaek. Renger spankanalen regelmeessigt for at

forlaenge produktets levetid.

Renggring af spankanal

1.Afmonter savklingen. #17 135

2.Hvis der er monteret en udsugning pa udsugningsstudsen, skal sugeslangen fieres fra udsug-
ningsstudsen.

3.Renger spankanalen med en barste.

Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

Kontrollér efter rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal,

og fungerer fejlfrit.

1.Du kontrollerer pendulbeskyttelsesafskaermningen ved at dbne denne helt med et tryk pa betje-
ningsgrebet.
» Nar du slipper betjeningsgrebet, skal pendulbeskyttelsesafskeermningen lukke sig hurtigt og helt.

2.Kontrollér funktionen af bevaegelige dele, f.eks. om de er fastklemt eller om skurrer imod noget.

3.Undersgg produktet for brud eller andre synlige skader.

Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne veerktgjer og batterier

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de
lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier mé ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktejer og batterier

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de
tekniske data +17 133.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, n&r opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.
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» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids
opbevaring.

Fejlafhjeelpning

Veer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

‘ Fejl Mulig arsag Lesning

Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt » Kontakt Hilti Service.
ingenting

Teend/sluk-knappen kan Ingen fejl (sikkerhedsfunktion). » Tryk pa startspaerren.

ikke trykkes ned eller er

blokeret.

Hastigheden falder pludse- | Aflad batteri. » Oplad batteriet.

lig kraftigt. Fremferingskraft for hej. » Nedszet fremfgringskraften,

og teend produktet igen.

Spéner transporteres ik- Spénkanal tilstoppet. » Renger spankanalen. #7138
ke veek og folder ned pa

grundpladen

Produktet starter ikke au- Overbelastningsbeskyttelsen » Tryk pa startspeerren og
tomatisk efter blokering af | aktiveres. taend/sluk-kontakten igen.
savklingen.

Batteriet gar ikke i indgreb | Holdetappen pé batteriet er » Renger lasetappen, og saet
med et tydeligt klik. shavset. batteriet i igen.

Produktet vibrerer kraftigere | Savklinge forkert monteret. » Afmonter savklingen, og
end saedvanligt. monter den igen.
Pendulbeskyttelses- Pendulbeskyttelsesafskaermnin- | » Kontakt Hilti Service.
afskaermning lukker gen er beskidt eller har sat sig

ikke. fast, eller fiederen er beskadiget
Bortskaffelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

éf@ Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.

Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

K » Elveerktgj, elekiriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.
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Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Dette link finder du ogs& som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

« Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har Iast och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstétar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sékerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

-produkter &r avsedda for professionella anvdndare och far endast anvéndas, under-
héllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvénds pa ett
felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten fér tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online p& Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som ar markerad med symbolen @

* Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
Teckenforklaring

Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande
riskindikeringar anvénds:

FARA !

» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING \

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person
eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvéands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

=)

Hantering av atervinningsbara material

9
2
@’

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

B3

Hilti litiumjonbatteri
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| Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

K | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hénvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter for ar-
3 | betsmomenten. | texten framhé&vs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvaran-
de nummer, t.ex. (3).
@ | bild_en Oversikt :—invénfjs positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
avsnittet Produktdversikt.
! Det hér tecknet &r till for att du ska vara extra uppmérksam pa nagot som géller hur du

hanterar produkten.

Produktberoende symboler

Bvrig

a symboler

Féljande symboler kan férekomma pé produkten:

No

Nominellt varvtal, obelastat

Likstrém

=

Rotationsriktningspil

RPM

Varv per minut

%]

Diameter

O)

Sagklinga

7

@

™

Produkten stdder tradlos datadverforing som &r kompatibel med iOS- och
Android-plattformar.

Om denna markering finns p& produkten &r den godkand av féljande certifieringsorgan for
den amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

Yiterl
Féljan:

igare symboler pa batteridrivna produkter
de symboler anvands pa produkten:

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvands. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvand-
ning.

Li-lon

Litiumjonbatteri

®0

Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

<

Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa
annat satt har skadats.

Pabudssymboler

Féljan:

de pabudsmarken anvands pa produkten:

@ ‘ Anvand skyddsglaségon
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Sékerhet

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle fér framtida anvand-

ning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sakerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pé arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsékerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hinga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som dr avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstotar.

»Om det ar alldeles nédvéandigt att anvidnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmaérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret
pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
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» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nér du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg dven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anvéandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvind aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller 1agger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

» Férvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvdnd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke d&ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekkommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféoremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brdnnskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivédtskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller fér héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
over 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid tempera-
turer som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning
eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken
for brand.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvénd da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhdll av batterier far endast utforas av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Sakerhetsforeskrifter for alla sagar

Sagningsforfarande

’& FARA: Hall hdnderna borta fran sagklingan och omradet omkring den. Hall ena handen
pa det extra handtaget eller pd motork&pan. Om du héller s&gen med bada handerna kan de
inte skadas av sagklingan.

» Hall inte hidnderna under arbetsstycket. Klingskyddet kan inte skydda dina hénder under
arbetsstycket.

» Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre &n en hel tandlangd av sagklingans
tander far synas under arbetsstycket.

» Hall aldrig fast arbetsstycket som ska sdgas med handen eller stédd pa ena benet. Fast
arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Det &r viktigt att fista arbetsstycket ordentligt for att
undvika kontakt med kroppen, att sdgklingan fastnar eller att man tappar kontrollen éver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna nar du utfér arbeten dar insatsverktyget kan
stota pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningsférande ledning dverfors spanningen
aven till metalldelarna pa elverktyget och kan ge dig en stot.

» Anvind alltid ett anslag eller en rak kantforing vid sagning pa langden. Detta leder till en béttre
sagprecision och minskar risken for att sagklingan kor fast.

» Anvind alltid en sagklinga av ritt storlek och med lampligt axelhal (t.ex. stjdrnformat eller
runt). S&gklingor som inte passar sdgens monteringsdelar gar ojamnt och gér att du far sdémre
kontroll.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga distansbrickor eller mellanskruvar fér sagklingan.
Distansbrickorna och mellanskruvarna &r specialkonstruerats for din sag fér optimal effekt och
driftsékerhet.

Kast - orsaker och motsvarande sikerhetsforeskrifter

« Ett kast ar en plotslig reaktion till foljd av att en sagklinga hakar i, klams fast eller riktas fel, sa att
sagklingan okontrollerat kastas upp ur arbetsstycket i riktning mot anvandaren;

* Om séagklingan fastnar i sgsparet blockeras den och motorkraften pressar verktyget mot anvan-
daren.

« Om sagklingan vrids eller tanderna ar felaktigt riktade, kan tdnderna i sdgklingans bakre kant haka
sig fast i arbetsstycket s& att sdgklingan stéts bort fran sdgsparet och mot anvandaren.

Ett kast eller bakslag ar ett resultat av att sdgen anvants pa ett felaktigt satt. Det kan férhindras med

hjalp av lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall fast sdgen med bada hinderna och hall armarna i en position som hjélper dig att st emot
bakslagskrafterna. Hall sagklingan sidledes och se till att aldrig halla den i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsdgen hoppa bakat, men om du har vidtagit rétt forsiktighetsatgarder kan
du halla emot bakslagskrafterna.

» Om séagklingan fastnar eller om du avbryter arbetet ska du stdnga av sdgen och halla den
stilla i arbetsmaterialet tills sagklingan har stannat helt. Férsok aldrig att dra ut sagen ur
arbetsstycket eller att dra den bakat sa lange klingan roterar och kan gora ett kast. Ta reda
pa orsaken till att sdgklingan fastnat och atgérda den.

» Nar du ska starta om en sdg som &r instucken i ett arbetsstycke centrerar du sagklingan i
sagsparet och kontrollerar att tinderna inte har fastnat i arbetsstycket. Om sé&gklingan har
fastnat och du ska starta sdgen igen kan sagklingan gora en snabb rorelse bort fran arbetsstycket
eller gora ett bakslag.
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» Stotta stora plattor for att minska risken fér ett bakslag orsakat av en fastklamd sagklinga.
Stora plattor kan bojas av kroppsvikten. Plattorna méste ha stdd p& bada sidor, bade nara
sagsparet och vid kanten.

» Anvind inte sl6a eller skadade sagklingor. Sagklingor som har slda eller felriktade tander ger
okad friktion, klammer at sagklingan och kan medféra ett bakslag.

» Dra &t snittdjups- och sagvinkelinstéliningen innan du boérjar sdga. Om du &ndrar sagens
installningar under sagarbetet kan sagklingan klammas fast och ett kast uppsta.

» Var extra forsiktig vid sagning i befintliga véggar eller andra omraden som du inte har full
uppsikt 6ver. Sagklingan kan fastna i dolda foremal och ett kast kan uppsta.

Det undre klingskyddets funktion

» Kontrollera alltid att det undre klingskyddet stangs ordentligt innan du anvander cirkelsagen.
Anvand inte sdgen om det undre klingskyddet inte rér sig fritt och inte gar att stinga pa
en gang. Klam eller bind aldrig fast det undre klingskyddet i 6ppen position. Om du skulle
tappa sagen pa golvet, kan det undre klingskyddet béjas. Oppna klingskyddet med Iasspaken och
kontrollera att det ror sig fritt och inte kommer i kontakt med andra delar vid alla snittdjup och
sagvinklar.

» Kontrollera att det undre klingskyddets fjader fungerar. Anvénd inte verktyget om inte det
undre klingskyddet och fjadern fungerar felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller fér stor
ansamling av span kan géra det undre klingskyddet trogt.

» Oppna endast klingskyddet for hand vid sirskilda sagarbeten, t.ex. vid insticks- och
vinkelsagning. Oppna det undre klingskyddet med Iasspaken och sldpp det sa fort sagklingan
har tréngt in i arbetsstycket. Vid alla andra sdgarbeten bor klingskyddet anvandas med automatik.

» Lagg inte sgen pa arbetsbinken eller pa golvet utan att férst se till att det undre klingskyddet
tacker sagklingan. En oskyddad sagklinga som fortfarande roterar forflyttar sdgen i motsatt riktning
mot sagriktningen och sagar i allt som kommer i dess vég. Observera att sagklingan fortsatter att
rotera en viss tid efter det att sdgen stangts av.

Extra sakerhetsforeskrifter

Personsékerhet

» Produkten eller dess tillbehér far inte byggas om eller &andras.

» Elverktyget far inte anvéndas utan tillhérande skyddsanordningar.

» Om du anvénder elverktyget utan dammutsug bor du alltid bara ett I4tt andningsskydd vid arbeten
som genererar mycket damm.

» Hall alltid elverktyget i handtagen med bada handerna.

» Bér horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Gor pauser i arbetet och utfér avslappnings- och fingerévningar som ékar blodgenomstrémningen
i fingrarna.

» Elverktyget ar inte avsett att anvandas av personer med nedsatt formaga eller som saknar nddvandig
kunskap.

» Sitt inte pa elverktyget férrén du befinner dig pa arbetsplatsen och verktyget r i arbetsposition.

» Ta ur batteriet nar det uppstar problem med elverktyget, nar du byter insatsverktyg eller tillbehor
samt vid forvaring och transport.

» Hall inte elverktyget ovanfér huvudet nar du arbetar med det.

» Forsok inte att bromsa elverktyget genom att trycka mot s&gklingan fran sidan.

» Kontrollera att sagen &r frankopplad och att tillkopplingsspérren &r aktiverad innan du satter i
batteriet. P4 sa satt undviker du skador till foljd av att elverktyget startas oavsiktligt.

» Ror inte vid spannflansen eller spannskruven nér elverktyget ar igang.

» Vénta tills elverktyget har stannat helt innan du lagger ifran dig det.

» Véanta tills elverktyget har svalnat innan du byter insatsverktyg.

» Tryck aldrig ner spindellasknappen nar sagklingan roterar.
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» Rikta inte elverktyget mot nagon person.

» Tillkopplingssparren maste alltid vara aktiverad nar du byter tillbehor eller batteri, vid transport eller
vid férvaring av elverktyget.

» Anvand alltid en sagklinga som &r anpassad for arbetsstyckets material och egenskaper.

» Handcirkelsagen ska alltid vara paslagen nar den férs mot arbetsstycket.

» Anpassa frammatningen efter sagklingan och det material som bearbetas. Pa sa satt forhindrar du
att sagklingan fastnar och orsakar eventuellt bakslag.

» Undvik 6verhettning av sdgtandernas spetsar.

» Tillatet varvtal for insatsverktyget maste vara minst s hégt som det hogsta varvtal som anges pa
elverktyget. Tillbehdr som roterar snabbare &n tillatet kan brytas sénder och sprétta ivag.

» Arbeta inte i utrymmen med mycket damm.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borring kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehéller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren
och personer i nirheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillhér. Vidta nédvandiga atgarder for att hélla exponeringen pa en sédker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder fér
att minska exponeringen &ar:

» Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Bér alltid andningsskydd som uppfyller kraven for anvandningen.

»Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvéand en
byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskydds-
bestdmmelserna.

» Observera de nationella arbetsskyddsforeskrifterna.

» Anvand fastspanningsanordningar eller se pa annat praktiskt satt till att arbetsstycket halls pa plats
i ett stabilt Iage. Att bara halla arbetsstycket pa plats med handerna eller kroppen &r inte stabilt
och kan leda till att du tappar kontroll Gver arbetsstycket. Lat inte ndgon annan hélla arbetsstycket
pa plats.

» Titta inte direkt in i verktygets LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Innan arbetet pébérjas
ska du kontrollera att det monterade tillbehoret ar korrekt fastsatt.

» Kontrollera att det inte finns n&gra hinder i sdgbanan som t.ex. spikar, skruvar eller andra
metalldelar.

» Anvand uteslutande de sagklingor som Hilti rekommenderar och som uppfyller standarden EN 847-
1.

» Var forsiktig vid sagning av plast sa att arbetsstycket inte Gverhettas och smalter.

Elsédkerhet

» Kontrollera arbetsomradet i forvag, om dar finns dolda elledningar, gas- och vattenledningar, med
t.ex. en metalldetektor. Elverktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rékar
skada en elledning. Det finns da en dkad risk for elstétar.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sdkerhetsanvisningar for séker hantering och anvéndning av litiumjon-
batterier. Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska
brénnskador, bréander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.
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» Hantera batterierna varsamt fér att undvika skador och lackage av hélsovédliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kidmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvénd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forndjda temperaturer, gnistor eller dppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvénd endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda fér denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta
Hilti-service eller Ias dokumentet "Séakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de séarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjon-
batterier.
Lé&s sdkerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning
Produktoversikt ﬂ
Extra handtag
Tillkopplingsspérr

Klamspak for sagvinkelinstélining
Sagvinkelskala

Strémbrytare Takkrokar
Handtag Spindellasning
Skyddskapa Snittmarkering 0°

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri
Batteri

Anslutningsstos for spanutsug

Snittmarkering 45°

Forinstalining for sagvinkel
Klamskruv for parallellanslag
Klamspak for snittdjupsinstélining

Mandverspak for pendelskyddskéapa Insexnyckel
Bottenplatta Stodbricka

Pendelklingskydd Spannflans
Parallellanslag Spénnskruv

SlERISIGIOIRICIOICICICIC)
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Rotationsriktningspil

Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven cirkelsdg. Den &r avsedd for sagarbeten i tré eller
tréliknande material, plast, gipsplattor, gipsfiberplattor och kompositmaterial.

Handcirkelségen &r utrustad med en anslutningsstos fér spanutsug som passar till de vanligaste
sugslangarna. En lamplig adapter kan behévas fér att ansluta dammavskiljarslangen till sagen.

T T




=

» Anvand endast sagklingor som &r godkénda foér produkten och som motsvarar specifikationen i
den tekniska informationen (t.ex. diameter, varvtal, tjocklek, material, m.m.). Slip- och kapskivor
samt sagklingor av héglegerat snabbstél (HSS-stél) &r inte tillatna.

» S&ga endast jamna arbetsstycken som har en tillréckligt stor baryta fér bottenplattan.

» Metall, metallhaltiga material, mineraliska material, tegel och kvartshaltiga material far inte sagas
med denna produkt.

* Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten. Hilti
rekommenderar att de batterier som anges i tabellen i slutet av denna bruksanvisning anvénds med
produkten.

* Anvind endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i slutet av bruksanvisningen.

Leveransinnehall

Cirkelsag, sagklinga, spannflans, stédbricka, spannskruv, insexnyckel, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

Tillbehor (bestélls separat)

Styrskeneadapter, styrskena, parallellanslag

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.
Visning av laddni 1s och fel idelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella strningar visas sé lange den anslutna produkten &r paslagen.

[ status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %
En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Laddningsstatus: < 10 %
En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batte-

riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
dverbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-
star.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.
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| status

Betydelse

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt

Litiumjonbatteriet &r spérrat och kan inte anvan-
das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigoringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

[ status
Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod grént.

Betydelse
Batteriet kan fortfarande anvéandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken.

Parallellanslag

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas
ar den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet pa sin livslangd
och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Med hjélp av det enarmade parallellanslaget &r det majligt att gora exakta snitt langs med kanten pa

ett arbetsstycke resp. saga lister efter exakta matt.

Parallellanslaget kan monteras pa bottenplattans bada sidor.

Teknisk information

Produktegenskaper
SC 6WL-22
Produktgeneration 01
Markspéanning 216V
Vikt 2,60 kg

(enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri)

Sagklingans diameter

160 mm ... 165 mm

Stambladstjocklek 0,5mm ... 1,5mm
Snittbredd 1,5mm ... 2mm
Sagklingans axelhal 20 mm

Nominellt varvtal, obel 5000 varv/min
Maximalt skardjup 60 mm
Geringssnittvinkel 0° ... 53°
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C

T T
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Forvaringstemperatur [-20°C .. 40°C |
Batteritemperatur nér laddningen pabérjas |-10°C .. 45°C |

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvérden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas
for att gora en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det ar paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma,
vélorganiserade arbetsférlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tilldmpas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsikran om dverensstammelse #1J 550.

Bullerinformation

SC 6WL-22

Ljudeffektniva (Lya) 107 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L ;a) 99 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (Kya) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Sammanlagt vibrationsvarde vid | B 22-85 0,81 m/s?
sagning i tra (Ah, w) B 22-170 0,76 m/s?
Osédkerhet (sammanlagt vibrationsvérde) 1,5 m/s?

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du satter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.

Laddning av batteri

1.L&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2.Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.

3.Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. £ 147

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r
fria frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.
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1.Ladda batterierna helt innan de anvénds férsta gangen.

2.Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3.Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1.Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2.Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvéandning.

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvénd uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Demontering av sagklinga E

Risk for brann- och skirskador om du vidror sagklingan, spannskruven eller spannflansen Det
kan leda till brénnskador och skarskador.

» Du boér anvanda skyddshandskar nér du byter tillbehor.

1.Tryck och hall in spindellasningen (1).

2.Lossa spannskruven med insexnyckeln (2).

3.Ta bort spannskruven och spannfléansen (3).

4.0Oppna pendelskyddskapan (4) och ta bort s&gklingan (5).

ﬂ Stddbrickan kan vid behov avldgsnas for rengéring.

Montering av sagklinga E

Kontrollera att sagklingan som ska spannas uppfyller de tekniska kraven och att den &r slipad.
En vass sagklinga &r nédvandig for ett felfritt snitt.

1.Rengdr stédbrickan och spannflansen.

2.Montera stédbrickan med korrekt orientering pa drivspindeln (1).

3.0ppna pendelklingskyddet (2).

4.Fast det nya sagbladet.

ﬂ Observera rotationsriktningspilen (3) pa sagklingan och pa produkten. De ska peka at samma
hall.

5.Tra pa den yttre spannflansen vand at rétt hall (4).
6.Skruva dit spannskruven.

7.S4tt i insexnyckeln i sagklingans spannskruv.
8.Tryck och héll in spindellésningen (5).

9.Dra at spannskruven med insexnyckeln (6).
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1Kontrollera att sagklingan sitter fast ordentligt.
11S4tt i insexnyckeln i det avsedda halet.

stalla in skardjup [

1.Lossa klamspaken for instéllningen av skardjup (1).

2.Lyft upp produkten i en vinklad rorelse och stéll in skardjupet (2).
3.Dra &t klamspaken for instéliningen av skardjupet (3).

ﬂ Snittdjupet ska alltid vara ca 5 till 10 mm stdrre &n tjockleken pa materialet som ska ségas.

Stall in sagvinkel f6r geringssnitt

ﬂ Du kan stélla in en sagvinkeln p& mellan 0° och 53°. Med forinstéliningen for sagvinkel du
forinstalla den maximalt instéllbara vinkeln pa 22,5° och 45°.

1.Stéll eventuellt in en maxvinkel med vinkelférinstéllningen.
2.Lossa klamspaken for sagvinkelinstélining (1).

3.Svéang produkten till 6nskad sagvinkel (2).

4.L&s produkten i den instéllda s&gvinkeln med lasspaken (3).

Montera parallellanslag E
1.Lossa kldmspaken (1).
2.Skjut in parallellanslaget till bottenplattan.
» Det gér att stélla in snittbredden efter anvandningsomrade (2).
3.Sténg klamspaken.

Montera styrskeneadaptern (tillbehor) E
1.Demontera parallellanslaget vid behov.
2.Haka i bottenplattan i de bakre faststagen pa styrskeneadaptern (1).
3.84tt dit bottenplattan i styrskeneadaptern (2).
» Bottenplattan ligger ordentligt i styrskeneadaptern.
4.L8s styrskeneadaptern genom att trycka in bada sliderna (3) &nda till anslaget.
Anvandning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.
Satta pa eller stinga av
Tillkoppling
1.Tryck och hall nere tillkopplingssparren och aktivera strombrytaren.
» Du kan slappa tillkopplingsspérren sa fort du héller strémbrytaren nedtryckt.
Frankoppling
2.Slapp strémbrytaren.
» Tillkopplingsspérren stéller sig d& automatiskt i sparrlaget.
Damm- och spéanhantering
« Sagning med stoftavskiljare:
Anslut dammsugarslangen till utsugsanslutningen och f6lj anvisningarna i stoftavskiljarens bruks-
anvisning.
« Sagning med dammpase:
Satt dammpésen med adaptern i utsugsanslutningen for stoftavskiljare.

ﬂ Du kan ocksé anvanda produkten utan dammuppsamlingsmetod. Sékerstéll att sagdamm och
span kan ledas bort utan hinder.
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Saga med rits E

ﬂ Séga endast jamna arbetsstycken som har en tillrackligt stor baryta fér bottenplattan.

1.Placera arbetsstycket sé att sagklingan 16per fritt under arbetsstycket.
2.Fast arbetsstycket ordentligt s det inte rubbas ur sitt Iage.
3.Placera produkten med bottenplattans framkant mot arbetsstycket.
» S&gklingan har ingen kontakt med arbetsstycket.
4.Rikta in ritslinjen mot urtaget i bottenplattan (skarévervakningen).
5.S4tt pa produkten. 17 152
6.Styr ségen langs ritsen genom arbetsstycket med Iampligt arbetstempo.
Utfora geringsshitt (vinkelsagning)

ﬂ Tank pa att det faktiska skardjupet vid geringssnitt &r mindre an det skardjup som anges pa
skalan.

1.Stéll in s&gvinkeln fér geringssnitt. 17 152
2.Sétt pa produkten. #1152
3.For produkten genom arbetsstycket i [dmpligt tempo.

Sagsnitt med styrskena @

1.Fast styrskenan med tva skruvtvin

2.Stéll in sagvinkeln for geringssnitt. 152

3.Satt sagen i styrskenans kanal med sparmarkeringen:

» For rata snitt anvander du sparmarkeringen 0° (1).
» For geringssnitt anvander du sparmarkeringen 1°-50° (2).

4.Stall in skardjupet. 11 152

5.S4tt pa produkten. £11 152

6.For produkten genom arbetsstycket langs styrskenan.

Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr héljet bara med en l4tt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvénd en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skétsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengor ventilationsspringorna forsiktigt
med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas
pa batteriet. Rengor batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvéand inte
rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet p& kontakterna som har applicerats i fabriken.
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* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

 Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

« Anvénd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvénd endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

Rengoring av skyddsanordning

1.Demontera ségklingan. 11 151

2.Rengdr skydden forsiktigt med en torr borste.

3.Ta bort avlagringar och sagspan inuti skyddsanordningarna med nagot lampligt verktyg.

Rengér spankanalen

Genom spankanalen leds s&gspanen bort fran insidan av det évre klingskyddet. Om spankanalen

blir igensatt kan sagspanen inte ledas bort ordentligt. Rengér spankanalen med jamna mellanrum sa

héller produkten langre.

Rengor spankanalen

1.Demontera s&gklingan. =11 151

2.0m du har monterat en stoftavskiljare pa utsugsanslutningen tar du bort dammsugarslangen fran
utsugsanslutningen.

3.Rengdr spankanalen med en borste.

Kontroll efter service- och underhallsarbeten

Efter service- och underhallsarbeten ska du kontrollera att alla skyddsanordningar har satts pa och

fungerar val.

1.Kontrollera pendelklingskyddet genom att 6ppna det helt med hjalp av man&verspaken.

» Nér du slapper mandverspaken ska pendelklingskyddet stdngas snabbt och fullstandigt.
2.Kontrollera funktionen hos de rorliga delarna, t.ex. att de klammer &t eller roterar som de ska.
3.Kontrollera att produkten inte &r trasig eller har andra synliga skador.

Transport och férvaring
Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
hérda stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Al VARNING \

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.
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» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvérden som anges i den
tekniska informationen =11 149.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batterier utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for
att se till att de inte ar skadade.

Felsokning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte

lyckas atgarda pa egen hand.
[Fel

Batteriets lysdioder indike-
rar ingenting

Mojlig orsak
Batteriet ar defekt

Losning
» Vand dig till Hilti-service.

P&/av-knappen kan inte
tryckas in resp. ar sparrad.

Inga fel (sékerhetsfunktion).

v

Tryck in tillkopplingssparren.

Varvtalet sjunker plétsligt.

Batteriet ar urladdat.
For stark frammatning.

v

Ladda batteriet.

Minska frammatningen och
koppla till produkten igen.

v

Spéanorna avlagsnas inte
och faller ner pa bottenplat-
tan

Spankanalen igensatt.

v

Rengdr spankanalen. 11 154

Produkten slas inte pa au-
tomatiskt efter det att sag-
klingan har fastnat.

Overlastskyddet utléses.

v

Tryck pa tillkopplingssparren
och strémbrytaren igen.

Batteriet hakar inte i med
ett horbart klick.

Batteriets lasmekanism ar smut-
sig.

v

Rengor lasmekanismen och
satt i batteriet igen.

Produkten vibrerar starkare
an normalt.

Séagklingan &r felaktigt monterad.

» Demontera ségklingan och
montera den pa nytt.

Pendelskyddskapan stangs
inte.

Pendelskyddskapan &r smutsig
eller igensatt/fjddern ar skadad

v

Kontakta Hilti-service.

Avfallshantering

Al VARNING \

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i héanderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste &tervinningscentral.

éj«f@ Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

ﬂ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

T T
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Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen
« Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjor deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pé nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

=i

Handtering av resirkulerbare materialer

9,
&

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

MO O
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Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

A | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
3 | for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhgrende numre, f.eks. (3).
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

@ | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

(O

11

Produktavhengige symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

No | Nominelt tomgangsturtall

——= | Likestrem

= | Rotasjonsretningspil

RPM | Omdreininger per minutt

@ | Diameter

Sagblad
> | Produktet stetter tradles dataoverfering som er kompatibel med iOS- og
E} Android-plattformer.
@ Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for
«—u | det amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.
Tilleggssymboler for batteridrevne produkter
Folgende symboler brukes pa produktet:

Benyttet Hilti li-lon-batteriserie. Falg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

on | Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stat eller er skadet pa
% | annen méte.

Sikkerhetssymbol

Folgende sikkerhetssymboler brukes pa produktet:

@ ‘ Bruk vernebriller

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
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Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktayets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stopsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktayet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjgteledninger som ogsé er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig a bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

»Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan veere nok til
4 forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

»Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og for du lofter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktayet, eller kobler elektroverkteyet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fgre til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en nokkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.
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Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sgrg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbeher. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktey til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unnga & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265
°F) kan forarsake eksplosjon.

» Fglg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller
et godkjent serviceverksted.
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Sikkerhetsanvisninger for alle sager

Saging

'A‘ FARE: Hold hendene unna sagomradet og sagbladet. Hold den andre handen pa
ekstrahandtaket eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge hender, kan ikke hendene
bli skadd av sagbladet.

» Hold ikke under arbeidsstykket. Under arbeidsstykket gir beskyttelseskappen ingen beskyttelse
mot sagbladet.

» Tilpass snittdybden til arbeidsstykkets tykkelse. Under arbeidsstykket skal mindre enn en full
tannhgyde veere synlig.

» Hold aldri arbeidsstykket du sager, fast med handen eller bena. Sikre arbeidsstykket med et
stabilt feste. Det er viktig & feste arbeidsstykket skikkelig slik at faren for kroppskontakt, sagblad i
klem eller at du mister kontrollen, blir minst mulig.

» Hold alltid elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der elektroverktoyet
kan treffe pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsa
maskinens metalldeler under spenning og ferer til elektrisk stat.

» Bruk alltid anslag eller en rett kantferer ved langsgdende skjaering. Dette gir mer ngyaktige
snitt og reduserer muligheten for at sagbladet kommer i klem.

» Bruk alltid sagblad i riktig sterrelse og med passende festehull (f.eks. stjerneformet eller
rundt). Sagblad som ikke passer til sagens monteringsdeler, gar ujevnt og ferer til at du mister
kontrollen.

» Sagblad, underlagsskiver og skruer mé ikke vaere skadd eller av feil type. Underlagsskivene
og skruene er konstruert spesielt til din sag for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Rekyl - arsaker og relevante sikkerhetsanvisninger

* Rekyl er en plutselig reaksjon fra et sagblad som setter seg fast, klemmes fast eller har feil retning
slik at sagen lgfter seg ukontrollert fra arbeidsstykket og kan bevege seg mot operataren.

« Hvis sagbladet setter seg fast eller kiemmes fast, blir det blokkert, og motorkraften slar sagen
tilbake mot operataren.

« Dersom sagbladet far en feil vridning eller retning, kan tennene i den bakre delen av sagbladet
sette seg fast i overflaten pa arbeidsstykket, slik at sagbladet hopper ut av sagsporet og beveger
seg bakover mot operataren.

Rekyl felger av feil bruk av sagen. Den kan hindres gjennom egnede forholdsregler som beskrevet

nedenfor.

» Hold sagen fast med begge hender, og hold armene i en stilling der du kan fange opp
rekylkraften. Hold deg alltid pa siden av sagbladet, og plasser aldri sagbladet pa linje med
kroppen. Ved rekyl kan sirkelsagen slenges bakover, men operatgren kan takle rekylkraften
gjennom egnede forholdsregler.

» Hvis sagbladet klemmes fast eller du avbryter arbeidet, ma du sl av sagen og holde den i ro
i arbeidsmaterialet til sagbladet har stanset helt. Prov aldri & fijerne sagen fra arbeidsstykket
eller trekke den bakover sa lenge sagbladet er i bevegelse, ellers er det fare for rekyl.
Undersgk og eliminer arsaken til fastklemming av sagbladet.

» Nar du skal starte en sag som sitter fast i arbeidsstykket, sentrerer du sagbladet i spalten og
kontrollerer at sagtennene ikke har haket seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet er kommet
i klem, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake rekyl nar sagen startes pa nytt.

» Stott opp store plater slik at det blir mindre risiko for rekyl pa grunn av et sagblad i klem.
Store plater kan brekke under sin egen vekt. Platene ma stettes opp pa begge sider, bade i
nzerheten av sagsnittet og ved endene.

» Bruk aldri slove eller skadde sagblad. Sagblad med slave tenner eller tenner som sitter feil, gir
for trang sagespalte, og dette forer til gkt friksjon, sagblad i klem og rekyl.
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» Skru fast sagedybde- og sagevinkelinnstillingene for du begynner a sage. Hvis du forandrer
innstillingene under saging, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta rekyl.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger eller i andre usynlige omrader. Sagbladet
som stikkes inn, kan blokkeres av skjulte objekter under saging, noe som kan forarsake rekyl.

Funksjonen til den nedre beskyttelseskappen

» Sjekk alltid fer bruk at den nedre beskyttelseskappen laser seg uten problemer. Bruk aldri
sagen nar den nedre beskyttelseskappen ikke beveger seg fritt og ikke laser seg straks. Bind
eller sett aldri fast den nedre beskyttelseskappen i pen stilling. Hvis sagen skulle falle ned ved
et uhell, kan den nedre beskyttelseskappen bli bayd. Apne beskyttelseskappen med trekkspaken,
og kontroller ngye at den beveger seg fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre deler ved
noen snittvinkler eller snittdybder.

» Sjekk at fjeeren til nedre beskyttelseskappe fungerer som den skal. lkke bruk sagen nar
den nedre beskyttelseskappen og fjeeren ikke fungerer problemfritt. Skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphopninger av spon kan fere til at nedre beskyttelseskappe arbeider sent.

» Nedre beskyttelseskappe skal kun apnes manuelt ved spesielle snitt, som dykksnitt og
vinkelsnitt. i\pne nedre beskyttelseskappe med trekkspaken, og slipp den sa snart sagbladet
er inne i arbeidsstykket. Ved alt annet sagearbeid skal den nedre beskyttelseskappen arbeide
automatisk.

» Legg ikke fra deg sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at den nedre beskyttelseskappen
dekker sagbladet. Et udekket, etterlgpende sagblad beveger sagen mot snittretningen og sager
alt som kommer i veien. Vaer ogsa oppmerksom pé sagens etterlgpstid.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.

» Bruk elektroverktoyet kun med tilherende verneutstyr.

» Hvis elektroverktgyet brukes uten stgvavsug, ma man alltid bruke en lett stavmaske nér arbeidet
forarsaker steov.

» Hold alltid elektroverktayet fast med begge hendene pa de to handtakene.

» Bruk herselsvern. Pavirkning av stey kan fare til harselstap.

» Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og fingergvelser for & gke blodgjennomstremningen
i fingrene.

» Elektroverktayet er ikke beregnet for svakelige personer uten opplaering.

»Vent med 4 sl& pa elektroverkteyet til du befinner deg pa arbeidsplassen og har plassert det i
arbeidsposisjon.

» Ta ut batteriet hvis det oppstér problemer med elektroverktayet, nar du skifter innsatsverktgy eller
tilbeher og ved oppbevaring og transport av elektroverktayet.

» Ikke arbeid med elektroverktayet over hodehoyde.

» Ikke brems elektroverktayet ved & trykke mot sagbladet fra sidene.

» Kontroller fer montering av batteriet at sagen er slatt av og at innkoblingssperren er aktivert. Slik
unngar du personskader pa grunn av utilsiktet start av elektroverktayet.

» Ikke rer spennflensen og spennskruen mens elektroverkteyet gar.

» Ikke legg ned elektroverktayet for det har stanset helt.

» Ikke skift innsatsverktey for elektroverktayet har kjglnet.

» Trykk aldri pa trykknappen for spindelldsen mens sagbladet roterer.

» Ikke rett elektroverktayet mot personer.

» Innkoblingssperren ma alltid vaere aktivert nar du skifter tilbeher eller batteri, under transport eller
hvis du vil lagre elektroverktoyet.

» Bruk alltid sagblad som passer til arbeidsstykkets materiale og konsistens.

» Handsirkelsagen ma bare fares mot arbeidsstykket nér den er slatt pa.
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» Tilpass fremferingskraften til sagbladet og materialet det arbeides med. P4 den méaten unngér du
at sagbladet blokkeres og eventuelt forérsaker rekyl.

» Unnga overoppheting av sagtannspissene.

» Maks. tillatt omdreiningstall for innsatsverkteyet ma veere minst like hoyt som maks. tillatt
omdreiningstall for selve elektroverktayet. Tilbeher som roterer raskere enn tillatt, kan ga i stykker
og bli slynget ut.

» Ikke arbeid i omgivelser som er sterkt belastet med stav.

» Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og
andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bak og kjemisk behandlet trevirke;
asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten
er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for &
holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet
andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» Arbeid i et godt ventilert omrade,

» Unngé langvarig kontakt med stev,

» Led bort stev fra ansikt og kropp,

» Bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Bruk alltid stavmaske som er i samsvar med brukskravene.

» For arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stevmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstavsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med sagen som
oppfyller lokale stevbeskyttelseskrav.

» Folg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.

» Bruk fastspenningsinnretninger eller andre praktiske hjelpemidler for & sikre arbeidsstykket og
holde det i en stabil posisjon. A holde arbeidsstykket med handen eller kroppen gir for darlig
stabilitet og kan fere til at du mister kontrollen. Ikke la tredjepersoner holde arbeidsstykket i
posisjon.

» Ikke se rett inn i belysningen (LED), og ikke lys inn i ansiktet til andre personer.

» - Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller fgr arbeidet
starter at det monterte tilbeharet er sikkert festet.

» Forsikre deg om at ikke er hindringer i snittbanen, for eksempel spiker, skruer eller andre metalldeler.

» Bruk bare sagblad som er anbefalt av Hilti, og som oppfyller normen EN 847-1.

» Ved saging i plast m& du passe pé at arbeidsstykket ikke blir for varmt og smelter.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer fer du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en detektor. Eksterne metalldeler pa elektroverktayet kan bli stramferende ved
at f.eks. en stramfarende kabel utilsiktet blir skadet. Dermed oppstar gkt fare for elektrisk stat.

Aktsom handtering og bruk av batterier

»Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen maéte.
Kontroller batteriene regelmessig for a se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.
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» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan
fore til eksplosjoner.

» Ikke berer batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis
batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti
service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Rotasjonsretningspil

Beskrivelse

Produktoversikt ﬂ

() Stettehandtak @® Klemarm for innstilling av snittvinkel
@  Innkoblingssperre Skala for snittvinkel

® Av/pa-bryter @) Krok

(@ Handtak Spindellas

(® Beskyttelsesdeksel Markering av kutt 0°

@ Utleserknapp for batteri Markering av kutt 45°

(@ Statusindikator for batteri @) Forhandsinnstilling av snittvinkel
Batteri @ Klemskrue for parallellanlegg

@ Monteringsstuss for sponavsug @ Klemarm for innstilling av kuttedybde
Betjeningsarm for pendelverndeksel Unbrakongkkel

@ Grunnplate @) Festeflens

(1 Pendelverndeksel Spennflens

() Parallellaniegg @ Spennskrue

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet sirkelsag. Den er beregnet pa saging i tre eller trelignende

materialer, plaststoffer, gipsplater, gipsfiberplater og kompositter.

Sirkelsagen er utstyrt med en monteringsstuss for sponavsug, som passer til vanlige sugeslanger.

Det kan veere ngdvendig med en adapter for & forbinde sugeslangen med sagen.

» Bruk bare sagblad som er godkjent for produktet, og som oppfyller spesifikasjonene under tekniske
data (f.eks. diameter, turtall, tykkelse, materiale osv...). Slipe- og kappeskiver samt sagblad av
heylegert hurtigstél (HSS) er ikke tillatt.

» Sag kun jevne arbeidsstykker som gir tilstrekkelig kontaktflate for grunnplaten.

» Metaller, metallholdige stoffer, mineralske stoffer, tegl og kvartsholdige stoffer ma ikke sages med
dette produktet.
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« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. Hilti anbefaler &
benytte batteriene som er angitt i tabellen bakerst i bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere av seriene som er omtalt pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Folgende inngér i leveransen:

Sirkelsag, sagblad, spennflens, festeflens, spennskrue, unbrakongkkel, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

Tilbeher (leveres separat)

Ledeskinneadapter, ledeskinne, parallellanlegg

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen Klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjedesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafart hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

MO O



[ Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Batteriet kan brukes videre.
én (1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

én (1) LED konstant radt. er den gjenvaerende batterikapasiteten under
50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet mé skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Parallellanlegg

Det enarmede parallellanlegget muliggjer eksakte kutt langs kanten pa arbeidsstykket og kutting av
lister med samme mal.

Parallellanlegget kan monteres pa begge sider av grunnplaten.

Tekniske data

Produktegenskaper
\ SC 6WL-22
Produktgenerasjon o1

Merkespenning 216V

Vekt 2,60 kg

(iht. EPTA-Procedure 01 uten batteri)

Sagbladdiameter 160 mm ... 165 mm
Stambladtykkelse 0,5mm ... 1,5 mm
Skjeerebredde 1,5mm ... 2mm
Festehull for sagblad 20 mm

Nominelt tomgangsturtall 5 000 o/min

Maksimal kuttedybde 60 mm
Gjeeringssnittvinkel 0° ... 53°
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelgpig vurdering av eksponeringene.
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De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formél, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pa bildet av samsvarserkleeringen #17 551.

Stoyinformasjon

SC 6WL-22

Lydeffektniva (Lya) 107 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L ,a) 99 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (Kpa) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Totale vibrasjonsverdier saging i | B 22-85 0,81 m/s?
tre (an, w) B 22-170 0,76 m/s?
Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Lade batteriet

1.Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2.Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og tarre.

3.Lad opp batteriet i en godkjent lader. #17 163

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1.Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

2.Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3.Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1.Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2.Trekk batteriet ut av produktet.
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Fallsikring
Al ADVARSEL \
Fare for personskader som fglge av at verktay og/eller tilbehgr faller ned!
» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader far hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tiloehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
bzerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Demontere sagblad E

Fare for forbrennings- og kuttfare pa sagblad, spennskrue og spennflens Resultatet kan bli
forbrenninger og kuttskader.

» Bruk arbeidshansker ved bytte av verktay.

1.Trykk pa og hold inne spindellasknappen (1).

2.Los spennskruen med unbrakongkkelen (2).

3.Fjern spennskruen og spennflensen (3).

4.Apne pendelverndekselet (4) og fiern sagbladet (5).

ﬂ Ved behov kan festeflensen tas av for rengjering.

Montere sagblad E

Kontroller at sagbladet som skal festes pa sagen samsvarer med tekniske krav og at det er
skarpt. Et skarpt sagblad er en forutsetning for at sagsnittet blir riktig.

1.Rengjer festeflensen og spennflensen.

2.Sett festeflensen pa drivspindelen i riktig retning (1).

3.Apne pendelverndekselet (2).

4.Sett inn det nye sagbladet.

ﬂ Folg rotasjonsretningspilen (3) pa sagbladet og produktet. De ma stemme overens.

5.Sett pa den ytre spennflensen i riktig retning (4).
6.Skru inn spennskruen.

7.Sett unbrakongkkelen p& spennskruen til sagbladet.
8.Trykk pa og hold inne spindellasknappen (5).
9.Trekk til spennskruen med unbrakongkkelen (6).
1Kontroller at sagbladet sitter som det skal.

11Sett unbrakongkkelen i det aktuelle hullet.

stille inn kuttedybde [
1.Lesne klemarmen pa kuttedybdeinnstillingen (1).
2.Left produktet opp med en bevegelse som om du skulle sage, og still inn kuttedybden (2).
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3.Trekk til klemarmen p& kuttedybdeinnstillingen (3).

ﬂ Den innstilte kuttedybden ber alltid vaere ca. 5 til 10 mm starre enn tykkelsen pa materialet
som skal kuttes.

Stille inn snittvinkel for gjaeringssnitt

ﬂ Du kan stille inn snittvinkelen pa mellom 0° og 53°. Med forh&ndsinnstillingen for snittvinkel kan
du forhandsinnstille den maksimalt innstilloare vinkelen pa 22,5° og 45°.

1.8Still inn eventuelt inn en maksimumsvinkel med forhandsinnsinnstillingen for vinkel.
2.Lasne klemarmen pa snittvinkelinnstillingen (1).
3.Sving produktet til gnsket snittvinkel (2).
4.Las produktet pa innstilte snittvinkel med klemarmen (3).
Montere parallellanlegg E
1.Lesne klemarmen (1).
2.Skyv parallellanlegget inn pa grunnplaten.
» Du kan tilpasse skjeerebredden etter bruken (2).
3.Lukk klemarmen.
Montere ledeskinneadapter (tilbehor) E
1.Demonter eventuelt parallellanlegget.
2.Hekt grunnplaten inn i de bakre holdesporene pa ledeskinneadapteren (1).
3.Sett grunnplaten inn i ledeskinneadapteren (2).
» Grunnplaten ligger i flukt med ledeskinneadapteren.
4.L s fast ledeskinneadapteren ved & trykke de to skyverne (3) helt inn til anslag.
Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sla pa eller sla av
Sla pa
1.Trykk inn og hold inne innkoblingssperren og trykk pa& av/pa-bryteren.
» Du kan slippe innkoblingssperren nér av/pé-bryteren holdes inne.
Sla av
2.Slipp av/pa-bryteren.
» Innkoblingssperren gar automatisk i sperreposisjon.
Héandtering av stev og spon
* Sage med stovsuger:
Koble stevsugerslangen til avsugsstussen og felg anvisningene i bruksanvisningen for stavsugeren.
* Sage med stovpose:
Sett stovposen med adapter inn i avsugsstussen for stavsuger.

ﬂ Du kan ogsa bruke produktet uten stgvoppsamlingsinnretninger. Forsikre deg om at sagstev
og -spon kan kastes ut uhindret.

Sage etter strek Q

ﬂ Sag kun jevne arbeidsstykker som gir tilstrekkelig kontaktflate for grunnplaten.

1.Plasser arbeidsstykket slik at sagbladet kan Igpe fritt under arbeidsstykket.
2.Sikre arbeidsstykket slik at det ikke forskyver seg.
3.Plasser produktet med fremre kant av grunnplaten pa arbeidsstykket.

» Sagbladet har ikke kontakt med arbeidsstykket.
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4.Rett inn risslinjen i forhold til utsparingen i grunnplaten (snittsporing).
5.S1& pa produktet. +17 168

6.Far sagen langs streken gjennom arbeidsstykket i egnet arbeidstempo.
Gjennomfgre gjeeringssnitt (vinkelsnitt)

ﬂ Veer oppmerksom pa at ved gjeeringssnitt er den faktiske kuttedybden lavere enn den som vises
pa skalaen.

1.8till inn snittvinkelen for gjeeringssnitt. =17 168
2.S1& pé produktet. 17 168
3.Fer produktet gjennom arbeidsstykket i egnet arbeidstempo.

Sagsnitt med ledeskinne @

1.Fest ledeskinnen med to skrutvinger.

2.8till inn snittvinkelen for gjeeringssnitt. #17 168

3.Plasser sagen med spormerkingen pa kanten av ledeskinnen.
» Ved rette snitt bruker du sporet merket 0° (1).
» Ved gjeeringssnitt bruker du sporet merket 1°-50° (2).

4.Still inn kuttedybden. #1167

5.S1& pa produktet. 17 168

6.Far produktet langs ledeskinnen gjennom arbeidsstykket.

Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

« Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk barste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

 Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig

med en terr og myk barste.

Unnga at batteriet ungdig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks.

ved & dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjiennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-

brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stgv eller smuss samle seg pa batteriet.

Rengjer batteriet med en terr og myk berste eller en ren og terr klut. lkke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan

angripe plastdelene.

Vedlikehold

 Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

 Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.
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ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i nsermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Rengjoering av beskyttelsesinnretninger

1.Demonter sagbladet. 17 167

2.Rengjer beskyttelsesinnretningene forsiktig med en terr barste.

3.Fjern avleiringer og spon pa innsiden av beskyttelsesinnretningene med egnet verktay.

Rengjore sponkanal

Sponkanalen leder sagspon bort fra innsiden av den evre beskyttelseskappen. Ved tilstoppet

sponkanal kan spon ikke lenger ledes skikkelig bort. Rengjer sponkanalen regelmessig for & forlenge

levetiden til produktet.

Rengjore sponkanal

1.Demonter sagbladet. 17 167

2.Hvis du har montert en stevsuger pa avsugssstussen, fierner du sugeslangen fra avsugsstussen.

3.Rengjer sponkanalen med en borste.

Kontroll etter pleie og vedlikeholdsarbeid

Etter pleie og vedlikehold mé& man kontrollere at alle beskyttelsesinnretningene er montert og fungerer

som de skal.

1.For & kontrollere pendelverndekselet &pner du det helt ved 4 trykke pa betjeningsspaken.

» Nar du har sluppet betjeningsspaken, skal pendelverndekselet raskt lukke seg helt.

2.Kontroller funksjonen til bevegelige deler, f.eks. at de ikke sitter fast eller gnisser.

3.Undersgk produktet for brudd eller andre synlige skader.

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktoy og batterier

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stgt og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forérsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for
batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring av batteridrevne verktay og batterier

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt
under tekniske data =1 165.

» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.
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Feilsgking

Ta hensyn til batteriets statusindikator ved alle feil. Se kapittelet Indikator for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

[ Feil

Mulig arsak

Lasning

LED-ene pa batteriet
indikerer ingenting

Defekt batteri

» Kontakt Hilti service.

Av/pé-bryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Ingen feil (sikkerhetsfunksjon).

v

Trykk pé innkoblingssperren.

Turtallet reduseres kraftig
og plutselig.

Utladet batteri.

v

Lad batteriet.

For stor fremfaringskraft.

v

Reduser fremferingskraften og
sl& pa produktet igjen.

Spon transporteres ikke
bort og faller ned pa grunn-
platen

Sponkanalen er tilstoppet.

v

Rengjer sponkanalen. =11 170

Produktet starter ikke av
seg selv igjen etter at sag-
bladet har veert blokkert.

Overbelastningsvernet utleses.

» Trykk en gang til pa inn-
koblingssperren og av/pa-
bryteren.

Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Festetappen pa batteriet er
skitten.

v

Rengjer festetappen og sett
batteriet inn igjen.

Produktet vibrerer kraftige
enn vanlig.

Sagblad feil montert.

v

Demonter sagbladet og
monter det pa nytt.

Pendelverndekselet lukkes
ikke.

Pendelverndeksel tilsmusset
eller i klem, eller fjzeren er skadet

v

Kontakt Hilti service.

Kassering

| Al ADVARSEL |

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut,

utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é‘:‘; Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

K » Kast aldri elektroverktoy, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milijg og resirkulering under falgende lenke:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Denne lenken finner du ogsa bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.
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fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmista varmista, etta olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksia, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sahkdoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kéyttdohje ja
kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta varten.

* m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kéyttaa, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkil®. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt kayttavéat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tdssé kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodlilla, joka on merkitty
symbolilla 3.

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetdan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA'!

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.
/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kayttoohjeessa
Téssé kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttéohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sihkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

FENSRO

A ‘ N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttdohjeen alussa.
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Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin raken-
3 | neosiin. Nama vastaavasti numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa,
esimerkiksi (3).

Kohtanumeroita kdytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

11

@1 | Taméan merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

(O

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit
Tuotteessa voidaan kéyttaa seuraavia symboleita:

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

——= | Tasavirta

= | Pydrimissuuntanuoli

RPM | Kierrosta minuutissa

© | Halkaisija

O Sahantera

E? Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kans-

sa.

@ Jos tuotteessa on tdma, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja
«—u | Kanadan markkinoille niilla voimassa olevien standardien mukaisesti.

Lisasymbolit akkukayttoisissa tuotteissa

Tuotteessa kéytetdan seuraavia symboleita:

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappal Tarkoituk nukainen
kayttoé annetut tiedot huomioon.

Liton | Litiumioniakku

®¢ Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muu-
% | toin vaurioitunut.

Ohjesymbolit

Tuotteessa kaytetaan seuraavia kieltosymboleita:

@ ‘ Kayté suojalaseja

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,
jotka liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa
verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkdtyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).
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Tyodpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetti, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipingita, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessadsi. Voit menettda koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Séahkoturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn
tavalla. Ala kayta pistorasi laptereita suoj dotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun
sis&an liséé sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokadyttoon soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentédé sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotydkalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéa séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sahkdtyokalua kéytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentéavét oikein
kaytettyind loukkaantumisriskid sahkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai litdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkdtyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kiyta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminly6 sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sahkotyokalun kayttdja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
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Sahkaotyokalun kaytto ja kasittely

»Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa
sahkotydkalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s@hkétydkalu
on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kaynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saat6ja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkotydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kdyteta. Ala anna toisten henki-
16iden kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkdtydkaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdahkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamistd. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sdhkdtydkalujen
laiminly&ty huolto.

» Pida teréat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivéat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti.
Ota tall6in ty6olosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kéytto6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida késikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasi-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, séhk&tyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun liittimet.
Akun liittimien véalinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei saa koskettaa. Vilta
kosketusta sen kanssa. T huuhtele kosk hta vedella. Jos nestetta paiasee
silmiin, tarvitaan lisdksi ldakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

» Ala kiyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sahkotyokalu aina kayttéohjeessa mainittuja lampéotilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun lampétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperiéisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.
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Kaikkia sahoja koskevat turvallisuusohjeet

Sahaustapa

> & VAKAVA VAARA: Al3 vie kasi sahausalueelle tai ldhelle sahanteraa. Pida toisella
kadellasi kiini dkahvasta tai moottorikotelosta. Kun pidét sahasta kiinni molemmin kasin, et
voi satuttaa k si sahanteraa

» Al4 tartu tyokappaleeseen
tybkappaleen alapuolelta.

» Saada sahaussyvyys aina sahattavan ty6kappaleen vahvuuden mukaisesti. Tyokappaleen
toiselta puolelta pitda tulla nékyviin sahanterdd véhemman kuin teran tdyden hammaskorkeuden
verran.

» Al4 koskaan pidia sahattavaa tyokappaletta paikallaan kasin tai jalalla. Sahaa tyokappaleet
aina tukevalla alustalla. Tydkappaleen kunnollinen kiinnittdminen on tarkeaa, jotta estét tydkap-
paletta tai sahaa koskettamasta kehoasi tai sahanteréda tarttumasta kiinni ja jotta varmistat koneen
hallinnan séilyttdmisen.

» Tartu sédhkotyokaluun vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet tyots, jossa tera saattaa
osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos teré osuu virtajohtoon, séhkotyokalun metalli-
osiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada séhkdiskun.

» Kayta rajoitinta tai suoraa reunaohjainta aina kun teet pitkittaistd sahausta. Siten saat aikaan
tarkempaa jalkeé ja estét sahanteraa tarttumasta kiinni.

» Kayta aina oikean kokoista sahanteraa, jonka kiinnitysreika on oikean muotoinen (esimerkiksi
tahtimainen tai pyored). Sahassa oleviin kiinnitysosiin sopimaton sahanteré ei pyéri tasaisesti,
mika saattaa johtaa koneen hallinnan menettamiseen.

» Al4 koskaan kiyta vaurioituneita tai vaaranlaisia sahanteran aluslevyja tai -ruuveja. Sahante-
rén aluslevyt ja -ruuvit on suunniteltu erityisesti kuhunkin sahaan, jotta sahan teho ja kayttéturvalli-
suus olisivat parhaat mahdolliset.

Takaisku - sen syyt ja siihen liittyvat turvallisuusohjeet

* Takaisku on sahanteran kiinni tarttumisen tai takertumisen tai sahanteran vaéarin suunnattujen ham-
paiden vuoksi syntyva tilanne, jossa saha itsestaén pyrkii ylospain ja nousemaan irti tydkappaleesta
kohti koneen kaytté]

¢ jos sahanterd tarttuu kiinni tai takertelee kaventuvaan sah: usrakoon sahanterd jumittuu, ja
moottorin voima iskee konetta takaisinpain kohti sahan kéaytt:

* jos sahantera taipuu sahausraossa tai on vaérin suunnattu, sahanteran takareunan hampaat saat-
tavat tarttua kiinni tydkappaleen pintaan, mink& seurauksena sahanteré liikkuu ylos sahausraosta
ja saha iskee takaisinpain kohti koneen kéayttajaa

Takaisku aiheutuu sahan vaarasta tai virheelli

noudattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

» Pida sahasta kunnolla molemmin kasin kiinni ja pida katesi asennossa, jossa pystyt hyvin
vastustamaan mahdollisia takaiskuvoimia. Pysyttele aina sahanteran sivulla, dla koskaan
asetu samaan linjaan sahanteran kanssa. Takaiskun sattuessa pyorOsaha voi ponnahtaa
taaksepain, mutta kayttaja pystyy sopivin toimenpitein hallitsemaan naité takaiskuvoimia.

» Jos sahantera tarttuu kiinni tai keskeytét tyonteon, kytke saha pois pailta ja odota sahantera
tyokappaleessa, kunnes sahanters on kokonaan pysahtynyt. Ald koskaan yritd nostaa sahaa
irti tyokappaleesta tai vetda sahaa taaksepdin sahanterdn vield pyoriessa, silld muutoin
takaisku saattaa yllattaa. Maarita ja poista sahanterén kiinni tarttumisen syy.

» Kun haluat kdynnistaa uudelleen sahan, jonka tera on tyokappaleessa, keskita ensin sahan-
tera sahausrakoon ja tarkasta, ettei sahanteran yksikdan hammas ole kiinni tyokappaleessa.
Jos sahanterd tarttuu kiinni, sahanterd saattaa ponnahtaa irti tybkappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun, kun kaynnistat sahan uudelleen.
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» Tue levyt tai suuremmat tyokappaleet hyvin, jotta sahanterdan mahdollisen kiinni tarttumisen
aiheuttama takaiskuvaara vdhenee. Suuremmat levyt saattavat oman painonsa vuoksi taipua.
Levyjé on siksi tuettava molemmilta sivuilta seka sahausraon ja reunan lahelta.

» Ala kayta tylsia vaurioituneita sahanteria. Tylsat sahanterét tai sahanterat, joiden hampaiden
suuntaus on vaard, tekevét sahausraosta liian ahtaan, mika lisdd kitkaa ja sahanterén kiinni
tarttumisen vaaraa.

» Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman s&adot kiinni ennen sahaamista. Jos muutat saatéja
sahaamisen aikana, sahantera voi tarttua kiinni, ja saha saattaa iskea takaisin.

» Ole erityisen varovainen upottaessasi teraa seinaan tai muuhun kohteeseen, jonka rakennetta
et nde tarkasti. Materiaaliin upotettava sahantera saattaa tarttua kiinni materiaalin siséllé oleviin
kappaleisiin tai esineisiin, mink& seurauksena kone iskee takaisin.

Alemman terdsuojuksen toiminta

» Tarkasta aina ennen koneen kayttamist3, ettd alempi terdsuojus toimii kunnolla. Al kayta
sahaa, jos alempi terdsuojus ei liiku vapaasti tai sulkeudu nopeasti. Al4d koskaan kiilaa
tai muutoin sido alempaa teradsuojusta auki-asentoon. Jos saha vahingossa putoaa, alempi
terdsuojus saattaa taipua. Avaa terdsuojus avausvivusta ja varmista, ettd suojus liikkuu esteetta
eikd missdan sahauskulmassa tai -syvyydessa kosketa sahanteraa tai muita osia.

» Tarkasta alemman terdsuojuksen jousen toiminta. Korjauta kone ennen kayttamista, jos
alempi terdsuojus ja jousi eivat toimi kunnolla. Vaurioituneet osat, kiinni takertuva sahanpuru ja
lika tai lastut saattavat hidastaa alemman terésuojuksen toimintaa.

» Avaa alempi terdsuojus kasin vain tehdessasi tietynlaista sahausty6ta kuten upotus- tai
kulmasahausta. Avaa alempi terdsuojus avausvivulla ja vapauta vipu heti, kun sahantera
on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muunlaisissa sahaustoissa alemman terésuojuksen pitééa
antaa toimia automaattisesti.

» Ala laske sahaa tyopoydille tai lattialle, jos alempi terdsuojus ei peitd sahanterds. Suojaa-
maton, vield pydriva sahanterd liikuttaa sahaa sahaussuuntaan ndhden vastakkaiseen suuntaan ja
sahaa kaiken, mité eteen sattuu. Tdmé&n vuoksi varo sahanterén pyséhdyksiin pyorimista.

Muut turvallisuusohjeet

HenkilGturvallisuus

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkdénlaisia muutoksia.

» Kayta sahkotyokalua vain, kun sen suojalaitteet ovat asianmukaisesti paikoillaan.

» Jos kéaytat sahkotydkalua ilman poistoimuria, polyavaa tyéta tehtdessé on aina kaytettdva hengi-
tyssuojainta.

» Pida séhkdtyokalusta aina kiinni késikahvoista molemmin kasin.

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentaa kuuloasi.

» Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sor-
miesi hyvan verenkierron.

» Sahkotyokalua ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkildiden kéytt6on ilman opastusta.

» Kytke séhkdtydkalu paélle vasta tydkohteessa, kun olet asettanut tydkalun tyén aloittamiskohtaan.

» Irrota akku, jos séhkdtydkalun toiminnassa ilmenee hairi6 tai kun vaihdat tydkaluteraa tai lisdvarus-
teosia, sekd sahkdtydkalun varastoinnin ja kuljettamisen ajaksi.

» Al4 tee sahkdtydkalulla tydté paasi ylapuolelle.

» Ala hidasta sihkétydkalun kierroslukua painamalla sahantersa sivusuuntaan.

» Ennen akun kiinnittdmisté varmista, ettd saha on kytketty pois paalté ja ettd kdynnistymisen esto
on kytketty paalle. Siten estat sahkdtydkalun vahingossa kaynnistymisen.

» Ala koske kiristyslaippaan ja laipan kiinnitysruuviin sahkétydkalun kaydessa.

» Ennen kuin lasket séhkotydkalun kadestési, odota ettd séhkotydkalu on téysin pysahtynyt.

» Ennen kuin vaihdat tydkaluterad, odota ettéd sédhkotyokalu on jadhtynyt.

» Al4 koskaan paina karajarrun painiketta sahanterén pyériessa.
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» Ala suuntaa sahkoétydkalua ihmisi kohti.

» Kaynnistymisen eston pitéé aina olla paalle kytkettyna, kun vaihdat tydkaluteran, lisdvarusteosan
tai akun ja kun kuljetat sdhkotydkalua tai varastoit sen.

» Kéyta aina tyokappaleen materiaaliin ja ominaisuuksiin sopivaa sahanteraa.

» Py6résahan on aina oltava paalle kytkettyna, kun se viedaan tydkappaleeseen.

» Sovita tydskentelyvoimasi sahanterdan ja sahattavaan materiaaliin. Siten estét sahanteran juuttu-
misen ja mahdollisen takaiskun.

» Valta sahanteran hampaiden kérkien ylikuumentumista.

» Kiinnitetyn tydkaluteran sallitun kierrosluvun pita olla vahintdén yhta suuri kuin s@hkotydkalun
ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua nopeammin pydriva tydkalutera saattaa murtua, jolloin sen
kappaleita voi sinkoutua vaarallisesti.

» Ala tydskentele ymparistdssd, jossa on erittéin runsaasti polya.

» Hiottaessa, Kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvd pdly saattaa siséltédé vaarallisia
kemikaaleja. Niisté esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraus-
tuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltdvat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki
ja kemiallisesti késitellyt puut; asbesti tai asbestia sisdltdvat materiaalit. Maarita tydstettévien
materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttéjan ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara.
Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytet-
téva polynkerdysijarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maéraa pienentavia
yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&édn kestavan pdlyaltistuksen valttdminen,

» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Kayta aina hengityssuojainta, joka vastaa tydnteon vaarojen mukaisia vaatimuksia.

» Selvitd tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kéyta rakennustydmaakayttoon
hyvéksyttya polynimuria, joka tayttaa viralliset pélysuojaluokitusméaaraykset.

» Noudata kansallisia tyéturvallisuus- ja tydsuojelumaarayksia.

» Kayta tydkappaleen kiinnittdmiseen ja tukevaan paikallaan pitdmiseen sopivia kiinnittimia tai muuta
soveltuvaa tapaa. Tyokappaleen pitdminen paikallaan kasin tai keholla painaen ei ole riittdvan
tukevaa, mika saattaa johtaa koneen ja tydkappaleen hallinnan menettadmiseen. Al4 anna tydkaverin
pitéé tyokappaletta paikallaan.

» Ala katso suoraan valoon (LED) 4lika suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.

» Putoamaan péaésevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyén
aloittamista tarkasta, etté kiinnitetty lisdvaruste on kunnolla kiinnitetty.

» Varmista, ettei sahauslinjalla ole mitaan esteité, esimerkiksi nauloja, ruuveja tai muita metalliesineité.

» Kayta vain Hiltin suosittelemia sahanterid, jotka vastaavat standardia EN 847-1.

» Muovia sahatessasi varo, ettei tydkappale kuumene liikaa ja sula.

Sahkaturvallisuus

» Ennen tydn aloittamista tarkasta esimerkiksi metalliniimaisimella, onko tydskentelyalueella raken-
teiden sisélla sdhkojohtoja ja kaasu- tai vesiputkia. Sédhkdtydkalun ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jannite, jos vahingossa osut séhkdjohtoon. Siitd aiheutuu séhkdiskun vakava vaara.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia
syOpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!
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» Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa ldmpétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit saannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayté kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kéyta akkua tai akkukayttoista sahkatydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siita voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tyékaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja s&hkdtydkaluja. Noudata niiden kéyttéoh-
jeissa annettuja ohjeita.

» Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etéélle syttyvistéd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin
on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "
Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa.
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ
Lis&késikahva
Kéaynnistymisen estopainike

Sahauskulman s&adon lukitusvipu
Sahauskulman asteikko

Kéayttokytkin Pidikekoukku
Kasikahva Karajarru
Terédsuojus Sahausmerkinta 0°

Sahausmerkinta 45°

Sahauskulman esiasetus
Reunaohjaimen kiinnitysruuvi
Sahaussyvyyden saadon lukitusvipu

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanaytto

Akku

Polyn- ja lastunpoiston liitin

90RRREE®O®®

Kupusuojuksen kayttdvipu Kuusiokoloavain
Pohjalevy Kiinnityslaippa
Kupusuojus Kiristyslaippa
Reunaohjain Kiinnitysruuvi

PEROBEELEEOOEO

Pyérimissuuntanuoli

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on akkukéyttdinen pydrosaha. Se on tarkoitettu puun tai puun kaltaisten materiaalien,
muovien, kipsikartongin, kipsikuitulevyjen ja seosmateriaalien sahaamiseen.

Pyérésahassa on pdlyn- ja lastunpoistoon poistoimuliitin, johon sopii yleismallinen imuriletku.
Pélynpoistolaitteen letkun littdminen sahaan saattaa vaatia sopivan adapterin.
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» Kayta tdssa tuotteessa vain sille hyvaksyttyjéa sahanteria, jotka vastaavat Tekniset tiedot -kohdassa
annettuja tietoja (esimerkiksi halkaisija, kierrosluku, vahvuus, materiaali jne...). Hioma- ja katkaisu-
laikat seka suurlejeeringista valmistetut pikaterasterat (HSS) eivéat ole sallittuja.

» Sahaa vain tasaisia tyokappaleita, jotka vastaavat pohjalevyn kosketuspintaan riittdvan suurelta
alalta.

» Tall4 tuotteella ei saa sahata metallia, metallia siséltavia materiaaleja, kiviainesmateriaaleja, tiilia tai
kvartsipitoisia materiaaleja.

* Kéyta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Hilti suosittaa, etta
téssa tuotteessa kaytetaan tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kéyta nadiden akkujen lataamiseen vain tdmén kayttdohjeen lopussa mainittujen tyyppisarjojen
Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Pyérdsaha, sahanterd, kiristyslaippa, kiinnityslaippa, kiinnitysruuvi, kuusiokoloavain, kdyttéohje

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita 10ydét Hilti Store -likkeesta tai nettiosoit-
teesta: www.hilti.group

Lisavaruste (saatavissa erikseen)

Ohjainkiskoadapteri, ohjainkisko, reunaohjain

Litiumioniakun naytt6é

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten nayttd

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, etté akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla nayttoon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat ndytéssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[ Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vin- | Lataustila: 100...71 %
redna

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti Lataustila: 70...51 %
vihredna

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- | Lataustila: 50...26 %
redna

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna | Lataustila: < 10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihred- | Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
na ku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
sena mittunut, lilan kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun kayttdlampoti-
laan ja &la ylikuormita tuotetta sita kayttdessési.
Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.
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[ Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néaytt66n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama

vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihredna.

Akun kayttamisté voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti
keltaisena.

Kysely& akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enaé voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikénsa padhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Reunaohjain

Yksivartisen reunaohjaimen avulla voit sahata tarkasti tydkappaleen reunan tai mitoiltaan samanlaisen

listan mukaisesti.

Voit kiinnittdd reunaohjaimen pohjalevyn kumpaankin reunaan.

Tekniset tiedot
Tuotteen ominaisuudet
SC 6WL-22
Tuotesukupolvi 01
Nimellisjannite 216V
Paino 2,60 kg

(EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua)

Sahanteran halkaisija

160 mm ... 165 mm

Runkolevyn paksuus

0,5mm ... 1,5 mm

Sahausleveys

1,5 mm ... 2mm

Sahanteran kiinnitysreika 20 mm
Nimellisjoutokayntikierrosluku 5 000/min
Max. sahaussyvyys 60 mm
Jiirisahauskulma 0° ... 53°
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
Ympdriston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
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Akku
Akkutoimintajénnite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympariston lampaotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampatila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lat isen alk -10°C ... 45°C

Melutiedot ja tarindarvot

Tasséa kayttdohjeessa annetut dénenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttéda sahkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkétyokalun padasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos séhkoétydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tassé ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon my®ds ne ajat, jolloin s&hkétyokalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkdtyokalu on paalla, mutta sillé ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavésti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkdtyokalun ja siihen kiinnitettévien tyokaluterien huolto, kasien lampimana pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 10ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva =11 551.

Melutiedot
SC 6WL-22
Aéanitehotaso (Lya) 107 dB(A)
Aéanitehotason epavarmuus (Kya) 3 dB(A)
Aznenpainetaso (L pa) 99 dB(A)
Aanenpainetason epavarmuus (Kpa) 3 dB(A)
Tarindn kokonaisarvot
Tarinan kokonaisarvot sahat- B 22-85 0,81 m/s?
taessa puuta (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Epéavarmuus (tarindn kokonaisarvot) 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétoéja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1.Ennen lataamista lue laturin kdyttdohje.

2.Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3.Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. =17 179
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Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seurat

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineité.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1.Lataa akku tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2.Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3.Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1.Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2.Vedé akku irti tuotteesta.

Putoamissuoja

| Al VAARA

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.

» Aina ennen kéyttoa tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien tdiden maarayksia ja ohjeita.

Kayta tdméan tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tyokaluliinan #2261970 yhdistelméaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen ty6kaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kanta-
vaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

Sahanterén irrottaminen E

VAARA
Sahanteran, nitysruuvin ja kiristyslaipan aiheuttama palo ja Y a
Seurauksena voi olla palovammoja ja haavoja.

» Kayté suojakasineitd, kun vaihdat ty6kalua.

1.Paina karajarrun painiketta ja pida painettuna (1).

2.Avaa kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella (2).

3.Irrota kiinnitysruuvi ja kiinnityslaippa (3).

4.Avaa kupusuojus (4) ja irrota sahantera (5).

ﬂ Tarvittaessa kiinnityslaippa voidaan irrottaa puhdistamista varten.

Sahanteran kiinnittdminen E
Varmista, etta sahantera, jonka aiot kiinnittda sahaan, tayttaa tekniset vaatimukset ja on hyvin
teroitettu. Moitteettoman sahausjaljen perusedellytys on terdvéa sahantera.

1.Puhdista kiinnitys- ja kiristyslaippa.

2.Aseta kiinnityslaippa oikein paikalleen kayttokaraan (1).

3.Avaa kupusuojus (2).
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4.Aseta uusi sahantera paikalleen.

ﬂ Ota sahanterdssa ja tuotteessa oleva pydrimissuuntanuoli (3) huomioon. Niiden pitda vastata
toisiaan.

5.Aseta ulompi kiristyslaippa oikein paikalleen (4).
6.Kierra kiinnitysruuvi paikalleen.

7.Aseta kuusiokoloavain sahanterén kiinnitysruuviin.
8.Paina karajarrun painiketta ja pida painettuna (5).
9.Kirista kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella kiinni (6).
10larkasta sahanteran kunnollinen kiinnitys.

11Aseta kuusiokoloavain sille tarkoitettuun reik&an.

Sahaussyvyyden saato E]

1.LOystyta syvyyssaadon lukitusvipu (1).

2.Nosta tuotetta saksimaisella liikkeelld ja sdada sahaussyvyys (2).
3.Kiristd sahaussyvyyden saadon lukitusvipu kiinni (3).

ﬂ Sahaussyvyys pitdd aina s&atda noin 5-10 mm suuremmaksi kuin sahattavan materiaalin
vahvuus.

Jiirisahauskulman saatoé

Voit saatéa sahauskulmaksi arvon vililtd 0° ja 53°. Sahauskulman esiasetuksella voit esisaataa
séadettédvaksi maksimikulmaksi kulman valilta 22,5° ja 45°.

1.Tarvittaessa sddda maksimikulma sahauskulman esiasetuksella.
2.Loystytéd sahauskulman esiasetuksen lukitusvipu (1).
3.K&énna tuote haluamaasi sahauskulmaan (2).
4.Lukitse tuote séadettyyn sahauskulmaan lukitusvivulla (3).
Reunaohjaimen kiinnitys E
1.Avaa lukitusvipu (1).
2.Tydénné reunaohjain pohjalevyyn.
» Voit séataa sahausleveyden kayttotarkoituksesi mukaisesti (2).
3.Sulje lukitusvipu.
Ohjainkiskoadapterin (lisdvaruste) kiinnitys E
1.Tarvittaessa irrota reunaohjain.
2.0hjaa pohjalevy ohjainkiskoadapterin taaempaan kiinnitysreunaan (1).
3.Aseta pohjalevy ohjainkiskoadapteriin (2).
» Pohjalevy on samalla tasolla ohjainkiskoadapterin kanssa.
4.Lukitse ohjainkiskoadapteri paikalleen painamalla kummatkin luistit (3) vasteeseen saakka.
Kaytto
Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Kytkeminen paélle tai pois paalta
Kytkeminen paille
1.Paina kaynnistymisen estokatkaisinta, pida se painettuna ja paina kayttokytkinta.
» Voit vapauttaa kdynnistymisen estokatkaisimen, kun pidat kayttdkytkinta painettuna.
Kytkeminen pois paalta
2.Vapauta kayttokytkin.
» Kaynnistymisen estokatkaisin kytkeytyy automaattisesti estoasentoon.
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Polyn ja lastujen hallinta
* Sahaaminen kayttden imuria:

Liitd imuletku poistoimuaukkoon ja noudata imurin kayttdohjeessa annettuja ohjeita.
* Sahaaminen kéayttden polypussia:

Kiinnité pdlypussi adapterilla imurille tarkoitettuun poistoimuaukkoon.

ﬂ Voit kayttaa tata tuotetta myds ilman pdlynhallintamenetelmad. Varmista, ettd sahauspdly ja
lastut padsevat esteetta ulos tuotteesta.

Sahaus piirtoreunaa pitkin E

ﬂ Saa vain tasaisia tydkappaleita, jotka vastaavat pohjalevyn kosketuspintaan riittdvan suurelta
alalta.

1.Aseta tydkappale siten, ettd sahanterélle on esteetté tilaa tydkappaleen alla.
2.Varmista, etta tyokappale pysyy paikallaan.
3.Aseta tuotteen pohjalevyn etureuna vasten tyokappaletta.

» Sahantera ei kosketa tyokappaletta.
4.Suuntaa piirtolinja aukkoon pohjalevyssa (sahauslinjan seuraaminen).
5.Kytke tuote paslle. =11 184
6.0hjaa sopivalla nopeudella saha piirtolinjaa pitkin tydkappaleen Iapi.
Jiirisahaus (kulmasahaus)

ﬂ Ota huomioon, etté jirisahauksessa todellinen sahaussyvyys on pienempi kuin leikkaussyvyyden
asteikon nayttama syvyys.

1.844d4 jiirisahauskulma. +1J 184
2.Kytke tuote paslle. =11 184
3.0hjaa tuote sopivalla nopeudella tydkappaleen I&pi.

Sahaus ohjainkiskoa kayttaen @

1.Kiinnit& ohjainkisko kahdella ruuvipuristimella.

2.S44da jirisahauskulma. #17 184

3.Aseta saha uramerkinnasté ohjainkiskon harjanteeseen:
» Suoraa sahausta varten kaytd uramerkintaa 0° (1).
» Jiirisahausta varten kayta uramerkintaa 1°-50° (2).

4.S44d4a sahaussyvyys. £ 184

5.Kytke tuote paalle. =11 184

6.0hjaa tuote ohjainkiskoa pitkin tyokappaleen lapi.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyté silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kéytéa tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.
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« Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Pid4 akku &ljyttémana ja rasvattomana. Al anna polyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta saannodllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

« Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiita, ala kéyté tuotetta. Korjauta tuote viipyméatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kéyttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia ja kayttomateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvéksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita |6ydat Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

Suojalaitteiden puhdistus
1.Irrota sahantera. 17 183
2.Puhdista suojalaitteet varovasti kuivalla harjalla.
3.Poista suojalaitteiden sisélle kertynyt massa ja lastut sopivalla tydkalulla.
Lastukanavan puhdistus
Lastukanava johtaa sahauslastut ylemman terasuojuksen sisélta pois. Jos lastukanava on tukkeutu-
nut, lastujen poisto ei enda toimi kunnolla. Puhdista lastukanava s&anndllisin vélein, jotta tuotteen
kayttoika pitenee.
Lastukanavan puhdistus
1.Irrota sahantera. +17 183
2.Jos olet kiinnittanyt poistoimuliitdntaan imurin, irrota imuletku poistoimuliitdnnésta.
3.Puhdista lastukanava harjalla.
Tarkastus huolto- ja kunnossapitotdiden jilkeen
Tarkasta huolto- ja kunnossapitotdiden jalkeen, etté kaikki suojalaitteet on asennettu oikein ja etté ne
toimivat moitteettomasti.
1.Tarkasta kupusuojuksen toiminta avaamalla se kayttévivulla kokonaan.
» Kun vapautat kayttévivun, kupusuojuksen pitda sulkeutua nopeasti ja kokonaan.
2.Tarkasta liikkuvien osien toiminta, esimerkiksi takertuminen ja laahaaminen.
3.Tutki, onko tuotteessa murtumia tai muita nakyvia vaurioita.
Kuljetus ja varastointi
Akkutyokalujen ja akkujen kuljetus
/\ VAROITUS
Kéaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!
» Irrota akku/akut.
» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoé johtavista materiaaleista
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CEaA
ja muista akuista, jotta niiden navat eivit padse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan l&hettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat 1ahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a seké ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jéalkeen.

Akkutyo6kalujen ja akkujen varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampétilarajat, jotka on annettu
kohdassa Tekniset tiedot 17 181.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paalla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkiliden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkaa varastointia ja
sen jélkeen.

Apua héiriotilanteisiin

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile akun tilanayttoa. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tissa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

[ Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
néytd mitaan

Kayttokytkinta ei saa pai- Ei vika (turvallisuustoiminto). » Paina kaynnistymisen esto-
nettua tai se on jumissa. katkaisinta.

Kierrosluku laskee yhtakkia | Akku tyhjentynyt. » Lataa akku.

runsaasti. Tyoskentelyvoima liian suuri. » Kevenna tydskentelyvoimaa ja

kytke tuote takaisin paalle.
Puhdista lastukanava. =11 186

Lastunpoisto ei toimi, vaan | Lastukanava tukossa.
lastut putoavat pohjalevy-

v

pinnan péélle

Tuote ei kdynnisty itsestdén | Ylikuormitussuoja laukeaa. » Paina kdynnistymisen esto-
sahanteran jumittumisen katkaisinta ja kayttokytkinta
jalkeen. uudelleen.

Akku ei lukitu paikalleen Akun korvake likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
selvasti naksahtaen. akku uudelleen paikalleen.
Tuote térisee normaalia Sahantera vaarin kiinnitetty. » Irrota sahanterd ja kiinnité se
voimakkaammin. uudelleen.

Kupusuojus ei sulkeudu. Kupusuojus likaantunut tai juut- | » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

tunut tai jousi vaurioitunut
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Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peitd litdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

éj«f@ Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys
on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Ald havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisatietoa kaytostd, tekniikasta, ympaéristostd ja kierrdtyksestd saat seuraavasta linkista:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tama linkki on myds QR-koodina kayttdohjeen lopussa.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/vi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

* m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Ghendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks stimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kédesoleva kasutusjuhendiga!

Méarkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Vdimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis

Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaétmete hulka

Hilti Li-lon-aku

FEEaRA

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Teks-

3 tis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).

A Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
" | toote lilevaates.
<@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid

Tootel

| voib kasutada alljdrgnevaid simboleid:

Nimip&drlemiskiirus tiihikaigul

Alalisvool

P&drlemissuuna nool

RPM

Po6ret minutis

L&bimoot

Saeketas

7

Seade toetab andmete traadita tlekandmist, mis on thildatav iOS- ja
Android-platvormidega.

@,

B

Kui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt
Ameerika Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

Taien:
Tootel

davad siimbolid akutoitega t66riistade puhul
| kasutatakse jargmisi simboleid:

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihipdrane kasutamine toodud
juhistest.

Li-lon

Liitiumioonaku

T T
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®¢ Arge kasutage akut kunagi l68giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul
% | moel kahjustatud.

Kohustavad margid
Tootel kasutatakse jargmisi kohustavaid mérke:

@ ‘ Kandke kaitseprille

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrildok, tule-

kahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline t6oriist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuntmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma todkoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t66koht vaib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist t6oriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilddgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tdoriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrildogiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku
stepslist véljatombamiseks! Hoidke iihenduskaablit eemal kuumusest, dlidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

» Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka vilitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
véhendab elektrilodgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tadhelepanelik, jdlgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
tooriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.
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» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise toodriista lihendamist
vooluvorku ja/voi elektril tooriista aku paigaldamist, todriista llestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline t ist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme
IGlitil v6i iihendate vooluvérku sissellilitatud tdoriista, voib juhtuda 6nnetus.

» Enne elektrilise t6oriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise todriista pddrleva osa kiiljes olev seade- v6i mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise t6oriista kiilge on voimalik Idada tolmt
veenduge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu
kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tddriista. See
tootab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tocriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadeto6id, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elekt Ooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tdériistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tooriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad o6list ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilpi aku laadimiseks
ettenahtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tilpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis véib pdhjustada pdletuse vai tulekahju.
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» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Vailtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik vbib pShjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettenagematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur ile
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnouded kéikide saagide kasutamisel

Saagimismeetod

’A OHT: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda ega vastu saeketast! Hoidke teise kiega
lisakaepidemest v6i mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kdega, ei saa saeketas teie kési
vigastada.

» Arge viige kasi tooriku alla! Tooriku all ei saa kettakaitse teid saeketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusega sobiv l6ikesiigavus. Tooriku alt tohib saeketast ndhtavale jadda max
(ihe tdishamba ulatuses.

» Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes ega pélve peal! Kinnitage toorik stabiilsele
aluspinnale. Tooriku tugev kinnitamine on oluline, et véhendada kehaga kokkupuute, saeketta
kinnikiilumise ja seadme (le kontrolli kaotuse ohtu.

» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult
isoleeritud kdepidemest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega pingestab ka seadme metallosad
ja tekitab elektril6ogi.

» Kasutage pikildigete tegemisel alati juhikut voi sirget liistu. See parandab I6iketapsust ja
vahendab saeketta kinnikiilumisohtu.

» Kasutage alati 6ige suuruse ja sobiva (nt tahikukujulise voi imara) siseavaga saekettaid. Sae
osadega sobimatud saekettad p&drlevad ebauhtlaselt ja pohjustavad kontrolli kaotuse seadme le.

» Arge kunagi kasutage kahjustatud véi valesid saeketta alusseibe ega kruvisid! Saeketta
alusseibid ja kruvid on vélja totatud spetsiaalselt sae optimaalse vdimsuse ja ohutuse tagamiseks.

Tagasilook - pohjused ja asjaomased ohutusnéuded

* Tagasilddk on kinnikiilunud voi valesti seatud saekettast tingitud jarsk reaktsioon, mispeale saag
hiippab toorikust kontrollimatult vélja ja ligub kasutaja suunas;

 kui saeketas jadb sulguvasse I6ikejalge kinni, kiilub saeketas kinni ja mootori joud paiskab sae
kasutaja suunas;

 kui saeketas on I6ikejéljes valesti vélja rihitud, vdivad saeketta tagumise serva hambad tooriku
pinda kinni jadda, mispeale saeketas hlppab I6ikejéljest valja ja saag paiskub kasutaja suunas.

Tagasil6ok on sae vale kasutamise tagajérg. Seda saab ara hoida, kui rakendada jargnevalt kirjeldatud

sobivaid ettevaatusabindusid.

» Hoidke saagi alati kahe kédega ja viige oma kéded asendisse, milles saate tagasil6ogile kdige
paremini reageerida. Paiknege alati saeketta kérval. Arge olge kunagi saekettaga iihel joonel!
Tagasiloogi korral voib ketassaag tahapoole paiskuda. Sobivate meetmete rakendamisega suudab
seadme kasutaja tagasilédgijdudu siiski valitseda.

» Kui saeketas kinni kiilub voi kui te t66 katkestate, lilitage saag alati vélja ja hoidke seda
paigal, kuni saeketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke saagi toorikust eemaldada
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voi tagasi tommata, kui saeketas veel p6orleb - voib tekkida tagasilook! Tehke kindlaks ja
korvaldage saeketta kinnikiilumise péhjus.

» Kui tahate saagi, mille saeketas on toorikus, uuesti kdivitada, tsentreerige saeketas l6ikejaljes
ja veenduge, et saehambad ei ole toorikusse haakunud. Sae kaivitamisel voib kinnikiilunud
saeketas toorikust vélja hiipata voi tagasilodgi pohjustada.

» Toestage suured plaadid, et véltida kinnikiilunud saekettast pohjustatud tagasilo6giohtu.
Suured plaadid véivad omaenda kaalu méjul I&bi painduda. Plaadid tuleb toestada mélemalt poolt,
nii 16ikejélje juurest kui ka servast.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid! Niride voi valesti rihitud hammastega
saekettad tekitavad liiga kitsa 16ikejélje, mis pohjustab suuremat hédrdumist, saeketta kinnikiilumist
ja tagasil6oki.

» Pingutage enne saagimist kinni I6ikesligavuse ja ldikenurga regulaatorid. Kui seaded
saagimise ajal muutuvad, voib saeketas kinni kiiluda ja tekitada tagasild6gi.

» Eriti ettevaatlik tuleb olla I6igete tegemisel seina voi teistesse varjatud piirkondadesse.
Uputatav saeketas voib varjatud objektidesse kinni kiiluda ja pohjustada tagasilédgi.

Alumise kettakaitsme lilesanne

» Kontrollige enne kasutamist alati, kas alumine kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu korralikult! Arge kunagi fikseerige ega
siduge alumist kettakaitset kinni avatud asendis! Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine
kettakaitse kdverduda. Avage kettakaitse tagasitdombehoova abil ja veenduge, et see liigub vabalt
ega puuduta mis tahes Idikenurga ja -stigavuse juures saeketast ja teisi osi.

» Kontrollige alumise kettakaitsme vedru toimivust. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei toota
veatult, laske saagi enne kasutuselevéttu hooldada. Kahjustatud detailide, kilgekleepunud
mustuse ja saepuru téttu todtab alumine kettakaitse aeglasemalt.

» Avage alumine kettakaitse kaega ainult erildigete (nt uputus- ja nurgaldigete) puhul. Avage
alumine kettakaitse tagasitombehoova abil ja vabastage see kohe, kui saeketas on tunginud
toorikusse. Kdikide teiste saagimistédde puhul peab alumine kettakaitse td6tama automaatselt.

» Arge asetage saagi t6opingile ega pérandale, kui alumine kettakaitse saeketast ei kata.
Jarelpoodrlev katmata saeketas viib sae 16ikesuunale vastupidises suunas ja I6ikab kdike, mis teele
ette jadb. Pdorake tahelepanu sae jarelpddriemisajale.

Taiendavad ohutusnouded

Isikuturvalisus

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Kasutage elektrilist tooriista liksnes koos juurdekuuluvate kaitseseadistega.

» Kui kasutate elektrilist todriista ilma tolmuimejata, kandke tolmu tekitavate t66de alati kerget
tolmukaitsemaski.

» Hoidke todriista ettenéhtud kaepidemetest kahe kéega kinni.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada kuulmist.

» Tehke to6pause ja sormeharjutusi, et parandada sérmede verevarustust.

» Elektrilist tooriista ei tohi kasutada fliusiliselt nérgad inimesed, kellel puudub asjaomane véljadpe.

» Lilitage elektriline t&oriist sisse alles tookohal ja vaid siis, kui olete seadnud selle tddasendisse.

» Eemaldage aku, kui tédriista puhul esineb probleeme, kui vahetate tarvikuid voi lisaseadiseid ning
elektrilise tdoriista séilitamisel ja transportimisel.

» Arge kasutage elektrilist tooriista pea kohal tehtavateks téddeks.

» Arge pidurdage seadet, avaldades saekettale kiilgsurvet.

» Enne aku paigaldamist veenduge, et saag on vdlja lulitatud ja sisselllitustokis on aktiveeritud. Nii
hoiate dra seadme soovimatust kaivitamisest tingitud vigastused.

» Arge puudutage kinnitusflantsi ja pingutuskruvi, kui seade té6tab.

» Enne seadme kaestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.
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» Enne tarviku vahetamist oodake, kuni seade jahtunud.

» Arge kunagi vajutage spindlilukustusnupule, kui saeketas liigub.

» Arge suunake seadet inimeste poole.

» Sisselilitustokis peab olema alati aktiveeritud, kui vahetate tarvikuid voi akut, samuti seadme
transportimisel ja hoiulepanekul.

» Kasutage alati tdddeldava tooriku materjali ja omadustega sobivat saeketast.

» Viige kasiketassaag vastu toorikut liksnes siis, kui see on sisse lilitatud.

» Valige saeketta ja tdddeldava materjaliga sobiv ettenihkejoud. Nii hoiate dra saeketta blokeerumise
ja véimaliku tagasilddgi.

» Véltige saehammaste otste Ulekuumenemist.

» Tarviku lubatud pddrete arv peab olema véhemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
pdorlemiskiirus. Lubatust kiiremini pdorlev tarvik voib puruneda ja selle tiikid vivad laiali paiskuda.

» Arge kasutage seadet viga tolmuses keskkonnas.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. M&ned naited: plii
voi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tllpi puit, nditeks tamm, pook ja keemiliselt tdddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades toddeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumisstiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski.
Kokkupuute vahendamise iildiste meetmete hulka kuuluvad:

» todtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Kandke alati hingamisteede kaitsemaski, mis vastab konkreetse t66 nduetele.

» Enne t00 algust tehke kindlaks téotamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettenéhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele.

» Jargige riigis kehtivaid t66ohutusndudeid.

» Tooriku kinnitamiseks ja stabiilses asendis hoidmiseks kasutage kinnitusseadiseid v6i muud sobivat
viisi. Tooriku hoidmine ke v&i kehaga ei taga stabiilsust ja kontroll tooriku iile véib kaduda. Arge
laske toorikut hoida kolmandatel isikutel.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ja drge suunake valgust teiste inimeste nékku.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge,
et paigaldatud tarvikud on kindlalt kinnitatud.

» Veenduge, et I6ikejoonel ei ole takistusi, nt naelu, kruvisid voi teisi metalle.

» Kasutage uksnes Hilti soovitatud saelehti, mis vastavad standardile EN 847-1.

» Plasti saagimisel veenduge, et toorik ei lahe liiga kuumaks ja ei hakka sulama.

Elektriohutus

» Kontrollige tédpiirkond enne t66 alustamist le metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektrijuhtmete,
gaasi- vOi veetorude asukohta. Pingestatud elektrijuhtme soovimatu vigastamise korral voivad
seadme vélised metallosad pinge alla sattuda. See suurendab elektril6dgi tekkimise ohtu.

Akude hoolikas kasit: ine ja kasut

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahadrrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gimber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.
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» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete vdi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete véi muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vib pdhjustada Iihist,
elektrilooki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tilbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on slttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Pé6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote lilevaade ﬂ
Lisakéepide Lukustushoob I6ikenurga seadistuseks
Sissellilitustokis Loikenurga skaala
Toiteldliti Sarikakonks
Kéepide Spindlilukustus
Kettakaitse Loikemargis 0°

Aku lukust avamise nupp

Aku olekunaidik

aku

Saepuru imemiseks ette nahtud liitmik

Loikemaérgis 45°

Loikenurga eelseadistamine
Paralleeljuhiku kinnituskruvi
Lukustushoob I6ikestigavuse reguleeri-

Pendelkettakaitsme juhthoob miseks
Sisekuuskantvoti
Alustald
Alusflants

Pendelkettakaitse
paralleeljuhik
P&drlemissuuna nool

Kinnitusflants
Pingutuskruvi

SlEISISIGIOIRICIOICICICICIC)
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Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega ketassaag. See on ette ndhtud puidu ja puidusarnaste materjalide,

plasti, kipskartongi, kipskiudplaatide ja liitmaterjalide saagimiseks.

Késiketassaag on varustatud saepuru imemiseks ette néhtud litmikuga, mis sobib koikide standard-

sete imivoolikutega. Imivooliku Ghendamiseks saega voib olla vajalik sobiv adapter.

» Kasutage Uksnes toote jaoks ettendhtud saekettaid, mis vastavad tehnilistes andmetes toodud
andmetele (nt 1bim&6t, pddrete arv, paksus, materjal jm). Keelatud on lihv- ja 16ikekettad, samuti
korglegeeritud kiirterasest (HSS) saekettad.
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» Saagige vaid Uhetasaseid toorikuid, millel on alustalla jaoks piisavalt suur toetuspind.

» Selle seadmega ei toi saagida metalle, metallisisaldusega materjale, mineraalaineid, tellist ja
kvartsisisaldusega materjale.

» Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Hilti soovitab selle toote
jaoks kasutada kaesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis loetletud akusid.

* Nende akude laadimiseks kasutage ainult kasutusjuhendi I6pus loetletud tilpi Hilti laadimissead-
meid.

Tarnekomplekt

Ketassaag, saeketas, kinnitusflants, alusflants, pingutuskruvi, sisekuuskantvéti, kasutusjuhend

ﬂ Muud suisteemitooted leiate mudgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Lisatarvikud (eraldi saadaval)

Juhtsiini adapter, juhtsiin, paralleeljuhik

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron litiumioonakud saavad ndidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.

[ Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld polevad pideva rohelise tulega | Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld p&levad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

ga

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

ga

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega | Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega | Liitiumioonaku on téielikult tiihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pdorduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega tihendatud seade on
Ule koormatud, liiga kiilmad vaéi liga kuumad v6i
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile
ja @rge avaldage tootele llekoormust.
Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskus-

se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-

sutada. Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.
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Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slisteem ei
tuvasta voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest
kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja- | Akut véib jatkuvalt kasutada.

rel pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud

LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega. I6petada. Korrake protsessi voi pddrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seeja- | Kui ihendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,

rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega. on aku allesjaédnud mahtuvus alla 50%.
Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekes-
kusse.

paralleeljuhik

Uhehaaraline paralleeljuhik véimaldab teha tapseid I6ikeid piki tooriku serva ja 16igata (ihesuguste
modtudega liiste.

Paralleeljuhikut v&ib kinnitada alustalla mélemale kdljele.

Tehnilised andmed

Toote omadused

SC 6WL-22
Tootepolvkond 01
Nimipinge 216V
Kaal 2,60 kg

(vastavalt EPTA-Procedure 01 ilma akuta)
Saeketta labimoot 160 mm ... 165 mm
Ketta paksus 0,5mm ... 1,5 mm
Loikelaius 1,5mm ... 2mm
Saeketta siseava labimoot 20 mm
Nimipodrlemiskiirus tiihikdigul 5000 p/min
Maksimaalne l6ikesiigavus 60 mm
Kaldl6ikenurk 0° ... 53°
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise | -17 °C ... 60 °C
ajal

Aku

Aku t66pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

T T



=

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettenahtud toid. Kui aga elektrilist tédriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdériista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
t6otamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist
oli vélja lulitatud voi kull sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tédriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt 17 551.

Miirateave

\ SC 6WL-22
Helivoimsustase (Lya) 107 dB(A)
Miiravoimsustaseme mootemadramatus (Kya) |3 dB(A)
Helirohutase (L pa) 99 dB(A)
Helirohut ne moo aéramatus (Kpa) 3 dB(A)

Vibratsioonitase
Vibratsiooni koguvaartused pui- | B 22-85 0,81 m/s?
du saagimisel (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartuse- | 1,5 m/s?
d)

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. +11 195

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.

2.Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

MO O




Aku eemaldamine
1.Vajutage aku vabastusnupule.
2.Témmake aku seadmest valja.
Lukustusklamber

| Al HOIATUS |

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage liksnes soovitatud Hilti tddriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti tooriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mdlema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendeid.

Saeketta mahavotmine E

Poletus- ja loikevigastuste oht kokkupuutumisel saeketta, kinnituskruvi ja kinnitusflantsiga
Tagajargedeks vdivad olla pdletused ja I6ikehaavad.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1.Vajutage spindlilukustusnupule ja hoidke seda allavajutatuna (1).

2.Keerake sisekuuskantvotmega lahti kinnituskruvi (2).

3.Eemaldage kinnituskruvi ja kinnitusflants (3).

4.Avage pendelkettakaitse (4) ja votke saeketas maha (5).

ﬂ Vajaduse korral voib alusflantsi puhastamiseks eemaldada.

Saeketta paigaldamine E

Veenduge, et kinnitatav saeketas vastab tehnilistele nouetele ja on hasti teritatud. Terav
saeketas on laitmatu I6ike eeldus.

1.Puhastage alus- ja kinnitusflants.

2.Asetage alusflants korrektselt spindlile (1).

3.Avage pendelkettakaitse (2).

4.Paigaldage uus saeketas.

ﬂ Pdorake tahelepanu saekettal ja tootel olevale pddrlemissuunanoolele (3). Need peavad
kattuma.

5.Asetage Oiges asendis kohale valimine kinnitusflants (4).
6.Keerake kinnituskruvi sisse.

7.Asetage sisekuuskantvoti saeketta pingutuskruvile.

8.Vajutage spindlilukustusnupule ja hoidke seda allavajutatuna (5).
9.Keerake kinnituskruvi sisekuuskantvétmega kinni (6).
1Kontrollige saeketta korrektset kinnitumist.

11Torgake sisekuuskantvoti selleks ettenahtud auku.
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Loikesiigavuse reguleerimine E

1.Vabastage I6ikesligavuse reguleerimise lukustushoob (1).

2.Tostke seade kaarikujulise liigutusega Ules ja reguleerige valja I6ikesligavus (2).
3.Pingutage I6ikesligavuse reguleerimise lukustushoob kinni (3).

ﬂ Véljareguleeritud |6ikestigavus peaks olema saetava materjali paksusest alati 5 kuni 10 mm
vorra suurem.

Loikenurga seadmine eerungildigete jaoks

ﬂ Saate l6ikenurga seada vahemikus 0° kuni 53°. Ldikenurga eelseadistamise abil saate
eelseadistada maksimaalselt seatava nurga 22,5° ja 45° peale.

1.Vajadusel seadke nurga eelseadistamise abil maksimaalne nurk.
2.Vabastage I6ikenurga reguleerimise lukustushoob (1).
3.Podrake toode soovitud I6ikenurga (2) alla.

4.Lukustage toode kinnitushoovaga (3) seadistatud I6ikenurgale.

Paralleelrakise paigaldamine E
1.Vabastage klamberhoob (1).
2.Likake paralleelrakis alustalda.
» Loikelaiust saate vastavalt konkreetsele rakendusele kohandada (2).
3.Sulgege kinnitushoob.

Juhtsiini adapteri (lisatarvik) paigaldamine E
1.Vajaduse korral eemaldage paralleelrakis.
2.Kinnitage alustald juhtsiini adapteri tagumise kandurlati kiilge (1).
3.Asetage alustald juhtsiini adapterisse (2).
» Alustald on juhtsiini adapteriga Uhetasa.
4.Lukustage juhtsiini adapter, surudes mélemad klapid (3) I6puni sisse.
Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Sisseliilitamine ja valjalilitamine
Sissellilitamine
1.Vajutage sissellilitustokisele, hoidke seda allavajutatuna ja vajutage toitellilitile.
» Voite sisselllitustokise vabastada, niipea kui olete vajutanud toiteldlitile.
Valjalilitamine
2.Vabastage lUliti (sisse/vélja).
» Sisselllitustokis hlippab automaatselt lukustavasse asendisse.
Tolmu- ja laastuhaldus
* Saagimine tolmueemaldiga:
Uhendage imivoolik dratémbeliitmikuga ja jargige tolmueemaldi kasutusjuhendis esitatud juhiseid.
« Saagimine tolmukotiga:
Uhendage tolmukott adapteri abil tolmueemald &ratémbeliitmikuga.

ﬂ Saate toodet kasutada ka ilma tolmukogumismeetodita. Veenduge, et saagimistolmu ja laastude
véljaviskeava on vaba.

Kontuuri jargi saagimine E

ﬂ Saagige vaid Uihetasaseid toorikuid, millel on alustalla jaoks piisavalt suur toetuspind.

1.Asetage toorik nii, et saeketas saaks tooriku all vabalt liikuda.
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2.Kinnitage toorik nii, et see ei nihku paigast.
3.Asetage seade alusplaadi eesmise servaga toorikule.

» Saeketas ei puutu toorikuga kokku.
4.Joondage kontuurjoon alustalla soonega (I6ikejuhikuga).
5.Lilitage seade sisse. #1200
6.Juhtige saagi piki kontuuri sobiva kiirusega lébi tooriku.
Eerungilbigete teostamine (nurkloiked)

ﬂ Pange téhele, et eerungildigete puhul on tegelik I6ikestigavus skaalal ndidatud I6ikesligavusest
vaiksem.

1.Seadke I6ikenurk eerungildigete jaoks. <10 200

2.Liilitage seade sisse. #1200

3.Juhtige toode sobiva tédkiirusega labi tooriku.

Saeldiked juhtsiiniga £

1.Fikseerige juhtsiin 2 pitskruviga.

2.Seadke I6ikenurk eerungildigete jaoks. £1J 200

3.Paigutage saag soonemargistusega juhtsiini jélje peale.
» Sirgete I6igete puhul kasutage soonemargistust 0° (1).
» Eerungildigete puhul kasutage soonemargistust 1°-50° (2).

4.Reguleerige Idikestigavust. =11 200

5.Lilitage seade sisse. %1 200

6.Juhtige toode piki juhtsiini toorikust 1abi.

Hooldus ja korrashoid

|Al_HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutéid eemaldage seadmest akul!

Toote hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (4rge asetage seda
vette ja arge jatke vihma kétte).

Kui aku on maérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 6list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage
akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-
hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas koik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.
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» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

 Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Kaitseseadise puhastamine

1.Votke saeketas maha. +17 199

2.Puhastage kaitseseadist ettevaatlikult kuiva harjaga.

3.Eemaldage kaitseseadises olev mustus ja tolm sobiva tdériista abil.

Laastukanali puhastamine

Laastukanal juhib saelaastud Ulemise kettakaitse seest eemale. Ummistunud laastukanali korral ei saa

laastusid enam korralikult eemale juhtida. Toote kasutusea pikendamiseks puhastage laastukanalit

korraparaselt.

Laastukanali puhastamine

1.Vétke saeketas maha. £17 199

2.Kui dratdmbeliitmikule on paigaldatud tolmueemaldi, eemaldage imivoolik dratdmbeliitmikult.

3.Puhastage laastukanal harjaga.

Seadme kontrollimine parast hooldus- ja korrashoiutéid

Pérast hooldus- ja korrashoiuhooldustééde tegemist veenduge, et koik kaitseseadised on paigaldatud

ja et need toimivad veatult.

1.Pendelkettakaitse kontrollimiseks avage see téielikult, selleks vajutage juhthoovale.

» Parast juhthoova vabastamist peab pendelkettakaitse kiiresti ja taielikult sulguma.

2.Kontrollige likuvate osade toimivust, veenduge, et need ei kiilu kinni.

3.Veenduge, et seadmel ei ole pragusid ega muid ilmselgeid kahjustusi.

Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et vltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks poérduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoit ine

Al HOIATUS

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusviélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes #17 197 toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.
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» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
»Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid

kahjustuste suhtes.

Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekundidikut. Vit ptk Li-ioon-aku néidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, podrduge Hilti teeninduskes-

kusse.

[Térge

Voimalik pohjus

Lahendus

Aku LED-tuled on kustunud

Aku on defektne

>

P&6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Lulitit (sisse/vélja) ei saa
sisse vajutada / lUliti (sis-
se/vélja) on kinni kiilunud.

Tegemist ei ole veaga (ohutus-
funktsioon).

>

Vajutage sissellilitustokisele.

Pd&orete arv vdheneb jarsku
tugevasti.

Aku on tihi.

» Laadige akut.

Etteandejoud on liiga suur.

Vahendage etteandejoudu ja
lilitage seade uuesti sisse.

Laaste ei juhita &ra ja need
kukuvad alustallale

Laastukanal on ummistunud.

>

Puhastage laastukanal.
<1202

Seade ei kéivitu parast sae-
ketta kinnikiilumist auto-
maatselt.

Rakendub ulekoormuskaitse.

>

Vajutage uuesti sisseliilitusto-
kisele ja sisse-vélja-lilitile.

Aku ei fikseeru kuuldava
kldpsatusega.

Aku fiksaatorid on maardunud.

>

Puhastage fiksaatorid ja
paigaldage aku uuesti.

Seade vibreerib tugevamalt
kui tavaliselt.

Saeketas on valesti paigaldatud.

>

Votke saeketas maha ja
paigaldage uuesti.

Pendelkettakaitse ei sulgu.

Pendelkettakaitse on maardunud
voi kiilub kinni voi vedru on kah-
justatud

>

Vétke Ghendust Hilti hoolde-
keskusega.

Utiliseerimine

Al HOIATUS \

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi p66rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

g’-’;a Enamik Hilti ssadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti muligiesindusest.

K » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes poérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertddtluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi 16pust QR-koodina.
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Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lieto$anu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un

tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam

ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta

papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto

atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas

bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu

izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

« Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespé&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietosanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoanu un cita noderiga informacija

=1z

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

9,
&

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:
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H | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 | darbibam. Teksta §is darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-
stradajuma parskats.

11

w1 | ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

——= | Lidzstrava

- | Rotécijas virziena bultina

RPM | Apgriezieni minaté
@ | Diametrs
O Zaga ripa

E? Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

@ Ja uz izstradajuma tas ir noradits, $T sertifikacijas iestade ir sertificgjusi izstradajumu laisanai
aprité ASV un Kanadas tirgu saskana ar spéka esoSajiem standartiem.

B

Papildu simboli izstradajumiem ar akumulatora baro$anu
Tiek lietoti $adi simboli uz izstradajuma:

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

tion | Litija jonu akumulators

®¢ Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
% | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Pieprasijuma zimes
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi pieprasijuma simboli:

@ ‘ Lietojiet aizsargbrilles

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju
neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).
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DrosSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojoSi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
phitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas
kabelis var k|Gt par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargpbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam |auj izvairities
no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satversanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» |zvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinie-
ties pret pashidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.
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»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuks$anas vai savakSanas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas droSibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

»> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem véra ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

> Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var
sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust $kidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidusais $kidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietosanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
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Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdegsanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpos$anas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar visu veidu zagiem

Zagésanas process

’A BISTAMI! Raugieties, lai jusu rokas neatrastos zagéSanas zona vai zaga ripas tiesa
tuvuma. Ar otru roku turiet iekartu aiz papildu roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas ir
satvérusas zagi, tas ar zaga asmeni nav iespéjams savainot.

» Nesatveriet zagéjamo materialu no apaksas. Aizsargs nepasarga no saskares ar zaga asmeni
apstradajama materiala apaksSpusé.

» Pieskanojiet zagéjuma dzilumu apstradajama materiala biezumam. Zem zagéjama materiala
jabut redzamam mazak neka vienam zobam pilna augstuma.

» Nekada gadijuma neméginiet pieturét zagéjamo materialu ar roku vai kaju. Nofikséjiet
zagéjamo materialu stabila stiprinajuma. Ir svarigi kartigi nostiprinat zagéjamo materialu, lai
lidz minimumam samazinatu risku, kas saistits ar pieskar$anos zaga ripai, ripas iestrég$anu vai
kontroles zudumu.

» Veicot darbus, kuru laika pastav risks, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus,
vienmeér satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar sprieguma
padevei pieslégtiem vadiem, elektroiekartas neizolétas metala dalas nonak zem sprieguma un var
izraistt elektroSoku.

» Garenvirziena zagésanai vienmér lietojiet atduri vai taisnu malas vadotni. Tadéjadi tiks
palielinata zagéjuma precizitate un samazinats instrumenta iestrégsanas risks.

» Vienmeér lietojiet tikai atbilstiga izméra zaga ripas ar piemérotu stiprinajuma atveri (pieméram,
zvaigznes formas vai apalu). Zagaripas, kas nav paredzétas montazai uz &1 zaga, roté nevienmerigi
un var izraisit kontroles zudumu.

» Nekada gadijuma nedrikst izmantot bojatas vai nepiemérotas zaga ripas paplaksnes vai
skraves. Paplaksnes un skrives ir konstruétas speciali $im zagim, lai nodrosinatu optimalu darba
efektivitati un drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie droSibas noradijumi

« Atsitiens ir negaidita reakcija sakara ar zaga ripas aizkerSanos, iestrég$anu vai nepareizu noregu-
I8jumu, ka rezultata tiek zaudéta kontrole par zagi, tas izlec no zagéjaméa materiala un tiek pasists
lietotaja virziena;

* ja zaga ripa iekeras vai iestrégst zagéjuma rieva, ta noblokéjas un motora spéks pasit zagi atpakal
lietotaja virziena;

* ja zaga ripa zagéjuma rieva sagriezas vai ir nepareizi noreguléta, ripas aizmuguréjas dalas zobi var
iekerties zagéjama materiala virsma, ka rezultata zaga ripa izlec no zagéjuma rievas un zagis tiek
pasists lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas zaga lietoSanas sekas. No ta ir iespéjams izvairities, ievérojot turpmak

aprakstitos drosibas pasakumus.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam un novietojiet rokas ta, lai varétu drosi reagét uz atsitiena
raditajiem spékiem. Vienmér nostajieties nedaudz uz saniem no zaga - ta, lai zaga asmens
neatrastos uz vienas linijas ar jusu kermeni. Atsitiena gadijuma ripzagis strauji parvietosies
atpakal, tacu ar atbilstigu piesardzibas pasakumu palidzibu iekartas lietotajs var kontrolét atsitiena
spéku.
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» Ja zaga ripa iestrégst vai darbu nepiecieSams partraukt citu iemeslu dél, izslédziet zagi,
atstajiet to zagéjamaja materiala un nogaidiet, lidz zaga ripas kustiba apstajas. Nekada
gadijuma neméginiet izvilkt zagi no materiala vai pavilkt atpakal, kamér zaga ripa atrodas
kustiba, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet zaga ripas iestrég8anas céloni.

» Ja vélaties no jauna ieslégt zagi, kura asmens atrodas materiala, nocentréjiet zaga asmeni
zagéjuma rieva un parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa ir iestrégusi,
ta zaga ieslégSanas bridi var izlekt no materiala vai izraisit atsitienu.

» Lai novérstu risku, ka zaga ripas iestrégsana izraisis atsitienu, liela izméra plaksnes pirms
apstradasanas kartigi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties pasas no sava svara. Plaksnes
jaatbalsta abas pusés - gan zagéjuma tuvuma, gan pie armalas.

» Nedrikst izmantot neasas vai bojatas zaga ripas. Z&aga ripas ar neasiem vai nepareizi
izlocitiem zobiem veido parak Sauru zagéjuma rievu, ka rezultata palielinas berze, ka ari zaga
ripas iestrégSanas vai atsitiena risks.

» Pirms sakt zagésanu, pievelciet zagéjuma dziluma un lenka iestatiS8anas atdures. Ja
zagésanas laika tiek mainiti iestatijumi, zaga ripa var iestrégt un radit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagéjumus sienas un citas neparredzamas vietas. legrem-
détas zaga ripas péksna sadursme ar siena esosiem objektiem var izraisit atsitienu.

Apakséja drosibas parsega funkcijas

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai parsegs aizveras nevainojami. Nelietojiet za
apakseéjais parsegs nekustas brivi un nekavéjoties neaizveras. Nekada gadijuma nemeéginiet
nofiksét vai atsiet parsegu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit zemé, parsegs var deforméties.
Ar atvilkS8anas sviras palidzibu atveriet parsegu un nodroSiniet, lai tas kustétos brivi un ne pie kada
zagéjuma lenka un dziluma nesaskartos ar zaga asmeni vai citam iekartas dalam.

» Parbaudiet apakséja parsega atsperes funkcijas. Ja apakséjais parsegs un atspere nefunk-
cioné nevainojami, pirms zaga lieto$anas lieciet tos izlabot. Bojatas detalas, lipigu materialu
nogulsnéjumi vai skaidu sakraSanas var aizkavét apak$éja parsega kustibu.

» Atveriet apak$éjo parsegu ar roku tikai tad, ja tiek veikti ipasi zagésanas darbi, pieméram,
"iegremdétie un lenka zagéjumi". Atveriet apakséjo parsegu ar atvilk§anas sviru un atlaidiet
to, lidzko zaga asmens iegremdéjas materiala. Visu paréjo zagésanas darbu laika apakséjam
parsegam jadarbojas automatiski.

» Nenovietojiet zagi uz darba galda vai uz gridas, ja apak$éjais parsegs nenosedz zaga asmeni.
Nenosegta zaga ripa, atrazdamas inerces kustiba, var sazagét visu, kas gadisies tas cela. Tadél
atcerieties, ka nepiecieSams zinams laiks, lai apstatos zaga inerces rotacija.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Lietojiet elektroiekartu tikai kopa ar paredzetajam aizsardzibas iericém.

» Ja elektroiekarta tiek lietota bez puteklu nosticéja un darba laika veidojas liels daudzums puteklu,
vienmer valkajiet vieglu elpcelu aizsargmasku.

» Vienmér stingri turiet elektroiekartu ar abam rokam aiz 8im nolGikam paredzétajiem rokturiem.

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabina$anas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti.

» Elektroiekarta nav paredzéta, lai to lietotu personas ar nepietiekamu fizisko spéku vai zinasanam.

» leslédziet elektroiekartu tikai tad, kad ta atrodas darba vieta un ir novietots darba pozicija.

» Iznemiet akumulatoru, ja rodas problémas elektroiekartas darbiba, ka ari pirms darba instrumentu
vai piederumu mainas, elektroiekartas novieto$anas glabasana un transportésanas.

» Nelietojiet elektroiekartu darbiem virs galvas augstuma.

» Neméginiet nobremzét elektroiekartas kustibu, no saniem piespiezot zaga ripu.
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» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka zagis ir izsleégts un ir aktiveta ieslégsanas
blokéSana. Tadéjadi tiks noverstas traumas, ko var radit elektroiekartas nejausa iedarboSanas.

» Kad elektroiekarta darbojas, nepieskarieties fiksacijas atlokam un fiksacijas skravei.

» Pirms nolikt elektroiekartu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas asmens rotacija.

» Pirms darba instrumenta mainas nogaidiet, lidz elektroiekarta ir atdzisusi.

» Kamér zaga ripa roté, nekada gadijuma nedrikst spiest varpstas blokésanas taustinu.

» Nevérsiet elektroiekartu pret cilvékiem.

» leslégSanas blokesanai jabut aktivétai vienmer, kad jis mainat piederumus vai akumulatorus, ka art
elektroiekartas transporté$anas un uzglabasanas laika.

» VVienmer lietojiet tadu zaga ripu, kas atbilst zagéjamas detalas materialam un citam Tpasibam.

» Virziet manualo ripzagi, spiezot to pie zagéjama materiala, tikai tad, kad ripzagis ir ieslégts.

» Pieskanojiet virzisanas spéku zaga ripai un zagéjamajam materialam. Tadéjadi tiek novérsta zaga
ripas noblokésanas un varbitéjais atsitiens.

» Raugieties, lai netiktu parkarsétas zaga zobu smailes.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabat vismaz tikpat lielam ka uz
iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var salGzt un aizlidot.

» Nestradajiet vidé, kura ir liels puteklu piesarnojums.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieS8anas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzek|us. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairi$anas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Vienmér valkajiet tadu elpcelu aizsargmasku, kas atbilst ar attiecigo lietojumu saistitajam prasibam.

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika raduSos putekl|u bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsicéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas
atbilst vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem.

» levérojiet jsu valsti speka esos$as darba aizsardzibas prasibas.

» Lai dro$i nofiksétu apstradajamo priekSmetu un saglabatu stabilu poziciju, lietojiet iespiléSanas
ierici vai citus praksé parbauditus fiksacijas lidzeklus. Apstradajama priekSmeta turéSana ar roku
nenodrosina pietiekamu stabilitati un var izraisit kontroles zaudé$anu. Nelieciet pieturét zagéjamo
materialu citam personam.

» Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.

» Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
piemontétie piederumi ir dro$i nostiprinati.

» Raugieties, lai z&géjuma vieta neatrastos nekadi $kérsli, pieméram, naglas, skrives vai citas metala
dalas.

» Lietojiet tikai un vienigi Hilti ieteiktas zaga ripas, kas atbilst standartam EN 847-1.

» Zaggéjot plastmasu, pievérsiet uzmanibu tam, lai zagéjamais materials neparkarstu un nesaktu kust.

Elektrodrosiba

» Pieméram, ar detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas nosegti elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules. Elektroiekartas aréjas metala
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dalas var bat zem sprieguma, pieméram, ja darba laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Tadéjadi
rodas palielinats elektriska trieciena risks.

Akumulatoru pareiza lietosana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
stelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklGSana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidée.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas
ir bojats. Veérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
droSibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet Tpasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uz-
glabasanu un lietosanu.
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskenéjot QR kodu §is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ

Papildu rokturis

leslég$anas blokésana
leslégSanas un izslégsanas slédzis
Rokturis

Drosibas parsegs

Akumulatora atblokéSanas tausting

Svarstiga aizsarga vadibas svira
Pamatplaksne

Svarstigais aizsargs

Paraléla atdure

Rotacijas virziena bultina

Zagésanas lenka noreguléjuma fiksacijas
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Akumulatora statusa indikacija svilra
Zagésanas lenka skala
Akumulators Soaroe o K
Skaidu nosiik8anas piesléguma iscaurule pares akis
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Varpstas blokésana Zagéjuma dziluma noreguléjuma fiksaci-

jas skraves

lek$éja seSstlra atsléga
Stiprinajuma atloks
Fiksacijas atloks
Fiksacijas skrave

Zagéejuma atzime 0°

Zagejuma atzime 45°

Zagésanas prieksiestatijums
Paralélas atdures fiksacijas skrive

SISISICIE)
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Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinams ripzagis. Tas ir paredzéts koka, kokam lidzigu

materialu, plastmasas, gipskartona, gip$a Skiedras plaksnu un kombinéto materialu zagésanai.

Manualais ripzagis ir aprikots ar skaidu nostks$anas piesléguma iscauruli, kas ir piemérota izplatitako

nosuksanas $lhtenu pievieno$anai. Putek|stcéja $litenes savienosanai ar zagi var bat nepieciesams

atbilstigs adapters.

» Izmantojiet tikai lieto$anai ar $o izstradajumu atlautas zaga ripas, kas atbilst tehniskaja specifikacija
noraditajiem parametriem (pieméram, diametram, apgriezienu skaitam, biezumam, materialam utt.).
Nav atlauts izmantot sfipripas un griezéjripas, ka ari zaga ripas, kas izgatavotas no augsta legéjuma
atrgrieSanas térauda (HSS).

» Zaggjiet tikai gludus materialus, kuriem ir pietiekami liela virsma, lai varétu atbalstit pamatplaksni.

> Ar $o izstradajumu nedrikst zagét metalus, metalu saturo$us materialus, kiegelus un kvarcu
saturosus materialus.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Hilti
iesaka lietot kopa ar $o izstradajumu Sis lietoSanas instrukcijas beigas atrodamaja tabula noraditos
akumulatorus.

« Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas noradito sériju Hilti
ladétajus.

Piegades komplektacija

Ripzagis, zaga ripa, fiksacijas atloks, atbalsta atloks, fiksacijas skrive, iek$€ja seSstlra atsléga,

lieto$anas instrukcija

ﬂ Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timekl|vietné:
www.hilti.group

Papildaprikojums (pieejams atsevisSki)

Vadotnes sliedes adapters, vadotnes sliede, paraléla atdure

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades imena indikacija un klumes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriS§anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators

atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloke-

Sanas taustinu.

Uzlades imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kameér izstradajums ir

ieslégts.

| statuss Nozime |
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % Nidz 71 % ‘
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| statuss

Nozime

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies.
Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.
Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

| statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Paraléla atdure

Ar vienu sviru aprikota paraléla atdure nodrosina iespé&ju veikt precizus zagéjumus paraléli materiala

malai vai sazagét vienada izméra listites.

Paralélo atduri ir iespéjams piemontét abas pamatplaksnes puses.
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Tehniskie parametri
Izstradajuma ipasibas

\ SC 6WL-22
Izstradajuma paaudze 01
Nominalais spriegums 216V
Svars 2,60 kg
(saskana ar EPTA-Procedure 01, bez akumu-
latora)
Zaga ripas diametrs 160 mm ... 165 mm
Pamatripas biezums 0,5mm ... 1,5 mm
Zagéjuma platums 1,5mm ... 2mm
Zaga ripas stiprinajuma atvere 20 mm
Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita 5000 apgr./min
Maksimalais griezuma dzilums 60 mm
Slipa zagéjuma lenkis 0° ... 53°
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. §is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ...40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas mérjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem listo$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietickama
tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas

deklaracijas attéla =11 551.

Informacija par troksni

\ SC 6WL-22
Skanas jaudas limenis (Lya) 107 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Kya) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L 5) 99 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (Kya) 3 dB(A)

MO O




Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie svarstibu raditaji, zage- | B 22-85 0,81 m/s?
jot kokmaterialus (ay, w) B 22-170 0,76 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas vértiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades saks$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. +11 212

Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznems$ana

1.Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2.lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu dro$ibas virvi.

» Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jlsu valsti spéka esosos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriS§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu drosibas virves karabines ki pie pretnokriS§anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.
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Zaga ripas demontaza E

Apdedzinasanas un sagrie$anas risks, pieskaroties zaga ripai, fiksacijas skravei un fiksacijas
atlokam. Tas var izraisit apdegumus un grieztas traumas.

» Mainot instrumentus, lietojiet aizsargcimdus.

1.Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokétaju (1).

2.Atskraveéjiet fiksacijas skrivi ar iek$€ja sesstira atslégu (2).

3.1znemiet fiksacijas skravi un nonemiet fiksacijas atloku (3).

4.Atveriet svarstigo aizsargu (4) un nonemiet zaga ripu (5).

ﬂ Ja nepiecieSams, atbalsta atloku var nonemt, lai veiktu tiriSanu.

Zaga ripas montaza

Nodrosiniet, lai nofiksé$anai paredzéta zaga ripa atbilstu tehniskajam prasibam un batu
nevainojami uzasinata. Asi zaga ripas zobi ir priek$noteikums nevainojamai zagéjuma kvalitatei.
1.Notiriet stiprindjuma un fiksacijas atlokus.

2.Uzlieciet atbalsta atloku uz darba varpstas, raugoties, lai tas butu novietots pareiza virziena (1).
3.Atveriet svarstigo aizsargu (2).

4.Uzlieciet jaunu zaga ripu.

ﬂ Pievérsiet uzmanibu uz zaga ripas un izstradajuma attélotajam rotacijas virziena bultinam (3).
Tam jasakrit.

5.Pareiza virziena uzlieciet aréjo fiksacijas atloku (4).

6.leskravéjiet fiksacijas skravi.

7.Nofiksgjiet iek$€ja sesstlra atslégu uz zaga ripas fiksacijas skraves.
8.Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokétaju (5).

9.Pievelciet fiksacijas skrivi ar iek$€ja seSstura atslégu (6).
1Parbaudiet, vai zaga ripas fiksacija ir nevainojama.

11ebidiet iek$éja seSstara atslégu §im nolikam paredzétaja atveré.
Zagéjuma dziluma noregulésana

1.Atbrivojiet zagéjuma dziluma iestatijuma fiksacijas sviru (1).

2.Ar pagrieziena kustibu paceliet izstradajumu un iestatiet zagéjuma dzilumu (2).
3.Pievelciet zagéjuma dziluma iestatijuma fiksacijas sviru (3).

ﬂ Noregulétajam zagéjuma dzilumam vienmér jabat par 5 lidz 10 mm lielakam par zagéjama
materiala biezumu.

Zagésanas lenka iestatiSana slipiem zagéjumiem

ﬂ Jus varat iestatit zagéjuma lenki robezas no 0° lidz 53°. Ar zagéjuma lenka prieksiestatijuma
palidzibu jUs varat ieprieks iestatit maksimalo iestatamo lenki 22,5° un 45°.

1.Ja nepiecieSams, ar lenka prieksiestatijuma palidzibu iestatiet maksimalo lenki.
2.Atbrivojiet zagéjuma lenka noreguléjuma fiksacijas sviru (1).

3.Pagrieziet izstradajumu nepiecie$amaja zagéjuma lenki (2).

4.Ar fiksacijas sviras palidzibu nofikséjiet izstradajumu iestatitaja zagéjuma lenki (3).
Paralélas atdures montaza E

1.Atbrivojiet fiksacijas sviru (1).
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2.lebidiet paralélo atduri pamatplaksné.
» JUs varat iestatit zagéjuma platumu atbilstigi konkrétajam lietoSanas gadijumam (2).
3.Aizveriet fiksacijas sviru.
Vadotnes sliedes adaptera (papildaprikojums) montaza
1.Ja nepiecieS8ams, demonté&jiet paralélo atduri.
2.leakéjiet pamatplaksni vadotnes sliedes adaptera aizmuguréjos atbalsta stienos (1).
3.levietojiet pamatplaksni vadotnes sliedes adaptera (2).
» Pamatplaksne atrodas viena liment ar vadotnes sliedes adapteru.
4.Nofikséjiet vadotnes sliedes adapteru, lidz atdurei iespiezot abus bidamos fiksatorus (3).
Lietosana
levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
lesleégs$ana vai izslegSana
leslégsana
1.Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSanas blokétaju un ieslégsSanas / izslégSanas slédzi.
» Js varat atlaist ieslégSanas blokétaju, tiklidz jis nospiezat un turat ieslégSanas / izslégSanas
slédzi.
Izslegsana
2.Atlaidiet ieslégSanas / izslegSanas slédzi.
» leslégsanas blokésana automatiski parslédzas noblokéta pozicija.
Puteklu un skaidu savakSana
 Zageésana, izmantojot puteklu nosiikSanu:
savienojiet iestkSanas $lUteni ar iestukSanas Tscauruli un ievérojiet puteklu nosiicéja lietoSanas
instrukcija ietvertos noradijumus.
* Zagésana, izmantojot puteklu maisinu:
lespraudiet putek|u maisina adapteru puteklu nosticéja iesuk8anas iscaurulé.

ﬂ Izstradajumu var darbinat ari bez puteklu savak$anas metodes. Raugieties, lai nebitu traucéta
zagésanas radito putek|u un skaidu novadi$ana.

Zagésana péc iezagéjuma veikSana E

ﬂ Zagéjiet tikai gludus materialus, kuriem ir pietiekami liela virsma, lai varétu atbalstit pamatplaksni.

1.Novietojiet zagéjamo materialu ta, lai zaga ripa zem zagéjama materiala varétu brivi rotét.
2.Nodrosiniet zagéjamo materialu pret izkustésanos.
3.Novietojiet iekartu ar pamatplaksnes priek§€jo malu uz apstradajama priekSmeta.
» Zaga ripa nesaskaras ar apstradajamo materialu.
4.Salagojiet iezagéjuma liniju ar pamatplaksnes ierobu (zagéjuma virziba).
5.lesledziet izstradajumu. 10 217
6.Piemérota darba atruma virziet zagi gar iezagéjuma vietu, pamazam $kérsojot zagéjamo materialu.
Slipu zagéjumu veikSana (zagésana lenki)

ﬂ Nemiet véra, ka slipiem zagéjumiem faktiskais zagéjuma dzilums ir mazaks neka uz skalas
redzamais zagéjuma dzilums.

1.Lai veiktu slipu zaggjumu, iestatiet zagéjuma lenki. =17 216
2.lesledziet izstradajumu. 10 217
3.Piemérota darba atruma virziet izstradajumu caur zagéjamo materialu.
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Zagésana, izmantojot vadotnes sliedi @
1.Nofiksé&jiet vadotnes sliedi ar 2 skravspilém.
2.Lai veiktu slipu zagéjumu, iestatiet zagéjuma lenki. +17216
3.Novietojiet zagi ar rievas atzimi uz vadotnes sliedes stiena.
» Taisniem zagé&jumiem izmantojiet rievas atzimi 0° (1).
» Slipiem zagéjumiem izmantojiet rievas atzimi 1°-50° (2).
4.lestatiet skenésanas dzilumu. =11 216
5.leslédziet izstradajumu. 10217
6.Virziet izstradajumu caur zagéjamo materialu gar vadotnes sliedi.

Apkope un uzturésana

Traumu a akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrintu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet

ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai putek|u vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet

akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to

izoléta nedegosa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz

akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu

birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzek|us, jo tie var sabojat

plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smeérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus

kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

Aizsargierices tiriSana

1.Demontgjiet zaga ripu. 216

2.Uzmanigi iztiriet aizsargierici ar sausu birstiti.

3.Ar piemérota instrumenta palidzibu iztiriet nogulsnéjumus un skaidas no aizsargierices iekSpuses.
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Skaidu kanala tiriSana
Ar skaidu kanala palidzibu aug$éja parsega ieksiene tiek atbrivota no skaidam. Ja ir nosprostots
skaidu kanals, pienaciga skaidu novadi$ana vairs nav iespéjama. Regulari iztiriet skaidu kanalu, lai
pagarinatu izstradajuma kalposanas ilgumu.
Skaidu kanala tiriSana
1.Demontgjiet zaga ripu. #1216
2.Ja pie nosiik$anas Iscaurules ir piemontéts puteklu nosiicéjs, nonemiet iesiikSanas $lateni no
nosiik$anas Tscaurules.
3.ztiriet skaidu kanalu ar birstiti.
Parbaude péec apkopes un uzturéSanas darbiem
Péc apkopes un uzturéSanas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienotas visas aizsargierices un vai to
darbiba ir nevainojama.
1.Lai parbauditu drosibas parsega funkcijas, lidz galam atveriet to, nospiezot vadibas sviru.
» Péc vadibas sviras atlaiSanas svarstigajam aizsargam atri un pilniba jaaizveras.
2.Parbaudiet kustigo dalu funkcijas, lai nepielautu, pieméram, iestrégSanu vai berSanos.
3.Parbaudiet, vai izstradajumam nav salGizu$u vietu vai citu acimredzamu bojajumu.
TransportéSana un uzglabasana
Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ar jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosifit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, k& arm péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietosanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatlras robezvértibas,
kas noraditas sadala Tehniskie parametri %11 214,

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederosas personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Traucéjumu novéersana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu

akumulatora indikacija.
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Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas
novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu miusu Hilti servisa.

[ Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Akumulatora LED indikaci-
jas nav.

Akumulators ir bojats

>

Veérsieties Hilti servisa.

leslégSanas / izslégSanas
slédzi nav iespéjams no-
spiest, respektivi, tas ir no-
blokéts.

Nav filtra (dro$ibas funkcija).

v

Nospiediet ieslégSanas bloké-
Sanas slédzi.

Péksni ievérojami sama-
zinas rotacijas atrums.

Akumulators ir izladéjies.

» Uzladéjiet akumulatoru.

Parak liels padeves spéks.

v

Samaziniet padeves spéku un
Vélreiz ieslédziet izstradajumu.

Skaidas netiek aiztranspor-
tétas un nokrit uz pamat-
plaksnes.

Nosprostots skaidu kanals.

v

Iztiriet skaidu kanalu. =12 219

Péc zaga ripas nobloké-
Sanas iekarta pati neiedar-
bojas.

Neiedarbojas aizsardziba pret
parslodzi.

v

Veélreiz nospiediet ieslégsanas
blokéSanas un ieslégSanas /
izslegSanas taustinu.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas
izcilnis.

v

Notiriet fiksacijas izcilni un no-
fiks&jiet akumulatoru veélreiz.

Izstradajums vibré vairak
neka parasti.

Nepareizi iemontéta zaga ripa.

Demontéjiet zaga ripu un
piemontéjiet to no jauna.

Neaizveras svarstigais aiz-

Svarstigais parsegs ir netirs vai

>

Veérsieties Hilti servisa.

sargs. iestrégst vai ir bojata atspere

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma!

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimniekoSanas uznémuma.

Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

éf@ Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

K » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

RazZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, Itdzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreiz&jo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Si saite QR koda veida ir ieklauta ari lieto$anas instrukcijas beigas.
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It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcijg
Apie Sig naudojimo instrukcija
* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcijg, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.
prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.
Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausiag technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @
Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.
Zenkly paai$kinimas
Ispéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie
signaliniai zodZiai:
PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkas kiino
suzalojimai arba Zatis.
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bati sunkds
kdino suzalojimai arba Zatis.
/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
»Sis 2odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suZalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmé.
Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

O

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

9
2
@’

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis
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Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-

3 | mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys
iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

11

! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Ng | Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis

=== | Nuolatiné srové

= | Sukimosi krypties rodyklé

RPM | Apsisukimai per minute

@ | Skersmuo

Pjovimo diskas

ET\ Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformo-
mis.

@ Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rinkoms
«—w | pagal galiojancius standartus.

Papildomi simboliai akumuliatoriniams prietaisams
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Nau-

dojimas pagal paskirt;.

ton | Licio jony akumuliatorius

®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuaginio jrankio.

4 | Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
%N |tasarba kaip nors kitaip pazeistas.

|pareigojamieji zenklai
Ant prietaiso naudojami tokie jpareigojamieji Zenklai:

@ ‘ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros
smdagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.
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Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami
elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be
maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§ciuoja, ir kibirk$tys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu budu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i§ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karséio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliuy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesij | darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar nesdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
i elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stoveékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placdiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzZius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuo$alus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukandcios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.
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» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rapestingai prizitréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidij. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skyséiu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko | akis -
gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.
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Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokig akumuliatoriy
technine priezilira leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems visais pjuklais

Pjovimo procesas

'A PAVOJUS: Nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie pjovimo jrankio. Antraja ranka laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusa. Kai pjukla laiko abi rankos, pjovimo diskas jy suzaloti
negali.

» Nekiskite ranky po pjaunamu ruosiniu. Kadangi po ruo$iniu néra apsauginio gaubto, todél jis
negali Jusy apsaugoti nuo pjovimo disko.

» Pjovimo gylj parinkite pagal ruosinio storj. Po ruo$iniu turi matytis ne visas danties aukstis.

» Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankoje arba ant koju. Ruosinj stabiliai uzfiksuokite.
Labai svarbu ruo$inj gerai pritvirtinti, kad pavojus pjuklui prisiliesti prie kiino, uzstrigti pjovimo diskui
arba prietaisui tapti nebevaldomu bity kuo mazesnis.

» Kai vykdote darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus,
laikykite elektrinj jranki tik uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Palietus laidus, kuriais teka srové,
itampa atsiranda ir metalinése elektrinio jrankio dalyse, todél kyla elektros smigio pavojus.

» Vykdydami iSilginio pjovimo darbus, visada naudokite atrama arba tiesig briaunos kreipian-
Ciaja. Ji didina pjavio tiksluma ir mazina pjovimo disko jstrigimo tikimybe.

» Visada naudokite tinkamo dydzio pjovimo diskus su prietaiso griebtuva atitinkancia tvirtinimo
anga (pvz., Zvaigzdés formos arba apvalia). Pjiklo montavimo elementy neatitinkantys pjovimo
diskai sukasi netolygiai, todél prietaisas gali tapti nebevaldomas.

» Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy pjovimo disko tarpikliy arba varzty. Pjovimo
disko Ziediniai tarpikliai ir varztai yra specialiai pritaikyti Jisy pjaklui, todél uztikrina optimaly jo
nasuma ir eksploatavimo sauguma.

Atatranka - priezastys ir atitinkami saugos nurodymai

* Atatranka yra staigi elektrinio jrankio reakcija j pjovimo disko uzsikabinima ar jstrigima, sukelta
galbat ir netinkamos disko orientacijos, kurios metu nekontroliuojamas pjuklas pakyla i$ ruosinio ir
pradeda judéti dirbancio asmens link;

« jei pjovimo diskas uzsikabina ar uzstringa susispaudzianc¢iame pjovimo plysyije, jis uzsiblokuoja, ir
tada variklio jéga sviedzia pjukla juo dirbancio asmens link;

* jei pjovimo diskas pjovimo plySyje deformuojamas arba netinkamai nukreipiamas, galinés pjovimo
disko briaunos dantys gali kabinti ruosinio pavirSiy, dél to pjovimo diskas gali i§Sokti i$ pjovimo
plysio ir visas pjuklas gali pajudéti juo dirbancio asmens link.

Atatranka yra pjiklo netinkamo arba netikslaus naudojimo pasekmé. Jos galima iSvengti naudojant

tinkamas, toliau apraS8omas atsargumo priemones.

» Pjukla tvirtai laikykite paéme abiem rankomis, jas laikydami tokioje padétyje, kad galétuméte
pasiprieSinti atatrankos jéegoms. Visada bikite pjovimo disko Sone, dirbant Jasy kanas
neturi bati uz besisukancio pjovimo disko ir jo sukimosi plokStumoje. Veikiant atatrankos
jégai, diskinis pjlklas gali staiga pajudéti atgal, taciau naudotojas, imdamasis tinkamy atsargumo
priemoniy, gali 8ig jéga suvaldyti.

» Jei pjovimo diskas stringa arba Jus nutraukiate darba, iSjunkite pjikla ir ramiai palaikykite
ruosinyje, kol diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite iSimti pjukla i$ ruosinio arba
traukti jj atgal, kol pjovimo diskas dar sukasi, - gali kilti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite
pjovimo disko strigimo priezastj.
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» Jei ruosinyje esantj pjakla norite jjungti i§ naujo, nustatykite pjovimo diska pjovimo plySio
centre ir patikrinkite, ar pjiklo dantys nejstrige ruosinyje. Jei pjiklo diskas stringa, pakartotinai
jjlungus, jis gali iSslysti i$ ruoSinio arba dél jo gali atsirasti atatrankos jéga.

» Dideles plokstes atremkite, kad, pjovimo diskui jstrigus, sumazéty atatrankos tikimybé.
Didelés plokstés gali sulinkti dél savo svorio. Plokstes reikia atremti abiejose pusése - prie pjovimo
plySio ir krastuose.

» Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjovimo disku. Dél pjovimo disky, kuriy dantys atSipe arba
netinkami, sumazéja pjovimo plySys ir padidéja trintis, pjovimo diskas gali pradéti strigti ir atsiranda
atatrankos jéga.

» Prie$ pradédami pjauti, priverzkite pjovimo gylio ir pjovimo kampo nustatymo rankenéles. Jei
pjaunant nustatymai pasikeicia, pjovimo diskas gali jstrigti ir dél to gali kilti atatranka.

» Ypa¢ atsargiai pjaukite angas sienose ar kitose mazai Zinomose vietose. IS virSaus jpjaunamas
pjovimo diskas gali paliesti pasléptus objektus, uzsiblokuoti ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

» Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar sklandziai uzsidaro apatinis apsauginis gaubtas.
Nenaudokite pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas yra nepaslankus ir jo negalima uzdaryti
sklandziai. Niekada neuzblokuokite ir neuzfiksuokite apatinio apsauginio gaubto, kai jis yra
atidarytas. Jei pjuklas netycia nukristy ant zemés, apatinis apsauginis gaubtas gali deformuotis.
Atidarykite apsauginj gaubtg patraukdami svirtj ir jsitikinkite, kad jis yra paslankus bei, atliekant
pjavius skirtingais pjovimo kampais ir gyliais, nesilie€ia prie pjovimo disko arba kity daliy.

» Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy veikima. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
jo spyruoklés veikia nesklandziai, pries naudodami pjukla atlikite techninés prieziuros darbus.
Pazeistos dalys, kibios apnasos ar drozliy sankaupos létina apsauginio gaubto uzsidaryma.

» Apatinj apsauginj gaubta atidarykite ranka tik atlikdami ypatingus, pavyzdziui, jgilinamajj
arba kampinj, pjuvius. Apatinj apsauginj gaubta atidarykite patraukdami svirtj ir atleiskite
ja tada, kai pjovimo diskas jsipjaus | ruosinj. Atliekant visus kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi veikti automatiskai.

» Nedékite pjuklo ant darbastalio arba Zzemés, jei apatinis apsauginis gaubtas neuzdengia
pjovimo disko. Dél neapsaugoto, besisukancio pjovimo disko pjiklas juda priesinga pjovimo
kryp¢iai kryptimi ir gali prapjauti Salia esancius daiktus. Atkreipkite démesj j pjuklo stojimo trukme.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Elektrinj prietaisg naudokite tik su jo apsauginiais jtaisais.

» Jei elektrinj prietaisa naudojate be dulkiy nusiurbimo jrenginio, dirbdami dulkes kelian&ius darbus
uzsidékite lengva respiratoriy.

» Elektrinj prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny.

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka.

» Elektrinis prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

» Elektrinj prietaisg jjunkite tik darbo vietoje ir tik tada, kai jj nustatéte j darbing padétj.

» ISimkite akumuliatoriy, jei kilo problemy su elektriniu prietaisu, jei kei¢iate keiGiamuosius jrankius
arba priedus, kai sandéliuojate ir transportuojate elektrinj prietaisa.

» Nedirbkite elektrinj prietaisa pakéle virs galvos.

» Nestabdykite elektrinio prietaiso, i§ Sono spausdami pjovimo diska.

» Prie$ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad pjuklas yra i§jungtas, o jjungimo blokatorius aktyvin-
tas. Taip iSvengsite suzalojimy dél atsitiktinio elektrinio prietaiso paleidimo.

» Kai elektrinis prietaisas veikia, nelieskite fiksavimo jungés ir fiksavimo varzto.

» Prie$ padédami elektrinj prietaisa palaukite, kol elektrinis prietaisas visiSkai sustos.
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» Prie$ keisdami keiCiamajj jrankj palaukite, kol elektrinis prietaisas atvés.

» Niekada nespauskite veleno blokavimo mygtuko, kol pjovimo diskas dar sukasi.

» Nenukreipkite elektrinio prietaiso j kitus asmenis.

» [jungimo blokatorius turi bti visada jjungtas, kai keiiate priedus arba akumuliatorius, kai transpor-
tuojate arba norite sandéliuoti elektrinj prietaisa.

» Visada naudokite medziagai ir ruo$inio savybéms tinkantj pjovimo diska.

» Ruosinio link stumkite tik jjungta rankinj diskinj pjukla.

» Pastimos jéga pasirinkite pagal naudojama pjovimo diska ir apdirbamaja medziaga. Tokiu badu
iSvengsite, kad pjovimo diskas nebuty blokuojamas ir neatsirasty atatrankos jega.

» Saugokite, kad neperkaisty pjovimo disko danty vir§anés.

» Kei¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi bti bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio prietaiso
nurodyta didziausia sukimosi greitj. Priedas, kuris sukasi grei€iau nei leistina, gali trakti ir pasklisti |
Salis.

» Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy.

» Slifuojant, pjaustant ir greZiant kylan&iose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai
keli pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nataralus
akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziaguy,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiu, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kuino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Naudokite kvépavimo takus saugancia kauke, kuri tenking naudojimo reikalavimus.

» Prie$ pradédami dirbti nustatykite darbo metu kilsianéiy dulkiy kenksmingumo klasg. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojan¢ias apsaugos
nuo dulkiy normas.

» Laikykités nacionaliniy darby saugos reglamenty.

» Ruosiniui jtvirtinti ir stabiliai jo padéciai iSlaikyti naudokite tvirtinimo jtaisus arba kokias nors kitokias
praktikoje naudojamas priemones. Ranka ar kokia nors kita kiino dalimi laikomas ruosinys néra
stabilus, dél to yra rizika prarasti prietaiso valdymo kontrole. Neleiskite tretiesiems asmenims laikyti
ruosinio padétyje.

» Nezilrékite tiesiai j Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida.

» Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentangiy jrankiy ir / arba reikmenuy. Prie§ pradédami dirbti tikrinkite,
kad sumontuotas priedas buty patikimai pritvirtintas.

» [sitikinkite, kad pjavio linijoje néra kliGéiu, pvz., viniy, varzty arba kity metaliniy daliy.

» Naudokite tik Hilti rekomenduojamus pjovimo diskus, atitinkancius standarta EN 847-1.

» Pjaudami plastika atkreipkite démesj, kad ruo$inys per daug nejkaisty ir nesilydyty.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami detektoriu), ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ir vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus, pvz., elektros kabelj, iSorinése
metalinése elektrinio prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Dél to kyla didesnis elektros
smugio pavojus.
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Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunks suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés.

» Kad iSvengtumeéte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperataros, kibirk&ciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik $io tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvesti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés prieziros centra, arba perskaitykite & dokumentg ,Hilti liGio jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui.
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

Papildoma rankena

ljungimo blokatorius

Jungiklis

Rankena

Apsauginis gaubtas

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Akumuliatorius

Pjuveny nusiurbimo sistemos prijungimo

Pagrindo ploksté

Paslankusis apsauginis gaubtas
Lygiagrecioji atrama

Sukimosi krypties rodyklé

Pjovimo kampo nustatymo jtaiso uz-
spaudimo svirtis

Pjovimo kampo skalé

Kablys

Veleno blokavimo mygtukas

® EELEREEOE
®ERE /REEO

atvamzdis Pjavio zyma 0°
Paslankiojo apsauginio gaubto valdymo Pjavio zyma 45°
svirtis

N
N
©
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@ Pjovimo kampo i$ankstinio nustatymo Vidinis Sesiabriaunis raktas
ftaisas . L @ Tvirtinimo jungé

@ :Spaudlmo varztas lygiagreciajai atra- Fiksavimo jungé

@ Pjovimo gylio nustatymo jtaiso uzspaudi- @ Fiksavimo varztas
mo svirtis

Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis gaminys yra akumuliatorinis diskinis pjuklas. Jis yra skirtas medienai ir | mediena

panasioms gamybinéms medziagoms, plastikams, gipso kartonui, gipso pluosto plokstéms ir

kompozicinéms medziagoms pjauti.

Rankinis diskinis pjoklas turi pjuveny nusiurbimo sistemos prijungimo atvamzdj, tinkantj placiai

naudojamoms siurbliy Zarnoms prijungti. Dulkiy gaudymo jtaiso Zarnai sujungti su pjuklu gali tekti

naudoti tinkama adapterj.

» Naudokite tik prietaisui leistus naudoti pjovimo diskus, kurie tenkina techniniy duomeny skyriuje
pateiktus duomenis (pvz., skersmenj, sukimosi greitj, storj, medziaga ir t. t.). Neleidziama naudoti
slifavimo ir pjovimo disky i$ stipriai legiruoto greitapjovio plieno (HSS).

» Pjaukite tik lygius ruosinius, kurie turi pakankamai didelj atraminj pavir$iy pagrindo plokstei.

» Siuo prietaisu neleidziama pjauti metaly, medziagu, kuriy sudétyje yra metalo, mineraliniy medziagu,
plyty ir medziagy, kuriy sudétyje yra kvarco.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Hilti rekomenduoja
Siam prietaisui naudoti Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliato-
rius.

« Siems akumuliatoriams naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale i$vardyty tipy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Diskinis pjiklas, pjovimo diskas, fiksavimo jungé, tvirtinimo jungé, fiksavimo varztas, vidinis SeSiab-

riaunis raktas, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba
tinklalapyje wwwe.hilti.group

Priedai (jsigyjami atskirai)

Kreipiamosios liniuotés adapteris, kreipiamoiji liniuoté, lygiagre€ioji atrama

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos biiklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i§ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

‘ Busena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) Sviesos diodas |étai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %
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|Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei $viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatira ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneS§imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedirg pakartokite arba kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Lygiagrecioji atrama

Naudojant vieno peties lygiagre€iaja atrama, galima atlikti tikslius pjavius iSilgai ruo$inio briaunos

arba iSpjauti vienody matmeny juostas.

LygiagreCiaja atrama galima montuoti abiejose pagrindo plokstés pusése.
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Techniniai duomenys
Gaminio savybés

SC 6WL-22
Prietaiso karta 01
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris 2,60 kg
(pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriau-
s)
Pjovimo disko skersmuo 160 mm ... 165 mm
Bazinis pjovimo disko storis 0,5mm ... 1,5 mm
Pjavio plotis 1,5mm ... 2mm
Pjovimo disko tvirtinimo skylé 20 mm
Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis | 5 000 aps./min.
Maksimalus pjovimo gylis 60 mm
|strizo pjovimo kampas 0° ... 53°
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmeés yra iSmatuotos taikant standarti-

zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip

pat tinka Siy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu

elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai

techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyjy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy

poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors

ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo

laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba

vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés

priezidros, pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo

organizavima.

ﬂ I8samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde +1J 552.
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Informacija apie triuk§ma

[ SC 6WL-22
Garso galios lygis (Lwa) 107 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L pa) 99 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (Ka) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikSmés
Suminés vibracijy vertés pjau- B 22-85 0,81 m/s?
nant mediena (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimuy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.

3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =11 229

Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1.Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2.Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus iS§émimas

1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2.18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio priemoné

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.
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» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikan¢iosios strukttros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Pjovimo disko nuémimas E
Al |SPEJIM
Pavojus nusideginti ir jsipjauti pjovimo disku, fiksavimo varztu ir fiksavimo junge Galima nudegti
ir jsipjauti.
» Keisdami jrankius, mavékite apsaugines pirstines.
1.Paspauskite ir laikykite veleno blokavimo mygtuka (1).
2.Vidiniu SeSiabriauniu raktu atlaisvinkite fiksavimo varzta (2).
3.18imkite fiksavimo varztg ir fiksavimo junge (3).
4.Atidarykite paslankuyjj apsauginj gaubta (4) ir iSimkite pjovimo diska (5).

ﬂ Jeigu reikia, tvirtinimo junge galima nuimti ir nuvalyti.

Pjovimo disko uzdéjimas &

Isitikinkite, kad tvirtinamas pjovimo diskas atitinka techninius reikalavimus ir yra gerai paga-
lastas. AStrus pjovimo diskas yra nepriekaistingo pjuvio salyga.

1.Nuvalykite tvirtinimo ir fiksavimo junge.

2.Ant pavaros veleno tinkama kryptimi uzmaukite tvirtinimo junge (1).

3.Atidarykite paslankujj apsauginj gaubta (2).

4.Uzdékite nauja pjovimo diska.

ﬂ Atkreipkite démesj j sukimosi krypties rodykles (8) ant pjovimo disko ir ant prietaiso. Jos turi
sutapti.

5.Tinkama kryptimi uzdékite iSorine fiksavimo junge (4).

6.]sukite fiksavimo varzta.

7.] pjovimo disko fiksavimo varzta jstatykite vidinj $eSiabriaunj rakta.
8.Paspauskite ir laikykite veleno blokavimo mygtuka (5).

9.Vidiniu SeSiabriauniu raktu priverzkite fiksavimo varzta (6).
1(Patikrinkite, ar tinkamai jdétas pjovimo diskas.

1Widinj $eSiabriaunj raktg jstatykite j tam skirta skyle.

Pjovimo gylio nustatymas E]

1.Atlaisvinkite pjovimo gylio nustatymo jtaiso uzspaudimo svirtj (1).
2.Prietaisg pakelkite kirpimo judesiu ir nustatykite pjovimo gyl (2).
3.Priverzkite nustatyto pjovimo gylio nustatymo jtaiso fiksavimo svirtj (3).

ﬂ Nustatytasis pjovimo gylis visada turi bati mazdaug 5-10 mm didesnis uz pjaunamos
medziagos storj.

Istrizy pjaviy pjovimo kampo nustatymo

ﬂ Pjovimo kampa galite nustatyti nuo 0° iki 53°. Pjovimo kampo iSankstinio nustatymo jtaisu galite
i$ anksto nustatyti didziausig nustatoma kampa 22,5° ir 45°.

1.Jei reikia, didZiausig kampa nustatykite pjovimo kampo iSankstinio nustatymo jtaisu.
2.Atleiskite pjovimo kampo nustatymo uzspaudimo svirtj (1).
3.Pasukite prietaisa j norima pjovimo kampa (2).
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4.Uzspaudimo svirtimi uzfiksuokite prietaisa nustatytu pjovimo kampu (3).
Lygiagreciosios atramos montavimas 5
1.Atleiskite uzspaudimo svirtj (1).
2.Lygiagreciaja atrama stumkite | pagrindo plokste.
» Galite pritaikyti pjavio plota pagal savo naudojimo atvejj (2).
3.Uzdarykite uzspaudimo svirtj.
Kreipiamosios liniuotés adapterio (priedo) montavimas E
1.Prireikus iSmontuokite lygiagreciaja atrama.
2.Pagrindo plokste uzkabinkite uz kreipiamosios liniuotés adapterio galiniy laikanciujy pertvary (1).
3.Pagrindo plokste statykite j kreipiamosios liniuotés adapterj (2).
» Pagrindo ploksté yra prigludusi kreipiamosios liniuotés adapteryje.
4.Uzfiksuokite kreipiamosios liniuotés adapterj, abu sklgs¢ius (3) jspausdami iki atramos.
Naudojimas
Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
ljungimas arba iSjungimas
ljungimas
1.Paspauskite ir laikykite jjungimo blokatoriy ir jjunkite jungiklj.
» Jjungimo blokatoriy galite atleisti, kai laikote nuspaude jungiklj.
ISjungimas
2.Atleiskite jungiklj.
» [jungimo blokatorius automatiskai perSoka j blokavimo padét;.
Dulkiy ir pjuveny Salinimo valdymas
* Pjovimas naudojant dulkiy gaudymo jtaisa:
Siurbimo Zarna prijunkite prie siurbimo atvamzdzio ir laikykités dulkiy gaudymo jtaiso naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymy.
* Pjovimas naudojant dulkiy maisa:
Dulkiy mai$g su adapteriu jstatykite j nusiurbimo atvamzdj, skirta dulkiy gaudymo jtaisui.

ﬂ Prietaisg galite naudoti ir be dulkiy valdymo metodo. Uztikrinkite, kad bty galima laisvai
pasalinti pjovimo dulkes ir pjuvenas.

Pjovimas pagal zyméjimo linijg E

ﬂ Pjaukite tik lygius ruosinius, kurie turi pakankamai didelj atraminj pavirsiy pagrindo plokstei.

1.Nustatykite ruosinj taip, kad pjovimo diskas galéty laisvai suktis po ruoSiniu.
2.Pritvirtinkite ruo$inj, kad nepasislinkty.
3.Prietaiso prieking atraminés plokstés briaung uzdékite ant ruosinio.
» Pjovimo diskas neturi kontakto su ruo$iniu.
4.Zyméjimo linija i$lygiuokite prie pagrindo plokstéje esangios i$émos (pjavio sekimo jtaisas).
5.Prietaisa jjunkite. £ 234
6.Stumkite pjukla tinkamu darbiniu greiciu per ruo$inj isilgai Zzyméjimo linijos.
Istrizy pjuviy pjovimas (kampiniai pjaviai)

ﬂ Atkreipkite démesj, kad pjaunant jstrizus pjavius faktinis pjovimo gylis yra mazesnis, nei skaléje
rodomas pjovimo gylis.

1.Nustatykite jstrizy pjaviy pjovimo kampa. #1233
2.Prietaisg jjunkite. £11 234
3.Prietaisa tinkamu darbiniu greic¢iu stumkite per ruo$in;.
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Pjuviai naudojant kreipiamaja liniuote @

1.UZfiksuokite kreipiamaja liniuotg 2 sraigtiniais verztuvais.

2.Nustatykite jstrizy pjaviy pjovimo kampa. 17 233

3.Uzdékite pjukla taip, kad griovelio Zyma baty ant kreipiamosios liniuotés pertvaros.

» Tiesiems pjlviams naudokite griovelio zyma 0° (1).
» |striziems pjlviams naudokite griovelio zyma 1°-50° (2).

4.Nustatykite pjovimo gylj. #1233

5.Prietaisa jjunkite. +17 234

6.Stumkite prietaisa per ruosinj isilgai kreipiamosios liniuotés.

Priezira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso priezitra

« Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

 Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

« Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Veédinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

« Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy
nuo didelés dréegmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryije ir kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus
nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu Sepeciu arba Svaria, sausa
Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniuy, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

« Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristaty-
kite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

« Atlike prieziros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie neprie-
kaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Apsauginio jtaiso valymas
1.Nuimkite pjovimo diska. #1233
2.Apsauginius jtaisus atsargiai valykite sausu Sepeciu.
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3.Apsauginiy jtaisy viduje susikaupusias apnasas ir pjuvenas Salinkite tinkamu jrankiu.
Drozliy kanalo valymas
Drozliy kanalas pasalina drozles i$ virSutinio apsauginio gaubto vidaus. Uzsikim$us drozliy kanalui,
drozliy nebegalima tinkamai pasalinti. Reguliariai iSvalykite drozliy kanala, kad prailgintuméte prietaiso
eksploatavimo trukme.
Pjuveny kanalo valymas
1.Nuimkite pjovimo diska. #7233
2.Jei prie nusiurbimo atvamzdzio sumontavote dulkiy gaudymo jtaisa, nuo nusiurbimo atvamzdzio
atjunkite siurbimo zarna.
3.18valykite pjuveny kanalg Sepeciu.
Tikrinimas po techninés prieziuros ir einamojo remonto darby
Po techninés priezitros ir einamojo remonto darby tikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai yra sumontuoti
ir ar tinkamai veikia.
1.Norédami patikrinti paslankujj apsauginj gaubta, ji visiSkai atidarykite naudodami valdymo svirtj.
» Valdymo svirtj paleidus, paslankusis apsauginis gaubtas turi greitai ir visiSkai uzsidaryti.
2.Patikrinkite judanciy daliy veikima, strigima arba $lifavima.
3.Patikrinkite prietaisa, ar néra trakiy ir kity akivaizdziy pazeidimy.
Transportavimas ir sandéliavimas
Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krliva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS$éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys* #17 231.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmen;. zr. skyriy Li€io jony

akumuliatoriaus rodmenys.
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Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |
Hilti techninés prieZitros centrg.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius yra sugedes » Kreipkités j Hilti techninés
diodai nieko nerodo prieziuros centra.

Jungiklio negalima Gedimo néra (apsauginé funkci- | » Paspauskite jjungimo blokato-
paspausti arba jis yra ja). riy.

uzblokuotas.

Staiga stipriai sumazéja Akumuliatorius iSsikroves. » Akumuliatoriy jkraukite.
sukimosi greitis. Per didelé pastimos jéga. » Pastlimos jéga sumazinkite ir

prietaisa vél jjunkite.

Drozlés nepaSalinamos ir Uzkimé&tas drozliy kanalas. > |8valykite pjuveny kanala.
krenta ant pagrindo ploks- +11236
tés
Po pjovimo disko blokavimo | Suveiké apsauga nuo perkrovos. | » Vél paspauskite jjungimo
prietaisas savaime neprade- blokatoriy ir jungiklj.
da suktis.
Akumuliatorius neuzsifik- UzterStas akumuliatoriaus fiksa- | » Fiksatoriy iSvalykite ir i§ naujo
suoja girdimu spragteléjimu. | torius. idékite akumuliatoriy.
Prietaisas vibruoja stipriau | Netinkamai sumontuotas pjovi- » ISmontuokite pjovimo diska ir
nei paprastai. mo disko. sumontuokite i§ naujo.
Paslankusis apsauginis Paslankusis apsauginis gaubtas | » Susisiekite su Hilti techninés
gaubtas neuzsidaro. nesvarus arba stringa, arba spy- priezidros centru.

ruoklé yra pazeista
Utilizavimas

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti | vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga
utilizavimo jmone.

éf’; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio

dojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siuk$lynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinkga ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Sia sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

D

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

%,
7
o

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka
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Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

2] Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-

gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy
3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegdlnione odpowiednimi nume-
rami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogdlna budowa urzadzenia.
Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-
tu.

11

@!

Symbole zalezne od produktu
Symbole
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Ng | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

——= | Prad staly

- | Strzatka wskazujaca kierunek obrotu

RPM | Obroty na minute

@ | Srednica

Tarcza tnaca
> | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktora jest kompatybilna z systemami
E} operacyjnymi iOS i Android.
@ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na
«—u | rynek amerykanski i kanadyjski wediug obowigzujacych norm.

Dodatkowe symbole w przypadku produktéw zasilanych akumulatorowo

Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w roz-
dziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

-on | Akumulator Li-lon

®4 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposéb.
% |nielubj kod i 5b

Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki nakazu:

@ ‘ Uzywac¢ okularéw ochronnych

Bezpieczenstwo

0Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-
cenia, jak rowniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-
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tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajagcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tr6jnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Whnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac¢
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznosé i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzic¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie 0so-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

MO O




CEaA

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaty sie z jego obstugag
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.
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» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikac¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wszystkich pilarek

Pitowanie

> A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie wktadaé rak w strefe ciecia i nie dotykad tarczy tnacej. Druga
reka przytrzymywacé dodatkowy uchwyt lub obudowe silnika. Trzymanie pilarki obydwiema
rekami zapobiega skaleczeniu rak.

» Nie wktadaé rak pod obrabiany materiat. Ostona nie chroni uzytkownika przed tarcza tnaca pod
obrabianym materiatem.

» Dopasowac gtebokosé ciecia do grubosci materiatu obrabianego. Pod obrabianym materiatem
powinna by¢ widoczna mniej niz cata wysokos¢ zeba.

» Nigdy nie trzymac obrabianego materiatu w reku lub na nodze. Obrabiany materiat zabez-
pieczy¢ na stabilnym podiozu. Wazne jest dobre zamocowanie materiatu, w celu minimalizacji
niebezpieczenstwa kontaktu z ciatem, zacigcia sie tarczy tnacej badz utraty kontroli.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukry-
te przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie wytacznie za izolowane uchwyty. W
przypadku kontaktu z przewodem pod napieciem nastgpuje przekazanie napiecia na metalowe
elementy urzadzenia, co prowadzi do porazenia pradem.

» Podczas cigcia wzdluznego zawsze stosowaé ogranicznik lub prosta prowadnice katowa.
Poprawia to doktadno$¢ ciecia i zmniejsza mozliwo$¢ zakleszczenia sie tarczy tnacej.

» Zawsze stosowac tarcze tnaca o odpowiednim rozmiarze i z pasujagcym otworem do moco-
wania (np. gwiezdzisty lub okragly). Tarcze tnace, nie pasujace do elementéw montazowych
pilarki, pracuja nieréwno i przyczyniajg si¢ do utraty kontroli.

» Nigdy nie stosowa¢ uszkodzonych lub nieprawidtowych podktadek, badz srub tarczy tnacej.
Podktadki i $ruby tarczy tnacej zostaty skonstruowane specjalnie dla danej pilarki w celu uzyskania
jej optymalnej mocy oraz bezpiecznej eksploataciji.

Odrzut - przyczyny i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

« Odrzut to nagta reakcja w wyniku zaczepienia sie, zakleszczenia lub nieprawidiowego ustawienia
tarczy tnacej, co powoduje niekontrolowane uniesienie sie pilarki z obrabianego materiatu i
przemieszczenie sig jej w kierunku osoby obstugujacej;
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* gdy tarcza tngca zaczepia sie lub zakleszcza w zamykajacej sie¢ szczelinie cigcia, nastepuje jej
zablokowanie i sita silnika odrzuca pilarke w kierunku osoby obstugujacej;

* gdy tarcza tngca podczas ciecia przekreci sig lub zostanie nieprawidtowo ustawiona, moze
nastapi¢ zaczepienie sie zebow tylnej krawedzi w powierzchni obrabianego materiatu, powodujac
wyrzucenie tarczy tnacej ze szczeliny ciecia i odrzut pilarki w kierunku osoby obstugujace;j.

Odrzut jest skutkiem btednego lub nieprawidiowego zastosowania pilarki. Mozna zapobiec takiej

reakcji poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Pilarke nalezy mocno trzymaé obydwiema rekami i ustawi¢ ramiona w pozycji, w ktorej
mozna powstrzymac sity odrzutu. Zawsze stawac z boku tarczy tnacej, nigdy nie ustawia¢
tarczy tnacej w jednej linii z wikasnym ciatem. Podczas odrzutu pilarka moze odskakiwa¢ do
tytu, jednak osoba obstugujaca moze opanowac sity odrzutu poprzez zastosowanie odpowiednich
$rodkow ostroznosci.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwania pracy nalezy wytaczy¢ urzadze-
nie i pozostawi¢ w materiale, az do catkowitego zatrzymania sie tarczy tnacej. Nigdy nie
wyciagac pilarki z obrabianego materiatu, gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca, poniewaz
istnieje ryzyko powstania odrzutu. Ustali¢ a nastepnie usunaé przyczyne zakleszczenia sie tarczy
tnacej.

» W celu ponownego uruchomienia pilarki, ktéra utkneta w obrabianym materiale, nalezy
wysrodkowac tarcze tnaca w szczelinie cigcia, a nastepnie sprawdzié, czy zeby tarczy tnacej
nie zakleszczyly sie w materiale. W przypadku ponownego uruchomienia pilarki, po zakleszczeniu
sie tarczy tnacej, moze nastapic jej wypadniecie z obrabianego materiatu lub odrzut.

» Podpieraé¢ duze ptyty, w celu unikniecia ryzyka odrzutu przez zaciskajaca sie tarcze tnaca.
Duze ptyty moga sie ugina¢ pod wiasnym cigzarem. Plyty nalezy podeprze¢ w dwoch miejscach,
zaréwno w poblizu szczeliny ciecia, jak i przy krawedzi.

» Nie stosowaé tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tnace z tepymi lub Zle ustawionymi
zgbami wycinaja za waska szczeling, powodujac zwiekszone tarcie, zakleszczanie sie tarczy i
odrzuty.

» Przed cieciem skontrolowaé¢ ustawianie gtebokosci oraz kata cigcia. Jesli podczas cigcia
nastapi zmiana ustawien, moze doj$¢ do zakleszczenia sie tarczy tnacej i do odrzutu.

» Szczeg6lng ostroznos¢ nalezy zachowac podczas ciecia w uzbrojonych scianach lub innych
niewidocznych miejscach. Tarcza tngca moze podczas ciecia zablokowa¢ sie¢ w zakrytych
obiektach i spowodowac odrzut.

Funkcja dolnej ostony

» Przed kazdym uzyciem sprawdzié¢, czy dolna pokrywa ochronna zamyka sie prawidiowo.
Nie stosowac¢ pilarki, gdy dolna pokrywa ochronna nie porusza sie swobodnie i nie zamyka
sie natychmiast. Nigdy nie zaciska¢ lub mocowaé dolnej pokrywy ochronnej w otwartej
pozyciji. Gdy przypadkowo pilarka upadnie na podtoge, moze doj$¢ do skrzywienia dolnej pokrywy
ochronnej. Otworzy¢ pokrywe ochronng dzwigniag przesuwang do tytu i upewni¢ sie, czy porusza
sie ona swobodnie oraz czy przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotyka tarczy tnacej
ani innych elementow.

» Nalezy sprawdzi¢ dziatanie sprezyny i dolnej ostony. Przed uzyciem przekazaé pilarke do
konserwaciji, jesli dolna ostona i sprezyna nie pracujg prawidtowo. Uszkodzone elementy,
kleiste skupiska wiérow sprawiaja, ze dolna ostona pracuje z opdznieniem.

» Otwierac recznie dolng pokrywe ochronng tylko w przypadku szczegdlnych cieé, jak "ciecia
wgtebne i pod katem“. Otworzy¢ dolng ostone za pomoca dzwigni i zwolni¢ ja, gdy tarcza
tnaca wejdzie w obrabiany materiat. Podczas pozostatych prac z pilarkg dolna ostona powinna
pracowaé automatycznie.

» Nie odktadaé pilarki na obrabiany materiat lub na podtoge, jesli dolna ostona nie zakrywa
tarczy tnacej. Nieostonigta, wytgczajaca sie z opdznieniem tarcza tngca porusza pilarke w kierunku
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przeciwnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, czego dotknie. Nalezy uwzgledni¢ wytaczanie sie
pilarki z opdznieniem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Elektronarzedzie nalezy eksploatowa¢ wytacznie z odpowiednimi urzadzeniami zabezpieczajacymi.

» Jesli elektronarzedzie bedzie uzytkowane bez systemu odsysania, to podczas wykonywania prac,
w trakcie ktérych powstaje pyt, nalezy nosi¢ lekka maske przeciwpytowa.

» Elektronarzedzie nalezy zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcow w celu ich
lepszego ukrwienia.

» Elektronarzedzie nie moze byé uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

» Elektronarzedzie nalezy wigczaé dopiero na stanowisku pracy i dopiero wtedy, gdy zostanie
ustawione w pozycji roboczej.

» Wyja¢ akumulator, jesli pojawiajg sie problemy z elektronarzedziem, gdy dokonuje sie wymiany
narzedzi roboczych lub akcesoriéw oraz na czas przechowywania i transportu elektronarzedzia.

» Nie pracowac¢ z elektronarzedziem uniesionym nad gtowa.

» Nie wyhamowywac¢ elektronarzedzia poprzez boczne dociskanie tarczy tnacej.

» Przed zatozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze pilarka jest wytaczona, a blokada wtaczenia zostata
aktywowana. W ten spos6b mozna unikna¢ obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu
elektronarzedzia.

» Nie dotykac¢ kotnierza mocujacego i $ruby zaciskowej podczas pracy elektronarzedzia.

» Przed wigczeniem elektronarzedzia nalezy odczekaé, az zatrzyma sie catkowicie.

» Przed wymiang narzedzia roboczego nalezy odczekad, az elektronarzedzie ostygnie.

» Nigdy nie naciska¢ na przycisk blokowania wrzeciona podczas obracania sig tarczy tnacej.

» Nie kierowa¢ elektronarzgdzia w strong ludzi.

» Blokada wiaczenia musi by¢ aktywowana zawsze wtedy, gdy sa wymieniane elementy wyposazenia
lub akumulatory, podczas transportu lub kiedy elektronarzedzie ma by¢ przechowywane.

» Nalezy zawsze stosowaé brzeszczot odpowiedni do materiatu i witasciwosci cietego przedmiotu.

» Reczna pilarke tarczowa zbliza¢ do obrabianego przedmiotu, tylko gdy jest wiaczona.

» Dopasowac site przesuwu do tarczy tnacej i obrabianego materiatu. Pozwoli to zapobiec blokowaniu
sie tarczy tnacej i ewentualnemu odrzutowi.

» Unika¢ przegrzania wierzchotkow zgbdw pilarki.

» Dopuszczalna warto$¢ obrotéw elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak maksy-
malna predko$é obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzsza niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostaé¢ rozrzucone.

» Nie wolno pracowaé w otoczeniu silnie zapylonym.

» Pyl, tworzacy sige podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: oféw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,
» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,
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» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,
» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Zawsze uzywac maski przeciwpytowej odpowiedniej do wymagan danego zastosowania.

» Przed rozpoczeciem pracy ustalié¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy sto-
sowaé odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasg ochrony, odpowiadajaca lokalnym
przepisom o ochronie przeciwpytowej.

» Nalezy przestrzegaé krajowych przepisow bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Zastosowac¢ zacisk lub inne praktyczne rozwigzanie, aby zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot i
zamocowac go w stabilnej pozycji. Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu reka lub inng czescia
ciata jest niestabilne i moze prowadzi¢ do utraty kontroli. Nie nalezy korzysta¢ z pomocy oséb
trzecich do przytrzymywania obrabianego przedmiotu w danej pozycji.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy skontrolowaé prawidtowe zamocowanie wyposazenia.

» Nalezy upewnic¢ sie, ze na torze ciecia nie znajduja sie zadne przeszkody, jak np. gwozdzie, Sruby
lub inne czesci metalowe.

» Uzywac wytacznie tarcz zalecanych przez Hilti, ktére sa zgodne z norma EN 847-1.

» Podczas cigcia tworzyw sztucznych nalezy zadbaé¢ o to, aby obrabiany przedmiot nie byt zbyt
goracy i nie topit sie.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy
uzyciu wykrywacza. W razie przypadkowego uszkodzenia np. przewodu elektrycznego zewnegtrzne
metalowe czesci elektronarzedzia moga przewodzi¢ prad. Powoduje to podwyzszone ryzyko
porazenia elektrycznego.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréow
litowo-jonowych.  Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji zawartych we witasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nalezy zapoznac¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis

0Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

Uchwyt dodatkowy

Blokada wiaczenia
Wiacznik/wytacznik

Uchwyt

Ostona

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Dzwignia zaciskowa do ustawiania kata
ciecia

Skala kata cigcia

Haki krokwiowe

Blokada wrzeciona

Znacznik ciecia 0°

Znacznik ciecia 45°

Wstepna nastawa kata ciecia

Akumulator ]

- . . Sruba zaciskowa ogranicznika réwnole-
Kréciec przytaczeniowy do odsysania lego
widréw glego ) .

PN . . Dzwignia zaciskowa do ustawiania gte-
Dzwignia obstugi ostony ruchome;j SR

bokosci ciecia

Podstawa

Klucz imbusowy
Kotnierz chwytajacy
Kotnierz mocujacy
Sruba zaciskowa

Ostona ruchoma
Prowadnica réwnolegta
Strzatka wskazujgca kierunek obrotu

PEROE PELEEEEEO
OB ® PEOBeRE ©®

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to pilarka tarczowa z zasilaniem akumulatorowym. Jest ona przeznaczona do

ciecia drewna lub materiatébw drewnopodobnych, tworzyw sztucznych, ptyt gipsowo-kartonowych,

ptyt gipsowych i tworzyw wielowarstwowych.

Reczna pilarka tarczowa wyposazona jest w zdejmowany kréciec przytaczeniowy do odsysania

widréw, przystosowany do powszechnie stosowanych przewodéw ssacych. Aby przytaczy¢ przewdd

ssacy do pilarki, moze by¢ potrzebny odpowiedni adapter.

» Stosowaé wytacznie dopuszczone dla elementu mocujacego tarcze tnace, odpowiadajace specy-
fikacjom podanym w danych technicznych (np. $rednica, predkos$é obrotowa, grubo$é, materiat
itp.). Niedozwolone sg Sciernice i tarcze tnace z wysokostopowej stali szybkotnacej (HSS).

» Nalezy pitowa¢ wytacznie ptaskie elementy, ktére zapewniajg dostatecznie duzg powierzchnig
przylegania ptyty podstawy.

» Niedozwolone jest ciecie tym produktem metali, materiatébw zawierajgcych metal, materiatow
mineralnych, cegiet oraz materiatéw zawierajacych kwarc.

* Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. Hilti zaleca
stosowanie z tym urzadzeniem akumulatoréw wymienionych w tabeli na koncu niniejszej instrukcji
obstugi.
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* Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikéw Hilti nalezacych do typow wymie-
nionych na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Zakres dostawy

pilarka tarczowa, tarcza tnaca, kotnierz mocujacy, kotnierz chwytajacy, $ruba mocujaca, klucz
imbusowy, instrukcja obstugi

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

Akcesoria (dostepne osobno)

adapter szyny prowadzacej, szyna prowadzaca, ogranicznik rownolegty

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki

podtaczony produkt jest wiaczony.

[stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono | Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono | Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono | Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac¢ temperature roboczg produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigzaé produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono | Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.
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Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zoétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtérzy¢ czynnos$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastegpnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymienic¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Ogranicznik réwnolegty

Jednoramienny ogranicznik réwnolegty umozliwia doktadne ciecie wzdiuz krawedzi obrabianego
materiatu oraz wycinanie listew o jednakowych wymiarach.
Ogranicznik réownolegty mozna zamontowac¢ po obu stronach podstawy.

Dane techniczne
Witasciwosci produktu

SC 6WL-22
Generacja produktu 01
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar 2,60 kg

(wg EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)

Srednica tarczy tnacej

160 mm ... 165 mm

Grubos¢ tarczy podstawowej 0,5mm ... 1,5mm

Szerokos¢ ciecia 1,5mm ... 2mm

Otwor mocujacy tarczy tnacej 20 mm

Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa 5000 obr./min

Maksymalna gtebokos¢ ciecia 60 mm

Kat ciecia 0° ... 53°

Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Akumulator

Napiegcie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-

stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ...60°C

248
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Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metodg pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢é na
obrazie deklaracji zgodnosci 11 552.

Informacje o hatasie

\ SC 6WL-22
Poziom mocy akustycznej (Lya) 107 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A)
(Kwa)

Poziom ci$nienia akustycznego (L pA) 99 dB(A)
Nieoznaczonos¢ poziomu ci$nienia akusty- 3 dB(A)
cznego (Kpa)

taczna wartos¢ drgan
Catkowita wartos¢ drgan pod- B 22-85 0,81 m/s?
czas cigcia drewna (Ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Nieoznaczonos¢ (faczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. %17 246
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Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsung¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac¢ wytacznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzedzia Hilti.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci nos$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Demontaz tarczy tnacej E

Niebezpieczenstwo oparzenia i skaleczenia o tarcze tnaca, Srube mocujaca i kotnierz mocujacy
W zwigzku z tym istnieje ryzyko odniesienia oparzen i skaleczen.

» Podczas wymiany narzedzi nosi¢ rekawice ochronne.

1.Nacisna¢ i przytrzymac blokade wrzeciona (1).

2.Poluzowa¢ $rube zaciskowg (2) kluczem imbusowym.

3.Zdja¢ Srube zaciskowa i kotnierz mocujacy (3).

4.0tworzy¢ ostone ruchoma (4) i zdja¢ tarcze tnaca (5).

ﬂ W razie potrzeby mozna do czyszczenia zdja¢ kotnierz mocujacy.

Montaz tarczy tnacej E

Upewni¢ sig, czy mocowana tarcza tnaca jest zgodna z wymaganiami technicznymi i dobrze
naostrzona. Ostra tarcza tnaca jest warunkiem prawidtowego cigcia pilarki.

1.0czysci¢ kotnierz chwytajgcy i mocujacy.

2.Kotnierz chwytajacy natozy¢ w prawidiowej orientacji na wrzeciono napedowe (1).

3.0tworzy¢ ostone ruchoma (2).
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4.Natozy¢ nowa tarcze tnaca.

ﬂ Nalezy uwzgledni¢ kierunek obrotu wskazywany przez strzatke (3) na tarczy tnacej i na
produkcie. Musza sie one zgadzacé.

5.Zewnetrzny kotnierz mocujacy natozy¢ w prawidtowej orientaciji na (4).
6.Wkreci¢ $rube zaciskowa.

7.Nasadzi¢ klucz imbusowy na $rube zaciskowa tarczy tnacej.
8.Nacisna¢ i przytrzymac blokade wrzeciona (5).

9.Kluczem imbusowym dokreci¢ $rube zaciskowa (6).

1@Bprawdzi¢ prawidtowe osadzenie tarczy tnacej.

11Wiozy¢ klucz imbusowy w przewidziany do tego celu otwdr.
Ustawianie giebokosci ciecia E

1.Poluzowa¢ dzwignig zaciskowa ustawienia gtebokosci ciecia (1).
2.Podnies$¢ produkt ruchem nozycowym i ustawi¢ gteboko$¢ ciecia (2).
3.Dokreci¢ dzwignie zaciskowg ustawienia gtebokosci cigcia (3).

ﬂ Zawsze nalezy wybiera¢ gteboko$¢ cigcia o ok. 5 do 10 mm wieksza od grubosci cietego
materiatu.

Ustawianie kata ciecia dla cie¢ ukosnych

ﬂ Kat ciecia mozna ustawi¢ w zakresie od 0° do 53°. Za pomoca wstepnej nastawy kata ciecia
mozna ustawi¢ maksymalny regulowany kat na 22,5° i 45°.

1.W razie potrzeby ustawi¢ maksymalny kat za pomoca wstepnej nastawy kata.
2.Zwolni¢ dzwignie zaciskowa ustawienia kata ciecia (1).

3.0bréci¢ produkt do zadanego kata ciecia (2).

4.Zablokowac¢ produkt pod ustawionym katem ciecia za pomoca dzwigni zaciskowe;j (3).
Montaz ogranicznika rownolegtego E

1.Zwolni¢ dzwignie zaciskowa (1).

2.Wsuna¢ ogranicznik rownolegty w ptyte podstawy.

» Szeroko$¢ ciecia mozna ustawi¢ odpowiednio do zastosowania (2).

3.Zamkna¢ dzwignie zaciskowa.

Montaz adaptera szyny prowadzacej (akcesoria) @

1.W razie potrzeby zdemontowaé ogranicznik rownolegty.

2.Zaczepic¢ ptyte podstawy w tylnych mocowaniach adaptera szyny prowadzace;j (1).
3.0sadzi¢ ptyte podstawy w adapterze szyny prowadzacej (2).

» Plyta podstawy jest utozona ptasko w adapterze szyny prowadzacej.
4.Zablokowa¢ adapter szyny prowadzacej, wciskajac oba suwaki (3) do oporu.
Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

Wiaczanie lub wytaczanie
Wiaczanie
1.Nacisna¢ i przytrzymac blokade wigczenia i nacisnaé wtacznik/wytacznik.

» Po naci$nigciu wiacznika/wytacznika mozna pusci¢ blokade wiaczenia.
Wytaczanie
2.Pusci¢ wigcznik/wytacznik.

» Blokada wigczenia przeskakuje automatycznie w potozenie zablokowane.
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Zarzadzanie pytem i wiérami

» Ciecie z odpylaczem:
Podtaczy¢ waz ssacy do kroéca odsysajacego i postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w
instrukcji obstugi odpylacza.

« Ciecie z workiem na pyt:
Wiozy¢ worek na pyt wraz z adapterem do kré¢ca odsysajacego odpylacza.

ﬂ Produkt mozna uzytkowac réwniez bez metody zbierania pytu. Nalezy upewnic sig, ze mozliwe
jest swobodne wyrzucanie pytu i widrow.

Ciecie po zatrasowanej linii E

ﬂ Nalezy pitowaé wytacznie ptaskie elementy, ktére zapewniajg dostatecznie duzag powierzchnie
przylegania ptyty podstawy.

1.Ustawié obrabiany przedmiot w taki sposob, aby tarcza tngca swobodnie sie pod nim obracata.

2.Zabezpieczy¢ obrabiany materiat przed przesuwaniem sie.

3.Przytozy¢ urzadzenie przednia krawedzig podstawy do obrabianego przedmiotu.
» Tarcza tnaca nie ma kontaktu z obrabianym przedmiotem.

4.Wyréwnac¢ zatrasowana lini¢ z wycigciem w ptycie podstawy ($ledzenie cigcia).

5.Wiaczyé urzadzenie. #1251

6.Z odpowiednig predkoscia robocza prowadzi¢ pilarke wzdtuz zatrasowanej linii przez obrabiany
przedmiot.

Wykonywanie cie¢ ukosnych (cie¢ pod katem)

ﬂ Nalezy pamietaé, ze w przypadku cige¢ uko$nych rzeczywista gtebokos¢ ciecia jest mniejsza niz
gtebokos¢ ciecia widoczna na skali.

1.Ustawi¢ kat cigcia dla funkciji cigcia pod katem. =11 251
2.Wiaczy¢ urzadzenie. #1251
3.Prowadzi¢ produkt przez obrabiany przedmiot z odpowiednig predkoscig robocza.
Ciecia pilarka przy uzyciu szyny prowadzacej @
1.Zablokowa¢ szyne prowadzaca 2 zaciskami stolarskimi.
2.Ustawi¢ kat ciecia dla funkciji ciecia pod katem. £11 251
3.Ustawié pilarke oznaczeniem rowkowym na szyjce szyny prowadzace;j:
» W przypadku cig¢ prostych nalezy zastosowa¢ oznaczenie rowkowe 0° (1).
» W przypadku cie¢ uko$nych nalezy zastosowaé oznaczenie rowkowe 1°-50° (2).
4.Ustawi¢ gteboko$¢ cigcia. #10 251
5.Wtaczyé urzadzenie. #1251
6.Prowadzi¢ produkt wzdtuz szyny prowadzacej przez obrabiany przedmiot.
Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostgpne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.
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Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczys$cié¢

szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotno$ci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czystg, sucha szmatka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowac wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Czyszczenie mechanizmu zabezpieczajacego

1.Zdemontowac tarcze tngca. +1J 250

2.0stroznie wyczysci¢ mechanizm zabezpieczajacy suchg szczotka.

3.Usuna¢ osady i wiéry z wnetrza mechanizmu zabezpieczajacego za pomocg odpowiedniego
narzedzia.

Czyszczenie kanatu wiorow

Wiéry sa odprowadzane kanatem wiéréw ze $rodka do goérnej ostony. W przypadku zapchania

kanatu wiéréw wiéry nie moga by¢ prawidtowo odprowadzane. Czysci¢ kanat wiéréw regularnie, aby

wydtuzyé zywotnos¢ produktu.

Czyszczenie kanatu wiorow

1.Zdemontowag tarcze tngca. =10 250

2.W przypadku zamontowania odpylacza na kré¢cu odsysajagcym nalezy odiaczy¢ waz ssacy od
krééca odsysajacego.

3.0czysci¢ kanat wioréw szczotka.

Kontrola po wykonaniu prac konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo

dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

1.W celu kontroli ostony ruchomej nalezy jg catkowicie otworzyé poprzez naci$nigcie dzwigni obstugi.
» Po puszczeniu dzwigni obstugi ostona ruchoma musi sie szybko i catkowicie zamknaé.

2.Skontrolowaé dziatanie ruchomych czesci, np. pod katem zacinania sie lub ocierania.

3.Sprawdzi¢ produkt pod katem peknieé lub innych widocznych uszkodzen.
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Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdci¢ sig
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé wartoéci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych +17 248.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat

Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Diody LED akumulatora nic | Akumulator uszkodzony » Zwrocié sie do serwisu Hilti.
nie pokazujg

Wigcznik nie daje sig wcis- | To nie btad (funkcja bezpieczen- | » Wecisngé blokade wigczenia.
na¢ lub jest zablokowany. stwa).

Nagty spadek predkosci Akumulator roztadowany. » Natadowa¢ akumulator.

obrotowej. Sita posuwu jest zbyt duza. » Zmniejszy¢ site posuwu i
ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Wibry nie sa odprowadzane | Kanat wiéréw jest zapchany. » Oczysci¢ kanat widréw.

i spadaja na podstawe =11253

Po zablokowaniu tarczy Zadziatat mechanizm przeciw- » Ponownie nacisnaé¢ blo-

tnacej urzadzenie nie uru- przeciazeniowy. kade wigczenia i wiacz-

chamia sig samoczynnie. nik/wytacznik.
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Akumulator nie zatrzaskuje
sig ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowaé
akumulator.

Produkt wibruje mocniej niz
zwykle.

Nieprawidtowo zamontowana
tarcza tnaca.

» Zdemontowac tarcze tnaca i
zamontowac jg ponownie.

Ruchoma ostona nie zamy-
ka sie.

Ostona ruchoma zanieczyszczo-
na lub zakleszczona lub sprezy-

» Skontaktowac¢ sie z serwisem
Hilti.

na jest uszkodzona

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréow!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowaé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpaddw.

9‘}—;’? Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬂ » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ten link znajduje sie réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokynt, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a dale soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze v&etné viech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdejsi pouziti.

* Vyrobky jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Ucelem.

T T
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* Prilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signaini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto ndvodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

B @A

K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrazcich odkazuji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

B

<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlaStni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Ng | Jmenovité volnob&zné otacky

MO O




——= | Stejnosmérny proud

— | Sipka sméru otageni

RPM | Otacky za minutu

@ | Primér
O Pilovy kotoug

E? Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilni se systémy iOS a Android.

@ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikaéni instituci pro trh v USA
«—w | a v Kanadé podle platnych norem.

Dalsi symboly u akumulatorovych vyrobka

Na vyrobku byly pouzity néasledujici symboly:

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

= PO
v souladu s uréenym tGcelem.

titon | Lithium-iontovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak poskozeny.

Prikazové znacky
Na vyrobku byly pouZity nasleduijici pfikazové znacky:

@ ‘ Pouzivejte ochranné bryle

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasledujicich instrukci

mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdm.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
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» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
lék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.
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» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peglivé oetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontakt(. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s touto
kapalinou. PFi ndahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny typy pil

Proces rezani

'A NEBEZPECI: Nikdy nedavejte ruce do oblasti fezani a k pilovému kotouéi. Druhou rukou
drzte nafadi za pfidavnou rukojet nebo za kryt motoru. Budete-li pilu drzet obéma rukama,
nemuze dojit k jejich poranéni pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Pod obrobkem vés ochranny kryt nemlze pred pilovym kotou¢em
chranit.

» Hloubku fezu pfizplsobte tloustce obrobku. Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez plnou
vysku zubu.

» Pfi fezani nikdy nedrzte obrobek v ruce ani pfes nohu, ale vzdy ho zajistéte do stabilniho
upnuti. Je dulezité obrobek dobfe upevnit, aby se minimalizovalo nebezpedi télesného kontaktu,
uvaznuti pilového kotouce nebo ztraty kontroly nad naradim.
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» Pi praci, pFi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem by uvedl pod napéti i kovové dily
elektrického naradi, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

» U podélnych fezi pouzivejte vzdy doraz nebo pfimé vedeni podél hrany. ZlepSuje se tim
presnost fezu a snizuje moznost uvaznuti pilového kotouce.

» Pouzivejte vzdy pilové kotouce spravné velikosti a s odpovidajicim upinacim otvorem (napft.
hvézdicovym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které upinani pily pfesné neodpovidaji, se toci
nepravidelné, coz vede ke ztraté kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné podlozky pilového kotouce nebo upinaci
Srouby. Podlozky pilového kotou€e a upinaci $rouby jsou specialné konstruovany pro danou pilu,
pro jeji optimalni vykon a provozni bezpe¢nost.

Zpétny raz - priciny a prislusné bezpecénostni pokyny

* Zpétny raz je nahla reakce zplsobena $patné vyrovnanym pilovym kotoucem, jeho zaseknutim
nebo uvaznutim, kterd mé za néasledek, ze se pila nekontrolované nadzvedne a pohybuje se
z obrobku ven smérem k pracovnikovi;

* kdyz se pilovy kotou¢ ve svirajicim se fezu zasekne nebo uvazne, zablokuje se a sila motoru pilu
vymrsti smérem k pracovnikovi;

 kdyz se pilovy kotoué v fezu nato¢i, nebo kdyz je Spatné vyrovnany, mohou se zuby na zadni strané
kotouce zaseknout v povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ z fezu vymréti a pila vyskod&i zpatky
smérem k pracovnikovi.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouziti pily. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpe¢nostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a v takové poloze pazi, abyste dokazali vzdorovat silam
zpétného razu. Stijte vzdy stranou od pilového kotouée tak, aby s nim télo nebylo nikdy
v pfimé &are. P¥i zpétném razu se okruzni pila mdze vymrétit dozadu, pomoci vhodnych
preventivnich opatfeni mize ovéem pracovnik sily zpétného razu zvladnout.

» Pokud pilovy kotou¢ uvazne, nebo kdyz prerusite praci, pilu vypnéte a drzte ji v klidu
v obrobku, dokud se kotou¢ nezastavi. Nikdy se nesnazte pilu z obrobku vyjmout nebo ji
tahnout smérem zpét, dokud se pilovy kotoué pohybuje, nebot mize dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte a odstrarite pfic¢inu uvaznuti pilového kotouce.

» Chcete-li pilu, ktera uvazla v obrobku, znovu spustit, vyrovnejte pilovy kotou¢ v fezu
a zkontrolujte, zda pilové zuby nejsou v obrobku zakousnuté. Kdyz se pilovy kotou¢ zakousne,
muZze se pfi daldim spusténi zadit pohybovat z obrobku ven nebo zpUsobit zpétny raz.

» Aby se snizilo riziko zpétného razu vyvolaného uvaznutim pilového kotouce, velké desky
pfi fezani podeprete. Velké desky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Proto desky musi byt
podeprené na obou stranach, a to jak v blizkosti fezu, tak na kraji.

» Nepouzivejte otupené ani poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné
rozvedenymi zuby vytvareji jen Uzky fez, ve kterém dochazi k silnému tfeni a snadno v ném muze
dojit k uvaznuti pilového kotouce a ke zpétnému razu.

» Nez zaénete fezat, utahnéte aretace nastaveni hloubky fezu a uhlu fezu. Kdyby pfi fezani
doslo ke zméné nastaveni, pilovy kotou¢ by mohl uvaznout a tim zpUsobit zpétny raz.

» Zvlast opatrni bud'te pfi fezani do stavajicich stén nebo v jinych oblastech, kde neni vidét
na druhou stranu fezu. Zanofujici se pilovy kotou¢ by mohl pfi fezani narazit na skryté objekty,
zablokovat se a vyvolat zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny kryt bezchybné zavira. Neni-li
spodni ochranny kryt volné pohyblivy a nezavira-li se okamzité, pilu nepouzivejte. Spodni
ochranny kryt nikdy nezajistujte v oteviené poloze svérkou nebo uvazkem. Kdyby pila
nedopatienim spadla na zem, mohl by se spodni ochranny kryt ohnout. Oteviete ochranny kryt
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packou a presvédcte se, Ze se pohybuje volné a pfi libovolném uhlu i hloubce fezu se nedotyka ani
pilového kotouce, ani jinych dild.

» Zkontrolujte funkci zaviraci pruziny spodniho ochranného krytu. Nevykazuiji-li spodni ochran-
ny kryt a pruzina dokonalou funkci, nechte pilu pred pouzitim opravit. Poskozené dily, lepivé
usazeniny nebo nahromadéné piliny mohou reakci spodniho ochranného krytu zpozdit.

» Spodni ochranny kryt otvirejte ruéné jen tehdy, kdyz se jedna o zvlastni druhy fezu, jako
jsou ,,zanorovaci a uhlové fezy“. Spodni ochranny kryt otvirejte pomoci packy a uvolnéte ji,
jakmile se pilovy kotou¢ zanofi do obrobku. Pfi jakémkoliv jiném Fezani se musi spodni ochranny
kryt pohybovat automaticky.

» Pilu nepokladejte na pracovni stil ani na podlahu, pokud spodni ochranny kryt pilovy kotoué
nekryje. Nekryty dobihajici pilovy kotou€ Zene pilu proti sméru fezu a feze v§e, co mu lezi v cesté.
Nezapominejte na dobu dobéhu pily.

Dodate¢né bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Elektrické naradi pouzivejte jen s prislusnymi ochrannymi zafizenimi.

» Kdyz elektrické naradi pouzivate bez odsavani prachu, noste pfi prasnych pracich vzdy lehky
respirator.

» Elektrické nafadi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zplsobit ztratu sluchu.

» Délejte pracovni prestavky a relaxaéni cvieni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

» Elektrické nafadi neni ur¢ené pro slabé osoby bez instruktaze.

» Elektrické naradi zapinejte az na pracovisti, a pouze kdyz je v pracovni poloze.

» Vyjméte akumulator, kdyz se u elektrického naradi vyskytnou problémy, kdyz vymeénujete nastroje
nebo prislusenstvi a pfi skladovani a prepravé elektrického naradi.

» S elektrickym nafadim nepracujte nad hlavou.

» Nebrzdéte elektrické naradi bo¢nim tlakem na pilovy kotou¢.

» Pfed vloZenim akumulatoru se presvédéte, Ze je pila vypnuta a Ze je aktivovana pojistka proti
zapnuti. Zabranite tak poranéni pfi neimysiném rozbéhnuti elektrického naradi.

» Nedotykejte se vnéjsi upinaci pfiruby a upinaciho Sroubu, kdyzZ je elektrické naradi v chodu.

» Elektrické nafadi odlozte teprve poté, kdyz se UpIné zastavi.

» Pfed vyménou nastroje pockejte, dokud elektrické naradi nevychladne.

» Nikdy nestiskavejte aretacni tlacitko vietena, dokud se pilovy kotou¢ toci.

» Nemiite elektrickym naradim na osoby.

» Pfi vymeéné prislusenstvi nebo akumulatord, pfi prepravé, nebo kdyz chcete elektrické nafadi ulozit,
musi byt vzdy aktivovana pojistka proti zapnuti.

» Pouzivejte vzdy pilovy kotou¢, ktery je vhodny pro material a vlastnosti obrobku.

» Ruéni okruzni pilu vedte proti obrobku jen v zapnutém stavu.

» Posuvnou silu pfizplsobte podle pilového kotouce a fezaného materialu. Zabranite tak zablokovani
pilového kotouce, které by mohlo zplsobit zpétny raz.

» Zabrarite prehfivani hrot(i zubd pilového kotouce.

» Pfipustné otacky nastroje musi byt alespori tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického nafadi. PfisluSenstvi rotuijici rychleji, nez jsou jeho pripustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Nepracuijte v prostiedi, kde je hodné prachu.
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» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broueni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
pottebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» préce v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» nos$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Vzdy pouZivejte respirator, ktery splfiuje pozadavky pro prislusné pouziti.

» Pred zaCatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznikd. Pouzivejte
stavebni vysava¢ s oficialné schvalenou tfidy ochrany, ktera spliiuje mistni pfedpisy na ochranu
proti prachu.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpeénosti prace.

» Pouzivejte upinaci zafizeni nebo jiny vhodny zplsob pro zajisténi obrobku a jeho upevnéni ve
stabilni poloze. Obrobek pfidrzovany rukou nebo télem je nestabilni a mlize zplsobit ztratu
kontroly. Nenechavejte jiné osoby drzet obrobek v pozadované poloze.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda je namontované prisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Zajistéte, aby se v draze fezu nenachazely zadné prekazky, jako napf. hiebiky, Srouby nebo jiné
kovové dily.

» Pouzivejte vyhradné pilové kotouc¢e doporucené firmou Hilti, které splfiuji normu EN 847-1.

» PFi fezani plastu dbejte na to, aby se obrobek pfili§ nezahfival a netavil se.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte, napf. pomoci detektoru, pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti elektrického naradi
se mohou dostat pod napéti, napf. pokud byste omylem po$kodili elektrické vedeni. Vznika tim
zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slunecnim zarenim, vySsimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.
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» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naFadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si prectéte dokument ,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator? Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord.
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

Pehled vyrobku ]

Pfidavna rukojet

Pojistka proti zapnuti

Vypinaé

Rukojet

Ochranny kryt

Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

Pripojovaci hrdlo pro odsavani tfisek
Packa vykyvného ochranného krytu
Z&kladni deska

Vykyvny ochranny kryt

Paralelni doraz

Sipka sméru otadeni

Aretacni packa pro nastaveni Ghlu fezu
Stupnice Uhlu fezu

Zavésny hak

Aretace vietena

Ryska fezu 0°

Ryska fezu 45°

Prednastaveni fezného Uhlu

Upinaci Sroub pro paralelni doraz

Aretaéni packa pro nastaveni hloubky
fezu
Inbusovy kli¢

Vnitfni upinaci pfiruba
Vnéjsi upinaci pfiruba
Upinaci Sroub

PEROBEEOEEOEEE
0BG BORCBEREO®®

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorova okruzni pila. Je uréena k fezani dieva nebo materialll podobnych

dfevu, plastd, sadrokartonu, sadrovlaknitych desek a kompozitnich materiald.

Ruéni okruzni pila je vybavena pfipojovacim hrdlem pro odsavani tfisek, které je dimenzované na

bézné odsavaci hadice. Pro spojeni hadice vysavace s pilou mize byt nutny vhodny adaptér.

» Pouzivejte vyhradné pilové kotoucée schvalené pro tento vyrobek, které odpovidaji idajim v technic-
kych udajich (napf. primeér, otacky, tloustka, material atd.). Pfipustné nejsou brusné a rozbrusovaci
kotouce a déale pilové kotouce z vysokolegované rychlofezné oceli (HSS).

» Rezejte pouze rovné obrobky, které poskytuji dostateéné velkou opérou plochu pro zakladni
desku.

»S timto vyrobkem se nesmi fezat kovy, materidly obsahujici kovy, mineralni materidly, cihly
a materidly obsahujici kiemik.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Hilti
doporucuje pouzivat pro tento vyrobek akumultory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu
k obsluze.
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* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych na konci tohoto
navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Okruzni pila, pilovy kotou¢, vnéj§i upinaci pfiruba, vnitfni upinaci pfiruba, upinaci Sroub, inbusovy

kli¢, navod k obsluze

ﬂ Dal$i systémové produkty schvélené pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

Prislusenstvi (dostupné samostatné)

Adaptér pro vodici liStu, vodici li$ta, paralelni doraz

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav
akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zpiisobené padajicim akumulatorem!

» Pii zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelli kratce stisknéte odijistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelens Stav nabiti: 100 % az 71 %

T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle zZluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pii pouziti

nepfetézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tladitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjsimu tepelnému poskozeni atd.
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| stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.
V8echny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti ervené. Cini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
%.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Paralelni doraz
Jednoramenny paralelni doraz umozniuje vést presné fezy podél hrany obrobku, pfip. fezani list

stejnych rozmérd.

Paralelni doraz Ize namontovat na obou stranach zakladni desky.
Technické udaje

Vlastnosti vyrobku

\ SC 6WL-22
Generace vyrobku 01
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost 2,60 kg

(podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru)

Primér pilového kotouée 160 mm ... 165 mm
Tloustka téla kotouce 0,5mm ... 1,5 mm
Sitka Fezu 1,5 mm ... 2mm
Upinaci otvor pilového kotouce 20 mm
Jmenovité volnobézné otacky 5000 ot/min
Maximalni hloubka fezu 60 mm
Pokosovy uhel 0° ... 53°
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci
Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny

odhad pusobeni.

T T



=

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mUze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postup(.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
0 shodé =11 552.

Informace o hluénosti

SC 6WL-22
Hladina akustického vykonu (Lya) 107 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) | 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 99 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kpa) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci pfi feza- | B 22-85 0,81 m/s?
ni dfeva (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace
Nebezpedi poranéni pfi neumysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1.Pred nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumuldtoru a nabijecky suché a Cisté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijedky. +11 263

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2.Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskodil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.
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Pojistka proti padu

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana nafadi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislugenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Demontaz pilového kotouce E
Al VYSTRAHA \
Nebezpedéi popaleni a porezani o pilovy kotoué, upinaci Sroub a vnéjsi upinaci pfirubu.
Dusledkem mohou byt popaleniny a fezna poranéni.
» Pii vymeéné nastroje pouzivejte ochranné rukavice.
1.Stisknéte a drzte stisknutou aretaci vietena (1).
2.Inbusovym kli€em povolte upinaci Sroub (2).
3.0dstrarite upinaci roub a vnéjsi upinaci pfirubu (3).
4.0Otevrete vykyvny ochranny kryt (4) a vyjméte pilovy kotou¢ (5).

ﬂ V pripadé potteby Ize vnitfni upinaci pfirubu za ucelem cisténi sejmout.

Montaz pilového kotouce E

Presvédéte se, Ze upinany pilovy kotoué odpovida technickym pozadavkim a je dobie
naostreny. Ostry pilovy kotou¢ je pfedpokladem bezvadného fezu.

1.Vycistéte obé upinaci pfiruby.

2.Nasadte vnitini upinaci pfirubu se spravnou orientaci na hnaci vieteno (1).

3.0tevrete vykyvny ochranny kryt (2).

4.Nasadte novy pilovy kotouc.

ﬂ Ridte se podle ipky sméru otageni (3) na pilovém kotoudi a vyrobku. Musi souhlasit.

5.Nasunte vnéjsi upinaci pfirubu se spravnou orientaci (4).
6.Zasroubujte upinaci Sroub.

7.Nasadte inbusovy kli¢ na upinaci Sroub pilového kotouce.
8.Stisknéte a drzte stisknutou aretaci vietena (5).
9.Inbusovym kli¢em utahnéte upinaci Sroub (6).
1@kontrolujte spravné usazeni pilového kotouce.
1Nasadte inbusovy kli¢ do uréeného otvoru.

Nastaveni hloubky fezu E]
1.Uvolnéte aretacni packu nastaveni hloubky fezu (1).
2.Nazdvihnéte vyrobek ndizkovym pohybem a nastavte hloubku fezu (2).
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3.Aretacni packu nastaveni hloubky fezu utahnéte (3).

ﬂ Hloubka fezu by méla byt nastavena vzdy cca o 5 az 10 mm vétsi, nez je tloustka fezaného
materialu.

Nastaveni thlu fezu pro pokosové fezy

ﬂ MUZete nastavit uhly fezu od 0° do 53°. Pomoci pfednastaveni Uhlu fezu mizete nastavit
maximalni thel 22,5° a 45°.

1.V pfipadé potieby nastavte maximalni Ghel pomoci prednastaveni uhlu.
2.Uvolnéte aretacni packu nastaveni thlu fezu (1).

3.Naklorite vyrobek na pozadovany uhel fezu (2).

4.Zajistéte vyrobek v nastaveném uhlu fezu aretacni packou (3).

Montaz paralelniho doraz E
1.Povolte areta¢ni packu (1).
2.Zasuiite paralelni doraz do zakladni desky.
» MUzete prizplsobit itku fezu podle pfisludného pouziti (2).
3.Utahnéte upinaci packu.
Montaz adaptéru pro vodici liStu (pFislusenstvi) E
1.Pfipadné demontujte paralelni doraz.
2.Zahaknéte zakladni desku do zadnich upeviiovacich vystupkt adaptéru pro vodici listu (1).
3.Nasadte zakladni desku do adaptéru pro vodici listu (2).
» Zakladni deska je zarovnana v adaptéru pro vodici listu.
4.Zajistéte adaptér pro vodici listu zatlaGenim obou zarazek (3) az nadoraz.
Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti nebo vypnuti
Zapnuti
1.Stisknéte a drzte stisknutou pojistku proti zapnuti a stisknéte vypinac.
» Po stisknuti vypinace mlzete pojistku proti zapnuti pustit.
Vypnuti
2.Uvolnéte vypinac.
» Pojistka automaticky preskoci do zablokované polohy.
Odstranovani prachu a trisek
« Rezani s vysavaéem:
Pripojte saci hadici k odsavacimu hrdlu a fidte se pokyny v navodu k obsluze vysavace.
 Rezani s vakem na prach:
Nasadte vak na prach s adaptérem na odsavaci hrdlo pro vysavac.

ﬂ Vyrobek mlZzete pouzivat i bez opatieni pro zachycovani prachu. Zajistéte, aby prach z fezani
a tfisky mohly byt volné vyhazovany.

Rezani podle rysky &

ﬂ Rezejte pouze rovné obrobky, které poskytuji dostatedné velkou opérnou plochu pro zakladni
desku.

1.0brobek umistéte tak, aby se pilovy kotou¢ pod nim mohl voIné otacet.
2.Zajistéte obrobek proti posunuti.
3.Vyrobek prilozte predni hranou zékladni desky na obrobek.

» Pilovy kotou¢ nema kontakt s obrobkem.
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4.Vyrovnejte narysovanou ¢aru podle vyrezu v zakladni desce (vedeni fezu).
5.Zapnéte vyrobek. +11 268

6.Vedte pilu vhodnou rychlosti obrobkem podél rysky.

Provadéni pokosovych fezi (Ghlovych Fezii)

ﬂ Méjte na paméti, ze u pokosovych fezl je skute¢na hloubka fezu mensi nez hloubka fezu
zobrazena na stupnici.

1.Nastavte Uhel pokosovych Fez(. £11 268

2.Zapnéte vyrobek. +11 268

3.Vedte vyrobek vhodnou pracovni rychlosti obrobkem.

Rezy s vodici listou [§

1.Upevnéte vodici listu dvéma Sroubovymi truhlarskymi svérkami.

2.Nastavte uhel pokosovych fezd. =11 268

3.Nasadte pilu ryskou na kolejni¢ku vodici listy:
» U rovnych fezd pouZijte rysku 0° (1).
» U pokosovych ezl pouzijte rysku 1°-50° (2).

4.Nastavte hloubku fezu. #1J 267

5.Zapnéte vyrobek. +11 268

6.Vedte vyrobek podél vodici listy obrobkem.

Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pfed veSkerym oSetfovanim a Udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, meékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navih¢enym hadrem. Nepouzivejte o$etrovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontaktd vyrobku pouZivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo neéistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

¢ Z akumuldtoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.
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* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po o$etfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi schvéalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Cisténi ochrannych zafizeni

1.Demontujte pilovy kotou¢. 11 267

2.0chranna zafizeni vyCistéte opatrné suchym kartaéem.

3.Vhodnym nastrojem odstrarite usazeniny a tfisky uvnitf ochrannych zafizeni.

Cisténi kanalku pro odvod tfisek

Kanalek pro odvod tfisek odvadi tfisky zevnitf horniho ochranného krytu. Pfi ucpaném kanalku

nemohou byt tfisky fadné odvadény. Kanalek pro odvod tfisek pravidelné Cistéte, abyste prodlouZili

Zivotnost vyrobku.

Cisténi kanalku pro odvod trisek

1.Demontujte pilovy kotou¢. #11 267

2.Pokud jste na odsavaci hrdlo namontovali vysavac¢, odpojte saci hadici z odsavaciho hrdla.

3.Vycistéte kanalek pro odvod tisek kartackem.

Kontrola po éisténi a udrzbé

Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné

funguiji.

1.Pro kontrolu vykyvného ochranného krytu ho UplIné otevrete stisknutim ovladaci packy.

» Po uvolnéni ovladaci packy se musi vykyvny ochranny kryt rychle a tpIné zaviit.

2.Zkontrolujte funkci pohyblivych dilll, napt. zda nevaznou nebo se neobrusuji.

3.Zkontrolujte vyrobek, zda nema praskliny nebo jina zjevna poskozeni.

Preprava a skladovani

Preprava akumulatorového naradi a akumulatora

/A POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat nepo$kozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pfed pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» \lyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich +17 265.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeky vyndejte.
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» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pfed pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se

obrafte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pfigina Reseni

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator » Kontaktujte servisni oddéleni
dikuji. spole¢nosti Hilti.

Vypinaé nelze stisknout, Nejedna se o zavadu (bezpec- » Stisknéte pojistku proti zapnu-
resp. je zablokovany. nostni funkce). ti.

Otacky nahle silné pokles- | Vybity akumulator. » Nabijte akumulator.

nou. P¥ili§ velka posuvna sila. » Zmen8ete posuvnou silu

a vyrobek znovu zapnéte.

Trisky nejsou odvadény Ucpany kanal pro odvod tfisek. | » Vycistéte kanalek pro odvod
a padaji na zakladni desku. tiisek. =11 270

Vyrobek se po zablokovani | Aktivovala se ochrana proti pfeti- | » Znovu stisknéte pojistku proti
pilového kotou¢e sam od Zeni. zapnuti a vypinac.

sebe nerozbéhne.

Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vydistéte aretaéni vystupek
slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek vibruje vice nez Nespravné namontovany pilovy | » Demontujte pilovy kotou¢
obvykle. kotou¢. a namontujte ho znovu.
Vykyvny ochranny kryt se Vykyvny ochranny kryt je zne- » Kontaktujte servis Hilti.

nezavira. ¢Gistény nebo vzpficeny nebo je
poskozena pruzina

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é}) Vyrobky Hilti jsou vyrobené pfevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2360043
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kéd.

sk Preklad navodu na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so v&etkymi pokynmi, bezpec¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere$pektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

. Vyrobkym sU ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat

udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne

pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu

stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,

neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s urc¢enim.

Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie

najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode

na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujice

signaine slova:

| Al NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznac¢enie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spodsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto névode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

R

°
>

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi
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K Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

m} | Hilti Litiovo-idnovy akumulator

G | Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené

prislusnymi ¢islami, napr. (3).

B

Cisla pozicii sa pouzivajui v obrazku Prehlad a odkazujd na Gisla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

@!

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na produktoch
Symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

No

Menovité volnobezné otacky

Jednosmerny prad

Sipka smeru ota¢ania

Otacky za minutu

Priemer

Pilovy kotu¢

7

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilny so systémami iOS a Android.

e.

o

Ak sa nachédza na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym turadom pre trh
v USA a Kanade v sulade s platnymi normami.

Dalsie symboly pre akumulatorové vyrobky

Na vy

robku sa pouzivaju nasledujice symboly:

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzi-
vanie v sulade s uréenym ucelom.

Li-lon

Litiovo-idnovy akumulator

®0

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

4

Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo

bt

je inak poskodeny.

Prikazové znacky
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujlce prikazové symboly:

‘ Pouzivajte ochranné okuliare

T T
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Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych osdéb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spdsobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
prudom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osoéb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vidy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpeénostna obuv s proti§mykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napéajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, mdze to viest k vzniku drazov a nehdd.
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» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa Casti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecénostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, Ci nie su niektoré c¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
¢asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu é&innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie méze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuji bezpec¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrZiavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nésledok vznik popélenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
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vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa moézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mdzu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte idrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa vSetkych pil

Proces rezania

> A NEBEZPECENSTVO: Nepriblizujte ruky k miestu rezu alebo do blizkosti pilového kotuéa.
Druhou rukou drzte pridavnui rukovat alebo kryt motora. Ak kotucovu pilu drzite oboma rukami,
pilovy kotu¢ ich nemdze poranit.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom nemdze chréanit pred pilovym
kotGcom.

» Hibku rezu prispésobte hribke obrobku. Pilovy koti¢ pod obrobkom by nemal z obrobku
vy&nievat viac nez na jednu plnu vys$ku zuba.

» Pileny obrobok nikdy nepridrziavajte rukou alebo nohou. Obrobok upevnite do stabilného
upnutia. Dostato¢né upevnenie obrobku je dolezité, aby sa vylugilo nebezpedenstvo kontaktu
s telom a minimalizovalo riziko zaseknutia pilového kotuca alebo strata kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate prace, pri ktorych moze prist vkladaci nastroj do styku so skrytymi elektric-
kymi vedeniami, dotykajte sa elektrického naradia len na izolovanych tichopovych plochach.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim ma za nasledok, Ze aj kovové ¢asti elektrického naradia
budl pod napatim a mézu sposobit Uraz elektrickym pradom.

» Pri pozdiznych rezoch vidy pouzivajte paralelny doraz alebo iné vodidlo na vedenie naradia
pozdiz hrany obrobku. Zvysi sa tym presnost rezu a znizi moznost zaseknutia pilového kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravnej velkosti a s vhodnym tvarom upinacieho otvoru
(napr. hviezdicovity alebo okruhly). Pilové kottce, ktoré nepasuju k upinacim prvkom pily, maju
nepravidelny chod (hadzu) a vedu k strate kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky na upevnenie
pilového kotucéa. Podlozky alebo skrutky na upevnenie pilového kotli¢a su konstruované Specialne
pre vasu pilu, jej optimalny vykon a bezpecnost prevadzky.

Spatny raz - priciny a prislusné bezpec¢nostné upozornenia

* Spatny raz je nahla, prudka reakcia v dosledku zaseknutého, zablokovaného alebo nespravne
nasmerovaného pilového kotlc¢a, ktord vedie k tomu, Ze sa pila nekontrolovanym spdsobom
zdvihne a pohybuje sa smerom z obrobku k obsluhujucej osobe;

 ak sa pilovy kotu¢ v uzavierajucej sa Strbine rezu zasekne alebo skrizi, dojde k zablokovaniu pily
a sila motora ju vymrsti smerom k pouzivatelovi;

« ak sa pilovy kotu¢ v $trbine rezu zadrie alebo skrizi, méZu sa zuby zadnej hrany kottca zaseknut
v povrchu obrobku, ¢im sa pilovy kotu¢ vysunie von zo $trbiny rezu a pila sko¢i dozadu smerom
k pouzivatelovi.
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Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania pily. Mozno mu zabranit vhodnymi

bezpecénostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej v texte.

» Pilu pevne drzte obidvomi rukami a ramena maijte v takej pozicii, ktora vam umozni zvliadnut
sily vznikajuce pri spatnom raze. Vzdy stojte bokom od pilového kotuéa, nikdy nedavajte
pilovy kotué do jednej linie s vasim telom. Pri spatnom raze moze kotucova pila prudko skogit
dozadu, avéak obsluha dokaze tieto sily zviadnut, ak sa vykonaju vhodné opatrenia.

» Ak sa pilovy kotué zasekne alebo ak pracu prerusite, vypnite pilu a drzte ju pokojne v materiali
dovtedy, kym sa pilovy kotué nezastavi. Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku alebo
ju tahat dozadu, kym sa pilovy koti¢ pohybuje. Inak méze vzniknut spatny raz. Zistite
a odstrarite pri¢inu zaseknutia pilového kotuca.

» Ak pilu, ktora uviazla v obrobku, chcete opat spustit, vystredte pilovy koté v §trbine rezu
a skontrolujte, ¢i nie st zuby koti¢a zaseknuté v obrobku. Ak sa pilovy kotu¢ zasekol, moze
pri opakovanom zapnuti pily prudko vyskogit z obrobku alebo zapri¢init spatny raz.

» Vel'ké dosky pred pilenim podoprite, aby sa znizilo riziko spatného razu v désledku zaseknutia
pilového kotuéa (pri prehybani dosky). Velké dosky sa vlastnou vahou mézu prehnut. Dosky sa
musia podopriet na obidvoch stranach, tak v blizkosti $trbiny rezu, ako aj na hranach.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kottce. Pilové kotice s tupymi alebo nespravne
rozvedenymi zubami spdsobuji v dosledku prili§ Uzkej Strbiny rezu zvySené trenie, zasekavanie
pilového kotuca alebo spatny raz.

» Pred rezanim pevne dotiahnite prvky na nastavenie hibky a uhla rezania. Ak sa nastavenia
pocas rezania zmenia, moze sa pilovy kotu¢ zaseknut a moze dojst k spatnému razu.

» Bud'te mimoriadne opatrni pri rezani do existujtcich stien alebo do inych oblasti, na ktoré nie
je mozny nahrad. Pilovy kotu¢ sa pri zarezani do skrytych objektov moze zablokovat a spodsobit
spétny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim pily skontrolujte, ¢i sa spodny ochranny kryt bezchybne zatvara. Pilu
nepouzivajte, ak spodny ochranny kryt nie je vol'ne pohyblivy a okamzite sa neuzavrie. Spodny
ochranny kryt nikdy neblokujte alebo neuvazujte v otvorenej polohe. Po neimyselnom pade
pily na zem sa spodny ochranny kryt méze pokrivit. Ochranny kryt otvorte packou a presveddte sa,
&i je volne pohyblivy a &i sa pri ziadnej hibke a Ziadnom uhle rezu nikde nedotyka pilového kotuéa
alebo inych Casti pily.

» Skontrolujte funkciu vratnych pruzin spodného ochranného kotuca. Ak spodny ochranny
kryt a jeho vratné pruziny nefunguju bezchybne, pilu pred d’'alS$im pouzivanim dajte opravit.
Poskodené casti, lepkavé nanosy a usadeniny triesok sposobuju, Ze ochranny kryt pracuje
spomalene.

» Spodny ochranny kryt otvorte rukou iba pri Specialnych rezoch, ako su "rezy so zanorenim
a Sikmé rezy". Spodny ochranny kryt otvorte packou a pustte ju, hned ako pilovy kotié¢
vnikne do obrobku. Pri véetkych ostatnych spdsoboch pilenia musi spodny ochranny kryt pracovat
automaticky.

» Pilu neklad’te na pracovny stdl alebo podlahu, ak spodny ochranny kryt nezakryva pilovy
kota€. Nechraneny dobiehajuci pilovy kotu¢ posuva pilu v smere rezu a reze vSetko, o mu stoji
v ceste. Nezabudajte pritom na ¢as dobehu pily.

DalSie bezpe&nostné upozornenia

Bezpecnost osob

» Nikdy nevykonavajte Gpravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Elektrické naradie prevadzkujte len s prisluSnymi ochrannymi zariadeniami.

» Ak sa naradie pouziva bez odsavania prachu, noste pri praci, pri ktorej vznika prach, vzdy rahkd
ochranu dychacich ciest.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovéti obidvomi rukami.
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» Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pocas prace si robte prestavky, uvolfiovacie cviky a cviky s prstami pre lepSie prekrvenie prstov.

» Elektrické naradie nie je ur¢ené pre slabé osoby bez poucenia.

» Elektrické naradie zapnite az na pracovisku a len vtedy, ked ste ho dali do pracovnej polohy.

» Odstrarite akumulator, ked' sa vyskytnu problémy s elektrickym naradim, pred vymenou pracovnych
nastrojov alebo prislusenstva a pred skladovanim a prepravou elektrického naradia.

» Nepracujte s elektrickym naradim nad hlavou.

» Elektrické naradie nebrzdite bocnym tlakom proti pilovému kotucu.

» Pred vloZzenim akumulétora sa uistite, Ze pila je vypnutd a blokovanie zapnutia je aktivované.
Zabranite tak poraneniam nasledkom netimyselného rozbehu elektrického naradia.

» Na spustenom elektrickom naradi sa nedotykajte upinacej priruby a upinacej skrutky.

» Prv nez elektrické naradie odlozite pockajte, kym sa celkom nezastavi.

» Prv nez zaCnete vymienat pracovny nastroj poCkajte, kym elektrické naradie vychladne.

» Tlacidlo aretacie vretena nikdy nestlacajte vtedy, ked sa pilovy kotu¢ otaca.

» Elektrické naradie nikdy nesmerujte na osoby.

» Blokovanie zapnutia musi byt aktivované vzdy pri vymene prislusenstva alebo akumulatora, pri
preprave alebo ked chcete elektrické naradie uskladnit.

» Vzdy pouzivajte pilovy kotug, ktory je vhodny pre dany material a vlastnosti obrobku.

» Ruénu kotucovu pilu vedte proti obrobku len v zapnutom stave.

» Intenzitu posuvania dopredu prispdsobte pilovému kotucu a opracovavanému materialu. Zabranite
tak tomu, aby sa pilovy kotu¢ zablokoval a vyvolal pripadny spéatny raz.

» Zabrarite prehrievaniu hrotov pilovych zubov.

» Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Nepracuijte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamer a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zéklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Vzdy pouzivajte masku na ochranu dychacich ciest, ktora spifia poziadavky danej aplikacie.

» Pred zagatim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte
vysavac na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikaciou zodpovedajlicou vasim
lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.

» Dodrziavajte vnutrostatne poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

» Pouzite upinacie zariadenie alebo iny prakticky spdsob, aby ste zabezpedili obrobok a udrziavali ho
v stabilnej polohe. Obrobok drzany rukou alebo telom je nestabilny a méze viest k strate kontroly.
Nenechajte dalsie osoby drzat obrobok na danom mieste.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare.

» Nebezpecéenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i je namontované prislusenstvo bezpe¢ne upevnené.
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» Uistite sa, Ze v reznej drahe nie su Ziadne prekazky, napr klince, skrutky alebo iné kovové Casti.

» Pouzivajte vyluéne pilové kotiiée odporuéané firmou Hilti, ktoré spifiaju normu EN 847-1.

» Pri rezani plastov dbajte na to, aby sa obrobok prili§ nezahrial a neroztavil.

Elektricka bezpeénost

» Pred zacatim prac skontrolujte v pracovnej oblasti skryté elektrické vedenia, plynové a vodné
potrubia, napr. detektorom. Vonkajsie kovové Gasti elektrického naradia sa mézu stat vodivymi,
ked napr. neumyselne poskodite elektrické vedenie. Vznika tym zvySené nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujiuce bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické néaradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. MézZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poSkodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe&né
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
iénovych akumulatorov.
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpe€nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto ndvodu na pouZzitie.

Opis

Prehrad vyrobku ﬂ
Pridavna rukovat

(@ Blokovanie zapnutia

® Vypinag

@ Rukovat

(® Ochranny kryt

Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Akumulator

Pripajaci natrubok na odsavanie pilin
Ovladacia packa pre vykyvny ochranny
kryt

T T

®EeRE



H

Zakladova doska

Vykyvny ochranny kryt

Paralelny doraz

Sipka smeru ota¢ania

Zvieracia packa na nastavenie uhla rezu
Stupnica uhla rezu

Krokvové haky

Aretécia vretena

Znacka rezu 0°

Znacka rezu 45°

Prednastaveny uhol rezu

Zvieracia skrutka na paralelny doraz
Zvieracia packa na nastavenie hibky rezu
Inbusovy klu¢

Unasacia priruba

Upinacia priruba

Upinacia skrutka

CIOISCIGISICISIS
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisovany vyrobok je akumulatorova kotucova pila. Uréend je na rezanie do dreva alebo inych

materidlov na baze dreva, plastov, sadrokarténu, sadrovych vlaknitych dosiek a kompozitnych

materialov.

Rucna okruzna pila je vybavena pripajacim natrubkom na odsavanie pilin, ktory je vhodny pre bezné

hadice vysavaov. Na spojenie hadice na odsavanie prachu s pilou méze byt potrebny vhodny

adaptér.

» Pouzivajte vylu€ne pilové kotuce schvalené pre vyrobok, ktoré zodpovedaju $pecifikaciam uvede-
nym v technickych udajoch (napr. priemer, otacky, hribka, material atd’.). Nepripustné su brusne
a rezacie kotuce, ako aj pilové kotuce z vysokolegovanej rychloreznej ocele (HSS).

» Rezte len rovné obrobky, ktoré maju dostatocne velku styénu plochu pre zékladovi dosku.

» Kovy, materidly obsahujuce kov, minerdlne materidly, tehly a materidly obsahujuce kremen sa
s tymto vyrobkom nesmu rezat.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Hilti
odporaca pouzivat pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na
obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Obsah dodavky

Kotu¢ova pila, pilovy kotué, upinacia priruba, unésacia priruba, upinacia skrutka, inbusovy klu¢,

navod na obsluhu

ﬂ Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaom Hilti Store
alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Prislusenstvo (nie je stiéastou dodavky)

Adaptér pre vodiacu kolajni¢ku, vodiaca kolajni¢ka, paralelny doraz

Indikacie litiovo-iénového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stla¢te odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.
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| stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %
Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skon&eni akumulatora akumulator
este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Paralelny doraz

Jednoramenny paralelny doraz umozriuje presné rezy pozdiz hrany obrobku, resp. rezanie rozmerovo

zhodnych list.

Paralelny doraz mozno namontovat na obidve strany zakladnej dosky.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

SC 6WL-22
Generacia vyrobku 01
Menovité napétie 216V

T T
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SC 6WL-22
Hmotnost 2,60 kg
(Podra EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)
Priemer pilového kotuca 160 mm ... 165 mm
Hrabka zakladného kotuca 0,5mm ... 1,5 mm
Sirka rezu 1,5mm ... 2mm
Upinaci otvor pilového kotuca 20 mm
Menovité volnobezné otacky 5 000 ot/min
Maximalna hibka rezu 60 mm
Uhol pokosového rezu 0° ... 53°
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poéas prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podia normovanej
metoédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe&enu dostatoénu
udrzbu, tdaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moZze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rdk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 néjdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode #17 552.

Informacie o hluénosti

SC 6WL-22
Hladina akustického vykonu (Lya) 107 dB(A)
Neistota pri hladine akustického vykonu (Kya) |3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 99 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)
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Celkové hodnoty vibracii

Celkové hodnoty vibracii prire- | B 22-85 0,81 m/s?
zani do dreva (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacgatim nabijania si precitajte navod na pouZivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. #17 280

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vioZenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne vioZeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho néradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

T T



= |
Demontaz pilového kotica E
Al VAROVANIE |
Nebezpecenstvo popalenia a porezania o pilovy kotué, upinaciu skrutku a upinaciu prirubu
Nasledkom méZzu byt popaleniny a rezné poranenia.
» Pri vymene nastrojov pouzivajte ochranné rukavice.
1.Stlacte a podrzte aretaciu vretena (1).
2.Uvolnite upinaciu skrutku pomocou inbusového kltc¢a (2).
3.0dstrarite upinaciu skrutku a upinaciu prirubu (3).
4.0Otvorte vykyvny ochranny kryt (4) a odstrante pilovy kotu¢ (5).

ﬂ V pripade potreby sa da unasacia priruba na Gcely Cistenia odobrat.

Montaz pilového kotica 5

Presvedcte sa, Zze nasadzovany pilovy kotu¢ zodpoveda technickym poziadavkam a je dobre
naostreny. Ostry pilovy kotu¢ je predpokladom bezchybného rezania pily.

1.Uné&8aciu a upinaciu prirubu odistite.

2.Nasadte una$aciu prirubu na hnacie vreteno spravnym smerom (1).

3.0tvorte vykyvny ochranny kryt (2).

4.Nasadte novy pilovy kotuc.

ﬂ Dodrziavajte smer ota¢ania vyznaceny Sipkou (3) na pilovom kotuci a vyrobku. Obidva smery
sa musia zhodovat.

5.Nasadte vonkaj$iu upinaciu prirubu spravnym smerom (4).
6.Zaskrutkujte upinaciu skrutku.

7.Zalozte inbusovy klG¢ na upinacej skrutke pre pilovy kotug¢.
8.Stlacte a podrzte aretaciu vretena (5).

9.Upinaciu skrutku pevne utiahnite inbusovym kltG¢om (6).
1@kontrolujte, ¢i je pilovy kotu¢ spravne osadeny.

11Zasurite inbusovy klu¢ do uréeného otvoru.

Nastavenie hibky rezu [

1.Uvolnite zvieraciu pagku na nastavenie hibky rezu (1).
2.Vyrobok zdvihnite noznicovym pohybom a nastavte hibku rezu (2).
3.Pevne utiahnite zvieraciu paéku na nastavenie hibky rezu (3).

ﬂ Nastavena hibka rezu by mala byt vzdy o cca 5 az 10 mm vaésia ako hriibka pileného materialu.

Nastavenie uhla rezu pre pokosovy rez

Uhol rezu moZete nastavit medzi 0 ° a 53 °. Pomocou prednastaveného uhla rezu mozete
vopred nastavit maximalne nastavitelny uhol na 22,5° a 45°.

1.V pripade potreby nastavte maximalny uhol pomocou prednastaveného uhla.
2.Povolte zvieraciu packu na nastavovanie uhla rezu (1).
3.0tocte vyrobok na pozadovany uhol rezu (2).
4.Zaistite vyrobok v nastavenom uhle rezu pomocou zvieracej packy (3).
Montaz paralelného dorazu E
1.Povolte zvieraciu packu (1).
2.Zasuiite paralelny doraz do zakladnej dosky.
» Sirku rezu mozete upravit tak, aby zodpovedala va$mu pouzitiu (2).

MO O



3.Zatvorte zvieraciu packu.

Montaz adaptéra pre vodiacu kolajnic¢ku (prisluSenstvo) E
1.V pripade potreby demontujte paralelny doraz.
2.Zakvacte zakladnu dosku do zadnych pridrziavacich vystupkov adaptéra pre vodiacu kolajni¢ku
(1).
3.0sadte zakladnu dosku do adaptéra pre vodiacu kolajni¢ku (2).
» Z&kladna doska je v jednej rovine s adaptérom pre vodiacu kolajnicku.
4.Zaistite adaptér pre vodiacu kolajnicku tak, Ze obidva posuvace (3) zatlaite az na doraz.
Obsluha
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1.Stlacte a podrzte blokovanie zapnutia a stlacte vypinac.
» Blokovanie zapnutia mdZete uvolnit hned, ked drzite stlaceny vypinag.
Vypnutie
2.Uvolnite vypinac.
» Blokovanie zapnutia automaticky preskoéi do pozicie blokovania.
Riadenie prachu a pilin
Pily s odsava¢om prachu:
Pripojte saciu hadicu k odsavaciemu hrdlu a dodrziavajte upozornenia v nadvode na pouzivanie
odsavaca prachu.
Pily s vreckom na prach:
Zasurite vrecko na prach s adaptérom do odsavacieho hrdla pre odsavac prachu.

ﬂ Vyrobok mdzete prevadzkovat aj bez metddy zachytavania prachu. Uistite sa, ze prach z pilenia
a piliny sa daju volne odvadzat.

Rezanie podla narysu E

ﬂ Rezte len rovné obrobky, ktoré maju dostatoc¢ne velki dosadaciu plochu pre zakladnt dosku.

1.0brobok umiestnite tak, aby pilovy kotu¢ mohol volne prechadzat pod obrobkom.
2.0brobok zaistite proti posunutiu.
3.Vyrobok prednou hranou zakladnej dosky oprite o obrobok.

» Pilovy kotu¢ nema kontakt s obrobkom.
4.Zarovnajte vyznacéenu liniu s vyrezom na zakladnej doske (sledovanie rezu).
5.Zapnite vyrobok. #1285
6.Vedte pilu cez obrobok pozdi? narysu primeranym pracovnym tempom.
Vykonanie pokosového rezu (uhlovy rez)

ﬂ Nezabudnite, Ze pri pokosovom reze je skutoéna hibka rezu mensia ako hibka rezu zobrazena
na stupnici.

1.Nastavte uhol rezu pre pokosovy rez. #1284

2.Zapnite vyrobok. #1285

3.Vedte vyrobok cez obrobok primeranym pracovnym tempom.
Rez s vodiacou kolajnickou @

1.Vodiacu kolajni¢ku zafixujte 2 upinacimi svorkami.
2.Nastavte uhol rezu pre pokosovy rez. £11 284
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3.Pilu nasadte ryskou drazky na vystupok vodiacej kolajnicky:
» Pre rovné rezy pouzite rysku drazky 0° (1).
» Pre pokosové rezy pouzite rysku drazky 1°-50° (2).
4.Nastavte hibku rezu. £ 284
5.Zapnite vyrobok. #1285
6.Vyrobok vedte pozdiz vodiacej kolajniéky cez obrobok.
Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek tdrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouzZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistd, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-idnové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite
suchou, mékkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy

nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Sisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo &istou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce

silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originélne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Cistenie ochranného zariadenia

1.Demontujte pilovy kotug. 17 284

2.0chranné zariadenia opatrne odistite suchou kefou.

3.Vhodnym néstrojom odstrante usadeniny a piliny vnatri ochrannych zariadeni.

Cistenie kanala na piliny

Kanal na piliny odvadza piliny z vnutra horného ochranného krytu. Ak je kanal na piliny upchaty, piliny
sa uz nemdzu spravne odvadzat. Pravidelne gistite kanal na piliny, aby ste predizili zivotnost vyrobku.
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Cistenie kanala na piliny
1.Demontuijte pilovy kotug. #11 284
2.Ak ste na odsavacie hrdlo namontovali odsava¢ prachu, odstrarite saciu hadicu z odsavacieho
hrdla.
3.Vydistite kanal na piliny kefou.
Kontrola po vykonani udrzby a oprav
Po vykonani udrzby a oprav skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne
funguju.
1.Aby ste skontrolovali vykyvny ochranny kryt, Uplne ho otvorte stladenim ovladacej paky.

» Po uvolneni ovladacej paky sa musi vykyvny ochranny kryt rychlo a Gplne zatvorit.
2.Skontrolujte, &i st pohyblivé ¢asti funkéné, napr. ¢i sa nezasekavaju alebo neobrusuiju.
3.Skontrolujte, ¢i vyrobok nema zlomené Casti alebo iné zjavné poskodenia.

Doprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravuijte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym néarazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

'AROVANIE

Nahodné poskodenie spdsobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch +17 281.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i
nie s poSkodené.

Pomoc v pripade poruch

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikécii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory

litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie

LED akumulatora ni¢ nesig- | Akumulator je poSkodeny » Obratte sa na servis firmy
nalizuju Hilti.

Vypina¢ sa neda stlagit Ziadna chyba (bezpe&nostna » Stlacte blokovanie zapnutia.
alebo je zablokovany. funkcia).

|| HH ‘||| 2360043 287
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\ Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity. » Nabite akumulator.
klesnu. Prili§ velka intenzita postvania | » Zmensite silu vynakladani na

posuvanie dopredu a opat
zapnite vyrobok.

Vydistite kanal na piliny.
+11287

Znova stlaéte blokovanie
zapnutia a vypinac.

dopredu.

v

Piliny sa neodvadzaju a pa- | Kandl na triesky je upchaty.
daju na zakladnu dosku
Vyrobok sa po zablokovani
pilového kotuca sam neroz-
behne.

Akumulator nezaskodi s po-
¢utelnym cvaknutim.
Vyrobok vibruje silnejsie
ako zvycajne.

Vykyvny ochranny kryt za
nezatvéra.

v

Aktivuje sa ochrana proti preta-
Zeniu.

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.
Demontujte pilovy kotu¢

a znova ho namontuijte.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znecisteny.

Pilovy kotu¢ je nespravne na-
montovany.

Vykyvny ochranny kryt je znecis- | »
teny alebo sa zasekava, alebo je
poskodena pruzina

v

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

:gf; Vyrobky znacky Hilti st z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom

na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach

firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti

alebo u svojho obchodného poradcu.

K » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie

Dal$ie informé&cie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tento odkaz najdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kod.
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hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatjia. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznélati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalék

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészulék

B SRS

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:
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K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-
ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
T Az éttekin’tc") érbrébap r:asz’nélt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
jelmagyarézataban lévé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez két6d6 szimbélumok
Szimbélumok
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

=== | Egyenaram

= | Forgasiranyt mutaté nyil

RPM | Fordulatszam percenként

o | Atmérs

Furészlap
> | A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkuli adatatvitelhez hasz-
E} nalhato.
@ Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben 1évd szabalyok
szerint jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

B

Kiegészité szimbolumok akkumulatoros termékeknél
A kovetkezd szimbolumokat haszndljuk a terméken:
A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszeri hasznalat

fejezetben kozolt adatokat.

uon | Li-ion akku

®4 Az akkut soha ne hasznalja Utdszerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
N | egyéb maodon sériilt.

Védoéfelszerelések hasznalatara felszolito jelek

A kovetkezd védofelszerelések hasznélatara felszolitd jeleket hasznaljuk a terméken:

@ ‘ Viseljen védészemuveget

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot
és miuiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi szamhoz mellékeltek. Az alabbi
biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.
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A biztonsdagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gizemeld elekt-
romos kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra
(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes korny ben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakozédugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozédugd
és a hozza illeszkedd csatlakozdaljzat csokkenti az dramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, igymint porvédé alarc, csiszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben felejtett beallitd szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.
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» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektél. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivi 1d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésété| eltéré célokra valod

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
madon viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté dltal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok minden flirészhez

Flirészelési eljaras

> A VESZELY: A keze ne keriilion a fiirész és a flirészlap kozelébe. A masik kezével fogja
meg a kiegészit6é fogantylt vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével a korflirészt fogja, akkor a
furészlap nem sértheti meg a kezeit.

» Ne nyuljon a munkadarab ala. A munkadarab alatt a védéfedél nem véd a furészlaptol.

» Igazitsa hozza a vagasmélységet a munkadarab vastagsagahoz. A munkadarab alatt kisebb
rész maradjon, mint amennyi egy teljes flrészfog magassaga.

» A flirészelendé munkadarabot soha ne tartsa a kezében, illetve ne helyezze a labara/ térdére.
Rogzitse a munkadarabot stabil tartéra. Fontos a munkadarab megfelelé rogzitése, ugyanis
ezzel csokkenthetd annak a veszélye, hogy a gép hozzaérjen a testéhez, a flrészlap beszoruljon,
vagy a kezel0 elveszitse az uralmat a gép folott.

» A gépet mindig csak a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez,
amelynek soran fennall a veszély, hogy a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat
el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala
keriilnek, ami elektromos aramUitéshez vezet.

» Hosszanti vagas soran hasznaljon mindig (itkoz6t vagy egyenes élvezetdt. Ez javitja a vagas
pontossagat, és csokkenti a flirészlap beragadasanak lehetéségét.

» Mindig megfelel6 méretii és megfelel6 (pl. csillag formaju vagy kor alaku) befogé furattal
rendelkezé flirészlapot hasznaljon. Azok a flrészlapok, amelyek nem illeszkednek a flirész
részegységeihez, egyenetlendl futnak, és a gép fol6tti uralom elvesztését okozzak.

» Soha ne hasznaljon sériilt vagy rossz flirészlap-alatétlemezt, illetve -csavart. A flrész-
lap-alatétlemezek és -csavarok kifejezetten ehhez a flirészhez készliltek az idedlis teljesitmény és
lizembiztonsag elérése érdekében.

Visszacsapoddas - okok és a megfelel6 figyelmeztetések

* A gép visszacsapddasa egy beakado, beszorulé vagy rosszul bedllitott flrészlap kdvetkeztében
fellépd hirtelen reakcio, aminek az a kévetkezménye, hogy az elszabadult flirész megemelkedik,
kiugrik a munkadarabbdl és a gépkezeld iranyaba csapodik;

T T



=

* ha a flirészlap megakad vagy beszorul az automatikusan zaro6dé flirésznyilasban, akkor a lap
blokkolédik, és a motorerd visszacsapja a flrészt a gépkezeld iranyaba;

* ha a flirészlap elfordul a vagatban vagy rosszul van bedllitva, akkor a flirészlap hatsé szélén 1évd
furészfogak beakadnak a munkadarab fellletébe, ezaltal a furészlap kiugrik a flrésznyilasbol és a
flrész visszacsapddik a gépkezeld iranyaba.

A visszacsapodas a flirész helytelen vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Megfeleld dvintéz-

kedésekkel, amelyekrél a késbbiekben olvashat, a gép visszacsapodasa megakadalyozhaté.

» Két kézzel fogja a flirészt, és tartsa a karjat tugy, hogy ellen tudjon tartani a visszacsapodasbél
ered6 eréknek. Mindig oldalra tartsa a flirészlapot, soha ne hozza a flirészlapot egy vonalba
a testével. Visszacsapddas kdzben a korflirész hatracsapddhat, azonban a gép kezeldje uralhatja
a visszacsapodasbdl eredd erét, ha megtette az ehhez sziikséges 6vintézkedéseket.

» Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy On megszakitja a munkat, akkor kapcsolja ki a gépet, és
tartsa nyugodtan a munkadarabban addig, amig a flirésztarcsa leall. Soha ne probalja meg
kivenni a flirészt a munkadarabbél, vagy hatrafelé huzni a flirészt addig, mig a flirészlap
mozog, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és sziintesse meg a flirészlap
beszorulasanak okat.

» Ha ujra el akarja inditani a munkadarabba beszorult flirészt, akkor k6zpontozza a flirésznyi-
lasban a flirészlapot, és ellendrizze, nem akadtak-e meg a flirészfogak a munkadarabban. Ha
a furészlap beszorult, akkor az Ujrainditas soran kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapddast
okozhat.

» A nagyobb | ket ta a ala, hogy csokkenthet6 legyen a beszorult flirészlap vissza-
csapodasanak kockazata. A nagyobb lemezek meghajolhatnak a sajat sulyuk alatt. A lemezeket
mindkét oldalon ala kell tAmasztani, mind a flirésznyilds kozelében, mind az éInél.

» Soha ne hasznaljon tompa vagy sériilt flirészlapot. Tompa vagy rosszul bedllitott fogazattal
rendelkezd flrészlapok a szlkebb flirészelési nyilas kdvetkeztében nagyobb surlédast hozhatnak
létre és a flrészlap beszorulasat okozhatjak, illetve visszacsapddhatnak.

» A flirészelés el6tt huzza meg a vagasmélység- és a metszésszog-beallitast. Ha flirészelés
kdzben megvaltoznak a bedllitasok, akkor a furészlap beszorulhat és visszacsapddhat.

» Legyen kiilonoésen ovatos, ha meglévé falakon vagy egyéb mas, be nem lathato teriileten
végez flirészelést. Flrészelés kozben a bemeriild flrészlap rejtett objektumokba akadhat és
visszacsapodast okozhat.

Az als6 védéfedél mikodése

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy kifogastalanul zarul-e az als6 védéfedél. Ne
hasznalja a flirészt, ha az als6 védéfedél nem mozog szabadon és nem zarul be azonnal.
Soha ne szoritsa be vagy kosse be az alsé védéfedelet, ha az nyitva van. Ha a furész véletlenl
leesik a foldre, akkor az alsé védodfedél elhajolhat. A visszahizé karral nyissa ki a védofedelet és
gy6z6djon meg rola, hogy a fedél szabadon mozog, és egyik metsz6szognél és vagasi mélységnél
sem ér hozza sem a flirészlaphoz, sem a tobbi részhez.

» Ellenérizze az als6 védofedél rugdinak miikodését. Ha az alsé védofedél és a rugdok nem
mikodnek kifogastalanul, akkor hasznalat el6tt végeztesse el a flirész karbantartasat. A
sérilt alkatrészek, ragacsos lerakodasok vagy a felgyulemlett forgacs akaddlyozzék a védoéfedél
muUkodését.

» Csak specialis vagasok, pl. un. ,meriilévagasok és szégvagasok” elvégzése esetén nyissa
ki manudlisan az als6 védéfedelet. Nyissa ki az als6 véddfedelet a visszahizoé karral, és
engedje el a kart, amint a flirészlap bemeriilt a munkadarabba. Az als6 védéfedéinek minden
flrészelési mod kdzben automatikusan kell mikddnie.

» Ne tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padléra ugy, hogy az alsé védéfedél nem takarja
a flirészlapot. A védelem nélkili flirészlap utanfutdskor a vagasi irannyal szemben mozgatja a
gépet, és elflrészeli, ami az Utjaba kerdl. Vegye figyelembe a gép utanfutasi idejét.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a hozza tartozé véddberendezésekkel egyltt hasznalja.

» Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé nélkil mikddteti, akkor a port okozé munkak soran
mindig hasznaljon kénnyl légzémaszkot.

> Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

» Viseljen fulvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Tartson munkasziineteket és végezzen lazito- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa érdeké-
ben.

» Gyenge személy ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot betanitas nélkiil.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a munkavégzés helyén kapcsolja be, miutan munkavégzési
helyzetbe Allitotta.

» Vegye ki az akkut, ha problémat tapasztal az elektromos kéziszerszam mukddése soran, ha kicseréli
a betétszerszamot vagy a tartozékokat, illetve az elektromos kéziszerszam tarolasa és szallitasa
soran.

» Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot fej f616tti munkavégzésre.

» Ne fékezze le az elektromos kéziszerszamot a flirészlap oldaliranyu ellennyomasaval.

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva a flirész és a bekapcso-
lasgatlot aktivaltak-e. Ezzel elkerllheti az elektromos kéziszerszam nem szandékos elindulasa altal
okozott sériiléseket.

» Az elektromos kéziszerszam mikddése kdzben ne nyuljon a szoritokarimahoz és a szoritécsavar-
hoz.

» Mielétt az elektromos kéziszerszamot lehelyezi, varja meg, amig az teljesen all.

» Miel6tt kicseréli a betétszerszamot, varja meg, amig az elektromos kéziszerszam lehdil.

» Soha ne nyomja meg az orsérdgzités nyomoégombijat, ha a flirészlap forog.

» Soha ne iranyitsa az elektromos kéziszerszamot személyekre.

» A bekapcsolasgatlot mindig aktivalni kell, ha kicseréli a tartozékokat vagy az akkut, illetve az
elektromos kéziszerszam szdllitdsa vagy tarolasa kdzben.

» Hasznéljon mindig a megmunkalandé anyagnak és az anyag tulajdonsagainak megfelel6 furészla-
pot.

» A kézi korflrészt csak bekapcsolt allapotban vezesse a munkadarabhoz.

» lgazitsa az eldtoloerét a fiirészlaphoz és a megmunkalandé anyaghoz. igy megakadalyozhatja,
hogy a flirészlap blokkolédjon és adott esetben visszacsapddast okozzon.

» Kerlilje a furészfogak csucsainak tulheviilését.

> A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legaldbb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltlintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kovetkeztében a tartozék eltorhet és lereplilhet.

» Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és fluras soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a szikséges dvintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyuijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
dltalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten
» Porral valo hosszabb érintkezés elkeriilése,
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» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Mindig viseljen a hasznalat kdvetelményeinek megfeleld légzésvédd maszkot.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat.
Haszndljon hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivot, amely megfelel a helyi
porvédelmi el6éirdsoknak.

» Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kdvetelményeket.

» A munkadarab biztositasahoz és egy stabil pozicié megtartasdhoz hasznaljon szoritokat vagy mas
hatékony megoldast. Ha kézzel vagy a testével prébdlja megtartani a munkadarabot, instabil
helyzetet hoz létre, melyben kdnnyen elveszitheti a gép folotti ellenérzést. Ne engedje, hogy
harmadik személy tartsa poziciéban a munkadarabot.

» Ne nézzen kozvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.

» Sériilésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka megkezdése el6tt ellendrizze
a felszerelt tartozék biztos rogzitését.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagasok Utja akadalymentes, nem talalhaté rajta pl. szég, csavar
vagy egyéb fém alkatrész.

» Kizarélag a Hilti altal ajanlott és az EN 847-1 szabvany eldirdsainak megfeleld flirészlapokat
hasznaljon.

» Mlanyag flrészelésekor tigyeljen arra, hogy a munkadarab nem forrésodik fel és nem olvad meg.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése el6tt pl. detektorral ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtetten
vezetett elektromos vezetékek, gaz- és vizvezetékcsdvek. Az elektromos kéziszerszam kiilsé
fémrészei fesziltség ala kertlhetnek, amikor példaul egy fesziltség alatt allo kabel véletlenll
megséril. Ezzel megn6 az elektromos aramiités veszélye.

Akkumulatoros készilékek gondos alata és |

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdévetkezo
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sériilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sdra odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulélhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) flé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja (itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatolo6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kérnyezetben.
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» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” ¢. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo
specidlis iranyelveket.
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras
Termékattekintés ]
Potfogantyd Szoritokar a vagészog bedllitasahoz
Bekapcsolasgatld Szoégmutatoé skala
Be-/kikapcsol6 gomb Horog szarufahoz
Markolat Orsoreteszelés
Védodburkolat Végasijelolés 0°

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzéje

Akku

Csatlakozocsonk a forgacselszivohoz

Véagasjelolés 45°

Vagoészog elézetes bedllitdsa
Rogzitécsavar parhuzamos (itkdzéhdz
Szoritokar a vagasmeélység beallitasahoz

CIOISICICIOISICISIOICICIS)
OBRERO®EO®E®

Leng6 védéfedél kezelbkarja Imbuszkulcs
Alaplemez Tokmanykarima
Lengé védsfedél Szoritokarima
Parhuzamiitkéz6 Szoritécsavar

S)

Forgasiranyt mutato nyil

Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkus korflrész. A flirész fa vagy fahoz hasonlé anyagok, mlianyagok,

gipszkartonok, gipszkartonlapok és tdbbnem( anyagok vagasi munkalataira hasznalhaté.

A kézi korfurész forgacselszivéhoz vald csatlakozdcsonkkal van felszerelve, ami altalanos elszivo-

tomlIdk csatlakoztatasara alkalmas. A portalanité tomlé flrészhez vald csatlakoztatdsahoz sziikség

lehet egy megfelelé adapterre.

» Kizardlag a termékhez engedélyezett flirészlapokat hasznaljon, amelyek m(iszaki adatai (pl. atméro,
fordulatszam, vastagsdg, anyag stb...) megfelelnek a kdvetelményeknek. Nem engedélyezett
koszorl- és darabolétarcsakat, valamint erésen 6tvozott gyorsacélbdl (HSS) késziilt flrészlapokat
hasznalni.

» Csak olyan egyenletes munkadarabot vagjon, amely megfeleld felfekvéfelliletet biztosit az alaple-
mez szamara.

» Fémek, fémtartalmu anyagok, asvanyi anyagok, tégla és kvarctartalmi anyagok nem munkalhaték
meg ezzel a termékkel.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A Hilti a hasznalati utmutat6 végén taldlhatd tablazatban megadott akku haszndlatat javasolja a
termékhez.

* Ehhez az akkuhoz kizardlag a hasznalati utasitas végén megadott sorozatba tartozé Hilti toltoké-
szliléket hasznaljon.
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Szallitasi terjedelem
Korflrész, furészlap, szoritdkarima, tokmanykarima, szoritocsavar, imbuszkulcs, hasznalati utasitas

ﬂ A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd
oldalon talal: www.hilti.group

Tartozék (kilon megvasarolhato)

Vezetésin-adapter, vezetdsin, parhuzamiitkdzé

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTET

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdél, hogy az akkumu-
latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.

A to1t6ttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

| Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kévetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kozben.

Ha az lUzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjlik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhatd

tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldogombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszaras, kilsé hé okozta sériilés stb.
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Allapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhatd.
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zérhatéd
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-

vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas

san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Parhuzamiitk6z6

Az egykaru parhuzamitkézé pontos vagasokat tesz lehetévé a munkadarab élei mentén, ill.
segitségével azonos méretll Iéceket lehet kivagni.

A parhuzamiitk6z6t az alaplemez mindkét oldalara fel lehet szerelni.

Muszaki adatok

Terméktulajdonsagok

SC 6WL-22

Termékgeneracio 01

Névleges fesziiltség 216V

Tomeg 2,60 kg

(EPTA-Procedure 01 szerint, akku nélkiil)

Flirészlap atméréje 160 mm ... 165 mm
Alaplemez vastagsaga 0,5mm ... 1,5 mm
Vagasszélesség 1,5mm ... 2mm
Flirészlap-befogofurat 20 mm

Névleges Uresjarati fordulatszam 5000 ford./perc
Maximalis vagasmélység 60 mm

Gérvagas szoge 0° ... 53°

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Akku

Akku tizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
Zajinf aciok és rezgésértékek

J

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié el6zetes megbecsiilésére.
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A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidokat a munkaidd
teljes idétartama alatt.

Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsolték, vagy a késziilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaid® teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 553.

Zajinformaciok

\ SC 6WL-22
Hangteljesitményszint (L) 107 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L ,a) 99 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)

Rezgési osszértékek
Rezgési 0sszértékek, fa flirésze- | B 22-85 0,81 m/s?
lése (an, w) B 22-170 0,76 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vonatkozd termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A toltés el6tt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltdberendezésben toltse fel. £11 297

Az akku behelyezése

Sérilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkez6ihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1.Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.
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Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldégombijat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerszamtartd heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarélag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtartd heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatldra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszdmtartd6 heveder
hasznalati utasitasat.

Flirészlap leszerelése E

Egési és vagasi sériilés veszélye a vagolapon, a szoritécsavaron és a szoritokariman Egési és
vagasi sériilések lehetnek a kdvetkezményei.

» Hasznaljon véddkeszty(it, amikor a szerszamot cseréli.

1.Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsoérogzitést (1).

2.0ldja a szoritdcsavart az imbuszkulccsal (2).

3.Tavolitsa el a szoritocsavart és a szoritokarimat (3).

4.Nyissa ki a lengé véddfedelet (4), és tavolitsa el a flirészlapot (5).

ﬂ Sziikség esetén a tokmanykarima levehet6 a tisztitasnal.

A flirészlap felszerelése a

Gy6z6djon meg arrol, hogy a felfogando flirészlap megfelel-e a miiszaki kovetelményeknek és
hogy elég éles-e. A kifogastalan vagas eléfeltétele az éles flirészlap.

1.Tisztitsa meg a tokmany- és a szoritokarimat.

2.Helyezze fel helyes iranyban a tokmanykarimat a hajtéorsoéra (1).

3.Nyissa ki a lengd védéfedelet (2).

4.Helyezze be az Uj flirészlapot.

ﬂ Ugyeljen a flrészlapon és a terméken lathato forgasiranyt jelzé nyilra (3). Ezeknek egyezniiik
kell.

5.Helyezze fel helyes iranyban a kiils6 szoritokarimat (4).
6.Csavarja fel a szoritocsavart.

7.Helyezze az imbuszkulcsot a flirészlap szoritécsavarjahoz.
8.Nyomija meg és tartsa lenyomva az orsérogzitést (5).

9.Az imbuszkulccsal hlizza meg a szoritécsavart (6).
1(Ellendrizze a flirészlap megfeleld illeszkedését.
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11Helyezze az imbuszkulcsot az erre a célra szolgalo furatba.

Vagasmélység beallitasa E]

1.0ldja a vagasmélység-beallitd rogzitdkarjat (1).

2.Emelje meg a terméket ollészer(i mozgassal, és dllitsa be a vagasmélységet (2).
3.Huzza meg a vagasmélység-beallité rogzitdkarjat (3).

ﬂ A bedllitott vagasmélység legyen mindig kb. 5-10 mm-rel nagyobb a flirészelendé anyag
vastagsaganal.

Vagoszog beallitasa gérvagasnal

0° és 53° kozotti vagoszoget allithat be. A vagoszog elézetes bedllitdsanal a maximalisan
beallithato érték 22,5° és 45°.

1.Szlkség esetén maximalis szoget llitson be a vagoszdg eldzetes bedllitasanal.

2.Lazitsa meg a vagoszog-bedllitd szoritdkarjat (1).

3.Forditsa a terméket a kivant vagészogbe (2).

4.Rogzitse a terméket a bedllitott vagoszdgben a szoritdkarral (3).

Parhuzamiitk6z6 felszerelése E
1.Lazitsa meg a szoritokart (1).
2.Tolja be a parhuzam(itkdz6t az alaplemezbe.
» A vagasszélességet az alkalmazasnak megfeleléen igazithatja be. (2)
3.Zarja a szoritokart.

A vezetdsin-adapter (tartozék) felszerelése E
1.Szerelje le sziikség esetén a parhuzamiitkozoét.
2.Akassza be az alaplemezt a vezetdsin-adapter hatso tartobordajaba (1).
3.Helyezze be az alaplemezt a vezetésin-adapterbe (2).
» Az alaplemez egy szintben helyezkedik el a vezetdsin-adapterrel.
4.Mindkét reteszt (3) Uitkdzésig benyomva reteszelje a vezetdsin-adaptert.
Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Bekapcsolas és kikapcsolas
Bekapcsolas
1.Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsolasgatlot, és nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Engedije el a bekapcsolasgatlét, amint megnyomta a be-/kikapcsolé gombot.
Kikapcsolas
2.Engedije el a be-/kikapcsolé gombot.
» A bekapcsolasgatld automatikusan a gatléd helyzetbe ugrik.
Por- és forgacskezelés
* Vagas porelszivoval:
Csatlakoztassa a szivotdmlét az elszivocsonkra, és kdvesse a porelszivé hasznalati utasitdsaban
foglalt tudnivalokat.
* Vagas porzsakkal:
Helyezze a porzsakot az adapterrel a porelszivé elszivocsonkjaba.

ﬂ A termékkel porgyUijté rendszer is nélkil is dolgozhat. Gy6z6djon meg arrél, hogy a flrészpor
és a forgacs szabadon ki tudjon riilni.
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Flirészelés el6rajzolat mentén E

ﬂ Csak olyan egyenletes munkadarabot vagjon, amely megfeleld felfekvéfellletet biztosit az
alaplemez szamara.

1.Poziciondlja gy a munkadarabot, hogy a flirészlap szabadon jarhasson a munkadarab alatt.
2.Biztositsa a munkadarabot elcsuszas ellen.
3.lllessze a késziiléket az alaplemez els6 élével a munkadarabra.
» A flrészlap nem érintkezik a munkadarabbal.
4.Iranyitsa az elérajzolat vonalat az alaplemezen Iévé kivagasra (vagaskovetés).
5.Kapcsolja be a terméket. #11 302
6.A bemetszés mentén vezesse at a munkadarabon a flrészlapot megfelelé sebességgel.
Gérvagas elvégzése (vagoszog)

ﬂ Vegye figyelembe, hogy gérvagasnal a tényleges vagasi mélység kisebb a skalan megadott
értéknél.

1.Allitsa be gérvagashoz a vagészéget. +1J 302
2.Kapcsolja be a terméket. #11 302
3.Megfelelé munkatempdban vezesse at a terméket a munkadarabon.
Vagasok vezetdsinnel @
1.Rdgzitse a vezetdsint 2 pillanatszoritoval.
2.Allitsa be gérvagashoz a vagoszoget. #1302
3.Helyezze a flrészt a horonyjeldléssel a vezetdsin bordajara:
» Egyenes vagasnal haszndlja a 0° (1) horonyjeldlést.
» Gérvagasnal haszndlja a 1°-50° (2) horonyjeldlést.
4.Allitsa be a vagasi mélységet. 1 302
5.Kapcsolja be a terméket. #17 302
6.Vezesse at a terméket a munkadarabon a vezetésin mentén.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenlil por és szennyezédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.
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* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gy(lion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatia a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

A védoberendezés tisztitasa

1.Szerelje le a flrészlapot. £ 301

2.Tisztitsa meg 6vatosan a véddberendezést egy szaraz kefével.

3.Tavolitsa el a védéberendezés belsejébdl a lerakodast és a forgacsot egy megfeleld szerszammal.

A forgacscsatorna tisztitasa

A forgacscsatorna a flrészforgacsot a felsé véddburkolat belsejébdl vezeti el. Eltémédott forgacs-

csatornanal nem lehetséges a forgacsok megfeleld elvezetése. A termék élettartamanak megndvelé-

séhez rendszeresen tisztitsa a forgadcscsatornat.

A forgacscsatorna tisztitasa

1.Szerelje le a flrészlapot. #17 301

2.Amennyiben porelszivét csatlakoztatott az elszivocsonkra, tavolitsa el a szivotomliét az elszivo-
csonkrol.

3.Tisztitsa meg a forgacscsatornat egy kefével.

A gép ellenérzése az apolas és karbantartas utan

Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védéfelszerelés a helyén van-e,

és maga a gép hibatlanul mikodik-e.

1.A lengd védofedél ellenérzéséhez nyissa ki azt teliesen a kezeldkar segitségével.

» A kezeldkar elengedését kdvetden a lengd véddfedélnek gyorsan és teljesen be kell zarédnia.
2.Ellendrizze a mozgé alkatrészek funkcidjat, pl. szorulas vagy surlédas szempontjabol.

3.Vizsgalja meg a terméket torés vagy egyéb szemmel lathato sériilés szempontjabol.

Szillitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi elirasokat.
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» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok =17 299
alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetden az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(iz6 napon, héforrason vagy Uveglap mogétt.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb idejli tarolés elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cimU fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

‘ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.
nek ki semmit

Be-/kikapcsolé gomb nem | Nincs hiba (biztonsagi funkcio).

v

Nyomija meg a bekapcsolas-

nyomhato be, ill. blokkolva gatlot.

van.

A fordulatszam hirtelen er6- | Lemertilt az akkumulator. > Toltse fel az akkut.

sen leesik. Az el6toloerd tul nagy. » CsoOkkentse az el6tolderdt, és
kapcsolja be Ujra a terméket.

A gép nem széllitja el a A forgacscsatorna eldugult. » Tisztitsa meg a forgacscsator-

forgacsot, és a forgacs az nat. #1304

alaplemezre hullik
A furészlap blokkoldsa utan | A tulterhelés elleni védelem m-

v

Nyomja meg Ujra a bekapcso-

a termék nem indul el auto- | kddésbe lép. lasgatlét és a be-/kikapcsold
matikusan. gombot.

Az akku nem régzil hallhaté | Az akku patentflile elkoszolodott. | » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
A termék erésebben vibral, | A furészlap hibésan van besze- | » Szerelje le a flirészlapot, majd
mint szokott. relve. szerelje vissza.

A lengé védéfedél nem za- | Szennyezett vagy beragadt a » Lépjen kapcsolatba a Hilti

rédik. leng6 védodfedél, vagy sériilt a Szervizzel.
rugoé
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Artalmatlanitas
Sérillésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é}; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbodl késziilnek. Az ujrahasznositas elott
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgdlatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a
kovetkezd linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

A link megtalalhato a hasznalati utasitas végén QR-kédként.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poSkodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

I1zdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblas&eno in ustrezno usposoblijeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom e

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

| Al OPOZORILO \

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroéi tezke telesne poskodbe ali smrt.
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PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi§nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FEEaRA

Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

KA | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznagujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznac¢eni tudi v besedilu.
@ Na §Iiki Pregleq so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.
<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so vezani na izdelek
Simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Nazivno $tevilo vrtljajev v prostem teku

Enosmerni tok

Puscica, ki kaze smer vrtenja

Vrtljaji na minuto

Premer

Zagin list

7

Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

@

™

Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo
certifikatov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

Dodatni simboli za akumulatorske izdelke
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v
poglavju Namenska uporaba.

Li-lon

Litij-ionska akumulatorska baterija
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®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

¢ | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Znaki za obveznost
Na izdelku se naslednji znaki za obveznost:

@ ‘ Uporabljajte zas¢itna ocala

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektrino orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektrino orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektricno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiénici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektricno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.
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» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas€itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drite na stikalu oziroma &e na elektridno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmodju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektriénega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloGene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poSkodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
po izpiranju poisc¢ite zdravnisko pomoé. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napa¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali pooblaséen serviser.

Varnostna opozorila za vse Zage

Postopek zaganja

> A NEVARNOST: Z rokama ne segajte v obmocje Zaganja in v blizino Zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce drzite 7ago z obema rokama, ju zagin list ne
more poskodovati.

» Ne segajte v obmocje pod obdelovancem. Zascitni pokrov vas pod obdelovancem ne more
zascititi pred zaginim listom.

» Globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Zagin list sme segati pod obdelovanec za najve¢
eno polno visino zoba.

» Obdelovanca, ki ga Zagate, nikoli ne drzite z roko in ga ne opirajte na nogo. Obdelovanec
pritrdite na stabilno vpenjalo. Pomembno je, da obdelovanec dobro pritrdite in s tem kar najbolj
zmanjSate tveganje stika s telesom, zagozditve Zaginega lista in izgube nadzora.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo pride napetost tudi na kovinske dele elektricnega orodja in povzroci elektri¢ni udar.

» Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali raven vodilni rob. S tem boste izbolj$ali
natanénost reza in zmanj$ali moznost zagozditve Zaginega lista.

» Uporabljajte samo Zagine liste prave velikosti in z ustrezno odprtino (npr. zvezdasto ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sistemu pritrjevanja zage, se vrtijo neenakomerno in povzrogijo
izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napaénih podloZk in vijakov za Zagine liste. Podlozke
in vijaki zaginih listov so izdelani posebej za optimalno zmogljivost in varno obratovanja vase zage.

Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna navodila

* Povratni udarec je trenutna reakcija zatikajoGega se, stisnjenega ali nepravilno uravnotezenega
zaginega lista. Posledica tega je lahko nekontroliran sunek zage iz obdelovanca v smeri uporabnika;

* kadar se zagin list zagozdi ali stisne v zapirajo¢i se delovni rezi, se list zagozdi, sila motorja pa sune
Zago v smeri uporabnika;
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Ce se zagin list v rezu zvije ali ¢e ni pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega dela zaginega lista
zataknejo za povrsino obdelovanca, zaradi ¢esar Zagin list izskoCi iz reZe in Zago potisne nazaj v
smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica napac¢ne oziroma neustrezne uporabe Zage. Izogniti se mu je mogoce s

primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Zago primite trdno z obema rokama in dajte roki v polozaj, v katerem boste lahko prestrezali
sile povratnih udarcev. Postavite se ob stran Zaginega lista, tako da ta nikoli ne bo v ravni
liniji z vasim telesom. V primeru povratnega udarca lahko krozna zaga odskod&i nazaj. Uporabnik
lahko z upostevanjem dolo¢enih varnostnih ukrepov vseeno obvlada silo povratnega udarca.

» Ce se zagin list zatakne ali ko prekinete delo, izklopite Zago in jo drzite v obdelovancu toliko
¢asa, da se zagin list ustavi. Dokler se Zagin list vrti, nikoli ne poskusajte odstraniti Zage iz
obdelovanca ali je vle¢i nazaj. V nasprotnem primeru lahko nastopi povratni udarec. Ugotovite
in odpravite vzroke zatikanja Zaginega lista.

» Ce zelite ponovno zagnati zago, ki ti¢i v obdelovancu, centrirajte zagin list v rezi in preverite,
ali se zobje zage niso zataknili v obdelovancu. Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem
zagonu zage premakne iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

» Velike plosce podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi zatikanja zaginega
lista. Velike plos¢e se lahko ukrivijo pod lastno tezo. Plos¢o je treba podpreti na obeh straneh -
tako v blizini reze kakor tudi ob robu.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov. Zagini listi s topimi ali nepravilno
naravnanimi zobmi zaradi preozke reze povzrocijo povecano trenje, zagozditev zaginega lista in
povratni udarec.

» Pred zaganjem pritegnite omejevala za nastavitev globine in kota reza. Ce se nastavitve med
Zaganjem spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in nastopi povratni udarec.

» Se posebej previdni bodite pri Zaganju v obstojece stene ali v obmocja s skritimi napeljavami.
Zagin list lahko pri potopnem Zaganju blokirajo skriti predmeti, ki povzrogijo povratni udarec.

Funkcija spodnjega zasc¢itnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji zaséitni pokrov brezhibno zapira. Zage ne
uporabljajte, e spodniji zas¢itni pokrov ni prosto pomicen in ¢e se ne zapre takoj. Spodnjega
zaséitnega pokrova nikoli ne poskusaijte zadrzevati ali pritrjevati v odprtem polozaju. Ce vam
zaga nehote pade na tla, se lahko spodniji zas¢itni pokrov skrivi. S pomocjo rocice odprite zas¢itni
pokrov in se prepricajte, ali je pokrov prosto pomic¢en in da se pri nobenem kotu in globini reza ne
dotika Zaginega lista ali drugih delov.

» Preverite funkcijo vzmeti spodnjega zaséitnega pokrova. Ce spodniji zaéitni pokrov in vzmet
ne delujeta brezhibno, morate Zago pred uporabo popraviti. PoSkodovani deli, lepljive obloge
ali sprijete iveri upo&asnjujejo delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova.

» Spodniji zas¢itni pokrov odpirajte roéno samo pri izdelavi posebnih rezov, kot so npr. potopni
in kotni rezi. Z rocico odprite spodnji zas¢itni pokrov in ga izpustite, takoj ko zagin list prodre
v obdelovanec. Pri vseh drugih opravilih mora spodnji zas¢itni pokrov delovati avtomatsko.

» Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, e spodniji za$éitni pokrov ne pokriva zaginega
lista. Nezasc¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, potiska Zago v nasprotni smeri reza in prezaga vse, kar
mu je na poti. Upostevajte ¢as zaustavljanja zage.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Elektri¢no orodje uporabljajte samo skupaj s pripadajo¢imi zas¢itnimi pripravami.

» Ce uporabljate elektri¢no orodje brez sistema za odsesavanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja
prah, uporabljati lahko za$¢ito za dihala.

» Elektri¢no orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja.
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» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Med delom si privo$cite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

» Elektriéno orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile.

» Elektri¢no orodje vklopite zgolj v delovnem obmodju in Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

» Ce pride do tezav z elektri&nim orodjem, pri menjavi nastavkov ali pribora in pri skladig&enju in
transportu odstranite akumulatorsko baterijo elektricnega orodja.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte nad glavo.

» Elektricnega orodja ne zaustavljajte s pritiskanjem na zagin list od strani.

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je Zaga izklopljena in je zapora vklopa
aktivna. Tako boste preprecili poSkodbe zaradi nenadzorovanega zagona elektricnega orodja.

» Pri delujo¢em elektriénem orodju se ne dotikajte vpenjalne prirobnice in priteznega vijaka.

» Preden elektri¢no orodje odlozite, poc¢akajte, da se popolnoma zaustavi.

» Preden menjate nastavek, po¢akajte, da se elektri¢no orodje ohladi.

» Med vrtenjem Zaginega lista nikoli ne pritiskajte gumba za blokado vretena.

» Elektricnega orodja ne usmerjajte proti ljudem.

» Pri menjavi pribora ali akumulatorske baterije, pri transportu ali pri shranjevanju elektri¢nega orodja
mora biti zapora vklopa vedno vklopljena.

» Vedno uporabljajte zagin list, ki je primeren za material in sestavo obdelovanca.

» Roc¢na krozna zaga mora biti vklopljena, ko jo poloZite na obdelovanec.

» Silo podajanja vedno prilagodite glede na Zagin list in material, ki ga obdelujete. Tako boste
preprecili, da bi se Zagin list zataknil in mogoce povzro€il povratni udarec.

» Poskrbite, da ne pride do pregretja konic Zaginih zob.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikéno, kot je najvecje Stevilo vrtljajev
elektri¢nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in koscki lahko odletijo.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Upostevajte vse potrebne ukrepe, da
ohranjajte varno razdaljo, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje primerne zascite
za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblagil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Vedno nosite masko za za$¢€ito dihal, ki ustreza zahtevam uporabo.

» Pred zac¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zascitnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o
za$Citi pred prahom.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

» Uporabite vpenjalne priprave ali kakSen drug priro¢en nacin, da zavarujete obdelovanec in
zagotovite, da se ne bo premikal. Obdelovanca ne drzite z roko ali telesom, saj takSen nacin
ni stabilen in lahko privede do izgube nadzora. Pri izvajanju dela vam pri drzanju obdelovanca ne
smejo pomagati tretje osebe.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, da je pribor
varno namescen.
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» Prepricajte se, da v liniji reza ni ovir, kot so Zeblji, vijaki ali drugi kovinski predmeti.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih priporoca Hilti, in ustrezajo standardu EN 847-1.

» Pri Zaganiju plastike pazite, da se obdelovanec ne segreje preve¢ in zacne topiti.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na elektriénem orodju lahko pridejo
pod elektri¢no napetost, ¢e npr. nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo. S tem pride do
povecanega tveganja elektricnega udara.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemiénih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr&nimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materiaine $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Potakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij.
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]

(@ Dodaten roaj ® Rocaj

@ Zapora vkiopa (® Zadgitni pokrov

(® Stikalo za vklop in izklop
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Skala kota reza

Kavelj za Spirovce

Blokada vretena

Oznaka kota reza 0°

Oznaka kota reza 45°
Prednastavitev kota reza

Pritezni vijak za vzporedno vodilo
Rocica za nastavitev globine reza
Inbus klju¢

Nalezna prirobnica

Vpenijalna prirobnica

Pritezni vijak

Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

PJrikaz stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Priklju¢ni nastavek za sesanje ostruzkov
Upravljalna ro¢ica nihajnega zas¢itnega
pokrova

Osnovna plos¢a

Nihajni zas¢itni pokrov
Vzporedno vodilo
Puscica, ki kaze smer vrtenja

PRREE BEeE @

Blokirna rocica za nastavitev kota reza

O0RRREE®O®

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorska krozna Zaga. Namenjena je zaganju lesa in lesu podobnih materialov,

umetnih mas, mavéno-vlaknenih plo$¢ in kompozitnih materialov.

Roé¢na kroZna Zaga je opremljena s priklju¢nim nastavkom za sesanje ostruzkov za obi¢ajne sesalne

cevi. Za priklop odprasevalne cevi na zago boste morda potrebovali ustrezen adapter.

» Uporabljajte samo zagine liste, ki so odobreni za izdelek in ustrezajo navedbam v tehni¢nih podatkih
(npr. premer, Stevilo vrtljajev, debelina, material itd.). Brusilni listi, rezalne plo$ce ter zagini listi iz
visokolegiranega hitroreznega jekla (HSS-jekla) niso dovoljeni.

» Zagaijte samo ravne obdelovance, ki nudijo zadostno nalezno povrsino za osnovno ploé&o.

» Izdelek ni primeren za Zzaganje kovin, snovi, ki vsebujejo kovine, mineralnih snovi, opeke in snovi,
ki vsebujejo kremen.

* Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Hilti za ta
izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za
uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le modele polnilnikov Hilti, navedenih na koncu teh
navodil za uporabo.

Obseg dobave

Krozna zaga, zagin list, vpenjalna prirobnica, nalezna prirobnica, pritezni vijak, notranji Sestrobi klju¢,

navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group

Pribor (na voljo lo¢eno)

Nastavek za vodilo, vodilna letev, vzporedno vodilo

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.
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Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

‘ Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuéen izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée veé upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

T T



=

Vzporedno vodilo

Enodelno vzporedno vodilo omogoca natanéno rezanje vzdolz robu obdelovanca oz. razrez na enake
letvice.

Vzporedno vodilo lahko montiramo na obeh straneh osnovne plosce.

Tehnicni podatki

Lastnosti izdelka

\ SC 6WL-22
Generacija izdelka 01
Nazivna napetost 216V
Teza 2,60 kg

(v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumu-
latorske baterije)

Premer zaginega lista 160 mm ... 165 mm
Debelina osnovne plosce 0,5mm ... 1,5 mm
Sirina reza 1,5mm ... 2mm
Vpenjalna odprtina Zaginega lista 20 mm

Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku 5.000 vrt/min
Maksimalna globina reza 60 mm

Kot zajere 0° ... 53°
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za tocno oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
&asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektriénega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razliSicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 553.

MO O



Informacije o hrupu

SC 6WL-22

Raven zvoéne mo¢i (Lya) 107 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (Lpa) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev pri B 22-85 0,81 m/s?
zaganiju lesa (an, w) B 22-170 0,76 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri€ajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. #1314

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskoci.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.0dstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za va$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,
skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.
» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.
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» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Demontaza zaginega lista E

| Al OPOZORIL! |

Nevarnost opeklin in ureznin na Zaginem listu, zateznem vijaku in vpenjalni prirobnici Posledica
so lahko opekline in ureznine.

» Pri zamenjavi delovnega orodja uporabljajte za$¢itne rokavice.

1.Pritisnite in pridrzite blokado vretena (1).

2.Z notranjim $estrobim kljuéem nekoliko odvijte pritezni vijak (2).

3.0dstranite pritezni vijak in vpenjalno prirobnico (3).

4.0dprite nihajni zascitni pokrov (4) in odstranite zagin list (5).

ﬂ Za ¢iscenje nalezno prirobnico po potrebi snemite.

Namestitev Zaginega lista E

Prepricajte se, da Zagin list ustreza tehniénim zahtevam in da je oster. Oster Zagin list je pogoj
za brezhibno Zaganje.

1.0O¢istite nalezno in vpenjalno prirobnico.

2.Nalezno prirobnico v pravilnem polozaju nataknite na pogonsko vreteno (1).

3.0dprite nihajni zas¢itni pokrov (2).

4.Namestite nov zagin list.

ﬂ Upostevajte pudgico za smer vrtenja (3) na zaginem listu in izdelku. Pudgici se morata ujemati.

5.Zunanjo vpenjalno prirobnico pravilno obrnite in jo nataknite (4).
6.Privijte pritezni vijak.

7.Notraniji Sestrobi klju¢ namestite na pritezni vijak Zaginega lista.
8.Pritisnite in pridrzite blokado vretena (5).

9.Z notranjim Sestrobim kljuéem zategnite pritezni vijak (6).
1PrepriCajte se, da je zagin list praviino namescen.

1M otranji Sestrobi klju¢ vstavite v za to predvideno odprtino.
Nastavitev globine reza E]

1.Popustite blokirno rocico nastavitve globine reza (1).

2.Izdelek dvignite Skarjastim gibom in nastavite globino reza (2).
3.Zategnite blokirno rocico nastavitve globine reza (3).

ﬂ Nastavljena globina reza mora biti za pribl. 5 do 10 mm vecja od debeline materiala, ki ga
Zagate.

Nastavitev kota reza za zajeralno rezanje

Nastavite lahko kot reza med 0° in 53°. S prednastavitvijo kota reza lahko prednastavite najvecji
nastavljivi kot na 22,5° in 45°.

1.Po potrebi nastavite najvecji kot s prednastavitvijo kota.
2.Popustite blokirno rog¢ico nastavitve kota reza (1).

3.Zasukajte izdelek tako, da nastavite zelen kot reza (2).

4.1zdelek blokirajte pod nastavljenim kotom reza z blokirno rocico (3).
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Montaza vzporednega vodila 5
1.Sprostite blokirno rocico (1).
2.Potisnite vzporedno vodilo v osnovno plosc¢o.
» Sirino reza lahko prilagodite svojim potrebam (2).
3.Zaprite vpenjalno rogico.
Montaza nastavka za vodilo (pribor) E
1.Po potrebi odstranite vzporedno vodilo.
2.0snovno plosco zataknite v zadnjo pritrditveno zanko na nastavku za vodilo (1).
3.0snovno plo$¢o namestite v nastavek za vodilo (2).
» Osnovna plosc¢a je nameS&ena tesno ob nastavku za vodilo.
4.Blokirajte nastavek za vodilo tako, da potisnete do prislona obe zapirali (3).
Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop ali izklop
Vklop
1.Pritisnite in pridrzite zaporo vklopa ter pritisnite stikalo za vklop/izklop.
» Zaporo vklopa lahko izpustite, ko ste pritisnili stikalo za vklop/izklop.
Izklop
2.Spustite stikalo za vklop in izklop.
» Protivklopna zapora se prestavi v blokirni polozaj.
Nadzor prahu in odrezkov
« Zaganije z odprasevalnikom:
Sesalno cev prikljucite na priklju¢ek za odsesavanje in upostevajte navodila iz navodil za uporabo
odprasevalnika.
« Zaganije z vreéko za prah:
Vrec€ko za prah z adapterjem vstavite v prikljuek za odsesavanje za odprasevalnik.

ﬂ Izdelek lahko uporabljate tudi brez nacina zbiranja prahu. Prepricajte se, da se lahko prah in
odrezki prosto odvajajo.

Zaganje po zarisu 8

ﬂ Zagaijte samo ravne obdelovance, ki nudijo zadostno nalezno povrsino za osnovno plo$&o.

1.Namestite obdelovanec tako, da se bo lahko Zagin list pod obdelovancem prosto premikal.
2.0bdelovanec zavarujte pred premikanjem.
3.1zdelek namestite tako, da sprednji rob osnovne plo$¢e nalega na obdelovanec.
» Zagin list nima stika z obdelovancem.
4.Linijo reza poravnajte z zarezo v osnovni plos¢i (sledenjem liniji reza).
5.Vklopite izdelek. #11 319
6.Zago vodite po obdelovancu ob narisani liniji in s primerno delovno hitrostjo.
Zajeralno rezanje (izvajanje kotnih rezov)

ﬂ Upostevajte, da je pri zajeralnem rezanju dejanska globina reza manjSa od globine reza,
prikazane na skali.

1.Nastavite kot rezanja za zajeralne reze. +11 318
2.Vklopite izdelek. #7319
3.1zdelek vodite po obdelovancu s primerno hitrostjo.
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Zaganije z vodilno letvijo [§
1.Vodilno letev pritrdite z dvema vijaénima sponama.
2.Nastavite kot rezanja za zajeralne reze. 11 318
3.Zago z oznako utora postavite ob zanko vodilne letve:
» Pri ravnih rezih uporabite oznako utora 0° (1).
» Pri zajeralnih rezih uporabite oznako utora 1-50° (2).
4.Nastavite globino reza. #1318
5.Vklopite izdelek. #11 319
6.1zdelek vodite vzdolz vodilne letve po obdelovancu.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

» Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

 Za ¢isCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne
reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-
latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na
dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in maS¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko name$éenega sloja
mas&obe s kontaktov.

« Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Ciséenje zaséitne priprave
1.Demontirajte Zagin list. #17318
2.Zascitne priprave previdno ocistite s suho krtaco.
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3.0bloge in odrezke v notranjosti zas¢itnih priprav odstranite z ustreznim orodjem.

Ciséenje kanala za odrezke

Kanal za odrezke vodi odrezke po notranjosti zgornjega zas¢itnega pokrova. Ce je kanal za odrezke

zamasen, ustrezno odstranjevanje odrezkov ni ve¢ mogoce. Kanal za odrezke redno distite, da

zagotovite dalj$o zivljenjsko dobo izdelka.

Ciséenje kanala za odrezke

1.Demontirajte zagin list. #0318

2.Ce ste na prikljudek za odsesavanje namestili odpragevalnik, s prikljuéka za odsesavanje odstranite
sesalno cev.

3.Kanal za odrezke ocistite s krtaCo.

Preverjanje po koncani negi in vzdrzevanju

Po konéani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zaS¢itne priprave namescene in ali delujejo

brezhibno.

1.Za nadzor nihajnega zas¢itnega pokrova le-tega povsem odprite s pritiskom upravljalne rocice.

» Ko spustite upravljalno rogico, se mora nihajni zas¢itni pokrov hitro in v celoti zapreti.
2.Preverite delovanje premi¢nih delov, npr. pri vpenjanju ali brusenju.

3.Preverite, ali je zunanjost izdelka poSkodovana, npr. zaradi odloma.

Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/A PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez nameS&ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

SkladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehniénih podatkih =17 316.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§Cenju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.
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Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo nice- | okvari Hilti.
sar
Stikala za vklop/izklop ni Brez napake (varnostna funkcija). | » Pritisnite zaporo vklopa.
mogoce pritisniti oz. je blo-
kirano.
Stevilo vrtljajev nenadoma | Izpraznjena akumulatorska bate- | » Napolnite akumulatorsko
moc¢no pade. rija. baterijo.

Podajalna sila je prevelika. » Zmanj$ajte podajalno silo in

znova vklopite izdelek.

Odrezki se ne odstranjujejo | Kanal za odrezke je zamasen. » Ocistite kanal za odrezke.
in padajo na osnovno plo- +11321
8¢o
Izdelek se ne zaZene samo- | Vklopi se zascita pred preobre- » Ponovno pritisnite varnostno
dejno po zagozditvi Zagine- | menitvijo. zaporo vklopa in stikalo za
ga lista. vklopy/izklop.
Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem
pri namestitvi ne zaskoGi latorski bateriji je umazan. in ponovno vstavite akumula-
slisno. torsko baterijo.
Izdelek se trese moc¢neje Nepravilno namescen zagin list. | » Odstranite Zagin list in ga
kot obi¢ajno. znova namestite.
Nihajni zascitni pokrov se Nihajni zas¢itni pokrov je uma- » Obrnite se na servis Hilti.
ne zapre. zan ali zagozden ali pa je posko-

dovana vzmet.

Odstranjevanje

db zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

é}) Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

K » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koristenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i

servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogu¢im

opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno

i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu

verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR

kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=)

°
>

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi
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K Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

@} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

) | Hilti Punjaé
Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

B

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

=== | Istosmjerna struja

= | Strelica za smjer vrtnje

RPM | Okretaj u minuti

© | Promjer

O List pile

E? Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platforma-

ma.

@ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i
= | kanadsko trZiSte sukladno vaze¢im normama.

o

Dodatni simboli kod akumulatorskih proizvoda

Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju
Namjenska uporaba.

u-on | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
N | bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

Znakovi obveze
Koriste se sljedeci znakovi obveze na proizvodu:

@ ‘ Nosite zastitne naocale
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Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o wvrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidadu ili ako je uredaj ukljuéen i priklju¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.
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» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektric¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeéit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektri¢ni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OSteéene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksSi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih mozZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte osteéenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OSteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo pona$ati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.
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» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte osStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za sve pile

Postupak piljenja

d A OPASNOST: Svojim rukama se ne priblizavajte podrucju pile i listu pile. Drugom rukom
drzite dodatni rukohvat ili ku¢iSte motora. Kada pilu drzite s obje ruke, onda ih list pile ne moze
ozlijediti.

» Ne sezite pod predmet obrade. Stitnik vas pod predmetom obrade ne moze zastititi od lista pile.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini predmeta obrade. Trebao bi biti vidljiv za manje od pune
visine zupca pod predmetom obrade.

» Predmet obrade za rezanje nikada ne pridrzavajte u ruci ili iznad noge. Predmet obrade
ucvrstite na stabilan prihvat. Vazno je predmet obrade dobro uévrstiti kako biste smanijili
opasnost od doticaja s tijelom, zaglavljivanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektriéni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom stavlja i metalne dijelove
elektricnog alata pod napon te dovodi do elektriénog udara.

» Kod uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte grani¢nik ili ravnu rubnu vodilicu. To pobolj$ava
to€nost rezanja i smanjuje moguénost zaglavljivanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne veli¢ine i odgovaraju¢eg steznog otvora (npr.
zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile, koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, ne okreéu se
kruzno i dovode do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili krive podloske ili vijke za list pile. Podloske i vijci za list
pile su specijalno konstruirani za vaSu pilu, za optimalnu snagu i sigurnost pri radu.

Povratni udarac - uzroci i odgovarajuce sigurnosne napomene

» Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili nepravilno poravnanog lista pile koja
dovodi do nekontroliranog podizanja pile i kretanja iz predmeta obrade prema operateru;

« ako se list pile zakvadi ili zaglavi u razdvajacu koji se zatvara, zablokira se i snaga motora odbacuje
pilu u smjeru operatera;

« ako je list pile u rezu uvinut ili nepravilno poravnan, zupci straznjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi
u povrsini predmeta obrade zbog ¢ega se list pile izbacuje iz razdvajaca i pila odskace u smjeru
operatera.

Povratni udarac je posljedica neispravne ili nepravilne uporabe pile. MoZe se sprijeciti odgovarajuéim

mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cvrsto drzite pilu s obje ruke i stavite svoje ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Uvijek stojte uz bok lista pile, list pile nikada ne postavljajte u liniju s VasSim
tijelom. Kod povratnog udarca kruzna pila moze odskociti unatrag, operater moze odgovaraju¢im
mjerama opreza svladati sile povratnog udarca.

» Ako se list pile zaglavi ili prekinete radove, pilu iskljucite i drzite je mirno u materijalu sve dok
se list pile na zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu vaditi iz predmeta obrade ili je povlaciti
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unatrag dok se list pile pomiée, u suprotnom bi moglo doé¢i do povratnog udarca. Utvrdite i
uklonite uzrok zaglavljenja lista pile.

» Ako pilu, koja stoji u predmetu obrade, Zelite ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
razdvajacu i provjerite nisu li se zupci pile zaglavili u predmetu obrade. Ako je list pile
zaglavlien, moze se pomaknuti iz predmeta obrade ili prouzroditi povratni udarac pri ponovnom
pokretanju pile.

» Velike ploce poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog zaglavljenog
lista pile. Velike plo¢e se mogu savinuti pod vlastitom tezinom. Ploce treba poduprijeti s obje
strane, u blizini razdvaja¢a kao i na rubu.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili nepravilno usmjerenim
zupcima zbog uskog razdvajaca uzrokuju povecano trenje, zaglavljivanje lista pile i povratni udarac.

» Prije rezanja pritegnite podesivace za dubinu rezanja i kut rezanja. Ako se za vrijeme rezanja
podesivaci pomijere, list pile se moze zaglaviti te moze doc¢i do povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni kod rezanja u postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Potopni
list pile se pri rezanju moze zablokirati u skrivenim predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provijerite zatvara li se donji stitnik besprijekorno. Pilu ne upotrebljavajte
ako doniji stitnik nije pokretljiv i ako se odmah ne zatvori. Donji §titnik ne stezZite niti ga
ne privezujte u otvorenom polozaju. Ako pila nehotice padne na pod, donji §titnik se moze
saviti. Otvorite Stitnik polugom za povlaéenje unatrag i sa sigurnoséu utvrdite da se moze slobodno
pomicati i da kod svih kutova rezanja ili dubina rezanja ne dodiruje niti list pile niti druge dijelove.

» Provjerite funkciju opruge za doniji stitnik. Pilu servisirajte prije uporabe ako doniji stitnik i
opruga besprijekorno ne rade. Osteceni dijelovi, ljepljivi talozi ili nakupine strugotine uzrokuju
usporeni rad donjeg $titnika.

» Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova kao sto su "potopni i kutni rezovi".
Otvorite donji stitnik polugom za povlac¢enje unatrag i pustite je ¢im list pile prodre u predmet
obrade. Kod svih drugih radova piljenja doniji titnik mora raditi automatski.

» Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da doniji $titnik pritom ne prekriva list pile. Nezasti¢eni
list pile, koji se jo§ okrece, pokrece pilu suprotno od smijera rezanja i reze sve $§to mu je na putu.
Stoga imajte na umu vrijeme dodatnog okretanja pile.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» S elektricnim alatom rukujte samo s pripadajuéim zastitnim uredajima.

» Ako s elektri¢nim alatom radite bez usisavaca, tijekom radova, kod kojih se stvara prasina, uvijek
nosite laganu zastitnu masku za disanje.

» Elektri¢ni alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju.

» Elektri¢ni alat nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

» Elektri¢ni alat ukljucite tek na radnom mijestu i samo kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Izvadite akumulatorsku bateriju ako se pojave problemi s elektri¢nim alatom kada mijenjate nastavke
ili pribor i tijekom skladistenja i transporta elektri¢nog alata.

» Elektriénim alatom ne radite iznad glave.

» Elektri¢ni alat ne kocCite bo¢nim pritiskanjem o list pile.

» Prije umetanja akumulatorske baterije uvjerite se da je pila isklju¢ena i da je blokada uklju¢ivanja
aktivirana. Na taj ¢ete nacin izbjeéi ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.

» Kod ukljué¢enog elektri¢énog alata ne dodirujte steznu prirubnicu i stezni vijak.

» Prije nego $to odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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» Prije nego §to zamijenite nastavak, pricekajte da se elektricni alat ohladi.

» Gumb za blokadu vretena nikada ne priti§éite dok se list pile vrti.

» Elektri¢ni alat ne usmjeravajte prema osobama.

» Blokada uklju¢ivanja mora biti uvijek aktivirana kada mijenjate dijelove pribora ili akumulatorske
baterije, prilikom transporta ili kada Zelite skladistiti elektricni alat.

» Uvijek upotrebljavajte list pile koji odgovara materijalu i svojstvu predmeta obrade.

» Vodite ruénu kruznu pilu samo u ukljuéenom stanju prema predmetu obrade.

» Prilagodite potisak listu pile i obradivom materijalu. Na taj ¢ete nacin sprijeciti da se list pile blokira
i eventualno uzrokuje povratni udarac.

» Sprijecite pregrijavanje vrhova zubaca pile.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektriénom alatu. Pribor, koji se okre¢e veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Ne radite u okruzenju koje je jako optereéeno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeé¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Uvijek nosite zastitnu masku koja ispunjava zahtjeve primjene.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisavac sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima
o zastiti protiv prasine.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

» Upotrijebite stege ili neku drugu metodu kako biste osigurali predmet obrade i drzali ga u stabilnom
polozaju. Drzanje predmeta obrade rukom ili tijelom nije stabilno i moze dovesti do gubitka kontrole.
Ne dozvolite drugoj osobi da drzi predmet obrade u poloZaju.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da je montiran
pribor kuka sigurno pri¢vr§éen.

» Provjerite da na reznoj traci nema prepreka, npr. ¢avli, vijci ili drugi metalni dijelovi.

» Iskljucivo upotrebljavajte listove pile koje je preporucila tvrtka Hilti i koji odgovaraju normi EN 847-1.

» Pri rezanju plastike pazite da predmet obrade ne postane prevru¢ i da se ne rastali.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada detektorom ispitajte ima li u podrudju rada sakrivenih elektriénih vodova, plinskih
i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi elektricnog alata mogu biti pod naponom ako ste npr.
nehotice ostetili elektri¢ni vod. Zbog toga nastaje poveéana opasnost od elektricnog udara.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.
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» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjegiti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Dodatni rukohvat

Blokada ukljugivanja

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Rukohvat

Zastitni boc¢ni poklopac

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Priklju¢ak za usisavanje strugotina
Upravljac¢ka poluga za klatni titnik
Osnovna plo¢a

Klatni Stitnik

Paralelni grani¢nik

Strelica za smijer vrtnje

Stezna poluga za podesavanje reznog
kuta
Skala za kut rezanja

Kuke za krovne rogove

Blokada vretena

Rezna oznaka 0°

Rezna oznaka 45°

Standardna postavka kuta rezanja
Stezni vijak za paralelni grani¢nik

Stezna poluga za podeSavanje dubine
reza
Imbus klju¢

Prihvatna prirubnica
Stezna prirubnica
Stezni vijak

PERCEE®E PEOEEE
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Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kruzna pila na akumulatorski pogon. Namijenjena je za pilienje u drvu ili drvu

sliénim materijalima, plastici, gips-kartonskim plo¢ama, gips-vlaknastim plo¢ama i kompozitnim

materijalima.

Rucna kruzna pila je opremljena priklju¢kom za usisavanje strugotina koji je konstruiran za postoje¢a

crijeva usisavaca. Za spajanje crijeva uredaja za uklanjanje prasine s pilom moze biti potreban

odgovarajudi adapter.

» Upotrebljavajte iskljucivo listove pile dopustene za proizvod koji odgovaraju podacima navedenim
u poglavlju Tehni¢ki podaci (npr. promijer, broj okretaja, debljina, materijal, itd...). Nisu dopustene
brusne i rezne ploce niti listovi pile od visoko legiranog brzoreznog ¢&elika (HSS).

» Rezite samo ravne predmete obrade koji imaju dovoljno veliku povr§inu postavljanja osnovne ploce.

» Metali, materijali koji sadrze metale, mineralni materijali, opeka i materijali koji sadrze kvarc ne smiju
se rezati ovim proizvodom.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Hilti
preporucuje za ovaj proizvod uporabu akumulatorskih baterija navedenih u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog na kraju ovih
uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Kruzna pila, list pile, stezna prirubnica, prihvatna prirubnica, stezni vijak, imbus klju¢, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nadi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Pribor ( dostupan zasebno)

Adapter za vodilicu, vodilica, paralelni grani¢nik

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sliedec¢ih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaéenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih oSte¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija mozZe se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuéiti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se prikljuéeni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Paralelni grani¢nik

Pomocu paralelnog grani¢nika s jednim krakom omogucuje se izvodenje toc¢nih rezova uz rub
predmeta obrade odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Paralelni grani¢nik se moze montirati na obje strane osnovne ploce.

Tehnicki podaci
Znacajke proizvoda

SC 6WL-22
Generacija proizvoda 01
Dimenzionirani napon 216V
Tezina 2,60 kg

(prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)

Promijer lista pile
Debljina osnovnog lista

160 mm ... 165 mm
0,5mm ... 1,5 mm

Sirina reza

1,5 mm ... 2mm

332
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SC 6WL-22
Provrt za prihvat lista pile 20 mm
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu | 5.000 o/min
Maksimalna dubina reza 60 mm
Kut kosog rezanja 0° ... 53°
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inage koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi moZete pronacdi na slici izjave o
sukladnosti %17 553.

Informacije o buci

\ SC 6WL-22
Razina zvuéne snage (Lya) 107 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (Lya) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija re- B 22-85 0,81 m/s?
zanja u drvo (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

POZOR!

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =11 331

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok €ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrséivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pricvrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Demontaza lista pile E

Opasnost od opeklina i posjekotina na listu pile, steznom vijku i steznoj prirubnici Posljedice
mogu biti opekline i posjekotine.

» Za zamjenu alata nosite zaStitne rukavice.

1.Pritisnite i drzite pritisnutu blokadu vretena (1).

2.0tpustite stezni vijak imbus klju¢em (2).

3.Izvadite stezni vijak i steznu prirubnicu (3).

4.0Otvorite klatni $titnik (4) i uklonite list pile (5).

ﬂ Po potrebi za ¢is¢enje mozete skinuti prihvatnu prirubnicu.

Montaza lista pile E
Sa sigurnoscu utvrdite da list pile, kojeg treba stegnuti, odgovara tehni¢kim zahtjevima i da je
dobro naostren. Ostar list pile je preduvjet za besprijekoran rez.
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1.0O¢istite prihvatnu i steznu prirubnicu.

2.Nataknite prihvatnu prirubnicu u ispravnom smijeru na pogonsko vreteno (1).
3.0tvorite klatni titnik (2).

4.Umetnite novi list pile.

ﬂ Vodite rauna o strelici za smjer vrtnje (3) na listu pile i na proizvodu. Moraju se podudarati.

5.Nataknite vanjsku steznu prirubnicu u ispravnom smjeru (4).
6.Uvrnite stezni vijak.

7.Postavite imbus klju¢ na stezni vijak za list pile.

8.Pritisnite i drzite pritisnutu blokadu vretena (5).

9.Zategnite stezni vijak imbus klju¢em (6).

1Provjerite pravilan dosjed lista pile.

11Utaknite imbus klju¢ u za to predvidenu rupu.

Namjestanje dubine rezanja E

1.0tpustite steznu polugu za podesavanje dubine reza (1).
2.Podignite proizvod $karastim pokretom i podesite dubinu reza (2).
3.Zategnite steznu polugu za pode$avanje dubine reza (3).

ﬂ Odabrana pode$ena dubina reza bi uvijek trebala biti oko 5 do 10 mm veéa od debljine
materijala za rezanje.

Podesavanje kuta rezanja za kosi rez

ﬂ Mozete podesiti kut rezanja izmedu 0° i 53°. Putem standardne postavke kuta rezanja mozete
prethodno podesiti maksimalno podesivi kut na 22,5° i 45°.

1.Po potrebi podesite maksimalni kut putem prethodnog pode$avanja kuta.
2.0dvrnite steznu polugu za podeSavanje reznog kuta (1).
3.Zakrenite proizvod u Zeljeni kut rezanja (2).
4.Blokirajte proizvod u podes$eni kut rezanja pomocu stezne poluge (3).
Montaza paralelnog grani¢nika E
1.Otpustite steznu polugu (1).
2.Umetnite paralelni grani¢nik u osnovnu plocu.
» Sirinu reza mozete prilagoditi prema svojoj primjeni (2).
3.Zatvorite steznu polugu.
Montaza adaptera za vodilicu (pribor) E
1.Po potrebi demontirajte paralelni grani¢nik.
2.Uvedite osnovnu plo¢u u straznji pridrzni mosti¢ adaptera za vodilicu (1).
3.0snovnu plocu spustite u adapter za vodilicu (2).
» Osnovna ploc¢a nalijeze ravno u adapteru za vodilicu.
4 Blokirajte adapter za vodilicu tako da oba klizaca (3) utisnete do grani¢nika.
Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje ili iskljucivanje
Ukljucivanje
1.Pritisnite i drzite blokadu ukljucivanja te pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Mozete otpustiti blokadu ukljucivanja kada drzite pritisnut prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
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Iskljuéivanje
2.0tpustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje.
» Blokada ukljuc¢ivanja automatski uskace u polozaj blokade.
Upravljanje prasinom i strugotinama
* Rezanje s uredajem za uklanjanje prasine:
Prikljucite usisno crijevo na priklju¢ak usisnog crijeva i pridrzavajte se uputa za uporabu uredaja za
uklanjanje prasine.
* Rezanje s vre¢icom za prasinu:
Utaknite vrecicu za prasinu s adapterom u prikljuéak usisnog crijeva za uredaj za uklanjanje prasine.

ﬂ Proizvod moze raditi i bez metode sakupljanja prasine. Provjerite mogu li se prasina i strugotine
nesmetano izbacivati.

Rezanje prema predlosku E

ﬂ Rezite samo ravne predmete obrade koji imaju dovoljno veliku povrSinu postavljanja osnovne
ploce.

1.Predmet obrade postavite tako da se list pile ispod njega moze slobodno okretati.
2.0sigurajte predmet obrade od pomicanja.
3.Proizvod s prednjim rubom osnovne plo¢e postavite na predmet obrade.
» List pile ne dolazi u dodir s predmetom obrade.
4.Usmijerite crtu predloska na otvor u osnovnoj ploéi (pracenje rezova).
5.Ukljucite proizvod. =11 335
6.Vodite pilu odgovaraju¢im radnim tempom uz predlozak preko predmeta obrade.
Provodenje kosog rezanja (kutni rezovi)

ﬂ Kod kosog rezanja vodite racuna da je stvarna dubina reza manja od dubine reza prikazane na
skali.

1.Namijestite kut rezanja za koso rezanje. =11 335
2.Ukljugite proizvod. =11 335
3.Vodite proizvod odgovaraju¢im tempom rada kroz predmet obrade.
Rezanje s vodilicom E
1.Fiksirajte vodilicu s 2 stege.
2.Namjestite kut rezanja za koso rezanje. =11 335
3.Postavite pilu s oznakom utora na mosti¢ vodilice:

» Kod ravnih rezova koristiti oznaku utora 0° (1).

» Kod kosih rezova koristite oznaku utora 1°-50° (2).
4.Namijestite dubinu rezanja. +11 335
5.Ukljucite proizvod. #17 335
6.Vodite proizvod duz vodilice kroz predmet obrade.

Ciscéenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE \
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
Ciséenje proizvoda
¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom etkom ako postoje.
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* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavStine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom

Setkom li ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kudiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Ciséenje zastitnog uredaja

1.Demontirajte list pile. =11 334

2.Zaétitne uredaje oprezno odistite suhom cetkom.

3.I1zvadite nakupine i strugotine u unutrasnjosti zastitnih uredaja s primjerenim alatom.

Ciséenje kanala za strugotine

Kanal za strugotine odvodi strugotine iz unutrasnjosti gornjeg $titnika. Kod zacepljenog kanala za

strugotine, strugotine se vise ne mogu uredno odvoditi. Redovito Cistite kanal za strugotine kako

biste produzili vijek trajanja proizvoda.

Ciscenje kanala za strugotine

1.Demontirajte list pile. 17 334

2.Ako ste montirali uredaj za uklanjanje prasine na priklju¢ak usisnog crijeva, uklonite usisno crijevo
s priklju¢ka usisnog crijeva.

3.Kanal za strugotine odistite ¢etkom.

Provjera nakon ciSc¢enja i odrzavanja

Nakon radova ¢i§¢enja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

1.Za provjeru klatnog stitnika otvorite ga u potpunosti pritiskom na upravljacku rucicu.
» Nakon otpustanja upravljacke rugice valja klatni titnik brzo i do kraja zatvoriti.

2.Provijerite funkciju pokretnih dijelova, npr. pri stezanju ili brusenju.

3.Provijerite ima li lomova ili drugih oéitih o$teéenja na proizvodu.
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Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» [zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Al UPOZORENJE \

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehnickim podacima #1J 332.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-

ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- | » Obratite se Hilti servisu.
baterije niSta ne pokazuju rija

Prekidac za Nema pogreske (sigurnosna » Pritisnite blokadu uklapanja.
ukljucivanje/iskljucivanje funkcija).

ne moze se pritisnuti tj.

zaglavljen je.

Broj okretaja se iznenada Ispraznite akumulatorsku bateri- | » Napunite akumulatorsku

smanjuje. ju. bateriju.
Potisak je previsok. Smanjite potisak i ponovno
ukljucite proizvod.

v

Strugotine se ne odvode Kanal za strugotine je zaCepljen. | » Odistite kanal za strugotine.
nego padaju na osnovnu <1337
ploéu
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Proizvod se nakon blokira- | Zastita od preoptere¢enja se » Ponovno pritisnite blokadu
nja lista pile samostalno ne | odaziva. uklapanja i prekida¢ za
pokrece. ukljucivanje/iskljucivanje.
Akumulatorska baterija ne- | Usko¢ni izdanak na akumulator- | » Ocistite uskoc¢ni izdanak i
&e uskoditi u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. ponovno umetnite akumula-
nim klikom. torsku bateriju.

Proizvod vibrira jac¢e nego List pile je neispravno montiran. | » Demontirajte list pile i ponovno
Sto je uobicajeno. ga montirajte.

Klatni Stitnik se ne zatvara. | Klatni titnik je zaprljan ili zagla- | » Kontaktirajte Hilti servis.
vijen ili je opruga o$te¢ena

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na naéin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vaSoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

9_:{':'1) Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-

stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodac¢a

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u i recikliranju pronaci éete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

ru Nepeeoa opwur! oro py ACTBa No 3KcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnayaTayuu
K HacTofLleMy pyKOBOACTBY NO 3KCnnyartauuu

EAL

UmnopTep ¥ yNnonHOMOYeHHaA N3roToBUTENeM opraHu3alua

* (RU) Poccuitickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtownH NTA", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XUMKM, yn. JIeHUHrpaackas,
cTp. 25, komHata 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckasa obnacTb, [d3epyKUHCKWIA panoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelexue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmatbl, BocTaHAbIKCKUiA paitoH, yn. Tumupsasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
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* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CtpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYO TaBMuKy Ha 0B0PYAOBaHUN.

[Jata npon3BOACTBaA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHNM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru

CneuynanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBHUAM XPaHEHWs, TPAHCMOPTMPOBKWA M UCMOMb30BaHUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMyaTaumm, HeT.

Cpok cny06bl u3nenua coctaBnaet 5 ner.

* MpeaynpexaeHue! MNepea Ucnonb3oBaHMEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO U3YUMIH
npunaraemoe K Hemy pyKoBOACTBO MO 3KCyaTaluu, BKIOUYas NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMM, yKa-
3aH1A N0 TEXHUKE 6e30MaCHOCTU W NMPeaynpPeXAEHHUA, UMIOCTPALMUNA U TEXHUYECKUE XapaKTepPUCTU-
KW. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMMU MHCTPYKLMAMM, yKa3aHUAMM NO TeXHUKe 6e30NacHOCTH U
npeaynpeXxaeHUAMM, UNICTPALMAMM, TEXHUHECKUMIN XapaKTePUCTUKAMK, a TakKe KOMMOHEHTaMK
1 GyHKUMAMK. HecobntoaeHne aTUX TPEBOBaHUI A MOXKET NPUBECTH K MOPEKEHUIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3rOPaHHIO /MK CepbesHbIM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 9KCMyaTauuu, BKIO-
yaf BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaeHns, And NocneayoLero
MCTONb30BaHUA.

* Uspenuna m npeaHasHayeHbl AnA NPO(PECCUOHANBHOMO UCTONb30BaHKA, NO3TOMY OHM

[OMKHBI 0BCHY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOMHOMOUYEHHBIM U OBy4eHHBIM Nepco-

HanoMm. 3TOT NepCoHasn AOMKEH MPOWATU CreuManbHbii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e3onacHOCTH.

Mcnonb3oBaHWe U3Aenus U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UK Ero dKCMyarauua HeoByYeHHbIM

NepcoHanom MoryT NpeACTaBATb ONacHOCTb.

Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO AKCMyaTaLun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha

MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCUA BCeraa A0CTyNHa B PeXXMMe OHNaiiH Ha Be6-caiite Hilti

C onucaHvem usaenus. [ina aToro nepenanTe no ceoinke un QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM

PYKOBOACTBE MO 3KCryataumu ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOJIOM @

* Mpu cmeHe Bnagensua obfA3aTenbHO nepefasBalTe HACTOALlee PYKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu
BMECTe C U3fienuem.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowne ykazaHua

Mpeaynpexxaartoline ykasaHua Cnyxar AnA npeaynpexaeHra 06 onacHOCTAX Npu obpalleHun ¢

usaenvem. Mcnonbaytotca cneaytolme CurHanbHble cnosa:

OMACHO !

» Obujee 06o3HaYEHNe HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOW CUTyaLuK1, KOTOpan BReYeT 3a COBOM TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

| Al NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHMUE !

> Obujee 0603HaYeHMEe MNOTEHUMANbHO ONAcHOW CHTyaluu, KOTOpas MOXET noBneyb 3a coboi
TAXKENble TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO!

» O6Lee 0603HAYEHME NOTEHLMUANBHO ONACHON CUTYaLuH, KOTOPaA MOXXET NOBNeYb 3a COBON TPaBMbl
U1 noBpexaeH1e o6opyaoBaHuUA (MatepuanbHbIn yuepo).

Cu1MBONbI, UICMONb3YyeMble B PYKOBOACTBE

B aTOM pyKOBOACTBE UCMONbL3YIOTCA CNeayoLne CUMBONbI:
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Cobnionatb PyKOBOACTBO MO 3KCRNyaTaluu

Ykasanua no QKcnnyarauuu u pyraa nonesHasa uHpopmauuma

O6pallieHune ¢ mMatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BblépacblBaFﬂe BNEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKYMYNIATOPbLI BMECTe C BbITOBLIM MyCOpOM!

JIMTUA-MOHHBIA akkymynaTop (Li-lon) Hilti

FE SR

3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

CHUMBONbI Ha M306pameHnAxX
Ha n3obparkeHnax UCNONL3YIOTCA CNEAYIOLLME CUMBOSIbI:

OTH UMPPLI YKa3LIBALOT HA COOTBETCTBYIOLLEE U300PaXKEHHE B Hauane aHHOro PyKoBoA-

2] cTBa.
Hymepauua Ha untocTpauuax yKkasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauun Unm Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (AeTanu), BaxkHble Ana pabounx onepauui. B TekcTe atu padoure onepauum uau Kommno-
HEHTHI BblAENEHbI COOTBETCTBYIOLWMMU HOMEPaMu, Hanpumep (3).
@ Homepa nosuumit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H3o6parkeHny. B o63ope napenua oHu yka-
3bIBAIOT HA HOMepa B 3KCMUKaLMUK.
@] | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPKU 06PALLEHUN C USAENUEM.

]

CumMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA
Cumsonbl
Ha uaaennn moryT ucnonb3oBatbCA CneaytoLue CUMBONbI:

No

HomuHanbHana yactota BpaLleHnAa Ha XONnoCToM xo4y

MocTOAHHBIN TOK

CTpenKa, yKasblBalowaa HanpasneHue BpalieHna

060pOTOB B MUHYTY

Aunametp

PexyLuin kpyr

7

310 M3zenve noaLepXMBaET TEXHONOTMIO 6ECNPOBOAHONM Nepeaayn AaHHbIX Ha 6ase OC i0S
1 Android.

&.

B

CooTBeTCTBYIOLLaNA MapKMPOBKa Ha U3AENMM NOATBEPIKAAET, YTO 3TO U3AENUE BbINo cep-
TUGULMPOBAHO AaHHBIM OPraHoOM cepTUdUKaLMK And ucnons3osanusa B CLLIA 1 KaHaae B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLUMU HOPMAMMU.

ﬂOI‘IOﬂHVITeﬂbeIe CUMBOJIbl HA aKKYMYJATOPHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTax
Ha nsaenuun MCNONb3YOTCA CneayroLlne CUMBOSbIL

Cepua UCMONb3yEMbIX IUTUIR-UOHHBLIX akkymynaTopoB Hilti. Cobnioaaiite ykasanus, npuse-
AeHHble B rnase Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HaAYEHMUIO.

JINTUA-UOHHBIA aKKYMYNATOP

Hukoraa He MCI'IOTII:SyFﬂe AKKYMYNATOP B Ka4eCTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.

T
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4 | He nonyckaitte naenmus akkymynatopa. He MCMOnb3yiTe akkyMyNATOP, KOTOPLIA noay4mn
N | noBpexaeHMA BCIEACTBUE yAapa MM KaKUM-NMGO MHBIM 0BPa3OM.
MpeanucbiBatoLne 3HaKK
Ha u3aenumn ucnonb3aytotcs cneaytoLme NpeanucbiBatoLue 3HaKu:

@ ‘ Mcnonbayiite 3aluTHLIE OYKK

BesonacHocTb

O6wm1e yKasaHHUA No TeXHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXOEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTHU, MHCTPYKLUUH, WI-

NOCTPaLMK U TEXHUYECKHUE flaHHble, KOTOpble NPUNAararoTCA K JaHHOMY 3N1EKTPOMHCTPYMEHTY.

Hecobntoaerne nNpMBOAUMbBIX HUXKE YKa3aHU MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXapy W/Miu TAXENbIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA NO TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CReayHoLero nonb3o-

Barens.

Wcnonbayemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LLieMy OT 3NEKTPUYECKON CETU (C Kabenem aNeKTPOonUTaHKA) U OT akkymynatopa (6e3 kabena anek-

TPOMNUTaHWA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsfok Ha
pabouyem MecTe UK NIoX0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CITy4anaMm.

» He ncnonb3yiite aneKTpoycTpoiCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30He, rae ume-
FOTCA rOpHOYMUE MUAKOCTH, rasbl UMK Nbinb. [1pn paBoTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPWT, U UCKPbI MOTYT BOCTIAMEHUTb Mblflb MW Napbl/rasbl.

» He paspewaite AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUbAMIKaTLCA K paboTaroliemy 3neKTPoycTpoN-
CTBY/3NEKTPOMHCTPYMEHTY. OTBNEKancCh OT PadoThbl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSb HAZ ANEKTPO-
YCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTENbHAA BUIKa 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa AONKHA COOTBETCTBOBaTb PO3eTKE IMEKTPO-
ceTu. He usmeHanTe KoHCTpyKuMto Bunku! He ucnonb3yinte nepexonHbie BUNKU C 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHreM. Mcronb3oBaHMe OpUriHabHbIX BUSIOK M COOTBET-
CTBYIOLLMX UM PO3ETOK CHUKAET PUCK MOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Us6erainTe HeNOoCpPeACTBEHHOrO KOHTAaKTa C PXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NPMGOpaMu, ra3o-/3NEeKTPONNACTUHAMMU U XONoAUNbHUKamMK. pu
KOHTaKTe C 3a3eM/IEHHBIMW NPeAMETaMU BO3HUKAET MOBbILLEHHbIA PUCK MTOPAYXKEHNA ANEKTPUUECKUM
TOKOM.

» MpeaoxpaHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNW BO3AEWCTBMA Bnaru. B pesynbtate
nonaaax1s BoZbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNA INIEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTaHWA He NO Ha3HAYEHWUIO, HaNpUMep ANA NepPeHOCKHU
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, €ro NOABELUMBAHHUA MW ANA BbIAEPTUBAHUA BUIIKW U3 PO3ETKU 3neK-
TpoceTu. 3awmwanTe Kabenb 3NeKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBHI BLICOKUX TeMneparTyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MINH BpaLLaloLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynbtate NOBPeXAEHNUA UIN CXNECTbI-
BaHUA Kabesnein NEeKTPONUTAHNA MOBLILLIAETCA PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM BbINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE
TONbKO YASIMHUT 6enun, KoTopble pa3sp > UCoNb30BaTh BHe nomeljeHun. Uc-
NoMb30BaHUE YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMO/b30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUXaeT
PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAMHOCTH HE NPpeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YHTE aBTOMAT 3aLYUThI OT TOKA yTeUKu. Micnonb3oBaHue aBTomara 3aluThl
OT TOKa YTEYKU CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMATENbHbI, CNEAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECHb K paboTe
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3ayiTech 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCch Noj AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, anKorofA UKW MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHanA
oLMBKa NPU HEBHUMATENBHON PaBoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYNUHON CEPLE3HOTO
TPaBMUPOBAHUS.

> Ucnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBWAYaNbHOW 3alUTbl U BCeraa HafaeBaWTe 3alYUTHbIE OUKH.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aLuUTHOH 06yBu Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3aLLUTHON KACKW WK 3aLLMUTHBIX HAYLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCMNyaTaLmk dNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaiTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautechb B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIIOUEH, NPeXAe YemM MOAKNIOYMTL €ro K 3eKTPONUTaHUIO W/vUnu
BCTaBMTb aKKYMYJNATOP, MOAHUMATb WU NEPEHOCHUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPpY NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel] HaXOANTCA Ha BLIKIOYATeNe UK KOrAa BKIOYEHHBIN
QNEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K 9NIEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Cly4YasM.

» MNepen BKAOUEHUEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA yAANUTE PErynMpoBoYHbIe NPUCNOCOBNeHna unn
raeyHble KNnoun. Paboumii MHCTPYMEHT UK raguHbIi KIoY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCH YacTh
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUMHONM MOYYEHUA TPaBM.

» Crapaitech u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pa6oTe. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MOJNIOXEHUe U paBHOBecHe. OTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBainTe oueHb cBO60AHYHO oaem Ay Unu ykpawweHua. O6eperaii-
Te BOJIOCHI, OAI€MAY W 3alUUTHbIE NepyaTKW OT BPALLaOLUXCA Y3/I0B 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
CsoboaHan oAexaa, YKpaLleHUA U ANWHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3axBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NoAcoeanHeHUe YCTPONCTB ANA yaaneHus u cbopa neinu, ybeantechb
B TOM, YTO OHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuto. Kcnonb3oBaHue neineyaansa-
toLLero annapara CHWKaeT BpeHoe BO3AeUCTBUE NbIK.

» He npe6biBaitTe B N0OMHON YBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOI Be3onacHoCTH U He npeHebperaiite
npaBMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM MONb30BaTeNEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE 06paLLeHUE MOXKET B TEYEHUE
oneit CeKyHbl CTaTb MPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3osaHue U obcnymmBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3ayiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KayecTBO U 6€30MacHOCTb paboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

> He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM BbIKNtoUaTeneM. ONeKTPOMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE WU BbIKMIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPeACTaBnfAeT ONacHOCTb WU AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTbL K PerynMpoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Mnn nepen nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKW /UNK aKKYMYNATOP U3 3NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa npeoCTOPOXKHOCTU NO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HenpeaHaMepeHHoe
BKJIOYEHUE ONEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[loCTynHbIX AnA aeted. He
no3BONANTE UCMONb30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NULiAM, KOTOpPble He 03HAKOMJIEHbl C HUM MU
He YMUTanu 3TU MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTABAAIOT COBOM ONAcHOCTb B pyKax
HEONMbITHBIX NONb30BaTENe.

» BepexHo obpalyailTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanemHocTamu. [posepsiite
6esynpeuHoe ¢pyHKUMOHMPOBAHWE MOABUMKHbLIX YacTel, NErKocTb MX XOAa, LEeNnoCTHOCTb W
OTCyTCTBME NOBPEMAEHUN, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULATENbHO MOBAKMATL Ha paboTy anek-
TpoMHCTpyMeHTa. CpaBaiTe noBpeMAeHHbIe YacTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
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UCMONb30OBaHUA. anHVIHOﬁ MHOIMX HeCYaCTHbIX Cry4YaeB ABNAETCA HeCOéJ’IIO.ﬂeHMe npasui TEXHU-
Yeckoro OGCJ‘Iy)KMBaHMﬂ BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cneantb 3a Tem, 4Tobbl pemyLMe UHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMK U YMCTBLIMH.
3aknuHuBaHve coAepxalunxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, uMn nerve ynpasnartb.

» MpUMEHANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTHI 1
T. A. COrNAacHO AaHHbIM yKasaHWAM. YuuTbiBaWTe Npu 3ToM paboune ycnosua U xapaktep
BbINOJIHAEMON pa60'rb|. Wcnonb3oBaxue JNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYeHWUD MOXKET
NPUBECTU K ONacHbIM CUTyaLUAM.

» 3amacneHHble PYKOATKW M NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANEHHO OYULLANTE — OHU AOMMHbI
GblTb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM U NMOBEPXHOCTU ANA XBata He obecneunsatoT
6esonacHoe ynpasfieHWEe U KOHTPOJb NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTYalmAX.

Ucnone: n obenym aKKYMYNATOPHOro UHCTPYMEHTa

> 3apAManTe aKKyMynATOPbl TONBbKO C MOMOLbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
U3roToBuTenem. an MCNONb30BaHUKU 3apAAHOro yCTpoﬁcma AnA 3apAAKKM HECOOTBETCTBYHOLMUX
€My TUMNOB aKKyMYJIATOPOB CyL|eCTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

> McnonbayﬁTe TOJIbKO OpPUruHasnbHble aKKYMYNATOPblI, pEKOMeHAOBaHHble cneuyuanbHO AnNA
3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynAaTOpOB MOMXET NPUBECTU K Tpas-
MaM U ONacHOCTU BO3ropaHuA.

» Hencnonb3yemblie aKKyMynATOPbl XpaHUTe BAanu OT CKPENOK, MOHET, KilouewW, rsos3few,
WYpPYNOB MK APYTMX MENKUX MeTainMyecKux NpeAMeToB, KOTopble MOryT CTaTb NPUYUHON
3aMbIKaHUA KOHTAKTOB. 3aMblKaHUE KOHTaKTOB AKKyMYJIATOpa MOXXET NPUBECTU K OXKoram unu
BO3ropaHuio.

» MNpu HeBepHOM OBpaLLeHnH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFrO MOMET BbiTeub aneKTponuT. Usberante
KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAou. [pu nonagaHWKu anekTponuTta B
rnasa HemeaneHHo oGpa'rwrecn: 3a NOMOLLbHO K Bpayy. BbITeKLwni 13 AKKyMynATOpa 3NEKTPOIUT
MOXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXXU UK OXKOoram.

» He ncnonb3yite NoBpex, W WU n3met W aKKyMmynaTop. [OBpeXAEeHHbIE UK u3me-
HEHHbIE aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HEMPeACKasyemMo U CTaTb NPUYMHON BO3ropaHus,
B3pbiBa UK TDaBMUPOBAHKA.

» He noaBepraiTe akKkymynaTop BO3AeWCTBUIO OFHA U CIIULLIKOM BbICOKMX TemnepaTtyp. OroHb
11 Temneparypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKyMynaTopa.

» CobnrofanTte BCe yKazaHWA MO 3apAAKe M HUKOTAA He 3apAlanTe aKKyMynaTop WNW aKKy-
MYNATOPHbLIA MHCTPYMEHT BHE TEMMEpPaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO
aKcnnarayuu. HenpasunbHana 3apAaKa/3apAaKa BHE YKa3aHHOrO B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun
TeMnepaTypHOro AvanasoHa MOryT MPUBECTU K PaspyLUEHUIO akKyMynaTopa U MoBbILLAKT onac-
HOCTb BO3ropaHus.

Cepsuc

» JloBepAnTEe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY nepcoHany,
UCnonb3yroLleMy TONIbKO OpUruHasibHble 3an4yacTu. Omm obecneunsaetca nogaepxaHue
BNEKTPOUHCTPYMEHTA B 6e30MacHOM COCTOAHWM.

» KaTteropnuecku sanpeLyaeTca BbINONHATL 0OCNyMMBaHNMe NOBPEMAEHHbIX aKKYMYATOPOB.
Bce TexHuyeckue paéOTbI C aKKyMynAaTopamu AO/MKHbI BbINO/IHATLCA TO/IBKO NPOU3BOAUTENEM UMK
aBTOPU3OBAHHBIMW CEPBUCHBLIMU MaCTEPCKUMMU.

YkasaHuna no TexHuke 6esonacHocTu npu paboTe co Bcemu nunamu

Cnoco6 nunexun

’A OIACHO: He npubnumainte pyku k paboueit 30He nunbl 1 pemyuiero kpyra. Bo spema
paboTbl npuaepKMBaiTe NUNY BTOPOM PYKOW 3a AOMOSHUTENbHYHO PYKOATKY MAW KOpnyc
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asuratena. [pu yaep)xaHuu nunbl 06eUMU pykamu PUCK TPAaBMUPOBAHWA PEXYLUMM KpYrom
UCKIOYaeTCA.

» He 6epuTech pyKamu 3a HUKHIOKO YacTb 3aroTOBKW. B 30HE NOA 3aroTOBKOM 3aLUMTHBIA KOXKYX
He obecneunBaeT Ballly 3aliuTy OT PeXyLLero Kpyra.

» OTperynupyiite rny6uHy pesa B 3aBUCUMOCTH OT TOMLLWHBI 3ar0TOBKM. HacTb pexyLLero Kpyra,
BUANMARA NOZ 3aroTOBKOW, AOMKHA BbITb MEHbLLE MOJHOM BbICOTHI 3y6a.

» He nepxute pacnunMeaemyro 3arotoBKY B PyKe U He noaAepuBainTe ee Horoi! 3akpennainTte
3aroToBKY B HaieXHOM 3aXXMMHOM YCTPOMCTBe. BaxkHO: BO M3bexxaHne onacHOCTU Henocpea-
CTBEHHOIO KOHTaKTa, 3ae/laHuA PEXXYLLEro Kpyra uiu NnoTepu KOHTPONA HaZl 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM
3aroTOBKY ClelyeT HaaeHO GUKCUPOoBaTb.

» Mpy1 oNacHOCTH NOBpeX AeHUA PaBOUNM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NeKTPONPOBOAKU AEPIKUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a M30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTU ANA XBaTta. [1pu KOHTaKkTe C
TOKOMPOBOZIOM HE3aLLMULLEHHbIE MeTaNNMYeCKUe 4acTh BNEKTPOMHCTPYMEHTA TaKXKe HaxoAATCA
NoA HaNPAXXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Mpu npoaonbHOW pacnunoBKe BCeraa UCMONb3yHTe YNOp MAW NPAMONIMHEHHYIO HanpaBnAko-
wyro. 370 NOBbILLAET TOYHOCTb Pesa M NPeAoTBpaLlaeT BO3MOXKHOE 3ae/laHne Peyllero Kpyra.

» Bcerna ucnonb3yiTe pemylyMe Kpyru ff oro [ pa ¢ noaxo, nocafou4HbIM
oTBepcTHeM (Hanpumep, 3Be3A000pasHbIM MNM KPyribiM). PexyliMe Kpyru, KoTopble He
COOTBETCTBYIOT YyCTAHOBOYHLIM pasMepam AeTanei nunbl, BPaLaTcA HePaBHOMEPHO U NPUBOAAT
K noTepe KOHTPONA HaA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

»Hukorga He ucnonb3yiTe MNOBPeMAEHHble WNM  HeNnoAXoAAlMe  MoAKnagHblie
Wwanbbl/3aUMHBIE BUHTBL.  MCNONb3yemble ANA PEXyLWWX KPYros MOAKNaAHble Lwaibbl w
32KUMHbIE  BWHTBI CreuuanbHo paspaboTaHbl ANA  COXPaHEHUA ONTUManbHOW MOLUHOCTU W
9KCnnyaTalyuoHHOW HaAEXHOCTU AAHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTa.

Oraaua: NPMUYKUHBI U COOTBETCTBYHOLME Mepbl 6e30nacHOCTH

* Otnaya ABNAETCA HEOXXWAAHHOW ANA onepatopa peakuued, BO3HWUKaoLen Npy 3auenneHuu, 3a-
eflaHii UNW HenpaBWIbHOM BbIPaBHWUBaHMKM pPexxyllero Kpyra. Otaaya NpUBOAMT K TOMY, 4TO
HEKOHTPONMPYeMan nuna HauMHaeT BbIXOAMTb U3 3arOTOBKW M CMeLLaTbCA B HanpaBneHuu onepa-
Topa.

« Ecnu pexyLumit Kpyr 3aLennaeTcA UK 3alemnAeTca B Nponune, T. e. 6NoKMpyeTcs, TO BCNEACTBUE
paBoTLl 3NEKTPOABMUraTeNa Nuna CMeLaeTca B HanpaBneHuk oneparopa.

* Ecnu pexxyLumii Kpyr NpoBOpPaYMBaEeTCA WM HEMpaBWbHO BLIDOBHEH B Nponune, 3yGbA 3afHei
KPOMKM PEXyLLEro Kpyra MoryT 3alenuTbCA 3a NOBEPXHOCTb 3aroTOBKM, BCEACTBUE YEr0 PEXYLLNA
KPYr BblAAET U3 NPONKUna U Nna OTCKOYET B HanpaBneHuu onepartopa.

OrTaaya ABNAETCA CNEeACTBUEM HEMPAaBUIBLHOMO UMM OLIMOOYHOTO MCNOML30BaHUA NUnbl. Mpu cobnto-

ZIEHUN COOTBETCTBYIOLLUX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTH (CM. HUXKE) 3TOTO MOXKHO M3BexaTb.

» HapgewHo aepmute nuny o6 py , M TaKoe , PU KOTOPOM Bbl
CMoOMeTe aMOpPTM3MPOBaTb OTAady 3NEKTPOMHCTpymeHTa. Jepmutech Bceraa c6oky ot
pexywero Kpyra, usberaite pabouero nonoMeHWa Ha OAHOW NMHWKM ¢ HUM. [lpu oTaade
AMCKOBanA Mua MOXET OTCKOYUTb B CTOPOHY oneparopa. Tem He MeHee, MPUHAB HeoOXxoauMble
Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU, MOXHO KOMMEHCUPOBATb OTAAYY 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» B cnyuyae 3aefaHuA pexyLLero Kpyra uiu npepbiBaHuA paboTbl BbIKAOUMTE NUAY M AOKANTECH
MONHOW OCTaHOBKM peMyLlero Kpyra, He BbIHUMasA ero U3 3arotoBku. Hukoraa He nbiTaiTech
BbIHYTb MUAY W3 3aroTOBKM WNU OTTAHYTb ee Ha3aj, NoKa BpaljaeTCA PeMYLUNA Kpyr —
0OnacHOCTb NOABNEHUA oTAauM! YCTaHOBUTE W YCTPaHUTE NMPUYMHY 3aEAaHNUA PEXYLLEro Kpyra.

» Mpy NOBTOPHOM BKJIFOYEHWUM MUMBI, KOTOPaA HaXOAWTCA B 3aroTOBKe, OTLEHTPUPYHTE pemy-
LKA KPYr B NpONMAe U NPoBepbTe, HET N 3auenneHun 3y6bes Nunbl B 3aroToBke. B cnyuae
3aeAaHnA peXyLlero Kpyra npu noBTOPHOM BKIOUEHUM MUMbI PEXYLLWIA KPYr MOXET BbIATU U3
nponuna B 3aroToBKe UK BbI3BaTb OTAAYY.
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» MoaaepxusainTe NnnTb GonbLIoro pasmepa, UTo6bl CHU3UTb PUCK OTAAYUM B CRyyae 3aeAaHuA
pexyLiero Kpyra. [oa neiicTBUEM COOCTBEHHOrO BECA TaKWe MUTbl MOTYT MPOrMéaThCs, MOITOMY
1X HEO6XOAMMO MOAAEPKUBATL C 0BENX CTOPOH, Kak BONMNU3K MecTa pesa, Tak 1 Mo KpasMm.

» He ucnonb3yiite Tynble MU NOBPEXAEHHbIE PeXyLMe KpYru. Pexxyluue Kpyrv ¢ TynbIMU Unn
HEeMpaBW/IbHO Pa3BEAEHHbIMM 3yObAMMU CMIOCOOCTBYIOT MOABJIEHWIO CUIIBHOrO TPEHHA, 3aLLEMIIEHUIO
pexyLLero Kpyra 1 oTaaye BCNEACTBUE HEAOCTATOUHOM LLIMPUHBI pe3a.

» Mepen nUneHWeM NAOTHO 3aTAHWTE YCTPOWCTBA PErynuMpoBKM ray6uHbI U yrna pesaHun. B
cryyae M3MEHEHWA HACTPOeK BO BPEMA MUMEHWA BO3MOXHO 3alleMIIEeHMe PexyLlero kpyra u
NOABNEHUE OTAAYM.

» ByAbTe 0COBEHHO OCTOPOMHBI NPU NUAEHWH B CTEHAX UK B APYIUX HENPOCMAaTPUBAEMbIX 30-
Hax. [lorpy)xaemblit PeXXyLLMIA KPYT MOXET 3aKNIMHUTB NPU KOHTAKTE CO CKPbITbIMU NPENATCTBUAMM,
BCNE/CTBUE Yero BO3HUKHET oTAava.

HasHaueHre HUMXHEro 3aLUTHOTO KoXyxa

» Mepen KamAbIM UCMONB30OBAaHUEM NMPOBEPANTE, UCMIPABHO MU 3aKPbIBAETCA NU HUIKHUIA 3a-
LUMTHBIH KOXYX. He ucnonb3yiTe nuny, €Cnu 3TOT KOXYX MI0X0 NOABUIKEH M 3aKPbIBAETCA He
cpa3y. Hukorna He ¢pUKCHUpPyITE HUKHUIA 3ALLUTHBIA KOXYX B OTKPLITOM nonomeHuu. B cny-
yae HenpeAHaMepPEeHHOro NaaeH1A NNkl BO3MOXKHO ero aedpopmupoBaHne. OTKpOiTe 3aluTHbIA
KOXYX C MOMOLLbIO BO3BPATHOTO phbluara U yoeantecb B TOM, YTO KOXKyX CBOGOAHO ABUraeTce v He
KacaeTCsl HY PEXYLLEro Kpyra, H1 APYTMX YacTein Npu BCEX BO3MOXKHbIX Yriax U 3HAYEHUAX MyGUHbI
pesa.

» MpoBepbTe $GYHKUMOHMPOBaHWE NPYKUHBI HUIKHETO 3aLUTHOTO KoMyxa. MpoBeanTe TexXHU-
uyeckoe o6cnyuBaHUe NUNbI Nepes ee UCMONb30BaHWEM, €CNIU HUIKHUI 3aLLUTHBIA KOMYX W
npyxuHa paboTtaroT HenpaeunbHO. MOBPEXXAEHHLIE AETANM, IUMKUE OTIIOKEHUS WU CKOMNEHUA
OMUIOK 3aMeanAtoT GYHKLMOHUPOBAHUE HUXKHErO 3aLLUTHOTO KOXYyXa.

> OTKpbIBaTe HUIKHWIA 3aLUUTHBIA KOMYX BPYYHYHO TONMbKO MPU BbIMOMHEHUU cheuuanbHbIX
paboT, Hanpumep, NPU BbINONHEHUM NOTPYIHBIX M YINOBbIX pe3ax. OTKPONTE HUIKHUIA
3aLYMTHBIA KOXYX C MOMOLLbIO BO3BPAaTHOrO pbiyara U OTNYCTUTE pblyar nocne Bpe3aHUA
(norpyxeHua) pexyLiero Kpyra B 3arotoBKy. [1pu BbIMOMAHEHWUM BCEX APYrUX MUIbHLIX PaBoT
HWKHUI 3aLLMTHBIA KOXYX AOMKeH cpabaTbiBaTb aBTOMATUYECKH.

» He knagute nuny Ha BepcTak MNM MO, €CAM PEeMYLUUIA KPYr He 3aKPbIT HUMHUM 3aLLUTHBIM
KOMYXOM. HesalluLLeHHbIH, BpaLLaloLWMUACA N0 MHEPLMM PEXYLLUIA Kpyr 0BycnaBnMBaeT CMeLleH1e
NUNbl NPOTUB HaNPaBNIEHWA Pe3a U PEXET BCE, YTO HAXOAWTCA Ha ero NyTu. YuuTeiBaiTe Npu 3TOM
BpemA padoTbl NKAbI MO MHEPLUK.

Ic T y no T 6 HOCTH

BesonacHocTb nepcoHana

» BHECEHME U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA/NPUHAANEKHOCTEN UK ero/ux Moau-
dUKaLMA KATErOPUYECKM 3anpeLLatoTCa.

» [pu paboTte C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE TONMBbKO 3aLUUTHBIE MPUCTOCOBNEHUA U3 KOM-
nnekra.

» [py BBINONHEHUM PaBOT C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM, COMPAXKEHHBIX C BLICOKOM MbINEBOI HarpysKoi,
6e3 MCMoNb3oBaHKA NMbiNeyAaNAIOLLEro annapara Bceraa HaaeBauTe Nerkuin pecnuparop.

» Bcerna HaZeXHO yaep)KuBaiTe 9NEKTPOMHCTPYMEHT ABYMA PyKamu 3a NpeAyCMOTPEHHble AnA
3TOro PYKOATKM.

» HapesaiTe 3awuTHble HayLIHWKK. B pesynbTate BO3AENCTBUA LyMa BO3MOXKHA NOTEPA Cryxa.

» Y1006l BO Bpema paboTbl PyKU He 3aTekanu, BPeMA OT BPEMEHU AenalTe ynpakHeHua ana
paccnabneHus 1 pasMuHKKM NanbLes.

> ONEKTPOMHCTPYMEHT He MpeAHasHauyeH ANA UCMONb30BaHWA (U3NUYECKU cnabbiMu nuuamu 6es
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXKA.

> BritouaiTe aneKTpPOMHCTPYMEHT TOJIbKO NOCHE TOro, KaK Bbl NpUBeJETe ero B paboyee NoOXeEHKE.
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> M3BneKaitTe aKkKyMynaTop B Cllyyae BO3HWKHOBEHUA MPOGNEM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, Mpw
3aMeHe pabounx MUHCTPYMEHTOB MU MPUHAZNEIKHOCTEN, @ TAKKE MPU XPaHEHUU U TPAHCTOPTUPOBKE
9NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» He paboraiite C 91eKTPOMHCTPYMEHTOM Haj rofloBOM.

» He ocTaHaBnuBanTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, MPKAMAR PEXYLLMIA KPyr COOKY.

> Mepen yCTaHOBKOW aKkymynaTopa y6eautech B TOM, YTO Nuna BbIKIKOYEHA W 3anokMpoBaHa oT
BKJIOYEHUA. DTO NPeAOTBPATUT TPaBMbl OT HEMPEAHaMEPEHHOTO 3anycKa dNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He KacaiiTecb 3aKMMHOrO GraHLa 1 3aXKMMHOIO BUHTA MPU BKIIIOYEHHOM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE.

> MNepen Tem, KaK NONOXKUTL INEKTPOMHCTPYMEHT, NOAOXKAHTE, MOKA OH NONHOCTLIO HE OCTAHOBMTCA.

» Mepen 3ameHoi paboyero MHCTPYMEHTa NOAOXKANTE, MOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCTbIHET.

» Hukoraa He HaXkuMaiiTe KHOMKY GlIOKMPOBKYM LUMMHAENA NPU BPALAOLLEMCA PEXYLLEM Kpyre.

» He HanpaBnAnTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT Ha Ntoaen.

> BNOKMPOBKY BKJIOYEHUA CNeayeT aKTMBMPOBaTb MPU KaXAOW 3aMeHe NpUHAANEeXHOCTeN Wnn
aKKyMYNIATOPOB, a TaKXKe NPK TPaHCNOPTUPOBKE UM XPaHEHUU BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bceraa MCnonbayiiTe pexyLUuid Kpyr, COOTBETCTBYIOLLMIA o6pabdaTbiBaeMOMy Matepuany U CBOW-
cTBaM paspesaemMoi AeTanu.

» MoaBoAUTe PYYHYHO AUCKOBYIO MUY K paspes3aeMoi AeTanm TONbKO BO BKIIOYEHHOM COCTORHMM.

> AnantupyiTe ycunue noaaun B 3aBUCUMOCTHU OT PEXYLLETO Kpyra u ofpabatsiBaemMoro marepuana.
OT0 NPeaoTBPaTUT 3aKNMHUBAHUE PEXYLLErO Kpyra 1 BO3MOXHYIO oTAauy.

» He gonyckaiite neperpesa BEPLUMH 3yObEB PEXYLLEro Kpyra.

» [penensHO JonycTMManA 4acToTa BpaLUeHUs, yKasaHHaA Ha paboyem MHCTPYMEHTE, He AOMKHa
ObiTb GOMbLLE MaKCMMAasbHOM YacTOThl BPALLEHWUA, YKas3aHHOW Ha 3NEKTPOUHCTPYyMeHTe. Pabounit
MHCTPYMEHT, BpaLLaloLLMiACA C 4acTOTOM GobLLe AOMNYCTUMOM, MOXET PaspyLLIUTLCA U PasneTeTbCa
Ha KyCKMU.

» He paboraiite B cpeae, CUbHO 3arpA3HEHHON MblfibO.

> Mbinb, BO3HMKAIOWAA NPU WAMPOBAHWM, abpasuBHON 06PaBOTKE, Pe3Ke U CBEPNEHUM, MOXET
cozep)«aTb OnacHble XMMUYeckue BeliecTBa. HecKonbKo NpUMepoB MaTepuanoB, CoAepXKaLUxX
onacHbIe BELECTBA: CBUHEL| MM KPACKM Ha CBUHLIOBOM OCHOBE; KUpNiY, BETOH W Apyr1e matepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPOAHbIA KAMEHb U ApYr1e CUNMKATCOAEPKaLLMe U3AENNUA; OnpelesieHHbIe BUAb
[APEBECHHbI, TakKe Kak Ay6, ByK 1 Xumuyeckn obpaboTaHHan ApeBecuHa; acbect uin Matepuans,
cozepxatyue acbect. Onpeaenute cteneHb BO3AEHCTBUA HA OMepaTopa U OKPYXaroLWX 1L No
Knaccy onacHocTi obpabateiBaemblx Matepuanos. Mpumute HeobxoanuMble Mepbl AnA obecneuye-
HUA 6e30MacHOro YpoBHA BO3AEHCTBUA, HaNpUMep, NyTeM UCMONb30BaHWUA NOAXOAALYUX CUCTEM
nbineyaaneHna UM HOLLEHWA NOAXOAALUMX CPEACTB 3aluUThl OpraHoB AbixaHuA. OO6Lue Mepbl no
CHWXEHMIO ONacHOro BO3AEHCTBHA:

» PaBoTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUH.

» U3BeraiiTe ANUTENBHOTO KOHTAKTA C Mbifbo.

» YaanaiTe nbinb C nuua u tena.

» HocuTe 3alLuTHYIO OZEXAY M MPOMbIBATE OTKPBITbIE YYAaCTKW, MOABEPXEHHbIE BO3AENUCTBHUIO,
BOZIOW C MbINIOM.

» Bceraa HoCcUTe pecnupatop, COOTBETCTBYHOLMIA TPEBOBAHUAM NPUMEHEHNA.

» Mepen Hauanom padoTsl BLIACHHTE NO MaTepuany paspesaemMoi AETanM KNacc OnacHOCTU BO3HUKA-
towei nbinu. [na padoTsl C 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONb3YIHTE CTPOUTENbHbIN (MPOMBILLINEHHbI)
NbINECOC, CTeNeHb 3aLUTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM MblNesalluTsl, AeUCTBYIOLUM B MecTe
QKCNyaTaumm.

» CobntoaaiTte HauuoHanbHble TpeGoBaHKA Mo oXpaHe Tpyaa.

» [InA puKcauun paspesaemMoi AeTanu U obecreyeHus ee CTaGUNbHOrO MOJIOXKEHUA UCMONb3yiHTe
CTPYOUMHLI MAKM WHble MoAxoAAlWMe cpeacTsa. [pu yaep)kaHuM paspesaemoi AeTanu PyKoi
UMW MHOM YacTblo Tena ee CTabUNbHOE MOJNOXKEHWE HE rapaHTUPYeTCs, YTO MOXXET MPUBECTU K
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noTepe KOHTponA. He nosBonsiiTe TpETbMM MLAM YAEPKMUBATL paspesaemMyto AeTallb B HYXXHOM
NONOXKEHUH.

» 3anpelyaeTca NPAMO BU3yabHbId KOHTAKT CO CBETOAMOAHOM NOACBETKON 3NEKTPOMHCTpyMeHTal
He csetute B nuLO ApyriM NloAAM —

» OnacHOCTL TPAaBMUPOBAHWA BCNEACTBUE NaZleHNA MHCTPYMEHTOB M/UNn NPUHaAnexHocTei. MNepea
Hayanom pabotbl y6eauTech B TOM, 4TO CMOHTUPOBAHHAA NPUHAANEKHOCTL HAZIEXHO 3aKpenneHa.

» Y6eanTech B OTCYTCTBMM NPEMATCTBUN Ha NIMHUM Nponuna/pesa, Hanpumep, rBo3zAen, LypyrnoB Unm
APYTUX METaNIMYEeCcKux aeTtanei.

> McnionbayiTe TONbKO pekoMeHAoBaHHbIe Hilti pexxyLume Kpyru, KOTopble COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTY
EN 847-1.

»Mpn peske nnactuka cneaute 3a Tem, 4ToBbl obpabatbiBaemasn AeTaib He neperpenacb WU He
onnasunack.

OnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepen Hauanom paBoTsl NPOBEPANTE paBoyee MECTO Ha HanMuMe CKPLITOH SNEKTPONPOBOAKH,
raso- 1 BOAONPOBOAHLIX TPYO, HANpPUMEP, C NOMOLLbIO MeTannonckatend. OTKpbITble MeTanuye-
CKUE 4aCTW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb MPOBOAHMKAMU BNEKTPUYECKOTO TOKa, Hanpumep,
npy1 Cry4aitHOM MOBPEXAEHUN INEKTPONPOBOAKU. OTO CO3AaET NOBLILUEHHbIA PUCK yAapa anek-
TPUYECKUM TOKOM.

AKKypaTHoe oBpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb3oBaHWe

» CobntopaitTe cneaytowme ykasaHua no Texuuke 6esonacHoctu ana 6esonacHoro obpawieHus
M WUCMOMNb30BaHUA NUTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HeCOGMOAEHUE MOXET MPUBECTU K
pasapaXKeHUAM KOXU, CEPbe3HbIM TpaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio U/nu B3pbIBam.

> Mcnonb3ynTe akkyMynaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN MCNPABHOM COCTORHUM.

» O6palLiaiTech C akKyMynATOpaMu OCTOPOXKHO, YTOObI He A0MYCTUTL MOBPEXAEHWN 1 NPEAOTBPATUTL
BbIXO/l XXUAKOCTEN, NPEACTABNAOLLMX CEPLE3HYIO ONACHOCTb ANA 300POBbA!

» KaTeropuiecku sanpeLjaeTtca BHOCUTb U3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMylIATOPOB UMK BbIMOSHATH
HEAONYCTUMble MaHUNYNALMUKA C HAMM!

» 3anpelyaeTca pasbuparb, CAaBnMBaTb, HarpeeaTtb A0 Temnepartypsl Boiwe 80 °C (176 °F) unn
CXRUraTb aKKyMynAaTOPbI.

> He “cnonb3yiTe Unu He 3apaXKaiTe akKyMynATOPbI, KOTOPbIE NOABEPranMCh MEXaHUYEeCKUM (yaap-
HbIM) Harpy3Kkam Uiu nosy4uimn NoBpeXxaeH1e KakuM-nbo MHbIM 0bpasoMm. PerynapHo nposepsiTe
MCMOMb3yeMble BaMK akKyMyIATOPbI Ha MPHU3HAKK MOBPEAEHHA.

> Kateropuyecku sanpeLjaeTca MCMomb3oBaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYyNATOPbI UK aKKyMynATOPb
nocne BTOPUYHON NepepaboTku.

» KaTeropudyecku sanpelyaeTca UCMonb3oBaTb akKyMynaTop wiau paboTtatowue oT akkymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B KaYeCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

» KaTeropuiecku sanpelyaetca noasepratb akkyMynaTopbl BO3AEACTBUIO MPAMOTO COMIHEYHOTO U3-
Ny4YeHusi, BLICOKOM TeMNepaTypbl, UCKP UK OTKPLITOTO NameHn. TO MOXET NPUBECTH K B3pbIBaAM.

> He KacaiTecb akkyMynAaTOPHbIX KNEMM (NOOCOB) nanbuamu, padounmm UHCTPYMEHTaMM, YKpaLle-
HUAMM UM UHBIMU TOKONPOBOAALLMMM NPEAMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, @ TAKKe
NPUBECTU K MatepuanbHOMY ylepOy v TpaBMam.

» [penoxpaHAiTe akKyMynAaTopbl OT AOMXASA, MOBLILLIEHHON BNAXHOCTU M XMAKOCTEN. [poHMKwan
Bllara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapam 3NEKTPUUECKUM TOKOM, OXOoram,
BO3rOPaHUIO UK B3pbIBAM.

> McnonbayiiTe TONbKO AOMNYyLiEHHbIe ANA AAHHOrO TMMa akKyMYNATOPOB 3apfzHble yCTPOWCTBA W
BNEKTPOMHCTPYMEHTLI. CobntoaaiTe ykasaHus, NPMBOAMMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
Mo aKCnIyaTauuu.

> He “Cnonb3yiTe Unn He XpaHuTe akkyMynAaTop BO B3PbIBOONACHLIX 30HAX.
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» CNMLLIKOM CUNbHBIA HarpeB akKyMynatopa (Takoi, YTo A0 HEro HeBO3MOMXHO JOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HAa €ro BO3MOXHbI AepeKT. PasMecTute akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM PacCTOfHWM OT
BOCMNaMEHAOLWMUXCA MaTepuasnoB B XOPOLLO NMPOCMAaTpMBaeMOM U MoXXapo6e3onacHoM MecTe.
[Haiite ocTbiTb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkymynatop BCe elye ocTaeTca
TaKUM rOPAYUM, YTO ero Hesnb3dA B3ATb B PYKU, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. O6patutech B
cepBucHyto cnyxOy Hilti nnu u3yunte nOKyMeHT «YkasaHus No TeXHUKe 6e30MnacHOCTH U UCTIONb30-
BaHMIO NIMTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneyuanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMIOPTUPOBKE, XPAHEHUIO W UCMOMNb30BaHUIO
JIUTUA-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB.
O3HakoMbTECh C YKasaHMAMMK MO TEXHUKe 6e30MacHOCTU U WUCMOMIb30BAHUIO JIUTUR-UOHHBIX
akkymynaTtopos Hilti, koTopble MOXHO NOCMOTPETb NyTeM ckaHupoBaHuA QR-koza B KOHLe
3TOro PyKOBOACTBA MO JKCNyaTauuu.

Onucanune

0630p nsnenus il

JononHuTenbHaA pyKoATKa

KHonka 6/10KMPOBKHY BKITKOUYEHUA
Bbikntouatens

Pykoatka

(Mbine)3aLLnTHBIA KOXYX

KHonka Ae6noKupoBKK akkymynatopa
MHankatop cratyca akkymynatopa

3a)XMMHOW pblyar Ana peryiMpoBku yrna
pesa
LLikana (anq BbICTaBneHus) yrna pesa

CTponunbHbIi KProk
BrnokupoBka WwnuHaena
Merka yrna pesa 0°
MerTka yrna pesa 45°
MpeaycTaHoBKa yrna pesa

AKKymynaTop N

- 3a)KUMHOW BUHT ANA NapannenbHoro
CoeanHuTenbHbIA NaTpyBoK AnA yaane- nopa
HUA OMUNOK ynop

3aXMMHOW pblvar Ana perynmpoBKu
rny6uHbl pesa
Kntou-wecTturpaHHmk

KpenexHbli ¢pnaHew
3a)kumHON pnarel
3a)KUMHOW BUHT

Pbluar BUOPO3ALLUTHOrO KOXKyXa
OnopHxana nauta
BrOpO3aLLUTHBIN KOXYX
MapannenbHeblit ynop

Crpenka, ykasbiBatoLas HanpasneH1e
BpaLyeHua

PEROE PELEEEOEO
90 ® POOBERE ©

WUcnonb3oBaHKue No Ha3HauYeHUIO

[laHHoe n3aenve npeactasnAeT co6oi akkyMynATOPHYHO AMCKOBYIO nuny. OHa npeaHasHaveHa Ana

MUNEHNA/PE3KN APEBECHbIX/MONMMEPHbIX/KOMMO3NUTHLIX MaTepUasnos, rMNCOKAPTOHA U MMNCOBOMOK-

HUCTBIX NAUT.

[ns yaaneHua onunok pyyHas AUCKOBAaA Nuia OCHALLEHa COEAUHUTENbHBIM NaTpyOKOM AnA NOAKO-

YeHuA CTaHAapPTHbIX BCaCbIBAtOLMX LWIAHIOB. J:lJ'IH noacoeanHeHna BcachbliBaroLWero wnaHra (I'Ibll'le-

€OCa) K Nuie MOXET NoTpeBoBaTbLCH NOAXOAALMIA ananTep.

ld MCI‘lOHbSyﬁTe TONbKO noaxoAdAlwimMe u AonyLeHHble ANnA 3TOro INEeKTPOUHCTPYMEHTa pexxyLmue Kpy-
M, KOTOpble COOTBETCTBYIOT [laHHbLIM, YKa3aHHbIM B TEXHUYECKMX XapaKTepUCTUKax (Hanpumep,
AvameTp, yacToTa BpalleHWa, TONWMHA, matepuan u T. A.). He gonyckaetca ucnonb3oBaHue
LUNMPOBASIbHBIX W OTPESHBIX KPYrOB, @ TAKKE PEXYLUMX KPYrOB W3 BbICOKONErMPOBAHHOM ObICTPO-
pexyLuei ctanm (HSS).

> Pe)xbTe TONMbKO POBHLIE AETanu, KOTOpble UMEIOT AOCTAaTOYHO BObLUYI0 OMOPHYK NOBEPXHOCTH
ANA pasmeLleHna ONOPHON MAUTLI.

» Pesarb 310 NUnomn MeTannbl, MeTanncoaepxalime marepuasbl, MUHEpPaibHble Matepuasbl, KWPNU4Kn
1 coaepxalle KBapl, Matepuanbl 3anpeLyaeTca.
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* [InA 3TOro SNEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3yATE TONBLKO NUTUA-MOHHBIE akkymynatopsl Hilti Nuron
cepun B 22. Hilti pekomeHayeT ucnonb3osartb ANA 3TOrO SNEKTPOUHCTPYMEHTA aKKyMynAaTOpbl,
yKasaHHble B TabnuLe B KOHLE HAcTOALLEero PyKOBOACTBA NO dKCyaTaluu.

* [InA 3apAaKK 3TUX akKyMynATOPOB UCMONb3yiWTe TONbKO 3apaaHble ycTponcTea Hilti ykasaHHbIx B
KOHLe HaCTOALLEero PyKoBOACTBa MO 9KCnayarauuu Cepui.

KomnnekT nocraBku

JvckoBadA nuna, pexyLunin Kpyr, 3aXKMMHOW GnaHel, KpenexHbld ¢pnaHel, 3aXXUMHOW BUHT, KNo4-

LUECTUIrPaHHuK, PyKOBOACTBO MO dKCrTyataumm

ﬂ Jpyrvue cucteMHble NPUHAANEXXHOCTHU, AONYLLEHHbIE ANA UCMNOMNB30BaHUA C 3TUM UHCTPYMEHTOM,
Bbl MOXXeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

MpuHaanexHocTH (NpeanaratoTCA OTAENbHO)

Apantep AnA HanpaBnALEN WKWHbI, HaNPaBNAOLWAA LWWHA, NapannenbHbli ynop

UHAMKauMK COCTOAHUA IMTUH-UOHHOTO aKKyMynATopa

JIutnit-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl cBeToanonamu ana MHAMKaLUM YpOBHA 3apaaa,
CUrHasnoB OLWUBKK U COCTOAHUA GaTtapeu.

WHAMKauMA YPOBHA 3apAAa U CUrHanoB oWHUbKu

Oi Tb TP

P BCneACTBUE NAiCHUA aKKymynaTopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYNATOPE NYTEM HaXKATMA KHOMKKU Pas3BnoKUPOBKM yOEAUTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOW GUKCALMM aKKyMyNATOPa B UCNONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

Jnsi nony4YeHusa OAHOM 13 CNEAYIOLIMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXXMUTE KHOMKY pasbnoKMPOBKMY aKkKymy-

naTopa.

YpoBeHb 3apsfa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOBPaXKalTCA B TEYEHUE BCETO

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) EKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUYEH.

[ Cocronnne 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT YposeHb 3apaga: ot 100 % 0 71 %
3e/IeHbIM.

Tpw (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %

HbIM.

JBa (2) cBeTOoAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 50 % 20 26 %

HbIM.

OauH (1) cBETOAMOA HEMPEPLIBHO ropuT 3ene- | YposeHsb 3apaga: ot 25 % 4o 10 %

HbIM.

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoW | YposeHb 3apaga: < 10 %

4acToTON.

OauH (1) cBeTOAMOA MUTaeT 3eNeHbIM C BbICO- | JTUTUIA-UOHHBIA aKKYMYNATOP NONHOCTLIO paspA-

KOV 4acTOTOM. YKeH. 3apAanTe akKyMynaTop.
Ecnu cBeToanoa nocne 3apaaKM akkymynaropa
BCE elle MUraeT C BbICOKOI 4acToToM, ofparu-
Tecb B cepBUCHYHO cnyxOy Hilti.
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CocTtosHue

3HaueHue

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
4acToTOM.

OauH (1) CBETOANOA FOPHT KENTLIM.

JINTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP MU NOAKIOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIMLLKOM FrOPAYME, CTULLIKOM XONOAHbIE UK
MMEET MECTO Apyras oLwnbKa.

O6ecneubTe AOBEAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 pekoMeHAyeMon paboueit
Temnepatypbl 1 He Neperpy)KainTe aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK Ero UCTONb30BAHUH.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPSXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYr
¢ apyrom. O6paTtUTeCh B CEPBUCHLIN LIEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUTaET KPACHBLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

MHAMKaTOpr COCTOfIHUA aKKyMynAaTopa

JIUTUIA-MOHHBIM aKKyMYNATOP 3a6NOKMPOBaH 1
ero JanbHenLee UCnonb30BaHE HEBO3MOXHO.
O6patutech B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

[inA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATOpa YAEpXXUBaiTe KHOMKY PasBnoKMpOBKK HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NOTEHUMANILHOE HapyLleHue padoTsl akkyMynaTopHoi 6atapen
BCNEACTBUE HENPaBMNLHOTO oBpaLLeHus, HanpUMep, NaaeHus, MPOKOMOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
CocTtofHue

Bce cBeToanoAab! 3aropatotca B Buae GeryLero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
3eNneHbIM.

3HaueHue

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKaTb UCMONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BuAe BeryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos Muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCcTOTOM.

Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KPaCHbIM.

He YyAanocChb 3aBepLUUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
KymynAaTtopa. ['IoaTopuTe npouyecc unu oépam-
Tecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

B cnyyae BO3MOXHOCTW AanbHeWLWwero ucnonb-
30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa CcocTaBnfa-
et Hwke 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60b-
LLle MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynaTopa ucyepnaH u akkyMynatop cneay-
€T 3aMeHUTb. OBpaTUTECH B CEPBUCHDBIN LIEHTP
Hilti.

MapannenbHbiv ynop

3a cyet ucnonb3oBaHua OJAHOMNEeYHOro napannenbHoro ynopa ctaHoBUTCA BO3MOXXHbLIM BbIMOIHEHUE
TOYHBIX PE30B BAO/b KPOMKW paspesaemoit AETanu uim HapesaHue NnaHoK OAMHAKOBOro pasmepa.
I'lapannenbublﬁ Yynop MOXeT MOHTMPOBATLCA C obeunx CTOPOH OI'IOpHOFi NAATbI.
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TexHUYecKHUe naHHble
XapaKTepUCTUKK u3aenus

\ SC 6WL-22
MokoneHue usgenua 01
Hc oe Hanpsa 216B
Macca 2,60 kr
(cornacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akkymyns-
TOpAa)
AdunameTp pexylero kpyra 160 MM ... 165 Mm
TonuwHa nonoTHa Kpyra 0,5MM ... 1,5 Mm
LLinpuHa nponuna/pesa 1,5MM ... 2 MM
MocapouHoe oTBepCTHE pexyLlero Kpyra 20 mm
Hc aA yacToTa Bp WA Ha xonocTtoM | 5 000 o6/MuH
xony
MakcumanbHan rnybuHa pesa 60 MM
Yron ckoca 0° ... 53°
Temneparypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C
T paTtypa oKpy e cpeabl NpU 3KC- -17°C ... 60 °C
nnyarauuu
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpsaxeH1e akkymynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHL{e 3TOro PyKOBOACTBA Mo
QKCnnyaTaumu
Temnepatypa oKpyatoLlei cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ...60°C
uun
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ...40°C
Temnepartypa akkymynaTtopa B Hauane 3apAaaKku -10°C ... 45°C

NaHHble o wyme u Bu6pauun

MpuBOANMBIE 3[€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBfieHus 1 BUOPauun Obii M3MEpPEHbI COMNacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOM NpoLeaype U3MEPEHUs U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPaBHEHUA ANEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHW Takke NOAXOAAT ANA NPEABapPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBU.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA SNIEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNM 3NeKTPOMHCTPYMEHT MCMOMb3yeTCA ANA APYruX uenedl, C ApYruMu padounmu (CMEHHbIMH)
MHCTPYMEHTaMK1 WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOrO OBCNY)XXMBAHWA, AaHHbIE
MOryT ObiTb MHbIMW. Bcneacteue aTOro B TeueHWe BCEro nepuona paboTbl 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MO)HO 3HaUUTENbHOE YBENMYEeHWe BPEHbIX BO3EHCTBUA.

JInfi TOYHOTO ONpeAeneHUn BpeHbIX BO3AEHCTBUIA CNEAYET TAKKE YUUTLIBATL MPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPBIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAMTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHUM MnKM pabotaeT
BXONOCTyt0. Bcnesctaue aToro B TeueHue BCEro nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3MOXKHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPEeAHbIX BO3AENCTBUN.

MNpumMKTe AoNONHUTENbHBIE MepPbl 6€30MacCHOCTU ANA 3alUTLI NONb3oBaTeNsd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mMnu BuOpaLui, HanpUMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXMBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHUe Tenna pyK, NpaBunbHas opraHusauma padounx npo-
LleccoB.
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ﬂ MoapobHyto MHPopMaLMIo O BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3Aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
[eKnapauun cooTBeTcTBuA Hopmam +1J 553.

JHaHHble o wyme

[ SC 6WL-22
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Lya) 107 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLIHOCTH 3 ab(A)
(Kwa)

YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHua (L ;) 99 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOrO AaBNeHUA 3 ab(A)
(Kpa)

O6wme 3HaueHun Bubpauun
O6wue 3HaueHun ubpaunu npu | B 22-85 0,81 m/c?
nUneHWn ApeBsecuHsI (ap, w) B 22-170 0,76 m/c?
MorpewHocTb (06wme 3HaueHua Bubpayun) 1,5 m/c?

MoaroTtoBska k pabote

Al NPEQYNPEMX AEHME]

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUA BCNeACTBME HenpeAHaMepeHHoro nyckal

» [epen yCTaHOBKOM akkyMynATopa y6eauTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BbIKJTIOYEH.

> Mpexxae YemM NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKe SNEKTPOMHCTPYMEHTa MM 3aMeHe NpuHaANeXXHocTen
BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

CobniopaiiTe ykasaHua no TexXHWKe 6e30MacHOCTU W Npeaynpexaatoliue ykasaHus, NpMBOAUMbIE B

IaHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3Aenuu.

3apaaka akkymynaTopa

1.Mepea 3apAAKomn U3yunTe pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2.Y6eantech B TOM, HTO KOHTaKTLI aKKyMyNATOPa W 3aPAAHOIO YCTPONUCTBA YUCTLIE U CyXHE.

3.3apsanTe akkyMynaTop TONMbKO B AONYLIEHHOM K SKCRyatauun 3apagHoM yctponcTee. =10 349

YcrtaHoBKa akKymynaTopa

Al NPEQYNPEX OEHME |

OnacHocTb TPpaBMUPOBaAHUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UNU nageHusa alu(ymynm'opa!

> ﬂepen yCTaHOBKOﬁ aKKymynaropa yﬁe,ClVlTer B YACTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3/IEKTPOWUH-
CTpyMeHTa.

» Bcerna nposepsiTe, NpaBnabLHO N1 3adUKCUPOBAaH akKyMynaTop.

1.I'Iepe;| nepBbIM BBOAOM B 3KCNnyaTtauuto NOHOCTbIO 3apAAUTE aKKYMYATOP.

2.MpWKMUTE aKKYMYNATOP TaK, YToObl OH 3adUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HbIM LLENTYKOM.

3.MpoBepbTe HANEKHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

UsBneueHne akkymynaTopa

1.HaxkmuTte KHOMKY AEGNOKUPOBKU akKyMynaTopa.

2.M3BneKkunTe akkyMynaTop U3 MHCTPYMeHTa.
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3awura ot nageHua

OnacHoCTb TPaBMUPOBAHUA BCNEACTBUE NAAEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U/MNK NpUHaANeXHocTy!

» Ucnonbayite TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3NMEKTPOUHCTPYMEHTa YAEPXKUBatOLLMA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

»Mepea KaxabiM WCMONbL30BaHUEM MPOBEPAITE TOUKY KPEMIEHUA yAep)KUBatollero Tpoca AnA
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE NOBPEMAEHUA.

ﬂ Cobntoaaitte HauMoHabHbLIE AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BLICOTHLIX PaBoT.

[inA 3aluTel 3TOrO YCTPOWCTBA OT NAAHUA UCMONbL3YHTE TONbKO KOMOUHALMIO M3 NpeaoXpaHuTena

Hilti anA npeaynpeaenusa cnyuaitHoro cpabartbiBaHuA nNpu yaape #2293133 u yaepxusatoLiero

Tpoca aAnA uHcTpymerTos Hilti #2261970.

> 3aKpenuTe NpeaoxpaHuTenb ANA NPeAynpexaeHua CnyJyainHoro cpabatblBaHua Npu yaape B MOH-
TaXKHbIX OTBEPCTUAX ANA NpUHaANeXHocTe. MpoBepbTe HaNEKHOCTL GUKCaLMM.

> 3aKpenuTe OZIMH KPHOUOK-KapabuH yaep»uBaroLLEero Tpoca And MHCTPYMEHTOB Ha NpeaoxpaHuTene
ANA NpeslynpexAeHna cryyaiHoro cpabatbiBaHuA Npu yAape, a BTOPOW — Ha HecyLLel KOHCTPYK-
uuun. MposepbTe HaAEKHOCTL GUKCALUU.

ﬂ CobniopaiiTe ykasaHua W3 PyKOBOACTB MO 3Kcriyartauum npeaoxpanutensa Hilti ana npeay-
NPeXXAEHUA CryyaiHoro cpadarsiBaHuA NpU yaape, a Takke yAepXuBatoLyero Tpoca Ang WH-
ctpymenTos Hilti.

CHATHE pemyLLyero Kpyra E

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoOCTb OXora 1 nope3a NpU KOHTaKTe C PeXYLUM KPYTroM, 3aXXMMHbIM BUHTOM U 32X MMHbIM
¢naHuyem CneanctBueM MOryT CTaTb OXOMU M Nopesbl.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA UCMONb3YITE 3ALUMTHBLIE NepyaTku.

1.HaxxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKY 6noKMpoBKH WwnuHaens (1).

2.C nomoLLbio KNtoYa-LIEeCTUrpaHHUKa BbIKPYTUTE 3aXKMMHOM BUHT (2).

3.U3BneKnTe 3aXKMMHON BUHT M CHUMUTE 3XXMMHOI dnaHel (3).

4.0TKpOWTe BUOPO3ALLUTHBIN KOXKYX (4) M U3BNEKUTE perxkyLumit Kpyr (5).

ﬂ Mpu HEOBXOAUMOCTH B LIENAX OYUCTKU MOXKHO CHATb KPEMEXKHBIM dnaHew.

YcTaHoBKa pexyLyero kpyra E

Y6eautech, UTO yCTaHABNMBAEMbIi PEXYLYUIA KPYr COOTBETCTBYET TEXHUUECKUM Tpe6GoBaHNAM
M XopoLlo 3aTtodeH. OnTMManbHaA 3aTouKa PEXYLLEro Kpyra ABAAETCA HEOOXOAUMBIM YCHOBUEM
[UNA KQYECTBEHHOTO BLIMOJIHEHUA pesa.

1.04MCTUTE KPENEXHDBIN U 3AXUMHOM dnaHLbl.

2.YcTaHoBUTE KpenexHblid pnaHel B NpaBUibHOM MOMOMXEHUM Ha WnuHAens npusoaa (1).
3.0TKpOiiTE BUOPO3ALLMUTHBINA KOXKYX (2).

4.YCTaHOBUTE HOBbLINA PEXYLLUA KPYT.

ﬂ Cobntoaaiite ykasaHHOe CTPENKOM HanpasneHue BpalLleHua (3) (CM. Ha pexyLiem Kpyre v Ha
3NeKTPOUHCTPYyMeHTe). OHO AOMKHO coBrnaaarb.

5.YcTaHOBUTE HAPYXHbIA 3aXKMMHON dnaHey B NpaBuabHON No3nuuu (4).
6.BKpyTUTE 32)KUMHOW BUHT.

7.BCTaBbTE KIHOY-LUECTUrPAHHUK B 3AXKUMHOM BUHT AN GUKCALMM PEXKYLLETO Kpyra.
8.HaxxmuTe 1 yaepkusaite KHOMKY 610KMPOBKM WwnuHaens (5).
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9.C nomOLLbIO KNHoYa-LIECTUrPaHHUKA 3aTAHUTE 32XKMMHOW BUHT (6).

1dpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL YCTAHOBKM PEXYLLErO Kpyra.

11BcTaBbTe KNHOY-LIEeCTUrpaHHUK B NPeAHa3HayeHHoe AnA aToro oTBepcTue.

Perynupoeka rny6uHbl pesa E

1.PasbnokupyiTe 3aXKMMHOM pbluar Ans PerynMpoBKM rnyduHsl pesa (1).

2.MpunoaHUMUTE NUNY KNELUHEBUAHBLIM ABWKEHUEM U OTPETYIMPYHTE HYXKHYIO ryOuHY pesa (2).
3.3aTAHNTE 32DKUMHOM pbiyar ANA PerynMpoBKu ryGuHbl pesa (3).

ﬂ YcraHoBneHHan rybuHa pesa AomkHa BbiTb Bceraa Ha 5-10 MM 6onbLue TONLMHBI paspesae-
MOV aeTanu.

Perynupoal(a yrna pesa AnA BbiNOJIHEHUA KOCbIX pe30B

ﬂ Yron pesa MOXHO HacTPOUTL B AnanasoHe Mexay 0° n 53°. MocpeacTBoM NpeayCTaHOBKM yrna
pesa MakCMManbHO BO3MOXKHbI Yrofl MOXHO yCTaHaBnMBaTb Ha 3HaveHnA 22,5° n 45°.

1.MpK HEOBXOAUMOCTH YCTAHOBUTE MaKCUMAabHO BO3MOXKHBIA YrOfl C NMOMOLLbIO NPeayCTaHOBKM
yrna.

2.Pa36nokupyiTe 3aKMMHOW pbiyar And perynupoBku yrna pesa (1).

3.YcTaHOoBUTE 9NEKTPOMHCTPYMEHT Ha HY)XKHbIM yron pesa (2).

4.3apuKCHUpPyITE SNEKTPOUHCTPYMEHT B YCTAHOBNEHHOM Ha HY)XKHbIY Yron pe3a NoNoXeH!N 3aXUMHbIM
pbiyarom (3).

MoHTam napannenbHoro ynopa 5
1.Pasbnokupyiite 3axumMHoM poiyar (1).
2.3a/BWHbTE NapannenbHbli YNop B ONOPHYIO NANTY.
» LLInpnHy pesa MOXHO perynMpoBaTtb B COOTBETCTBUM C NPeACToALLeN 3anadei (2).
3.3a6n0oK1pyiTe 3XKUMHOM pblyar.

YcraHoBKa apanTepa ANA HanpaBNAOLWEN WHHbI (NPUHaANEXHOCTb) E

1.Mpu HeOBXOAMMOCTH AEMOHTUPYIUTE NapanienbHbli ynop.

2.3aBeauTe ONOPHYIO NAKTY B 3alHME PACcMOPKM agantepa ANnA HanpaensatoLwen WiHbl (1).
3.YcTaHoBMTE ONOPHYIO NAUTY B aAanTep ANA HanpasnaoLwen WHb (2).

» OnopHas nnuTa ycTaHoBEHa 3anoANMLO C aAanTepoM ANA HanpaBnAOLLE LMHbI.
4.3aduKcupyiiTe agantep ANA HANPaBNALEN LWKWHbI, HAXKaB Ha oba pelyara Ao ynopa (3).
YnpaBnexue
Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B
ZlaHHOM JOKYMEHTE W Ha U3Aennu.

BKnroyeHue Unu BbIKNOYEHHE
Brniouenune
1.HaxkmuTe 1 yaepxuBaiite 6nokMpaTop BKIIOUEHNUA U HXKMUTE BbIKIOUATENb.
> BNoKMPaTop BKMIOYEHWUA MOXHO OTMYCKaTb MOCNE HAKATUA BLIKOYATENA U €r0 yAepKaHuA B
Ha)KaTOM COCTOSRHUM.
Boikntouenune
2.01nycTuTe BhIKOYaTEND.
» BnoKu1paTop BKNKOYEHUA aBTOMATUHECKN YCTAHOBUTCA B aKTUBHOE MONOXKEHHE.
YnaneHue nbuiu U ONUANOK
* Munexue ¢ Ucnonb3oBaHWEM Mbinecoca:
NOACOEAMHUTE BCACHLIBAIOLLUMIA LUNAHT K COSAMHUTENLHOMY NATpyOKy M CnelyiTe yKasaHuam W3
PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaluum nelnecoca.
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« MuneHne ¢ UCNOMNb30BAHNEM NbINEC6OPHOro MeLuKa:
BCTaBbTE NbINECOOPHbIA MELLOK C MCMOML30BAHUEM NEPEXOAHUKA B NaTPYBOK ANA NOACOEANHEHUA
neinecoca.

ﬂ ONeKTPOUHCTPYMEHT MOXHO JKCTTyaTupoBaTh U 6e3 Nbinec6opHON CUCTEMbI. YOeanTECH B TOM,
YTO Mblflb W OMUIIKK MOTYT BECNPENATCTBEHHO OTBOAMTLCA B CTOPOHY (BbIBOAUTLCA HAPYXY).

Munexune/pe3ka no pasmeTke Q

ﬂ Pe)bTe TONbKO POBHLIE 3arOTOBKM, KOTOPLIE UMEIOT JOCTATOYHO GOMbLLYIO OMOPHYHO MOBEPX-
HOCTb ANA PasMeLLEeHNs OMOPHON MANUTLI.

1.M03MULMOHMPYHTE 3aroTOBKY, YTOBLI PEXYLLWIA KPYr MOF CBOOOAHO BpAaLaTbCA MOA 3aroTOBKOM.

2.He ponyckaiite cmelleHnA 3aroToBKH.

3.YcTaHOoBUTE 9NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHei KPOMKOW OMOPHON NAUTLI HA 3aroTOBKY.
> Pe)cyLLuii KpYr HEe UMEeT KOHTaKTa C 3aroTOBKOM.

4.LleHTpupyiiTe NMHMIO Pa3MeTKW Ha Bbipese Mo IMHUM Pa3MeTKW B OMOPHOM NauTe (HanpasnAoLan
pesa).

5.Bkntounte nuny. +11 355

6.Beaute ancKoByto Ny € NOAXOAALLEH CKOPOCTLIO MO Pa3MeTKe Ha 3aroToBKe.

BeinonHeHWe KOCbix pe3oB (pe30B NoA yrnom)

ﬂ O6patnte BHMUMaHUE: NPU BbLINOHEHWN KOCLIX PE30B (aKTUyeckad rybuHa pesa MeHblue
rny6uHbI pesa, NoKasaHHOW Ha LKane.

1.BbicTaBbTe yron pesa Anf BbIMONHEHNSA KOCbIX Pe3oB. +11 355
2.Bkntounte nuny. 355
3.MpoBeauTe nuny yepes paspesaemMyto AeTasb C NOAXOAALLEH CKOPOCTbIO.

Pe3sbl/nponunel ¢ HanpasnAOLEeN LUMHOW E
1.3apuKcHpyiTE HaNPaBAAIOLLYHO WUHY ABYMA Pe3bOOBLIMU CTPYOLMHAMM.
2.BbicTaBbTe yron pesa AnA BbiMOMHEHNA KOCbIX PE30B. 355
3.YcTaHoBwWTe NuUy METKOM ANA yrna nasa Ha pebpo HanpaenAloLen WKHbI:
» Mpu BbINONHEHUM NPAMBIX PE30B UCMONb3yiTe METKY AnA yrna nasa 0° (1).
» [py BBEINOMHEHNN KOCBIX PE30B UCNONb3YiTe METKy AnA yrna nasa 1°-50° (2).
4.0tperynupyiTe rybuty pesa. =10 355
5.Bkntounte nuny. +11 355
6.Beaute nuny BAONb HanpaBnAoLEN LKHLI Yepes paspesaemMyto AeTanb.

YxoAa U TexHu4eckoe OGCHy)KVIBHHVIe

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWA NPU YCTaHOBNIEHHOM aKKymynaTope !

» Mepea npoBeaeHreM nto6bix paBoT Mo yxohy U 00CIy)KUBaHUIO BCEraa U3BNeKaiTe akkymynartop!

¥YxoA 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Yaanaite HanunLLyo rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.

* OCTOPOXHO OuYULLAINTE BEHTUNALMOHHbBIE MPOPE3N (MPU HAIMYUKM) CyXOH MATKON LLETKON.

* OuuLaiiTe KOPMYC TONMBKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHbtlo. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
cozepyaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

* JINA OYUCTKM KOHTAKTOB 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA UCTMONb3YHTE YUCTYIO CyXYH TPAMKY.

YxoA 3a NMTUIH-UOHHBIMU aKKyMyNATOpaMu

* KaTeropuuecku sanpeLaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop C 3a6UTbIMWA BEHTUAALMOHHBIMU NPOpe-
3AMU. OCTOPOIKHO OUYUCTUTE BEHTUNALMUOHHBLIE NPOPE3U CyXON MATKOW LLETKOM.
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* He ponyckaiTe upe3aMepHOro 3anbieHUA UK 3arpA3HEHUs akkyMynaTopa. Kateropuuecku sanpe-

LLjaeTcA NoABepraTb akKyMylATOP YpPe3MEepPHOMY BO3ZEHCTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb €ro B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NMpOMOKHeT, oBpalaitecb C HUM, Kak C NOBPeXAeHHbIM. [omecTuTte ero B

KOHTEeWHHep M3 HEeroproyero Marepuana 1 oéparutecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb YUCTLIM, Be3 cnefoB Macna U CMasku. He aomnyckanTe 4pesmMepHoro

CKOMMEHWUA MbIM MW TPA3K Ha akkymynatope. OuulyaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YNUCTOM U Cyxoi TpAnKol. He ncnonbsyite cpeacTsa no yxolly C COAEPXaHWEM CUNIMKOHA,

NOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPeANTL NNacTUKOBbIe AeTany.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoJe.

OunwjaitTe Kopnyc TOMbKO Crerka yBNa)KHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay C

COAEp)KaHWEeM CHIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnyusaHue

* PerynApHo npoBepAiTe BCe BUAWMbBIE YaCTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, a
9NEeMEHTbI YNPaBieHnA — Ha UCMPaBHOe QYHKLMOHUPOBaHHe.

* Mpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE MUCMOMNb3yHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEANUTENbHO caaiTe ero AnA PeMOHTa B CepPBUCHbIN LeHTp Hilti.

 Mocne yxoAa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOrO OOGCNY)XXMBAHWA YCTAaHOBUTE BCE
3aLYMUTHLIE NPUCMIOCOBNEHNA HAa MECTO M NMPOBEPbTE WX UCMPABHOE GYHKLUOHUPOBaHHE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON AKCMyaTaLuMu UCMONb3yHTe TONBKO OPUIrMHasbHbIE 3anacHble
YyacTh 1 pacxoAdHble matepuansl. JonyuienHsle Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHele Matepuans
1 NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoXeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

OuMCTKa 3aWMUTHBIX NpUcnocobnexuin

1.CHUMUTE peskyLumit kpyr. 11 354

2.0CTOPOXHO OUUCTUTE 3ALLUTHbIE MPUCMIOCOBNEHNA CyXOi LLETKOM.

3.Yaanute OTNOXKEHWA W OMUIKWA BHYTPM 3ALUMTHBIX NPUCTOCOBNEHUIA C MOMOLLLIO MOAXOAALIErO
MHCTPYMEHTa.

OuKncTKa KaHana AnA oTBoAa ONMUIOK

KaHan AnAa oTBoAa OMWIOK OTBOAMT OMUMKM M3 BHYTPEHHEro MPOCTPaHCTBa BEPXHETO 3aLUTHOTO

Koxyxa. Mpu 3abuToM KaHane AnA 0TBoAa ONUIOK ONUNKKM BonbLUe He BYAYT OTBOAUTLCA HAANEXKALLUM

06pasom. Mo3ToMy perynapHO OuYLLaiTe KaHan AnA OTBOAA ONMMIOK, YTOBkI NPOANUTE CPOK CRY>KObI

nunbl.

OuMcTKa KaHana AnfA OTBOAA ONUAOK

1.CHUMUTE perkywmi kpyr. +11 354

2.Ecnu Bbl NOAKMIOYANM K COEAMHWUTENbHOMY NatpyOKy Mbinecoc, TO OTCOeAMHWTE OT nartpydka
BCACbIBAIOLLWA LUNAHT Mblnecoca.

3.0uncTuTE KaHan anA OTBOAA OMUIIOK C MOMOLLbIO LLIETKH.

MpoBepka nocne BbINONHEHUA PaBoT NO yxoAy U TEXHUYECKOMY 06CNyKUBaHUIO

Mocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM U €r0 TEXHUYECKOro 0BCMyX1BaHUA yOEeAUTECH B TOM, YTO

BCE 3alLYMTHbIE MPUCNIOCOBNEHUA YCTAHOBMEHbI 1 UCTIPABHO GYHKLUMOHUPYHOT.

1.4n8 NnpoBepKK BUOPO3ALLUTHOTO KOXKYXa NONHOCTLIO OTKPOUTE €ro C NOMOLLLIO phivara.
» [Mocne oTnycKaHuA pbluara BUOPO3ALLUTHBIA KOXYX AOMKEH BbICTPO U MOIHOCTLIO 3aKPbITHCA.

2.MposepbTe paboTy MOABWKHLIX AETaNed, HanpUMep, Ha OTCYTCTBME GNOKMPOBKMA MW CNeaos
u3Hoca.

3.0cmoTpuTe NUy Ha NPEAMET NOMOMOK WK APYTUX BUAUMBIX MOBPEKAEHU.
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TpaHCcnopTUPOBKA U XpaHEeHUe
TpaHcnopTUPOBKa aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

/A OCTOPOXHO

Henp PEHHOE BKJILO B XOA4€ T DPTUPOBKH !

» [py TPaHCNOPTUPOBKE CBOMX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCETAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(sl).

> Kateropuyecku sanpeLyaeTca TpaHCNopTUpOBaTh akkyMynaTopkl 6e3 ynakosku (6ecTapHeiM cro-
cobom). Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKM HEOGXOAMMO MPUHATL Mepbl MO 3alyuTe aKKyMynATOPOB
OT CWIbHbIX YAApPOB W BUOPALMIA U M30MPOBATb MX OT MOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTMX aKKyMynATOPOB, YTOObI He JOMYCTUTb X KOHTaKTa C KieMMamu APYruX akKyMySiATOPOB U,
KaK CNeACTBUE BTOrO, KOPOTKOrO 3aMbikaHuA. CobniopaiTe AenCTByOWME NPeANUCaHNA Mo
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> 3anpeLyaeTca nepeckinarb akkyMyaaTopsl Mo noyte. O6paTUTECH B TPAHCMOPTHO-3KCMNEANLUOHHYO
KOMMaHMIO, €CTK Bbl XOTUTE NepecraTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» lNepen KakAbIM UCNONb3OBaHWEM, a TaKKe nepea ANUTENbHOW TPaHCNOPTUPOBKOW M NOCne Hee
npoBepPAITE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHU.

XpaHeHWe aKKyMyNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

Al NMPEQYNPEXOEHUE]
HenpemlamepeHHoe noBpexaneHue BCneacTesue HEUCNpPaBHbIX UK NMPOTEKArOWMUX aKKyMynfa-
TopoB !

> |-|pl4 XpaHeHue CBOUX 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOeAMHHﬁTe OT HUX aKKyMyl'IHTOpr!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHuTe GOoHapb 1 aKKyMyNIATOPbI B CyXOM M npoxnagHom mecte. Cobntogaiite
orpaHuyeHna no TeMneparype, NPUBEAEHHLIE B TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax +10 352.

» He xpaHuTe axkkymynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpouctBe. [locne 3apazku Bceraa W3Bnekaite
aKKyMynaTop M3 3apAAHOro yCTpoicTBa.

» Hukoraa He octaBnaiTe AKKYMYNATOPbI HA CONMHUe, Ha Hal’peBaTel'IbeIX/OTOI'IVITeﬂbeIX 3AnemMeHTax
Unn 3a CTEK/IOM.

> XpaHute poHapb 1 akKyMynaTopbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTei N NOCTOPOHHUX N1l MEeCTe.

> I'Iepeu KaXXAblM UCNONb30OBaHUEM, a TaKXXe nepea AnuTenbHblM XpaHeHWeM 1 nocne Hero npose-
pﬁﬁTe SNIEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYIATOPbLI Ha OTCYTCTBUE nospe)«neHMﬁ.

MomoLyb Npu HeUcNpPaBHOCTAX

Mpy BO3HUKHOBEHMM MHOGBLIX HEUCNPABHOCTEW OOpalyanTe BHUMAaHWE Ha MHAMKAUMIO COCTORHMA

akkymynsaTopa. Cm. rnasy UHAUKALUKU COCTOAHUA NIMTUIN-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEH, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue Mnu KOTOpble Bbl HE MOXETe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENLHO, OBpaLLaiTeck B GimkanLLnin cepaucHbin LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3moxHaA npuumMHa Pewenue

CseToAnoaHbIe MHAMKaTo- | [lepeKT akkymynatopa » O6patutecb B CepBUCHbIM
Pbl @aKKyMynaTopa HU4ero ueHTp Hilti.

He nokasbiBakoT

He HewvcnpasHocCTb oTCYyTCTBYET > HaXmuTe KHOMKY GNOKMPOBKK
BKJ1OYAETCA/3a0M0KMPOBaH | (PyHKLMA CUCTEMbI Be3onacHo- BKJ/TIOUEHMA.

BbIKNKOYaresnb. CTM).

Pesko nanaet yactota Bpa- | Paspaante akkymynatop. > 3apAauTe akkymMynaTop.
LeHunA. YpeamepHoe ycunue noaauu. > YMeHbLUKTE yCUnue noaauu u

CHOBA BKIIOYNUTE 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT.

MO O




LIS

\ HeucnpaBHocTb Bo3mo)Haa npuunHa PelweHue

OnunKK He OTBOAATCA U KaHan ana otBoAa onunok 3aéut. | » OuucTUTE KaHan AnA oTBoAQ
ocezatoT Ha ONOPHON NAu- onunok. #1357

Te.

Mocne 6nokupoBku pexy- | CpaboTana cuctema 3auTbl OT | > Hakmute KHOMKY GNOKMPOBKHU
LL|ero Kpyra 9NeKTPOMHCTPY- | NeperpysKkiu (aneKkTpoasuratens). BKJIOYEHUA U BbIKIOYATENb
MEHT aBTOMATUYECKHU He elle pas.

3anyckaeTcs.

Mpu ycTaHoBKe akkymyna- | [pA3b Ha anemeHTax pukcaummn > OUMCTUTE PUKCUPYIOLLMIA Bbl-
TOpa He CMLILLHO XapaKkTep- | akkymynatopa. CTyN 1 yCTAHOBUTE aKKyMy”na-
HOTO LenyKka. TOP MOBTOPHO.
ONEKTPOUHCTPYMEHT BUO- PexxyLyuit Kpyr ycTaHOBREH He- > J[1eMOHTUPYATE PeXyLUMA Kpyr
PUPYET CUbHEE, YeM 0ObIY- | NPaBUMLHO. 1 yCTaHOBUTE €ro CHoBa.

HO.

Bu6po3alLmTHLIA KOXKYX He | BUOPO3aLLUTHLINA KOXYX 3arpAs- | » CBAXKUTECh C CEPBUCHOM
3aKpblBaeTcA. HEH WK 3allemMneH, unm nospe- cnyx6oi Hilti.

YKAEHa NPyXHHA

YTunusayua

Al NPEQYNPEXAEHUE
OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWUA BCIEACTBUE HENpP HOM YT OnacHocCTb AnA 340PpOBbA

BCNeACTBME BLIXOAA ra3oB UMM XUAKOCTEN.

» He nepecebinaiite noBpexaeHHbIe akkyMynaTopsbi!

> 3aKpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALUMM TOK Marepuanom, utobbl usbexarb
KOPOTKMUX 3aMbIKaHWI.

> YTUAU3UPYIATE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOOLI UCKIIOUMTL MX MOMaZaHue B PyK1 AeTei.

> YTUM3UPY#iTe akKyMynaTop Yepes Gnuxaiiwmit Hilti Store nnu obpatnteck B cneuuanisnpoBaHHyto
GUPMY MO yTURM3aLuu.

g‘?p BonblwmnHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBnieHsl ycTpoicTtea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6ortke. Mepea yTunusauuein cneayeT TaTenbHO paccopTMpoBaTL Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytowiei nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B UCMONMb30OBAHUN INEKTPUYECKMX W BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUBopoB)
ANA ytunusauun. [JononHUTENbHY0 MHGOPMALMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONyYUTb B OTAENE No
OBCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB MM Yy KOHCYNBTAHTOB MO npoAaxam ¢upms Hilti.

ﬂ » He BbiOpackiBanTe 3NEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NMPUOOPLI U aK-
KYMYNIATOPbLI BMECTE C 06bIYHBIM MycOpoMm!

lFapaHTHUA npoussoauTensa

» C BONpOCamu no NoBOAY rapaHTUiHbLIX YCI0BKIA obpalyaiTectk B Gnnxaiiluee NpeACTaBUTENBCTBO
Hilti.

HononHutenbHaA MHopmauua

JIONONHUTENBHYIO  MHPOPMAUMIO MO SKCMNyaTauuu, TEeXHUYECKOMY OCHALLeHWo,  3alute

OKpyXartoLjei cpelbl M MOBTOPHOMY MCMONb30OBAHUIO  CM. no crneaywoolen CChiKe:

gr.hilti.com/manual/?id=2360043

OrTa cchlfka NPUBOANTCA TaKXKe B KOHLIe PyKOBO/ACTBA Mo aKcnnyatauuu B Buae QR-kopa.

T T



=

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLifA 3 eKcnnyaTa

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MNonepeameHHA! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CriAi OBOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
iHCTPYKUito 3 ekcrnyartalii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY YMCAi IHCTPYKLUi, BKa3iBKM 3 TexHiku Gesneku,
nonepeXyBasbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI XapakTepucTuKu. 30Kpema, 03HanoMTeCs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMM, BKa3iBKaMK 3 TEXHiKK Ge3neku, nonepeixxyBanbHUMU BKasiBKamu, intocTpauismu,
TEXHIYHAMM XapaKTEPUCTMKaMK, a TaKoX iHpopMaLieto LWOoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Henotpu-
MaHHA i€l BUMOTU MOXXE MPU3BECTU 0 PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noXexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii, 3oKkpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta nonepeaxxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManByTHbOMY.

* m IHCTPYMEHTH Npu3HaYeHi AnA NPOPECitHOrO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcry-

arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CRif AOpy4aTh NULIE aBTOPM3OBAHOMY NepcoHany

3i cneyiansHoOK NiarotoBkoto. Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crneuianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWIA Npo

MOXIIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAAARA MOXKYTb CTaTh AXKEPENOM HeBesneku y pasi

TXHBOrO HEMPaBUNBLHOIO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidikoBaHUM NEPCOHaNoM abo y pasi BUKOPUCTAHHA

He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAayKW i TEXHIKKM, aKTy-

anbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy BEpCito iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HaiTv B

iHTepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLjieto npo npoaykTu Hilti. [na uboro nepeiaite 3a nocunaHHAM abo

QR-koaoMm y Wi iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaradii, Lo No3HayeHi CUMBONOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTte NPOAYKT NULLE PA3OM i3 LiiEt0 iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartaii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHOOPMYIOTb KOPUCTyBaYa Npo GpakTopu Hebesneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnoea:

Al HEBE3MNEKA
HEBE3IMEKA !
> Ykasye Ha 6esnocepenHio Hebeaneky, L0 MOXEe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX

YLWKOMKEHb 260 HaBITb A0 CMEpTi.

Al MONEPEOQXEHHA

MONEPEAXEHHA !

> YKasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneuHy cUTyaLito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX
YLLKOZKEHb 260 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

> YKkasye Ha MOTEHLiMHO Hebe3neuyHy CuTyalilo, AKa MOXe MPU3BECTU O OTPUMAHHA TiNEeCHUX
YLKOAKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

CumBonM B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Y uiit iHCTpyKUii 3 excnnyartawii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:

JoTpumyitTecs BKasiBOK, HAaBeAEHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcrnnyartauii

YKasiBku W00 ekcnnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepodKu

MO O
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He BUKuAaitTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH i akyMynATOpHi 6atapei y 6aku Ana no6yToBOro CMITTA

[Cm)

Hilti NiTii-ionHa akymynatopHa 6arapen

G

Hilti 3apaanuit npucTpii

CumBONM Ha intocTpauinx
Ha intocTtpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

Lindbpamu no3HavaroTbCA BIANOBIAHI iNtoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUii 3 ekcn-

2] nyarauii.
HaBezeHa Ha p1CyHKax HymepaLjifl osHauae NOPALOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
3 | kiB abo nokasye BaxMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).
Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha ornAAOBIW iNtOCTpAaLii, BiANoBiAaloTb HOMepam y nerexai,
u Lo npeAcTaeneHa y po3saini «Ornan npoayKTy».
! Lleit cumBON NosHauae acneKTy, Ha AKi Cnia 3BEPHYTU OCOBAMBY yBary nifl 4ac 3acTOCyBaHHs
~* | iHcTpy™meHTa.
CumBonH, o 06yMOBNeHi TUNOM iIHCTpyMeHTa
Cumsonu

Ha iHCTpyMeHTi MOXKyTb ByTH HaBEeAEHI TaKi CUMBONK:

No

HomiHnanbHa yactota 06epTaHHaA Mia Yac X0NoCToro Xoay

MocTinHui cTpym

=

CTpinka, Wo nosHavyae Hanpam obepTaHHa

RPM

06epTn Ha XBUAUHY

%]

[Hiametp

MunanbHUiA anck

7

e.

B

IHCTPyMeHT niATpUMye 6e3apoToBy Nepeaavy AaHuX Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu iOS ta
Android.

AKLWO uA MiTKa NpocTaBneHa Ha iIHCTPYMEHTI, Lie 03HaYae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdiko-
BaHWit UMM opraHom cepTudikauii ana punky CLLIA i KaHaau BianosiaHo Ao ctanaapris, Wo
3aCTOCOBYHOTLCA.

Hona

TKOBi CAMBONU ANA aKyMYNATOPHUX iHCTPYMEHTIB

Ha iHcTpymeHTi HaBeneHi Taki cumsonu:

BuKopWCTOBYBaHWH TUN NiTik-iOHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyitteca BKasiBok,
HaBeZeHWX y po3aini «BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

Nitiii-ioHHa akymynaTopHa Gatapes

Hikonu He BMKOPUCTOBYTE akyMynATOPHY BaTtapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMEHTa.

He nonyckaiite naaiHHA akymynAaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYITE akyMynaTopHy 6ara-
peto, AKa 3a3Hasna yaapHOro HaBaHTaXKEHHA abo Byna NOLKOAXKEHA iHLIMM YMHOM.

Haka3sosi 3Hakun
Ha iHcTpymeHTi HaBeneHi Taki Hakas3oBi 3HaKK:

BuKopu1CTOBYITE 3aXUCHI OKYNApH

1]
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Besneka

3aranbHi iBKU 3 T ikn 6 1 npu po6oTi 3 eneKTpoiHCTPyMEHTamm

A MOMNEPEAXEHHA! YBaMHO npouuTaiTe yCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Gesneku,

03HaAWOMTECH 3 MaNFOHKaMK Ta TEXHIYHMMHU AAaHUMKU LbOTO eNneKTPOIHCTpyMeHTa. LLloHaimMeHLwe

HEeAOTPUMAaHHSA HaBEAEHUX HWXKYE BKa3iBOK MOXXe NMPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

3aiiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikM 6e3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y

maibyTHbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUI BUKOPUCTOBYETLCA y BKadiBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AK €NEKTPOIHCTPYMEHTH, LU0 NpauoloTb BiA ENeKTPUUHOI Mepexi (i3 Kabenem >kuBMeHHs), Tak i

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NPaLoioTh BiA aKyMynATOPHOI Batapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micui

» [16aiiTe Npo YUCTOTY Ta ROCTATHE OCBITNEHHA pobouoro Micua. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW MPUYMHOKO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpymMeHTOM y BuByxoHeBesneuHoMy cepeaoBuLyi, WO MICTUTb
Nerko3anmMucTi pianHu, rasv abo nun. Mia yac po6oTH eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOIOTLCA ICKPH,
BiZl AIKUX MOXKYTb 3aMHATUCA NETKO3aNMUCTI BUNapK abo nu.

» Moa6aiite npo Te, W06 NiA YaC BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa nobnusy He 6yno aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiMeHIe BiABOMIKAHHA MOXKE NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMO HaA
iHCTPYMeHTOM.

EnekTpuuHa Gesneka

» LLiTencenbHa BUNKa eNneKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOAWTH [0 PO3E€TKU MHUBNEHHA. 3abo-
POHAETLCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi Bunku. He nossonaerbca 3acrtoco-
ByBaTH MepeXxifHi WTencenbHi BUIKU B €NIEKTPOIHCTPYMEHTaxX i3 3aXMCHUM 3a3eMieHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANIbHUX LUTENCENBHUX BUIOK i BiAMOBIAHMX PO3ETOK 3HWXYETLCA PU3UK
YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oTM HamaraWTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neuyen Ta XONOAWNbHMKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, ICHYE MIABULLEHUI PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLyaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MiABULLYETLCA PU3UK YPAKEHHS €IeKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToBy#Te 3'€AHYBanbHWi Kabenb TinbkKU 3a NPU3HAYEHHAM, HE NEPEHOCbTE 3a HbOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TpUMaiTecA
3a HbOro, AiCTarouM WTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. Obepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BMIMBY BUCOKHUX TEMNEPATyp, Bif Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamu abo pyxomMumu
yacTUHaMM iHCTpymeHTa. [lowkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBabHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3KUK
YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpayloroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYITE NULIEe NOJOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPpUAATHWUIA ANA 30BHILUIHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BWKOPUCTAHHS MOAOBXKY-
BaNbHOTO Kabento, MpU3HAYEHOro ANA 30BHILIHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEeHHA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLLIO HEMOKIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTauii enekTpoiHCTpyMeHTa 3a yMOB NiABULLEHOi BOIOro-
CTi, BUKOPUCTOBYHTE aBTOMaT 3ax1CTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHSA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByAbTe yBaMHUMK, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepaujii, A0 po60TH 3 eneKTPOoiHCTPYMeH-
TOM CTaBTeCA Cepho3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMeHTOM, AKWwo Bu BTomneHi abo
nepebysacTe nia AiE0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
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po6OTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBOMIKAMTECA Hi HA MUTb, OCKINbKK Lie MOXXe NPU3BECTU A0
OTPUMaHHA CepPiO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axUCTy i 3aBMAM HagArauTe 3axXWCHi OKYNAPH.
BuKopu1CTaHHA 3acobiB iHAMBIAyanbHOTO 3aXMCTy, HaNpUKIaA pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3HIi MiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLoIoMa 260 LLYMO3aXUCHUX HABYLLUHUKIB — 3aM1eXHO Bil PisHOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTE MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHUKalTe BUNaIKOBOro BMMKaHHA eneKTpoiHCcTpymeHTa. MepeKoHalTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHUI, MepLU HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/a6o npueaHyBaTH aKyMynATOp, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCHUTH ioro. fAk-
Lo MiA Yac NepeHeCceHHs ENeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK naneub Ha BUMUKaui abo npueaHyBath
iHCTPYMEHT [10 [Kepena XXUBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOrO BUNAAKY.

» MepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe Bif HbOro BCe HanaroAxyBanbHe Npu-
napnna abo rankosi kntoui. Mpunazazna abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/li iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUUMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKaNTe BUKOHAHHA poBoTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBanTe B CTiMKY
no3y i HamarauTecs NOBCAKYAac yTpPUMyBaTHU piBHoBary. Lle fo3Bonutb Bam 6inbl yneBHEHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX 0OCTaBUH.

» HapsraiTe signosiaHun po6ounn oaar. He HapaAraiite ana po6oTh 3aHaATO NPOCTOPHIA OAAT
Ta npuKkpacu. Cnigkyiite 3a Tum, W06 Bonoccs, oaar Ta poboui pykaeuui sHaxoaunucA noaani
Bia 06epTOBKUX YacTHH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPHIA OAAr, NPUKPAcK abo AOBre BONOCCH MOXYTb
6yTH 3axOmnneHi PyXOMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTa.

» AlKwo nepea6aueHa MOXMUBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, WO BOHU NPABUIbHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHWM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BONAE 3MEHLUMTU HeratneHui
BM/IMB MUY HA NEPCOHan.

» He mMoHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK HaBiTb
y TOomy BunagKy, koau Bu pobpe 3HaMoMi 3 TUM uM IHWIKM E€NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLWO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HEOBepEerKHO, NiULle Manoi YacTKU CeKyHAU MOXKe OyTu AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckainrte nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBX /A1 BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HauYeHUN ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60OTH. MNPy BUKOPUCTAHHI HANEXHOrO eneK-
TpoiHCTPYMeHTa 3a6e3neuytoTbeA BinbLl BUCOKA AKICTb Ta GeaneKka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMy
AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpHUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadeM. EneKkTpoiHCTpymeHT,
AKUIA HEMOXXTMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PEeMoHTy.

> MepL HiM PO3NOYMHATM HaNaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3amiHy npunaaaa abo
pobutn nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 Po3eTKU Ta/abo
BUIHATK 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akyMynaTopHy Gatapeto. Taxuit 3anoBixHMit 3axia LONOMOXKeE
YHUKHYTW BUNaZKOBOTO BMUKaHHS €NeKTPOIHCTPYyMEHTa.

> ENeKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANA gitein
micui. He nossonaiTe KOPUCTYBaTMCA IHCTPYMEHTOM 0co6am, AKi He 03HanoM”eHi 3 Hum abo
He MpouYMTany Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeOCBIAYEHNX NIIOAENH eNEeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAOTL COOOI0
ceprosHy HeGeaneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaana notpebytots abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPALIOIOTb Ta YK HE 3AKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, Bif AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa enexT-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi geTtani cnia sia-
PeMOHTyBaTh. BaraTbox HeljacHWUX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTW 3@ YMOBW HaNIeXXHOTO TEXHIYHOTO
0BCnyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.
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» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyyi iIHCTPYMEHTH 3aBIKAN 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HANEKHUM UK~
HOM 3aTo4YeHUMH. [16aiIMBO AOMNAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3anbHUMK KPOMKaMK
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mig yac ekcnnyarauii eNneKTPOIHCTPYMEHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLwo
AOTPUMYWTECA HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. [pu ubomy 3aBMAM BpaxoByWTe
YMOBM B MiCLii BAKOHaHHA Po6iT Ta Aii, AKWX BUMarae noctaeBneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPU3HAYEHHAM MOXE MPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HeOe3neuHnX CUTyaLlii.

» Cnigkyite 3a TMM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynu YMCTUMM Ta CyXvMH, Ta He AonycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MAacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PyKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOJIOBaHHA €NIEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOTO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHU1 AOrNAA 32 HUM

» [inA 3apAAMaHHA akyMyNATOPHUX 6aTapei 3acTOCOBYITE NULLE 3apAHI NPUCTPOT, PEKOMEH-
AoBaHi BAPOGHMKOM. 3apsazHuil NPUCTPIl, NPUAATHUI ANA 3aPAMKAHHA aKyMynaTOpHUX Gatapen
NEBHOrO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKEXY, AKLLO AOro 3acTOCOBYBATU ANA 3aPAMKAHHA aKyMyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUNiB.

» [1nA XU1BNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE N1LLE crelianbHO NPU3HaYeHi Ana Luboro
aKkymynaTopHi 6atapei. 3acToCyBaHHA HLWWX aKyMynATOPHUX Gatapell MOXe NpU3BECTH A0
OTPUMaHHA TPaBM | BAHUKHEHHA NOXEXi.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUENAPCbKUX
CKpiNOK, MOHET, KNouiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi MOrnn
6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTAKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHSA KOHTAKTIB akyMynATOPHOI
6atapei MO)ke NPU3BECTH A0 OTPUMAHHS OMiKiB 260 A0 BUHUKHEHHS MOXKEKI.

> Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBAaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe nponuTUCA piauHa.
YHMKaNTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNafIkoBOrO KOHTaKTy Wi€i piAuHM 3i WKipoto HeranHo
NpOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAM. AKWO piAMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NikapCcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymynaTopHOi
Garapei piaMHa MoXe NPU3BECTH A0 NOAPA3HEHHS LWKipK 260 OTPUMaHHS OMiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE akymMynaTOpHy 6atapeto, AKLO BOHa NOLWIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pykuia 6yna smiHeHa. MowKkomxeHi a0 MoAMDIKOBaHi aKyMynATOPHI BaTapei BKpai HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaiTte akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXKyTb CNIPUUMHUTH BUOYX.

» [loTpMMyHTECA BKa3iBOK WOAO 3apAAmKaHHA. Hikonu He sapaamanTe akymynatopHy 6atapero
a60o akyMynATOPHUI iIHCTPYMEHT B yMOBaX, LLIO BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTypHoOro aianasoHy,
3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apAmxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HaYEHOro TeMMepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyiHyBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PUUK 3alMaHHA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» J[lopy4yaiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLue KBanipikoBaHoMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTAHHA TiflbKM OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3abesneunts
PYHKUIOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3a60pPOHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHNUX aKyMynAToOpHUX Ba-
Tape#. Y Oysb-AKUX BUNAZKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 3Aiic-
HIOBaTW BUPOBHWK 260 YNOBHOBa)KEHa CNy)KOa TEXHIYHOrO 0BCyroByBaHHS.

YKasiBKu 3 TexHiku 6eanekn ana BCiX NUNOK

Mpouec nunAHHA

> A HEBESMNEKA: He HabnuxainTe pyku A0 po60ouoi 30HM Ta A0 NUAANBHOrO AUCKA. YTpUMyHTE
iHCTPYMEHT ApYrolo PyKoIo 3a 0AATKOBY PYKOATKY abo 3a Kopnyc ABMryHa. AKWO TpUMmarty
IHCTPYMEHT 060Ma pyKamu, BUKNIOYAETLCA PU3NK IX TPaBMyBaHHSA NUAANLHUM AUCKOM.
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» He 6epiTbCA 3a HUIKHIO YacTUHY 06po6ntoBaHOI AeTani. 3axuCHHUI KOXKYX HE MOXKE 3aXUCTUTH
Bac Bia nuaAnbHOroO AMcKa nia o6po6nioBaHo0 AETaNMo.

» Bigperyntonte rnéuHy nponuny 3anemHo BiA TOBWMHU 06pobntosaHoi aetani. MunanbHUA
AUCK NMOBUHEH BUCTYMaTH 3-NiZl HWKHBOI NOBEPXHi A€Tani MEHLUE HiXX Ha BUCOTY 3y6uA AUCKA.

» He yTpumyiTe po3nuntoBaHy Aetanb y pyui Ta He nianupainTe ii Horoto. 3akpinite 06pobnto-
BaHy fleTanb Ha CTilKii ocHOBI. Cnif HadifHO 3aKpinnATH 06po6ntoBaHy AeTanb, LWOO YHUKHYTH ii
KOHTaKTY 3 TiflOM NpauiBHWKA, @ TaKOX MiHIMi3yBaTH WAMOBIPHICTb 3aKNMHIOBAHHA NUAANBHOIO AUCKA
Ta BTPaTV KOHTPOJIIO 3a IHCTPYMEHTOM.

» YTpUMyHTE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiflbKK 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHiI PYKOATOK, TOMY L0 Mia Yac
po6oTH BiH MOXe BUNAAKOBO HAaTPaNUTHU Ha NPUXOBaHy €NEeKTPONPOBOAKY. Y Pasi KOHTaKTy 3
€NEeKTPUYHUM APOTOM He3axMLLeHi MeTanesi YaCTMHW ENeKTPOIHCTPYMEHTa TaKoX NoTpannaATe Nia
Hanpyry, WO MOXe NPU3BECTU [I0 BPAXKEHHA EIeKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia Yyac BUKOHaHHA NOAOBMHLOrO PO3NUAY 3aBMAU BUKOPUCTOBYWTE ynop abo HanpAMHy.
Lle 103BONUTL NOKPALLUMTU TOYHICTL PO3NUAY Ta 3MEHLUUTU BIPOriAHICTb 3aLUEMNEHHA NUAANBHOMO
Aucka.

> 3aBM AU BUKOPUCTOBYHTE NUNANBHI AUCKU HaNEeMHOro po3Mipy 3 BiANOBIAHUM NOCaAOYHUM
OTBOpPOM (Hanpuknan, 3ipkonodibHum abo Kpyraum). AKWO NUAANBLHUA AMCK HE BianoBiaae
KPIiNUIbHOMY eN1EMEHTY MUIKK, BiH 06epTaTMMETLCA HEPIBHOMIPHO, L0 MOXXEe NPU3BECTU A0 BTPATH
KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He BUKOpPUCTOBYIMTE NOLIKOAKEHI a6o HenpaBunbHO NiaibpaHi Wanbu abo KpinunbHI
rBMHTU ANA NUAANBHOrO AWcKa. LLIai6u Ta KpinunbHi rBUHTH, AKIi BUKOPUCTOBYIOTLCA i3 MUNANb-
HUMKU anckamu, 6ynu crneuianbHO PO3POBNEH: ANA KOHKPETHO! NUIKK, WO A03BONAE 3abesneunTn
onTUManbHy NOTYXXHICTb Ta eKcnayarauiiHy HaAiiHICTb iIHCTPYMeHTa.

BiaAaua: NpUUMHM i BIANOBIAHI BKa3iBKM 3 TexHiKK 6eanekn

* Bignaua ABnAe co00t0 HecnoAiBaHy ANnA NpauiBHAKA peakuilo, WO BMHUKAE BHACNIAOK 3aiaaHHs,

3aK/IMHIOBAHHA 260 HeMpaBWIIbHOTO BUPIBHIOBAHHA MUAANBHOTO AWUCKA Ta NMPU3BOAUTL AO TOrO, WO

iHCTPYMEHT HEKOHTPOJILOBAHO BiICKaKye Bif 00po6toBaHoi AeTani B HANMPAMKY KOPUCTYBaua;

AKLLO NUNANBLHUIA AUCK 3aiaae aB0 3aKNMHIOETLCA B NPONUAI Ta 3 L€l NPUYMHN NOBHICTIO 3YNUHAETLCA,

TO 3a PaxyHOK 3yCunb ABUIyHa NUIKY PUBKOM BUKMAAE B HANPAMKY KOPUCTYBaua;

AKWO NUNANBHUIA AUCK NEPEKoLLeHUt abo HenpaBWIbHO BUPIBHAHWIA Y nponuni, 3y6ui 3aAHbOI

KPOMKM MUAANBLHOTO AUCKA MOXYTb 3a4enuTUCA 3a NMOBEPXHIO 06pobntoBaHoOi AeTani, BHACNIAOK

YOro MUNANBHUA AMCK i3 CUNMOI0 BUKMAAETHCA 3 MPOMUNY W PUBKOM 3MILLyETbCA B HaNpPAMKY

KOpUCTyBaya.

Binaaua € HacniAkoM HenpasubHOro abo NOMUNKOBOTO BUKOPUCTAHHSA MUAKK. 32 YMOBW AOTPUMAaHHSA

BiANOBIAHWX 3aX0/iB 6E3NeKH, WO NepepaxoBaHi HUXKUYE, LbOro ABULLA MOXKHA YHUKHYTH.

» HapiiHo Tpumaiite nunky o6oma pykamu, BUGpaBLUM TaKe NONOMKEHHA Tina i pyK, y AKomy Bu
3MOMeTe amMopTU3yBaTH Biaaauy iHCTpyMeHTa. 3aBmau nepebysaiite 360Ky BiA NUAANBHOrO
AMCKa - HiKoNKW He po3milyiTe noro 6eanocepeaHbo nepea co6oro. Y pasi BUHUKHEHHA Biasadi
LMPKYTIAPHY MUKy MOXXE 3 CWIIOK0 BIIKMHYTH Ha3aA, OAHaK onepaTop MOXXe KOHTPOMNoBaTH Biaaauy,
B)KMBLLM BIANOBIAHMX 3aMOBIKHUX 3aXOAiB.

» Axwo W AUCK 1 abo aKwo Bu nepepueaete po6oTy, BUMKHITL NUAKY Ta
HapinHo yTpumyiTe ii B 06pobnroBaHoMy MaTepiani, OKU NUAANBHUA OUCK HEe 3YMUHUTLCA
noBHicTio. MOKM NUAANBHUI AUCK NPOAOBIKYE oBepTaTHCh, He TArHITL NUAKY A0 cebe Ta He
HamaranTeca aictatv ii 3 06pobntosaHoi AeTani - iHaKWe Le MOXe NpU3BecTU Ao siaaadi.
3'AcyiiTe ¥ yCyHbTe NPUYMHY 3aLLEeMIEHHA NUAANBHOrO AUCKA.

» Nepen NOBTOPHMM BMUKaHHAM NUAKK, AKa 3anuwmnaca B o6pobntosanin aetani, BiaueHTpym-
Te NUAANbHUIA AUCK Y NponuAi Ta nepesipTe, Uu He 3acTpaArnu 3ybui nunku B getani. AKwWo
NUNANBLHAR AUCK 3aKAUHUIO, TO NOBTOPHE BMMKAHHA IHCTPYMEHTa MOXXe CMIPUYMHUTY Biaaady abo i3
CHWJI0K0 BMKMHYTH IUCK i3 nponuny.
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» Mia NAUTH BENUKOro PO3Mipy BCTAHOBNIOWTE NIANIPKM, LWOG 3MEHWHUTH PU3MK BigAaudi B pasi
3alleMIeHHA NUAANBbHOrO AUCKa. 11T BENMKOrO PO3MIpy MOXXYTb MPOTMHATUCA MiA Ai€to BAACHOT
Baru. Taki niuT HeoBxiAHO NiATPMMYBaTH 3 060X GOKIB, AK NOBNM3Y MicLA NponuAy, Tak i 6inA Kpais.

» He BUKOpMCTOBYMTE 3aTynneHi abo NOWKOAMEHI NUAANLHI AUCKW. MUNAnbHI AUCKM i3 3aTy-
nneHnMn abo HenpaBUIBHO PO3BEeAEHUMM 3YOLAMM CMPUAIOTL MOABI CUILHOTO TepTA y 3aHaATo
BY3bKOMY MPOMNMJ, L0 NPU3BOAUTL A0 3aLLEMIIEHHS AUCKIB Ta BUHUKHEHHA Biaaaui.

» MepLu HiX nounHaTH po6oTy, 3aTArHITL NPUCTPOI ANA BCTAHOBNEHHA KyTa Ta IMUOKHK pi3aHHA.
AKLLO iX HanalwTyBaHHA 3MIHATLCA MiZ Yac POBOTH, Lie MOXKE NPU3BECTU 10 3aLLEMSIEHHA MUNANILHOTO
AvcKa Ta Ao Biaaaui.

» ByabTe Haa3BUYaHO obepelHi nia Yac nNUAAHHA cTiH a6o iHWKX 06'EKTiB, NPOTUNEKHY
CTOPOHY AKNX Bu He moxeTe 6auntu. Mia yac ypisHOro MUAAHHA MOXXE CTaTUCA Biadada Yepes
6nOKyBaHHA MUAANBHOrO AMCKA NMPUXOBAHUMK y Matepiani 06'ektamu.

DYHKLiOHYBaHHA HUKHBOTO 3aXMCHOTO KOXYyXa

» KomHoro pasy nepes no4aTKOM BUKOPUCTaHHA IHCTPYMeHTa Heo6XiAHO nepeKoHaTucA, Wo
HUKHIN 3aXMCHUIM KOKYX 3aKPUBAETLCA HANeMXHUM YMHOM. Munkoto 3a60poHeHo KopucTyBa-
TUCA, AKLLO HUKHIA 3aXMCHUII KOMYX PYXaETbCA HEAOCTaTHLO BiNbHO a6o 3aKPUBAETLCA He
BiApa3y. Hikonu He 3aTUcKaiTe W He 3aKPINAIOWUTE HUIKHIA 3aXMCHUI KOXYX Y BiAKPUTOMY
NOMNOMEeHHi. Y pasi BUNaAKOBOro NaAiHHA MUKK Ha MIANOTY HWKHIA 3aXMCHUIA KOXYX MOXe Ae-
dopmyBaTUCA. BinKpuiite 3aXMCHUIA KOXKYX 3a IONOMOrOK0 3BOPOTHOTO Ba)XKeNna i NepeKoHanTecA B
TOMY, LLO 3aXUCHUI KOXYX BiNbHO PYXaETbCA i He TOPKAETLCA NMUNANBLHOrO AUCKA Ta iHLIMX YaCTUH
IHCTPYMEHTa NPK BCIX MOXXUBUX HANALUTYBAHHAX KyTa Ta MUGUHN Pi3aHHs.

» PerynapHo nepesipaiTe cnpaeBHy po6oTy NPYMWHM HUKHBOTO 3aXMCHOro Koxyxa. [Mepw
HiX po3nounHaTH po6oTy, BUKOHaWHTE TexHiuHe oB6CnyroByBaHHA IHCTPYMEHTa, AKLWO MOro
HUMHIA 3aXMCHMI KOXYX i NPYXHUHA NPaLIoOTh HEHANEXHUM YWHOM. Yepe3 MOLIKOAXKEHHA
ZeTaneu, HaKoMUUeHHs NMNKoro 6pyay abo TMPCH HIKHIN 3axXUCHUIA KOXKyX Byae cnpauboByBaTty i3
3aTPUMKOIO.

» BiaKp1BaTU HUKHIA 3aXUCHUI KOXYX BPY4YHY NO3BONAETLCA NULIE Y pa3i BUKOHAHHA cnewi-
anbHUX PO3pi3iB, HaNpPUKNaa nia Yac ypi3HOro NUAAHHA Ta pi3aHHA nia KyTom. BiakpuiTe
HUHIW 3aXMCHUI KOXYX 3@ AOMOMOror0 3BOPOTHOIO BaWens i BiANyCTiTb HOro, KONW NUNANb-
HUWI AUCK yBinae B 06pobntosany Aetans. Mia yac BCiX iHLWMX NMUAANBHUX POBIT HIKHIN 3aXUCHUIA
KOXYX MOBMHEH NpautoBaT aBTOMAaTUYHO.

» He knagfitb nunky Ha Bepctar a6o Ha nianory, AKLO NUAANBHUIA AUCK HE NPUKPUTUI HUKHIM
3aXMCHUM KOMYXOM. HesaxvLieHnn MUAAibHWA AUCK, WO NPOAOBXKYE 06epratucs 3a iHepuieto,
pyxaeTbCA NPOTU HANPAMKY MUAAHHA | MUAAE BCE, Ha WO HaTpanuTb. BpaxosyiTe npu uboMy yac
po6oTH NUAKKM 3a iHepUieto.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TEXHIKU Beanekn

Besneka nepcoHany

» BHocHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUIT iHCTpyMeHTa abo npunaaan 3a60pOHeHO.

»[ia yac pPoBOTH 3 ENneKTPOIHCTPYMEHTOM BUKOPMUCTOBYMTE 3aXWUCHI MPUCTPOI, WO BXOAATb AO
KOMMAEKTY NocTayaHHA.

> AKwWo Bu ekcnnyatyete eneKkTpoiHCTPYMEHT 6e3 cUCTeMU BUAANEHHA MUY, TO NiA YaC BUKOHAHHA
POGIT B yMOBaXx NiABULLEHOTO NUIOYTBOPEHHS HEOOXIAHO 3aBXAM KOPUCTYBATUCA NErkuM pecnipa-
TOpOM.

> 3aBXaN MiLHO TPUMaiiTEe eNEeKTPOIHCTPYMEHT ofoMa pykamu 3a nepeadayeHi AnA LUbOro PYKOATKM.

» BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI HaBYLUHUKKU. TpUBanuin BNMB LUYMY MOXXE NPU3BECTU [0 BTPATH CNyXYy.

> LLlo6 nia yac pobotn y Bac He satepnanu pyku, pobiTb nepepsBu Ta BUKOHyiTe BnpaBu Ha
poacnabneHHs i PO3MUHAHHA NasbLiB 3 METOK MOKPALLEHHS KPOBOOGIry B HUX.

» BuKopUCTaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa BUMarae neBHOI §isnuHoi cunu. Kpim Toro, iHCTpyMeHT He
NPU3HaYEHNt AN BUKOPUCTAHHA 0coBamu, AKi HEe NPOMLLINN HANEXHUI IHCTPYKTaXK.
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» BMUKaiiTe eneKTpOiHCTPYMEHT nulle Ha poBoyoMy Micli Ta Tinbku nicnsa Toro, AK Bu BCTaHOBUNM
#ioro y po6oue MnonoxeHHs.

» Bia'eaHyitte akymynatopHy 6atapeto y pasi BUHUKHEHHA NPOBIeM 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, M4 Yac
3aMiHM poboumnx IHCTPYMeHTiB abo Npunaaas, a TakoX Ha yac 36epiraHHa a6o TPaHCMOPTYBaHHA
eNeKTPOiHCTPYMeHTa.

» Hikonu He npautoiiTe 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaA roNoBoko.

> He ranbmyiTe eneKTpoiHCTPYMEHT LUNAXOM BOKOBOrO MPUTUCKAHHA MOro MUAANBHOMO AUCKA.

» [epen ycTaHOBNEHHAM aKyMynATOPHOI 6atapei nepekoHaiTecs, Lo Nuika BUMKHEHA, a yHKUiA
OnOKyBaHHA BiAl YBIMKHEHHA aKTMBOBaHa. Lle AOMOMOXe YHWKHYTM TpaBMyBaHHA BHACHiAOK
HenepeadayeHoro YBIMKHEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

» He TopKanTeca 3aTUCKHOrO GpnaHLA Ta 3aTUCKHOTO IBUHTA Ha YBIMKHEHOMY €NEeKTPOIHCTPYMEHTI.

» [epLu HiXK BiaKNagatv eneKkTpoiHCTPYMEHT y BiK, 3a4eKaiiTe, J0KK BiH He 3YNMUHUTLCA NOBHICTIO.

» MepLu HiXX 3amiHioBaTH POBOUMIA IHCTPYMEHT, 3a4eKanTe, A0KK eNeKTPOIHCTPYMEHT HE OXOMOHE.

» 3a60POHAETLCA HATUCKATU KHOMKY BNOKYBaHHA LWNWHAENA A0 NOBHOI 3YMUHKMA MUAANILHOTO ANUCKA.

» He HanpaBnaiTe enekTpOiHCTPYMEHT Ha IHLUMX NoAeN.

> OyHKUiA GnoKyBaHHA Bil YBIMKHEHHA 3aBXAM MOBMHHA OyTW aKTMBOBaHa, KoM Bu 3amiHioeTe
npunaaan abo akyMmynAaTopHy Gatapeto, rotyete enekTpOiHCTPYMEHT [0 TpaHCnopTyBaHHA abo
cTaBuTe Moro Ha 36epiraHHa.

» 3aB)XXAMU BUKOPUCTOBYWTE MUNANBbHWIA AWUCK, AKWK Bianosiaae oOpobnioBaHOMy Martepiany Ta Horo
BNACTUBOCTAM.

» MiaBoALTE PYUHY LUMPKYNAPHY NUAKY A0 06POBAOBAHOT AeTani TiNbKKU B YBIMKHEHOMY CTaHi.

» Bubupatoun 3ycunna nojaui, BpaxoByiTe napameTpu NUIANLHOMO AMCKa Ta BNACTMBOCTI 06pod-
nioBaHoro marepiany. Tak Bu yHUKHeTe BNOKyBaHHA MUNANILHOTO ANCKA, AIKE MOXE NPU3BECTH A0
Bianaui.

> YHUKaiiTe neperpiBaHHA KiHUiB 3yOLiB MUIKK.

» [paHWYHO MpuUNycTMMa 4actota 0BepTaHHA 3MIHHOrO PoBOYOro HCTPyMeHTa He MoBMHHA OyTh
MEHLLOI 32 MaKCUMMaJslbHy YacToTy O6epTaHHsA, 3a3HaueHy Ha eneKTpoiHcTpyMeHTi. Mpunaaas, wo
o6epTaeTbCa 3 YACTOTOH BinbLUE NPUNYCTUMOI, MOXe 3pyiHyBaTUCA abo BiANETITH.

» He BUKOHYITE POGOTY y 3HAYHO 3anUNEHOMY CepeloBHLLi.

> [un, AKKIA YTBOPIOETLCA NiA Yac WnidyBaHHA, 0OPOBKM HaXKAAYHUM Nanepom, pisaHHA Ta ceep-
ANHHA NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBe3neuHi XiMidHi peyoBuHU. [leaKki npuknaanm Takux
martepianis: CBUHeLb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBUHUID; Lerna, 6eTOH Ta iHLWi MaTtepiany, Lo BUKOPH-
CTOBYIOTbCA AN1A CMOPYZXKYBAHHA CTiH, 30KpPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLi PEYOBUHM, AKI MICTATL
cunikath; NeBHi BUAM AepeBHHM, 30Kkpema Ay6 abo Oyk, a TaKOX AepeBUHA, AKa NPoLLIa XiMiuHy
06pobKy; asbect abo marepianu, WO MiCTATL as3becT. BusHauaitTe piBeHb BMAMBY Nuiy Ha one-
patopa Ta oci6, fKi 3HaxoAATbLCA NOBNM3y, MpUiMatoun A0 yBaru Knac HeGesnekn o6pobnoBaHUX
Matepianis. ByxuaiTe noTpiGHUX 3ax0AiB, W06 yTPUMyBaTH BIIMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYHTE CHCTEMy BMAANEHHA Muny abo BianosiAHWiA pecnipatop. [o
3aranbHUX 3aX0AiB, CNPAMOBAHUX HAa 3MEHLLEHHA BNUBY MUY, HaNexarb TaKi:
> BUKOHAHHA PoBIT Ha fo6pe NPOoBITPIOBaHiK AiNAHL;
> YHUKHEHHA TPMBAJIOTrO KOHTaKTY 3 MUIOM;
> HEZIOMYLLEHHA KOHTaKTy M1y 3 06n1yysam Ta Tinom;

» BUKOPUCTaHHA 3aXUCHOrO OAATrY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOZOIO 3 MUIOM.

> 3aB)KAN KOPUCTYIATECA PeCTipaTopoM, AiKWiA BIAMNOBIAAE TUMY BUKOHYBaHOT poBoTH.

» MepLu Hixk po3nourHaTv poGoTy, 3'AcyiTe Knac HeGeaneku nuy, Wo Npyu LboMy Gyzie yTBOPIOBaTUCH.
BukopucToByiiTe GyAiBenbHU NUNOCOC 3aTBEPAXKEHOTO Knacy 3axucTy, WO BiANOBiAae MiCLEBUM
BMMOraMm LO/I0 3aXUCTY Bill nuny.

» [loTpumy#HTECA HaLiOHANbHUX BUMOT 3 OXOPOHM npaLi.

» BUKOPUCTOBYIiTe 3aTUCKHUI NPUCTPI ab0 iHLLI HanexHi 3acobu, AKi 403BONAITL HAAINHO 3adikcy-
BaT 06pOO6/IOBaHY 3aroTOBKY Y CTIHKOMY MOMOXEHHI. AKLO yTpuMyBaT 06po06itoBaHy 3aroToBKY
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pyKolo a6o HWMMKM YacTMHaMK Tina, Lue He 3abesneunTb ii HaneXHy ¢ikcauilo, BHACMIAOK 4oro
Bu MoXXeTe BTPaTUTM KOHTPOMb Haf iHCTPYMEHTOM. CTOPOHHIM oco6am TakoX 3a6OpPOHAETHCA
YTPUMyBaTH 3aroToBKY.

» He auBitbca 6e3nocepeaHbO Ha CBITNOAIOAHE NiACBIYYBAHHA Ta He HanpaBnAiTe #oro B 06anyyA
iHLLIMM ocobam.

» HeBesneka TpaBMyBaHHA B peaynbTarti nadiHHa iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaas. Meplu Hix poano-
unHaTH Po6oTy, NEPEBIPTE, UM HAAIMHO 3aKpinneHe Npunaaan.

» MepekoHaiiTecs, Lo Ha TPAEKTOPIi MMNAHHA BiACYTHI CTOPOHHI NPeAMETH, HanPUKNaAa UBAXH, FTBUHTHU
Ta iHWi MeTanesi 06'eKTn.

» BukopucToByiiTe TinbKW Ti MUNANbHI AUCKKM, AKI pekomeHaosaHi komnaieto Hilti i Bianosinatots
craHgapty EN 847-1.

» i yac NMAAHHA NnacTMacK chiakyiTe 3a TMM, LWob 06pobntoBaHa AeTarb He HarpiBanacs 3aHaaTo
CW/IbHO Ta He MnaBunacs.

EnektpuuHa 6esneka

»Mepea nouyatkom po6OTM MepesipsiiTe poboye MiCLe Ha HafABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUUYHUX
kabenis, razoBux Ta BOAONPOBIAHWX TPYO, HAaNpUKNaa 3a JONOMOrol MeTanofeTektopa. Biakpuri
MeTanesi AeTasi eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb CTaTh MPOBIAHUKAMU ENEKTPUYHOrO CTPYMY, AKLLO,
30KpeMa, nia yac poboTh ByayTb BUNAAKOBO NOLIKOAXKEHI eNeKTPUYHI kabeni. AKLO Le cTaHeTbeA,
icHye niaBuLieHa HeBesneKa yPayKEHHA eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta a6ainueui AOrNAA 3a HUMKU

» [IoTpUMYHTECA HaBEAEHNX HUIUE BKa3iBOK 3 TexHiku 6esneku, wob6 rapaHTysatn Geaneute
TPaHCNOPTYBAaHHA Ta BMKOPUCTAHHA NiTiM-iOHHUX akymynaTopHux Gartapeit. HesukoHaHHA
LMX BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTM A0 MOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPHO3HUX TPaBM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHAMKU PEUOBUHAMM, @ TAKOXK [0 XIMIYHUX OMIKIB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

» KopucTyiTecs nuLle NOBHICTIO CNPaBHAMM aKyMyNATOPHUMU GaTapedMu.

» O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMyIATOPHUMU GaTtapesamu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLUKOIKEHHA a60
BUTOKY PiAKH, fiKi € Ay)xe HebeaneuHumu ang 3nopos's!

> 3aB0POHAETLCA BHOCUTU 3MiHWU A0 KOHCTPYKLIi akyMynATopHUX 6atapeit abo moaudikysaty ix!

> AkymynatopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO36MpaTH, Po3aaBnloBaTH, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) abo cnantosaru.

» He BMKOPUCTOBYWTE Ta He 3apamKaiTe akyMynaTopHi 6arapei, fKi 3asHanuM BRAMBY yAAPHOrO
HaBaHTaXXeHHA a6o Oynu MOLUKOAXKEHi iHWMM YMHOM. PerynapHo nepeBipAiTe akyMynAaTOPHI
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOAXKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE akyMynATOPHi GaTtapei i3 BTOPUHHUX Martepianis abo BiipeMOHTOBaHiI
aKyMynaTopHi 6arapei.

» He 3acTocoByiTe akyMmynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHWIA eNEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOro iHCTPyMeHTa.

» Hikonu He niaaasaiiTe akyMynaTopHi 6arapei BNauBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKWUX TEMMe-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBMKOHAHHA LiEl BUMOTM MOXXEe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

> He TopKaitTeca nontociB eNeMeHTIB XXUBIEHHS NaibLAMU, POOOUUMHU IHCTPYMEHTaMM, NPUKpacamMi,
a TaKoX iHWWMMK NpeAMeTaMu 3i CTPYMONPOBIAHUX MaTepianiB. HeBUKOHAHHA i€l BUMOTU MOXKe
NPUBECTH 0 NOLIKOMAXKEHHS aKyMynATOPHOI 6aTapei, MarepianbHUX 30UTKIB | TpaBm.

» 3axuLaiite akymynaTopHi 6Gatapei Bia BnNAMBY oLy, BONOTM Ta piavH. AKWO BCepeanHy
aKyMynATOpHOI 6atapei NoTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMPUUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YparkeHHsA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, NOXKEXY abo BUOYX.

» BukopHCTOBYiiTe akyMynATOPHy Garapeto TiflbKM 3 TUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMMU
NPUCTPOAMMU, ANA AKUX BOHA Npu3HayeHa. Mpu LbOMy TakOX AOTPUMYATECA BKA3iBOK, HAaBEAEHNUX
B iHCTPYKUifX 3 eKcnyatauii BiAnoBiAHUX BUPOGIB.

» He BUKOpUCTOBYTE Ta He 30epiraitte akyMynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6esneuHoMy CepesoBHLLi.
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> AKWwo axkymynATopHa 6artaped rapaAuya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXKeHa. 3anuite
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axWlleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIK BiAcTaHi BiA roproumnx
Matepianis, ie 3a HElO MOXXHa CriocTepiratu. 3auekaiTe, oK1 akyMynAaTopHa Gatapes He OXOJOHe.
AKLO Yepes roanHy akyMynATopHa Gatapes BCe Lie 3an1LaeTbCA rapayoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTbL
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)K6n komnanii Hilti a6o o3HaltomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TeXHIKK 6e3neKn Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTiA-ioHHUX akymynaTopHux Gatapeit Hilti.

ﬂ JoTtpumyittecs cneuianbHUX YKasiBoK LLOAO TPAHCMOPTyBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NTiR-IOHHUX aKyMYNATOPHKUX Batapeil.
OsHailloMTeCA 3 yKasiBKamu LOAO TEXHIKM Ge3nekn Ta HanexHoi ekcnayarauii NiTiA-ioHHUX
aKkymynatopHux Gatapeit Hilti: ans uboro BiackaHyite QR-koA, HABEAEHU HANPUKIHUI Liei
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

3aTMCKHMI BaXKiNb ANA BCTAHOB/EHHA
KyTa pisaHHA

LLikana KyTiB pizaHHa

[ayok AnA HaBilLyBaHHA BUPOOY
KHonka 6nokyBaHHA LUNMHAENs
Po3miTka pisaHHa nia kytom 0°

HonatkoBa pykoaTtka

KHonka 6n1oKyBaHHe yBIMKHEHHSA
Bumukay

PykosnTtka

3axnCHHUIA KOXKYX

HebnokyBanbHa KHOMKa akyMyNATOPHOT

6arapei Po3miTka pisaHHA nia kytom 45°
IHAaMKaTop cTatycy akymynAtopHoi 6ata- Perynatop nonepeaHbLoro HanalTyBaHHA
pei KyTa pisaHHA

AkymynatopHa 6atapen 3aTUCKHWIA TBUHT ANA NapanenbLHoro
3'enHyBanbHUi WTYLEP ANA BUAANEHHA ynopa

3aTUCKHWIA BaXKinb ANA peryntoBaHHA
MMGUHU Nponuny
TopueBwHit LUECTUrPaHHHUIA KNtoY

KpinunbHuit pnareub
3atuckHui pnaHelb
3aTUCKHMIA TBUHT

™MPCH
Baink kepyBaHHA MaATHUKOBMM 3aXuUC-
HUM KOXYXOM

OnopHa nauta

MaATHUKOBUI 3aXUCHUI KOXKYX
MapanensHuit ynop

Crpinka, Lo nosHavae HanpAm obepTaH-
HA

OB ® ® GO ®
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BHUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y LUbOMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COOO0 akyMyNATOPHY LMPKYAAPHY MUAKY. IHCTpy-

MEHT MPU3HAYEHU ANA NMUAAHHA AePEBUHM Ta NOAIGHUX A0 Hel MaTepianis, a TaKoX NNacTUKy, rinco-

KapTOHYy, FiNCOBOIOKOHHWX NUT Ta KOMMO3UTHUX MaTepianis.

PyyHa UMPKynApHa MUNKa OCHalleHa 3'€AHYBabHUM LUTYLEPOM [NA BUAANEHHA CTPYXKM, AKMIA

[I03BONAE NiAKMIOYATU CTAHAAPTHI YCMOKTYBaNbHi WNaHrn. [InA NpueaHaHHs LWnaHra nuno36ipHuka

Bam Moxke 3Haao6uTUCA BiANOBIAHWA aganTep.

> BUKOPUCTOBYATE TiNlbKK Ti NMMAANLHI ANCKK, AKI AONYLLEHi A0 eKcnnyaTauii 3 UMM iHCTPYMEHTOM Ta
BiANOBIAAIOTb TEXHIYHUM XapaKTEPUCTUKAM (HanpPUKIaA, 3HAYEHHAM AiameTpa, YacToT oBepTaHHa,
TOBLUMHM, NapameTpamM Martepiany Towo). He AOMyCKaeTbCA 3acTOCYBaHHA LnidyBanbHUX abo
BiZIPi3HMX KPYTiB, a TAKOX NMUNANbHUX AUCKIB i3 BUCOKONEroBaHoI LBUAKOPiXKyYoi cTani (HSS).

» J103BONIAETLCA MUAIATH IULLIE PIBHI 3arOTOBKM, AKI MatOTb A0CTATHLO BESIMKY NOBEPXHIO ANA BCTAHO-
BJIEHHA OMOPHOI NANUTH.

> 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Lied IHCTPYMEHT ANA NUAAHHA MeTanis, Martepianis, WO MiCTATb
MeTanu, MiHepanbHux matepianis, Lernu, a TakoX marepianis, WO MICTATb KBapy.
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* BukopucToByiTE i3 UMM BUPOBOM nuLLe NiTid-ioHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
Komnarisa Hilti pekomeHaye BUKOpPUCTOBYBATH 3 UMM iHCTPYMEHTOM aKkyMynATOPHi 6atapei, 3asHa-
YeHi y TaBnuui HaNpUKiHUi Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaradii.

o [InA 3apamiKaHHA LUMX aKkyMynaTtopHux Gataped BUKOPUCTOBYMTE nuwwe 3apaaHi npuctpoi Hilti,
iHpopMaLlia Npo AKi HaBeAeHa HaNPWMKIHLI L€l iIHCTPYKUIT 3 excnnyartauii.

KomnnekT nocrauaHHs

LinpKynApHa nunka, NURAnbHWA OUCK, 3aTUCKHUIA GnaHelb, KPinunbHWUA dnaHeub, 3aTUCKHWUIA TBUHT,

TOPUEBWI LLECTUrPaHHUIA KNIOY, IHCTPYKLIA 3 ekcnnyaTtauii

ﬂ IHWwe npunaaasa, AonyuieHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCTpymeHTOM, Bu MoxkeTe 3Haitn y
Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

Mpunaans (moxHa npuaGatn okpemo)

Apnantep HanNPAMHOI LUMHKM, HANPAMHA LUKHA, NapanenbHui ynop

BapiaHTu iHauKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei

NiTif-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalyeHi iHankatopamu, fiki MOXyTb BijoGpakaTh CTaH
3apsAy, NOBIAOMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOX NMO3Ha4aTH CTaH akyMynATopHoi 6atapei.
InauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPaBHICTb

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM Yyepes nNafiHHA aKyMynATopHoi 6atapei!

> AKWo Bu HaTUCHYNM Ha [EeONOKyBanbHy KHOMKY, KOMM akymynAtTopHa Gatapes BCTaHOBfeHa B
IHCTPYMeHT, Byab nacka, NepPEeKOHaNTeCH, WO BOHA HANEXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasntM OAHy 3 HaBEAEHUX HIWKYe iHAMKAUiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeGNOKyBanbHY

KHOTMKY aKyMynaTopHoi 6arapei.

MicnA npueaHaHHA IHCTPyMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady aKyMynAaTOpPHOI

Gatapei, a TaKoXX MOXUIMBI HECMPABHOCTI.

[Cran 3HaueHHs

Yotupw (4) ceitnogioau noctiiHo ropsats sene- | Crax sapaay: Bia 100 % 4o 71 %
HUM KOJTbOPOM

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHNUM CraH 3apaay: Bia 70 % ao 51 %
KONbOPOM

JBa (2) cBiTnoAioAn NOCTIMHO rOPATL 3ENEHUM CraH 3apsay: Bia 50 % no 26 %
KONIbOPOM

OawH (1) ciTnoaioa NOCTIMHO rOPUTL 3eNEHNUM CraH 3apagy: Bia 25 % ao 10 %
KONbOPOM

OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINbHO MUrae 3eneHnm CraH 3apaay: < 10 %

KONbOPOM
OauH (1) ceitnoaion WBKUAKO MUrae 3eNeHNM NiTi-ioHHa akymynATopHa 6atapes NOBHICTIO
KONbOPOM pospazKkeHa. 3apaaitb akyMynaTopHy 6arapeto.

AKWo nicnaA sapsAAXaHHA akyMynaToOpHoi 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTH,
Bynb nacka, 3BEPHITLCA A0 CePBICHOI CNY>K6M
komnanii Hilti.
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CraH

3HaueHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

iTifi-ioHHa akymynatopHa 6atapen abo npu-
€AHaHWN [0 HEl iHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi,
3aHaATo rapadi abo saHaATO XONoAHI 60 BUHM-
Kna iHLa NoMuKa.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHWI IHCTPYMEHT HecyMmicHi. Byab nacka, asep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K61 komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKALilO CTaHy akyMynaTOpPHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTKY NPOTAroMm 6Bifnblue TPbOX CEeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBUNA KOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTPaBHO-
cTel enemeHTa YKUBNEHHA, OéyMOBJ’IeHMX MOro HeHanexHum BUKOPUCTaHHAM, Hanpuknaa HaﬂiHHﬂM,
NPOKONMOBAHHAM, MNOLIKOAXKEHHAM BHaCNAOK BM/IMBY BUCOKKX TeMneparyp Too.

CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci citnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbCA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6arapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocniaoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

MapanenbHui ynop

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYaE, LLO 3a/u-
LLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

3aBanAku BUKOPUCTAHHIO OZ4HOMIEYOro napanenbHoro ynopa Crtae MOX/IMBUM BUKOHAHHA TOYHUX
NponuniB B3AOBX OAHIET 3 KDOMOK 3aroToBKM 260 Hapi3aHHA NNaHOK OAHAKOBOI LUMPUHU.
MapanenbHuit ynop Moxe ByT1 3MOHTOBaHO 3 000X GOKIB OMOPHOI NAUTH.
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TexHiuHi naHi
XapaKTepUCTUKM iIHCTPYMEHTa

\ SC 6WL-22
MokoniHHA BUPOBY 01
HominanbHa Hanpyra 21,6B
Maca 2,60 kr

(3rinHo 3 EPTA-Procedure 01, 6e3
aKkyMynaTopHoi 6atapei)

HiameTp nunanbHoro aucka 160 MM ... 165 MM
ToBLKHA ONOPHOrO KinbuyA 0,5MM ... 1,5 Mm
LLinpuHa nponuny 1,5MM ... 2 MM
MocapouHuit OTBip NUNANBHOTO AUCKA 20 mm
HomiHanbHa yactota o6epTaHHsa nia yac xono- |5 000 06/xB

cToro xoay

MakcumanbHa rmubuna nponuny 60 MM

KyT noxunoro pizaHHAa 0° ... 53°
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
Temnepatypa HaBKONULUHBLOFO CepeaoBuLYa -17°C ... 60°C

nia yac po6otn

AxymynatopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeneHa HaNpwKiHLi Liel
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii

TemnepaTypa HaBKOIMLLHBLOrO CepeaoBMLYa Nif Yac -17°C ...60°C

poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40 °C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

Jai npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii

HaBeaeHi y uux pexomeHzaLifx 3HaYeHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpaii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycTa-
HOBMIEHOIO NPOLEAYPOI0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPOIH-
CTPyMEHTIB. BOHM Tako)k npuAaaTHi And nonepeAHbOro OLiHIOBaHHA LYMOBOro Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBIOOTL NEpeBaXkHi Chepu 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapTHE NpunasAs abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3ZiCHIOETEe AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BiIPI3HATUCA BiAl BKA3AHWX 3HAYEHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BiGpaLiiHOro HaBaHTaXKEeHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

[nAa GinbLU TOYHOI OLIHKK LUYMOBOTO Ta BiGPaLiMHOro HaBaHTAXXKEHHA HEOOXIAHO BPaXOBYBaTU TAKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIaeTbCA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLLUUTH BiGpaujiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
Heob6xiaHO TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3aX0AiB 6e3MeKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo BiGpayii, 30KpeMa: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIUHE 0BCNYroByBaHHA ENeKTPOIHCTPYMEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HBOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMNI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.
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ﬂ Binbw aetansHa iHpopmauia woao sepcii ctaHaapty EN 62841, aki BUKOPUCTOBYIOTLCA TYT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti £ 553.

AaHi npo wym

\ SC 6WL-22
PiBeHb LLYMOBOi NOTYMHOCTi (Lya) 107 ab(A)
Moxubka ann pieHA WymoBoi noTymHocTi (Kya) | 3 AB(A)
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY (L ,a) 99 ab(A)
Moxubka AnA piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Kpa) 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii nin | B 22-85 0,81 m/c?
yac poar nep
(@n, w) B 22-170 0,76 m/c?
Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHn Bi6pauii) 1,5 m/c?

MigroToeka ao po6otn

PU31K OTPMMaHHA TpaBM BHacNiAoK Henepeab6adueHOro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

» [epLu HXX yCTaHOBNOBaTU akyMynATOPHY GaTtapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT
BUMKHEHWI.

» Bia'enHaiite akymynatopHy 6arapeto, nepLu HiX 3aaaBaTi HanaLITyBaHHA iIHCTPYMeHTa a0 3aMiHATH
npunaaas.

JloTpumy#HTECA NONepeiXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAEHWUX Y LbOMYy

NOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.Mepen 3apamKaHHAM akyMynATOpHOI 6aTtapei npounTaiite iHCTPYKLUilo 3 eKcrnyarauii 3apaaHoro
NPUCTPOIO.

2.KoHTakT akymynaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOIO MOBUHHI ByTU YUCTUMMU Ta CYXMMM.

3.3apapkaiite akyMynaTopHy 6atapeto Tinbku 3a J0NOMOTOK TUX 3aPAAHNX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH
[0 3acTOCyBaHHa 3 Heto. +11 369

YcTaHoBNEeHHA aKkyMynaTopHoi 6arapei

Al MONEPEAXEHHA |

PU3MUK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3amM1KaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6atapei!

» [epLL H>X YCTaHOBMIOBATH aKyMynATOPHY 6atapeto, nepeKoHaiTecs, Lo Ha KOHTakTax 6artapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

> 3aB)kan nepesipanTe, Wo6 akymynatopHa batapen Gyna npasubHO 3adikcoBaHa.

1.Mepean nepLIMM BUKOPUCTaHHAM aKkyMynAaTOpHy 6aTtapeto Cifl MOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcraBTe akyMynATOpHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUM
3BYKOM.

3.MepeKoHaiTecA, WO akyMmynaTopHa 6atapen HafinHo 3adikCoBaHa B IHCTPYMEHTI.

BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

1.HaTucHiTb Ha AebnokyBasnbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.

2.[licTaHbTe akyMynaTOpHy 6aTtapeto 3 iHCTpyMeHTa.
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3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH

Al MONEPEAXEHHA |

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NafiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BukopucTOBYiiTe TinbKKM TOW CTpaxyBanbHWi cTpon AnA iHcTpymerTiB Hilti, akuit pekomenaosaHuii
Ana Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM MepeBipANTe TOUKY KPINieHHA CTpaxyBanbHOro ctpona Anf iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOMITMBUX MOLUKOZXEHb.

ﬂ JoTpumyiiteca mMicLeBrX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOLO ANA NonepeKeHHA NafiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM KOMOi-

Hauito 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta cTpaxysansHOro ctpona aAnda iHcTpymenTis Hilti

Homep #2261970.

» 3aKpiniTb 3axucCT BiA MadiHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBNEHHA npunagad. [lepesipTe HagiiHicTb
KPinneHHa.

» 3aKpiniTb OAMH rayok kapabiHa CTpaxyBaslbHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB Ha 3ax1CTi BiA MaAiHHA,
a iHLWKiA rayok KapabiHa - Ha Hecyuilt KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiHICTL KpiNneHHA 060X raukis
kapabiHa.

ﬂ JoTpumyiiteca BKasiBoK, HaBeeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucty Bia naainxa Hilti ta
CTpaxyBanbHOro ctpona and iHctpymentie Hilti.

3HATTA NUNANBHOTO AUCKa E

Al MONEPEOQXEHHA |

He6esneka OTpUMaHHA ONIKiB i NOPI3iB Yepe3 KOHTAKT i3 NUAANBHUM AUCKOM, 3aTUCKHUM

FBMHTOM Ta 3aTUCKHUM ¢naHuem HeBUKOHAHHA HaBeNEeHWX HWXX4Ee BKa3iBOK MOXe NpU3BecTh Ao

onikie Ta nopisis.

» [ia yac ycTaHOBNEHHs Ta 3HATTA 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTa 3aBX/AN BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI
pykasuui.

1.HatucHITb | yTpuMy#TE KHOMKY GNOKYBaHHA WnuHAens (1).

2.MocnabTte 3aTUCKHUI MBUHT (2) TOPLEBUM LLUECTUIPAHHAM KITHOUEM.

3.[licTaHbTe 3aTUCKHMI MBUHT i 3aTUCKHMIA pnaHelb (3).

4.BiakpuitTe ManTHUKOBMI 3aXMCHUIA KOXKYX (4) Ta Bia'eaHalTe NUNANbHUA AnCK (5).

ﬂ 3a HeoO6XiAHOCTI KPINUAbHUIA PpRaHelb MOXHA 3HATU Ta MPOYUCTUTH.

YcTaHOBREHHA NUAANBHOTO AUCKa 5

MepLu HiX BCTAaHOBNIOBATH HOBUM NUAANBHUIA AUCK, NEPEKOHAWTECA, L0 BiH BiANOBIAAE TEXHI-

YHUM BMUMOraM i HaNeXHUM YUHOM 3aTOHYEeHWIH. [OCTPUIt MUNANBHUIA ACK € NepeayMOoBoOto 6e3zo-

raHHOTO BUKOHAHHA PO3nuy.

1.0u4nCTbTE KPINUNLHUIA Ta 3aTUCKHUIA dnaHLi.

2.PostaluyiTte KpinunbHWi GpnaHelb HaNEXHWM YMHOM Ta BCTAHOBITb MOrO HA NPUBOAHMIA LINWHAENb
(1).

3.BiaxpuitTe MaATHUKOBHMIA 3aXMCHUIA KOXKYX (2).

4.YCTaHOBITb Ha MiCLie HOBWI NUAbHWUA ANCK.

ﬂ 3BepHITb yBary Ha CTPInku (3), LUO 3HAXOAATHCA HA MUNANLHOMY AMCKY Ta IHCTPYMeHTi. ix
HanpAM Mae cnisnazatu.

5.YCTaHOoBITh Ha MiCLie 30BHILLHIW 3aTUCKHWIA dnaHelb, po3TallyBaBLUKU Or0O HANEXHUM YMHOM (4).
6.3aKpyTiTb 3aTUCKHUI FBUHT.
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7.YcTaBTe TOPLEBUA LIECTUrPAHHUI KITHOY Y 3aTUCKHWI TBUHT NUAANLHOTO AMCKa.
8.HatuCHITb | yTpUMy#TE KHOMKY BnoKyBaHHA WwnuHaens (5).

9.3aTArHiTb 3aTUCKHWIA BUHT (6) TOPLEBMM LUECTUrPaHHUM KIIOUEM.
1dlepeBipTe, UM HANEXXHUM YUHOM YCTAHOBNIEHWUH NUNANBHUIA AUCK.

11YcTaBTe TOpUEBHi LIECTUIPAHHUI KoY Y nepeadaderuit 4nA HbOro OTBIp.

YcraHc 1A T o] y E]

1.P0306n0oKy#iTe 3aTUCKHUI BaXKINb ANA perynioBaHHs rmMubuHu nponuny (1).
2.3nerka niaHiMiTb NepeaHto YacTuHy BMpoOy i BUCTaBTe rnnbuHy nponuny (2).
3.MiUHO 3aTArHiTb 3aTUCKHUIA BAXKiNb ANA PEryNtoBaHHA rMbuHK nponuay (3).

ﬂ YcTaHoBneHa rmmMbuHa nponuny 3aBxan Mae 6yt npuénusHo Ha 5-10 MM GinbLua 3a TOBLUMHY
06p0o6nBaHOI 3aroTOBKM.

YcTraHOBNEHHA KyTa pi3aHHA

ﬂ Bn MoOXXeTe BCTaHOBUTM KyT pisaHHA y AianasoHi Bia 0° go 53°. 3a gonomorow perynatopa
nonepeAHLOro HanalITyBaHHA KyTa pisaHHA By MO)XeTe BCTaHOBUTM MakCUManbHUii KyT Ha 22,5°
Ta 45°.

1.3a noTpe6u BCTAHOBITb MaKCUMasbHUIA KyT 32 JONOMOTOI0 MEeXaHi3My NornepeAHbOro HanalUTyBaHHA
KyTa.

2.P0o306noKyiiTe 3aTUCKHWI BaKinb AN BCTAHOBMIEHHA KyTa pidaHHA (1).

3.MoBepHITb BUPIO y NOTPIGHUI KyT pidaHHA (2).

4.3adikcyiiTe BUPIO 3aTUCKHAM BayKesieM MiCNA BCTAHOBEHHA NOTPIGHOTO KyTa pisaHHs (3).

YcTraHoBNEHHA NnapanenbHOro ynopa E

1.Mocnabte 3aTUCKHWI Bainb (1).

2.YcTaBTe napanenbHuii ynop B ONOPHY MNJUTY.
» Tenep Bu moxkeTe BiaperynioBatv LUMPUHY NPONUAy BIANOBIAHO A0 XapaKTepy BUKOHYBaHOI

poboTw (2).

3.3aKpuiiTe 3aTUCKHHUI BaXKinb.

YcraHoBneHHA afanTepa HanpPAMHOI WWHY (Npunaann) @

1.3a HeoOXiAHOCTI BiA'eAHalTe napanenbHuit ynop.

2.PogartalllyiiTe OMOPHY MAKTY TaKUM YMHOM, LLOG BOHA YBIdLLNA Yy 3a4ernsieHHs i3 3aaHiMK pebpamu
apanTepa HanpAMHOI WrHK (1).

3.YCcTaHOoBITL ONOPHY NAMTY B aaantep HanpAMHOI LUWHK (2).
» OnopHa nnuTa LWinbHO 3aKpinneHa B agantepi HaNPAMHOI LWKHK.

4.3adikcyiiTe agantep HanpPAMHOI WMHKA, ANA YOrO MOTPIBHO HATUCHYTU Ha obuasa Lmbepwu (3) Ao
ynopy.

Excnnyarauis

JloTpumy#HTECA NONepeiXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAEHWUX Y LbOMYy

IOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

YBiMKHEHHA 260 BUMKHEHHA

YBiMKHEHHA

1.HaTUCHITb | yTpUMyitTE KHOMKY GNOKYBaHHA YBIMKHEHHS, MIC/A YOr0 HATUCHITL HA BUMUKAY.
» KHOMKy 6110KyBaHHA YBIMKHEHHA MOXXHa BiAAMYCTUTH, KONW B yTpUMYETE BUMUKAY Yy HATUCHYTOMY

NONOXEHHI.

BUMKHEHHA

2.BianycTite BMUKay/BUMUKaY.
» KHoMKa 610KyBaHHA YBIMKHEHHA aBTOMATMYHO NOBEPHETLCA Y 3a0/I0KOBaHEe MONOXEHHS.
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MpoTnAiA yTBOPEHHIO NUAY Ta CTPYKKK

© BUKOHY#TE NUAAHHA 3 BUKOPUCTAHHAM NUNO36ipHMKa:
MpueaHaiiTe yCMOKTYBanbHUI LWAHT AO LUTYLEPIB ANA CUCTEMU BUAANEHHS MUY Ta AOTPUMYHTECA
BKa3iBOK, HABEAEHNX B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii nunosbipHuka.

* BUKOHY#iTe NUNAHHA 3 BAKOPUCTAHHAM MilLKa ANA nuny:
3a gonomoroto agantepa npueaHanTe MilLOK AnA Nuny AO WTyuepis AnA CUCTEMU BUAANEHHA Nuy
(MMnosbipHuka).

ﬂ Bu Takox MoxeTe BMKOpUCTOBYBaTU BUPIO Ge3 3acobiB 36opy muay. VY LbOMYy BUMAAKY
NepEeKoHaNTECs, WO CTPY)KKA Ta MUA MOXKYTb BiflbHO BIABOAUTUCA Bif BUPOGY.

MunAHHA 3a PO3MiTKOIO E

ﬂ J103BONAETLCA NUMATU NIULLE PIBHI 3aroTOBKM, AKi MatoTb AOCTATHbO BENIMKY MOBEPXHIO ANA
BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MIUTK.

1.Po3sTaluyiiTe 3aroToBKY TaKUM YMHOM, LG MUAANBHUIA AUCK MIr BiNIbHO MiA Heto oBepTaTncs.
2.HaninHo 3adikcyiite 06pobnioBaHy 3aroToBKy, LLO6 BOHA He MOrna 3MICTUTUCA.
3.YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha 06pobntoBaHmit 06'€KT NepeaHiM KpaemM OMOPHOI NNUTU.

» MUnANbHUIA AUCK HE NOBUHEH TOPKATUCA 06POBIOBaHOI 3arOTOBKM.
4.BupiBHANTE NiHIO PO3MITKM BIAHOCHO KaHaBKK B ONOPHIN NAUTI (ANA BIACTEXEHHA NiHii nponuny).
5.YBIMKHITb iHCTpyMeHT. #1J 375
6.MepewmillyitTe N1NKy 3 BiANOBIAHOWO WBUAKICTIO B3AOBX PO3MITKM Ha 06po6ntoBaHiii 3aroToBsLi.
BuvKOHaHHA pi3aHHA NiA KyToM (KyToBi nponunu)

ﬂ 3BepHiTb yBary, WO Npu pisaHHi Nia KyToM (akTuyHa rubuHa NPOMUNy MEHLa, HiXK rubuHa
nponuny, NnoKasaHa Ha wKani.

1.YcTaHoBiTh NOTPiBHE 3HaueHHA KyTa pisaHHa. 11 375
2.YBIMKHITb iHCTpyMeHT. #1J 375

3.Mpocy.aiite BUPIO Kpisb 06pOGAOBaHY 3aroTOBKY 3 BiANOBIAHOK LWBWAKICTIO.

PizaHHA 3 HANPAMHOIO LUWMHOKO E

1.3agikcyiTe HAaNPAMHY LUKHY 2 CTPyGLMHaMK.

2.YCTaHoBITb NOTPIBHE 3HAUEHHA KyTa pidaHHA. £ 375

3.YCTaHOBITbL MUAKY Na30oM i3 BIANOBIAHO NO3HAYKO Ha PeBPO HANPAMHOI LLIMHK:
» [inA npAMoro pisaHHa mMae 6yTn nosHauka 0° (1).
» [InA pisaHHA nia KyTom mae 6yTu nosHauka 1°-50° (2).

4.YCTaHoBiTb MubuHy nponuny. +11 375

5.YBIMKHITb iHCTpyMeHT. #1J 375

6.MepewmiLyitte BUPi6 Yepe3 06po6IOBaHY 3aroToBKY B3AOBX HAMPAMHOI LUMHU.

JHornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

nif 4ac BUKC po6iT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOO aKymMynfa-

TopHoto Batapeeto !
> 3aB)Kau AicTaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu HiXk po3noynHaTh ByAb-AKi po6oTn
3 IOrNAAY Ta TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs!

Hornaa 3a iHCTpymeHTOM

* BupanainTe HakonuueHHa Opyay 06epexHo.

¢ AKWO KOHCTPYKUiElo iHCTPYyMeHTa nepeaGayeHi BEHTUNALIHI NPopisn, 06epexxHO npounLaite ix
M'AKOIO CYXOHO LL{iTKOIO.
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* YucTbTe KOpPMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOJIOTOI0 TKAHMHOW. He BMKOpUCTOBYITE MUtOYi 3aCO6M, LLO
MICTATb CUIKOH, OCKifIbKM BOHW MOXXYTb MOLUKOAMTU NNacTMacosi AeTani.

o [INA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YNCTY CYXYy TKaHUHY.

Jornaa 3a niTik-ioHHUMK akymynaTopHUMK GaTapeamu

¢ Hikonun He BUKOPUCTOBYHTE aKyMyNATOPHY BaTapeto i3 3a610KOBaHUMM BEHTUNALIMHAMU NpOpi3amMu.

O6epexHO NpoumLLanTe BEHTUNALIRHI TPOPI3K M'AKOK0 CYXOHO LLITKOIO.

YHUKaTe 3aBOro KOHTaKTy akyMynAaTopHOi 6arapei 3 nunom ado 6pyaom. Hikonu He niasasaiite

aKyMynaTOpHy Gatapeto BMAWMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHyptouTe ii y BOAy Ta He

3anuanTe nia gowem).

AKwo piaHa notpanuna BCepeauHy akyMynaTopHoi 6arapei, 3 Hetlo CniA NOBOAMTUCA AK i3

MOLIKOZKEHOK aKyMynATOPHOO Batapeeto. |3ontoitTe akymynATOpHY Gatapeto y KOHTeiHepi 3

HE3aMMUCTOroO Martepiainy Ta 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI Cny6u komnanii Hilti.

He nonyckaiite 3aBpyAHEHHA akyMynaTOpHOI GaTtapei CTOPOHHIMW MacTUNbHUMKM Matepianamu.

CriakyiTe 3a TMM, LWOG Ha akyMynATOPHIK GaTtapei He HaKoMUuyBanach 3aHAATO BEMMKA KiNbKiCTb

nuny ao 6pyay. BuaanaiTe 3abpyaHeHHA 3 akyMynATOPHOI Batapei M'AKOI0 Cyxoto LiTKO a6o

YMCTOO CYXOH0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYI 3aCO6M, LO MICTATb CHUIKOH, OCKINIbKKA BOHW

MOXXYTb MOLIKOAUTU NAACTMacoBi AeTani.

He TopkaiTecs KOHTaKTIB akyMynATOpHOI Gatapei Ta He BUAANAMTE 3 HUX MacCTWbHI Matepiany,

HaHeCeHi Ha 3aBOAi BUPOOHHKA.

* YucTbTe KOpMyC iHCTPYMEHTA TiNlbKW BONOTOK0 TKaHMHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOYi 3aCO6M, Lo
MiCTATb CUNIKOH, OCKINbK1 BOHU MOXXYTb NOLIKOAWTM NNacTMacoBsi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipAiTe yCi 30BHILLIHi YaCTMHM IHCTPYMEHTa Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb, & OpraHn
KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA MOLLKOAKEHb Ta/abo nopyLueHb GYHKUiOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 CEpBICHOI cny»«ou komnanii Hilti Ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MicnA 3aBepLUeHHs POBiT 3 JOrNAAY | TEXHIYHOrO OGCNYroByBaHHSA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi MPUCTPOI
Ta nepesipTe iXHIO PoBOTY.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBath HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKK OpMriHanbHi 3anacHi

YacTWHM Ta BUAATKOBI Matepiani. PekomeHaoBaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhiu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaas anA iHcTpymeHta Bu moxete npuabatv y Hanbnuxuomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caiiti www.hilti.group

YuLieHHA 3aXUCHOTO NPUCTPOLO

1.3HiMiTb NUAANLHUI auck. =1 374

2.006epeXHO NPOUMCTLTE 3aXMCHI MPUCTPOI CyXOHO LLITKOHO.

3.3a Aonomoroto BiANOBIAHOrO POGOYOro IHCTPYMEHTA BUAANITL BIAKNAAEHHS | CTPY)KKY, L0 HAKOMU-
YMIUCA BCEPEANHI 3aXMCHNUX NPUCTPOIB.

MpounLyeHHA KaHany AnA BiABeAeHHA CTPYXKH

CTpy»KKa BiABOAUTLCA 3 BHYTPILLHBLOrO GOKY 3aXMCHOIO KOXXyXa 3a ONOMOrOL0 crieLianbHOro KaHany.

BifBeAEHHA CTPY)KKK HE MOXKe BiAGYBaTUCA HaNEeXHUM YMHOM, AKLLO KaHan AnA BiABEAEHHSA CTPYIKKK

3acMiueHuit. PerynapHo nmpouuwiaiTe KaHan AnA BiABEAEHHA CTPY)XKHW, LWOG MOAOBXUTU TEPMIH

ekcnnyarauii BUpoody.

MpounLeHHA KaHany ANA BiABEAEHHA CTPYKKHU

1.3HiMiTb NUAANbHUIA anck. =11 374

2.AKWO Ha WTyluep ANA CUCTEMMU BUAANEHHS MUY BCTAHOBNEHWA MUNO3BIPHUK, 3HIMITb 3i WTyuepa
YCMOKTYBaNbHUI LLNaHr.

3.MpouncTbTe WITKO KaHan AnA BiABEAEHHA CTPYXKK.
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MepesipKa nicna nposeAeHHA AornAAy i TEXHIUHOro o6cnyroByBaHHA

MNicna npoBeAeHHA AOMNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA NEPEBIpTe, YW BCTAHOBIEHI BCi 3aXWUCHI

NPUCTPOI Ta UM GYHKLIOHYHOTb BOHW HANIEXHUM YUHOM.

1.LLlo6 nepeBipuTH MaATHUKOBHIA 3aXUCHUI KOXKYX, BIIKPUIATE HOrO MOBHICTIO 3a IONOMOTOI0 BaXKENA
KepyBaHHA.
» MicnAa BiANyCKaHHA Ba)KeNA KepyBaHHA MaATHUKOBUIA 3aXUCHUIA KOXYX NMOBUHEH LUBUAKO i NOBHi-

CTIO 3aKPUTUCA.

2.KoHTpontoite $yHKLIOHYBaHHA PyXOMUX AeTanei Ha HaABHICTb O3HAK 3aK/MHIOBAHHA a6o 3HOLLY-
BaHHA.

3.MepeBipAiTe iHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPILYMH 260 iHLIMX BUAMMMUX MOLLUKOAMKEHD.

TpaHcnopTtyBaHHA Ta 36epiraHHa

TpaHcnopTyBaHHA aKyMYNATOPHWX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATOpHUX GaTapen

/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBIMKHEHHA IHCTPYMEHTa i Yac TPAHCNOPTYBaHHA |

» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiiTe akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi 6aTtapei y HezanakoBaHomy BurnsaAi. ia yac nepeBeseHHA
aKyMynATOpHi 6atapei MOBWHHI OyTW 3axulleHi BiA CWIbHMX MOLITOBXIB Ta Bifpaulil, a TaKoX
i30nboBaHi BiA ByAb-AKUX CTPYMOMPOBIAHMX MaTepianiB Ta BiA iHWMX aKyMynATOPHUX Gatapew.
Lle n03BONNUTL YHUKHYTU KOPOTKOTO 3aMUKAHHA, AKE MOXXe CTaTUCA Yepes KOHTAKT MOJIOCIB PidHUX
aKyMynATopHux Gatapeil. JlOTPUMyHTEeCA MicLUeBUX NpaBui, AKi pernameHTyroTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKyMynATopHUX 6aTapeii.

> 3a60pOHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6arapei nowToto. [nA nepecunaHHA HEMOLIKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTtapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'E€PCLKOI CRy»Ou.

> lepen KOXHUM BWUKOPUCTAHHAM, @ TakoX nepea TPUBanMM TPaHCMOPTYBAHHAM i nicnAa Moro
3aBepLUEHHs nepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI 6atapei Ha HafABHICTb MOLLKOKEHb.

36epiraHHA aKyMyNnATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynATOpHUX BaTapein

HenepeabaueHe NoLKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMynaTopHoi 6aTapei abo

yepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akyMynATopHoi 6artapei !

» Ha yac 36epiraHHs 3aBxan AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy npoxonoZHomy Mmicui. JoTpumyiitecs
ZianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro B TEXHIUHMX AaHnx =11 372 iHcTpymeHTa.

» He 36epiraiiTe akymynaTopHi 6arapei Ha 3apAAaHOMY NpucTpoi. [Micna 3akiHueHHs npouecy 3aps-
[DKaHHA 3aBXAM BiA'€AHYTe akyMynATOPHY 6atapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraite akymynatopHi 6atapei Ha coHui, 6ina Axxepen Tenna abo Ha niABIKOHHI.

» 36epiraifTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHi 6atapei y cyxomy Micli, HeAOCTynHOMy Anf AiTed Ta
CTOPOHHIX OCi6.

> Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, & TaKOX nepes TpUBanum 36epiraHHAM i nicns HOro 3aBepLUeHHA
nepesipsAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei Ha HafBHICTb MOLUKOAXKEHb.

JHonomora y pa3i BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHA ByAb-AKNX HeCNpaBHOCTeN 3BepTaiiTe yBary Ha iHaAMKaTrop crartycy akyMynaTopHOI

6arapei. [lonatkoBa iHpopMaLjia HaBeAeHa y po3aini «BapiaHTu iHAMKauii niTin-ioHHOI akymynAaTop-

Hoi 6aTapei».

Y pasi BUAHUKHEHHA HECNPABHOCTEM, AKi He 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo aki By He MoXxeTe nonaroautu

CaMOCTIiHO, 3BePHITbCA 10 CepBiCHOI cny)6u KomnaHii Hilti.
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HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa PiweHHA

Inavkauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6atapen Hecnpa- | » 3BEpHITbCA A0 CepBiCHOI

aKyMynaTopHoi 6arapei BHa cny6u komnaHii Hilti.

BiAACYTHA

BumMKay HEMOXIMBO HaTU- | BiACYTHICTb HecnpaBHOCTI (PyHK- | » HaTUCHITL KHOMKY GnoKyBaHHA

CHyTH, 260 BiH 3a6n0KoBa- | Lif Geaneku). YBIMKHEHHS.

HUIA.

YacToTa obepTaHHa Hecro- | AKyMynaTopHa 6atapes po3pa- | » 3apfaiTb akyMynaTopHy 6ara-

ZliBAHO LIBMAKO 3MEHLLYETb- | [XKEHA. peto.

cA. 3aHaaTo BUCOKe 3ycunna nojadi. | » 3MeHLTe 3ycunna noaadi ta
3HOBY YBIMKHITb iHCTPYMEHT.

CTpy»Ka He BiABOAUTLCA KaHan ans BiaBeAeHHA CTPYXXKU. | » [pouncTbTe KaHan anA Biase-

HaNeXHUM YMHOM i nasae DeHHA CTPYKK. =11 377

Ha OMOPHY MAUTY
Micna 6nokyBaHHA NunAnb- | CnpautoBas 3ax1CT Bia nepeHa- | » Llle pas HaTUCHITb KHOMKY

HOro AMCKA IHCTPYMEHT He | BaHTa)KEHb. BnoKyBaHHA YBIMKHEHHA Ta ro-
BMMKAETLCA @aBTOMAaTUYHO. NOBHWI BUMMKAY IHCTPYMeEHTa.
AxymynatopHa 6arapesn dikcarop akymynaTopHoi bara- » [lpouncTbTe 3avinky ¢ikcaro-
He 3adiKCOBYETLCA 3 YITKO | pei 3aCMiveHui. pa Ta BCTaBTe akyMynATOpPHY
BiUYTHUM KNaLaHHAM. 6atapeto 3HOBY.
IHCTpyMeHT BiBpye CunbHi- | HEBIpHO BCTAHOBNEHUIM NUNANL- | » 3HIMITb NUAANbHUA AUCK i
e, HiXX 3BUYarHo. HWIA AWUCK. BCTaHOBITb HOrO 3HOBY.
MaATHUKOBMIA 3aXMCHUIA Mpy»KuHa noLwKoaeHa abo mMa- | » 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI
KOXXYX HE 3aKpUBAETLCA. ATHUKOBWW 3aXMCHUIA KOXYX 3a- cny6u komnaii Hilti.
6pyaHeHuit abo 3aKIMHUB

YTunizauis

Al NONEPEAXEHHA |

PU3uK oTpMMaHHA TpaBM inoK Hoi yTunisauii! He6esneka anAa 340poB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHam, Lo BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6atapei.

» MolKoMmKeHi akyMynATOPHi 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLTo abo Kyp'€PCHKOIO CIyK-
6oto!

> 3aKpUITE KOHTAKTU aKyMynATOPHWUX GaTtapeir eneKTpOHenpoBiAHUM MatepianoM, wob 3anobirtm
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTUnisyiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, LOB BOHU HE NOTPanuaM A0 PyK AiTei.

» LLlo6 yTunisyBat akymynaTopHy 6atapeto, nepegaite ii 4o Haitbnmkyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITbCA A0 NpeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

;\‘,Zf'; BinbwicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM KoMnanii Hilti, npuaathi ana BTOpUHHOT
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPUHHOI MEpepobKM € HaneXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnadis Hilti npuitmae ctapi iHCTpymMeHTH ana iXHbOi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopmaLito, 3BepTaiTeca Ao cepBicHOI cnyoéu komnanii Hilti
a60 10 CBOrO TOProBOrO KOHCY/bTaHTa.

ﬂ » He BUKMAAITE €NeKTPOIHCTPYMEHTHU, eNEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTa!

FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa
» 3 nuTaHb rapaTii, 6yab nacka, 3BepTantTecs A0 Haibnmkyoro naptHepa komnarii Hilti.
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Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 osHaoMUTHCA i3 AOAATKOBOIO iHPOPMALIEID MPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHIYHE OGCMyroByBaHHA
BMpOOY, MOro BMAMB HAa HAaBKONMWLUHE CEPEAOBULLE, a TaKOX Mpo Moro ytunisauio, OyAb nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunadHam: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Lle nocvnarHA TakoX HaBeAeHe HanpuKiHLi IHCTPYKLIT 3 excrinyatauii y Burnaai QR-koay.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

3a pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeanynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, Ce YBEPETE, Ye NPUIOXKEHOTO KbM NPOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCMnoatauus, BKIIOUATENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHoCT 1 npe-
AyNpea1TenHUTE yKasaHua, GUrypu U cneumdukaumm, ca npoyetenn u pasbparu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMK, YKa3aHUA 3a 6€@30NacHOCT U NpeynpPeanTENHN yKasaHua, pUrypu, cneumpuxa-
LMK, KaKTO M CBCTaBHMU 4acTh U QyHKUMK. [pu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKHU yaap,
noXap u/Mnu Texkn HapaHaBaHuA. CbXxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoatalus, BKIOUUTEN-
HO BCHYKW MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 npeaynpeanTesiHi yKasaHus 3a nocneasallo
u3nonasaHe.

* m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayYeHn 3a NPOPECUOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baar

00CNy)KBaHU, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuManHo MHCTPYKTUPAH 3a Bb3MOXHUTE OMAcHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe npucnocobnenna Morar Aa 6baaT onacHu, ako GbAar excnioatpaxu

HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NePCOHaN UK ako ObAaT U3NON3BaHW HE MO NPEeAHa3HaueHue.

MpnNoXeHOoTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMoaTauMa OTrOBapPA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHNAH Ha MpPOAyKToBaTa

ctpanuua Ha Hilti. Mocnenpaiite 3a Tasn uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* MNpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMua caMmo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

YcnosHu 0603HaueHun

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMOo npoaykra. Msnonasar

ce CNneAiH1Te CUTHANHKU AyMu:

OMNACHOCT!

» OTHaca ce 3a HeNoCpPeACTBEeHa ONAaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM [0 TEXKMU TeNeCHWN HapaHABaHWUA
U1 CMBPT.

Al_NPEAYNPEMX AEHME]

NPEAYNPEXAOEHHUE !
»OTHacA ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3anfaxa, KOATO MOXe [a [0BeAe OO TeXKM TenecHu
HapaHABaHWA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBene A0 TeneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CvumBonu B P'bI(OBO.chBOTO 3a ekcnnoarayufa

B HacToAWOoTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKcnnoarayua ce u3non3ear cnegHuTte CUMBONIKU:

@ ,Ela ce cbbnioaasa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua
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Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHpopmaums

BopaseHe ¢ peuukiMpyemu martepuani

He 13xBbpnaAiTe enekTpoypean u akymynatopu B GUTOBUTE OTnaabLu

Hilti JlutneBo-ioHeH akymynatop

FExSE

Hilti 3apaaHo yctpoiicteo

CumBonu BbB duUrypute
BbB purypute ce u3nonssar cneaHuTe CUMBOSX:

E Tesu uucna npenpawiar KbM CbOTBETHaTa qmrypa B Ha4yanoTo Ha HacToALWOoTO PbKoBOACTBO
3a eKkcnnoarauus.

HomepupaHeTo B untocTpauuure nokassa BakHW PaboTHU CTHIKK UK KOMIMOHEHTH, KOUTO
3 | ca BaXKHM 3a pabOTHUTE CTBLNKKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTBIKKU MM KOMMOHEHTH ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).

nOSML{MOHHMTe HOMepa ce 1M3nonseart B unrocTpauuaTa ﬂpernen nnpenpawar KbM HOmMepa-

11
Ta Ha nerenaara B Pasaen I1perne.|:| Ha npoAaykKTa.

<@ | Tosu 3HaK TpAGBa Aa Npeaussika BalleTo cneynanHo BHUMaHWe npu padota ¢ NpoayKra.

CuMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
Cumsonu
Bbpxy npoaykta Moxe Aa ce M3nonasar CneAHUTe CUMBOK:

Ng | OB6opoTH Ha Npa3eH XOA Npu U3MepBaHe

MocTonHeH ToK

= | CTpenka 3a nocoka Ha BbpTeHe

RPM | O6OPOTH B MUHYyTa

O | Avametsbp

Pexewy anck

N | MpoayKTsT noaabpIka 6e3XMyeH NPeHOC Ha AaHHM, KOUTO € CbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android
E} nnarGpopmu.

@ AKO NPUCHLCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTLT € 61N CepTUPULMPAH OT TO3M CepTUdULMpaLL Op-
e—w | raH 3a nasapute B CALL| n KaHaaa B CbOTBETCTBME C MPUIOKUMUTE CTAHAAPTH.

JlombAHUTENHU CUMBONKW NPU NPOAYKTH, 3aXpaHBaHU OT aKymynaTop
Bbpxy NPOAyKTa Ce U3NON3Bar CesHUTE CUMBOIU:

Manonssanu tunose Hilti nutneso-ioHHK akymynatopu. CrbnionasaiTe ykasanusTa B Pas-

= pen Ynotpe6a no npegHasHaueHue.

ton | JIATMEBO-MOHEH akymynatop

®6 Hukora He usnonseaite akymynartopa KaTto yaapeH MexaHuU3bM.

4 | He octasniite akymynatopa Aa naaHe. He uanonasarite akymynatop, koiTo e 6un ynapet
“nn e noBpeaeH no Apyr Ha4mH.
S Vi
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YKaszatenHu 3Hauu
BLpr NPOAyKTa ce U3Non3Bar cnefHuTe ykasaTtenHu 3aHauu:

@ ‘ J]a Ce uanonsear 3aluTHu oumna

BesonacHocT

06wwm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUH, UAKOCT-

PaLUK U TEXHUUECKN XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAEH TO3N eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npu cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMW MOraT Aa NPEAN3BUKAT ENEKTPUYECKM yaap, no-

ap U/Mnu TeXKN HapaHABaHKS.

CbxpaHfABainTe BCUUKMU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyyn cnpasku.

M3non3saHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA 210 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpuyecKaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaden) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMynaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpaitte paBoTHOTO CH MACTO YMCTO M AoBpe ocBeTeHO. Be3nopAALKLT UM HeaoCTa-
TBYHOTO OCBET/IEHME B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aia AOBEAAT 0 3M0MONYKH.

» He paboTeTe ¢ eneKTpPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAcHa cpeaa, KbAeTO MMa FOPUMMU TeUHOC-
TH, ra3oBe Unu npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3nnameHaT
npaxoBe U1 U3NapeHus.

» [lpbKTe Aeua u CTpaHMYHK nuua Ha 6e3onacHo pascTonAHne, AOKaToO paboTHTe C eNEeKTPOUH-
cTpymeHTa. AKO BHUMaH1ETO By Gbae OTKNOHEHO, MOXe Aia 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa 6bae NoAXoAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cny4ai He ce AONYCKA U3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CBbC 3a3eMEHU eNEKTPOMHCTPYMEHTH, HE M3NOoN3BanTe ananTepy 3a Wencena. M3non3saHeTo
Ha OPUrMHANHM LENCENN U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManfBa pUcKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» UsbarsaiTe aonupa Ha TANOTo B N0 3a3eMeHM NMOBBPXHOCTM KaTo TPpbOGM, oTonnMUTenHu
ypeau, neuku U XnaaunHuuu. PUCKBLT OT Bb3HMKBAHE Ha eNEKTPUYECKH yaap ce yBenuuasa, ako
TAnoTo Bu e 3azemeHo.

» Mpeana3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNK Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B eneK-
TPOMHCTPYMEHTa NOBULLIABa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTpUYecku yaap.

» He n3nonseaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMK 33 LieNU, 3a KOUTO He € NpefAHasHayeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a U3BaMAaHe Ha wencena oT KOH-
TakTa. Npeanaseaiite CbeAMHUTENHWUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose unu
ABUMKELU ce yacTh. MOBPEAEHU UNK YCYKaHU CbeAMHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYaBaT pucka ot
ENeKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMo YAbNKUTENHU Kabenu,
KOUTO ca NOAXOAALLM 1 3a paBoTa HaBbH. M3MN0N3BaHETO Ha yaAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHaueH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pPUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKo He MoMeTe na u3berHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpega, U3-
nonssaiTe KN4 c BrpageHa AedpeKTHOTOKOBa 3alyuTa. M3nonssaHeTo Ha Kntou C BrpaaeHa
AepeKTHOTOKOBA 3alLuTa HaManfaBa pUcKa OT eNIEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» BbieTe KOHUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMATENHO AEMCTBUATA CU U NOCTBNBaNTE Pa3yMHO Npu
pa6ota C eneKTPOMHCTPYMEHTU. He n3nonasaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTE YMOPEHU
WNK ce Hamupare Noa BbL3AEHCTBUE HA HAPKOTULM, anKkoxon Mnu meaukameHTH. Camo eanH
MOMEHT Ha HEBHUMaHWE NPU U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKEe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HN
HapaHABaHus.
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» Hocete nuunu npeanasHA cpeacTtsa U paéoTeTe BMHaru CbC 3alyUTHU oyuna. HoceHneto
Ha NM4YHKU NpeanasHM CpeacTBa, Kato npaxosalyutHa macka, oBesonaceHu OéyBKM CbC cTabuneH
rpaiidep, 3aluTHa Kacka WaM aHTMOHM, CMOpeAa BuAa W ynoTpebara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
HamanABa pUcKa OT HapaHABaHUA.

» U3bareaiTe HEBONIHO BKNOUBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € UBKITHOYEH, Npeau Aa ro CBbpxeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIHVI akymynartopa,
npeauv Aaro B3emarte Unu npeHacare. Ako NpPW HOCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBbPXY NYCKOBWUA NPEKbCBa4 UK aKo CBBbPXKETE BKNKOUEHUA Yped KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo,
CbLUECTBYBa ONACHOCT OT 310MONYyKa.

> npenu Aa BKNIIOUYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HachOﬁKa WUNU rae4vyHu Knroyose. MHCprMeHT WK KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

>M365FBEFIT6 HeyﬂOGHMTe NONIOXEeHUA Ha TANOTO. Pa6o‘reTe npu CTa6VIJ1H0 nonoxeHue Ha
TANOTO M NaseTte paBHOBeCHEe BbB BCEKUM €AUH MOMEHT. Taka ue MoXete Ja KOHTponuparte
ENIeKTPOUHCTPYMEHTa no-noépe, aKO Bb3HMKHAT HEOYaKBaHU CUTyaluun.

» PaboteTe ¢ noagxoasawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKK U ABATY APEXU UM YKPALLEHHUA.
ﬂp‘b)l(Te KocaTta CU, ApexuTe CU U P LUTEe CU Ha 6 HO pa3CTOAHME OT BLPTALYU Ce
4acTu. CBOéOﬂHMTe APexu, YKpalleHuATa unn Abarute Kocu morart aa 6'b£laT 3axBaHaTu U yBnevyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

> AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIEHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4Ye Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce noanasaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelyaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e30nacHOCT 3a €NEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M crea Kato MHoro gobpe cTte onosHanu
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U CTe ro M3nons3BaniM MHOFOKpaTHO. HexaWHOTO AelcTBME MOXKe Aa
AoBeJe 3a 4YacT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHWA.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapBaiTe ypena. Usnonssaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbOGPasHO HEroBoTo
npeaHasHayenue. Llle pabotute no-go6pe M no-6es3onacHo, ako M3nonseate MOAXOAALMA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He nsnonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO NPEKbCBaY € NoBpeAeH. EneKTpouHCTpymeHT,
KOMTO HE MOXXe noBeye Aa G'bﬂe BKIKOYBAH MW U3K/KO4YBAH, € OnaceH “ TpﬂﬁBa aa 6'b£le
PEeMOHTUPaH.

» UsBapjeTe Ljencena OT KOHTAKTa M/uUnKM OTCTpaHeTe pasrnobaemus akymynatop, npeav Aa
npeanpuemeTte AeﬁCTBMﬂ no Hacrpoﬁnme Ha ypepa, CMAHaTta Ha NpUHaANEeMHOCTU WU
npuﬁupauero Ha ypenaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoreparABa onacHOCTTa OT 3afeicTBaHe Ha
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHE.

»Cb: WTe HeMu3no. i1 B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTHU Aanedy oT AoCTbNa Ha Aeua.
He nonycnaﬁre M3NON3BaHETO Ha ypeaa OT Niuya, KOUTO He Ca 3ano3HaTu C Hero unu He ca
npo4yesniu HaCToALWUTE UHCTPYKLUUK. B pbueTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacANWTe ce FPUMIIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTtu. [poeepnaBaiTte
Aanv NOABUKHUTE €NIeMEeHTH q)ym(l.monupa'r 6e3ynpeqno W He 3aKnvHBaT, Aanu UMma cuyneHu
WNU NOBpefeHU 4YacTh, KOMTO HapyliaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lMpeau aa
usnonsearte ypeaa, naﬁTe noepefeHnuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3/10MONYKKU Ce Ab/KaT Ha
Nowo noAAbpXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU.

» MoaAbpKanTe pexeLwyure HHCTPYMEHTH BUHarK Ao6pe 3aToueHn u uncTi. [lobpe noasbpxa-
HUTE pexeLin UHCTPYMEHTU C OCTPHU p'béOBB 3aKnuHBaTt No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» U3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbI-
NacHO HacToALMTE MHCTPYKuun. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKpeTHUTe paboTHM ycnosua n
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c peiiHocTUTe, KouTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTpe6aTa Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTH 3a
LeNK, PasfuyHK OT NpeaBuAeHUTe OT MPOM3BOANTENA, MOXKE fia A0BEeAE [0 ONacHU CUTyaluu.

» MoanbpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTU U HE3aMbpPCEHHU OT
macna M CMasku. Xnb3raBu PbKOXBATKKM W MOBBPXHOCTU 3a XBallaHe He nossonAsar 6e30nacHo
oBCny)KBaHe U KOHTPON Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUM.

WU3nonssaHe U o6cnyBaHe Ha aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

» 3apemaiTe aKkymynaropuTe camo C NpenopbYaHk OT MPOM3BOAUTENA 3apPAAHN YCTPOHCTBA.
Mpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeAesieH BUA akyMynaTtopH, CbLLeCcTByBa ONacHOCT OT
noxap, ako TO Ce U3rNon3Ba ¢ Apyrk akyMynaTtopu.

» UsnonssaiiTe B €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMo NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAeN aKymy-
natopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymynatopu Moxe Aa [OBefie A0 HapaHABaHWA W OMaCHOCT OT
noxap.

> CbxpaHABaWTe HeM3NOoN3BaHUTE aKyMynaTopy aaneye OT KnamepH, MOHETH, KNoYoBe, NUPo-
HW, BUHTOBE WUNK APYrH APe6HM MeTanHKu NpeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeANn3BUKaT KbCo
CbefiMHEHHE B KOHTaKTUTe. MpK KbCO CbeanHeHWe B KOHTAKTUTE Ha aKkyMyrnatopa Moxe Aa ce
nofyyarT U3rapfAHNA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3NoN3Ba HENPaBUITHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Usbarsaiite
KOHTaKT € Ta3n TeuHocT. [pK cCryyaeH KOHTaKT U3NnakHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKO
TeyHoCTTa nonagHe B OYMTe, MOTbPCETe AOMbAHUTENHO NleKapcKa nomouy. Manusayara ot
aKyMynartopa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHU pasapasHEeHUA UK U3rapaHuA.

» He usnonssaiite nospeaeH unu moaudpuuupaH akymynarop. rNospeaeHute unm MoanduumpaHm
aKymynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO NoBeJeHWe U Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCO3UA UK
@ NOPOZAAT ONACHOCT OT HapaHABAHHA.

» He noanaraite akymynartopa Ha Bb31eWCTBUETO Ha OrbH UNIU TBbPAE BUCOKU TeMnepaTypu.
OrbH unu Temnepartypu Haz 130 °C (265 °F) morar fa npeAn3BUKaT eKCrNosua.

» CnepBaiiTe BCUYKW MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeMaaHeTo U HMKOra He 3apempaiTe aKymyna-
TOopa UNKU aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepaTypeH o6xBaT. HenpaBuiHOTO 3apeaaHe Win 3apeaaHeTo U3BbH AONYCTUMUA TeM-
nepatypeH o6xBar MOXe Aa paspyLuu akymynatopa v Aa NOBULIM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce W3BbPLUBA CaMO OT KBanudpUUMpaHu cne-
LIManUCTH U CaMO C OPUrMHaNIHU pe3epPBHU YacTH. [10 TO3M HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHEHMETO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBaiiTe noBpeAeHn akymynaTopu. LianocTtHara noAApbXKa Ha akymynaropure
cneaBa Aia Ce M3BBbPLUBA CaMO OT MPOU3BOAUTENS UM OT OTOPU3UPAHK LIEHTPOBE 3a 06CyXXBaHe
Ha KITMEeHTU.

YkasaHuna 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH TPUOHU

TexHonoruaA Ha YMpKynapa

’A OMNACHOCT: Buumasaite pbuete Bu aa He nonagHat B o6cera Ha pasaHe unu aa gonpar
pexewma auck. Cbe cBoboaHaTa cu pbKa APbKTE ypeaa 3a AOMbHUTENHATa PbKOXBATKa
WnK 3a Koprnyca Ha MoTopa. Korato UMpKynAapbT ce AbPXU C ABETe pblie, Te He Morar Aa 6baar
HapaHeHM OT PEXELLMA ANUCK.

» He nocraeniiTe pbueTe cu noa AeTanna. [MpeanasHuAT WWMT He MOxe Aa Bu npeanasu ot
pexeluusa AUCK B oBnacTTa noA Aetanna.

» Cbobpasete abn6ounHarta Ha cpesa ¢ aeGenuHara Ha pertanna. B obnactra noa aetaina
TpAGBa Aa ce BUXAA NO-ManKo OT MbHaTa BUCOUMHA Ha 3bOA.
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» Hukora He 3akpenBaiTe oBpa6oTBaHvAa feTann B pbkata unu Hap Kpaka. OG6esonacete
neTaﬁna BbpPXy CTaﬁMnHa noanoxka. 3a MWHUMU3MPAHE HAa PUCKa OT A0NUP C TANOTO, 3aKMHBaHe
Ha peXeLLna AUCK Unu 3aryba Ha KOHTPON € BayKHO AeTannbT Aa 6bae Ao6pe 3aKkpeneH.

» [IpbTEe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a U3ONUPaHUTE YacTU Ha pbKOXBaTKaTa, Korato U3-
BbpLuBaTe neﬁHocm, NPpU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEeHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTU
TOKOoBOAELWHU NPOBOAHULH. KoHTakTBbT C TOKOBOZELM NPOBOAHULM NOCTaBA NOA HanpexeHwe
CbLO U MeTalHUTE YacCTu Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa U MOXXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.

» MNpy HaaBLKMHKU CPe3oBe BMHAru M3NoN3BaiTe orpaHMuMTen Unu npas Bogay no pwvba. Tosa
nouoépﬁsa TOYHOCTTA Ha pA3aHe U HaMmanABa Bb3MOXXHOCTTA 32 3aK/IMHBAHE Ha peXeLwna AUCK.

» BuHaru usnonssanTte pemeLun AUCKOBe C NpaBunHo noabpaH pasmMep U NoaxoAanLy OTBOP 3a
3aKpensaHe (Hanp. 38e38006pa3eH MK KPbIrbh). Pexeln AUCKOBE, KOUTO HE CbOTBETCTBYBAT
Ha MOHTa)XKHWTE YacTu Ha UMPKYNApa, Ce BbPTAT HEPABHOMEPHO W BOAAT 0 3aryba Ha KOHTPOJ.

» HuKora He usnonssaiTe noBpeneHu Unu HenoaxoAALwMU NOANOKHU luaﬁ6u WNHU BUHTOBE 3a
pexelyn auckose. [lOANOXKHUTE LaiGU U BUHTOBETE 3a PEXELyM AMCKOBE Ca KOHCTPYMpaHu
cneyuanHo 3a Bawws UMPKYNAp C uen nocturaHe Ha onTtMMasnHa npou3BOAMTENHOCT U 6esonacHoCT.

OTKaT - NPUYMHK M COTBETHM YyKa3aHuA 3a 6esonacHocT

¢ OTKaTbT € BHesanHata peakuna BCneaACTBUE HA 3aKayeH, 3aK/MHUN UK HenpaswuIHO noApaBHEH
pexeL AUCK, KOATO BOAM A0 TOBA, Y€ HEKOHTPONUMPYEMUAT LUMPKYNAP Ce noBaura u ce otmectea
HaBbH OT AeTaina no Nocoka Ha oneparopa;

* aKO PEXELUMAT AMCK CE 3aKauu UM 3aKiWHU B 3aTBapALYMA Ce NMpoLen Ha cpesa, Toi 6nokupa, 1
cunara Ha MoTopa M3XBbPIA 0BPATHO LMPKy/Apa No NOCoKa Ha oneparopa;

* aKO PEXELMAT INCK CE U3BBPTU UK € NOAPABHEH HEMPABUIHO, 3bOUTE Ha 3aAHNUA PBE Ha peXeLLmra
ZAMCK MOXKe A1a Ce 3aKayaT B NOBBbPXHOCTTA Ha eTanna, nopaan KOeTo PeXeLuaT AMCK U3nusa ot
npouena Ha cpesa 1 UMPKYNAPLT OTCKaya 0BpatHoO Mo Nocoka Ha oneparopa.

OTKaTtbT € Cneactsue OT HENPaBWITHO MKW NOrPeLUHO U3NoN3BaHe Ha LMpKynapa. Tow moxe Aa 61=,qe

npeaoTBpareH 4ypes NnoAXoAALM npeanasHu MepKK, KakTo € OnMcaHo no-aony.

bnp'b)KTe pexewma AUCK 34paBo C ABeTe pblUe U NoCTaBeTe ropHaTta 4acT Ha pbLeTe CU B
nonoxeHwe, B KOETO MOXeTe Aa noemeTe CUNIUTEe Ha OTKarT. CTounTe BUHaru OTCTPaHU Ha
pexeLwma AUCK, HUKOra He nocraesanTte pexewuma AUCK Ha eaHa NIMHUA C TAJIOTO CH. I'Ipw oTKat
UMPKYNAPBT MOXKe Aa OTCKO4YM HasaA, HO onepaTtop®sT MOXXe Aa KOHTpONUpa CUnuMTe Ha oTKaT, ako
3a Tesu uen ca npeanpueTi NOAXOAALM NpeanasHu MepKu.

»B Cﬂy'-laﬁ, Yye peeLMAT QUCK 3aKNTUHU Unu paéoTaTa € NpeKbCHaTa, U3KNrYeTe YUpKynfapa 1
ro ocrtaeerte B neraﬁna, AOKaTO peXeLmAT AUCK cnpe Aa ce BbpPTH. Hukora He ce onuTBaiTe
Aa u3saauTe uMpKynapa ot ne'raﬁna WNnU aa ro usagbpnare Hasan, AOKaTo PeXeLUAT AUCK ce
BbPTH, B NPOTUBEH Cny4yai MoOXe Aa nocneasa otkar. Onpenenete u oTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a
3aKNMHBaHE Ha PEXELLNA ANUCK.

> AKO OTHOBO MCKaTe Aa cTapTMpaTe LUUPKYNAp, KOWTO ce Hamupa B AeTawna, LeHTpupante
pexewma AUCK B npoyena Ha cpe3a u npoeepeTe aanu :rh6wre Ha UMpKynAapa He ca 3aKJIMHUIU
B AeTaina. AKO PeXELLMAT AUCK 3aKNUHKM, TOM MOXKe Aa U3CKOUYM OT AeTaina Unu Aa npeaussuka
OTKaT Npu NOBTOPHO CTapTUpaHe Ha LUMpKynapa.

»3a Aa HamanutTe pUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha OTKAT NPU 3aKIUHUAN P AUCK, YKP uTe u
nonnupaﬁ're ronemu nnouu. fonemute nnoyu morat Aa ce orbHaT noa co6CcTBEHaTa CH TEKECT.
Mnouute TpAGBa Aa Ce YKPenaT OT ABETe CTPaHU KakTo B 6MIM30CT A0 Npolena Ha cpesa, Taka 1 B
Kpauwara.

» He uanonsBeaiTte U3HOCEHU UNU noBpeAeHu pexeliu AUCKoBe. Pe)KeLL[M AUCKOBE C U3HOCEHU
“nn HenpasuHO NOApPaBHEHU 366U npeausBUKBaT - NOpaau NpeKaneHo TeCeH npouen Ha cpesa -
NOBULLIEHO TPUEHE, 3aKNMHBAHE Ha PEXELLMA AUCK W OTKaT.

> I'Ipenu pA3aHeTo 3aTterHeTte HachOﬁKMTe 3a m,néoquua Ha cpe3a " bIrbn Ha cpesa. Ako npu
pA3aHeTo HaCTpOﬁKMTe Ce NPOMEHAT, PeXXeWwmnAaT ANCK MOXXe Aa 3aK/IMHU U Aa Bb3HUKHE OTKarT.
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» Bbaete 0co6eHO BHUMATENHU NpU pA3aHe B CbLUECTBYBALYM CTEHW UAW APYIM HEBUAUMM
obnactu. [loOTANAWMAT peeLy AUCK MOXe Aa Bnokupa Npu pA3aHe B CKPUTM 0BeKkTM W aa
npeau3BuKa OTKar.

¢yHKL|VIﬁ Ha AONHUA nNpeAanaseH WuT

> npenu BCAKa yno1'pe6a nposepﬁaaﬁre Aanv QONHUAT NpeanaseH WUT ce 3aTBapi U3NpaBHO.
He usnonssante UMpKynAapa, ako AONHUAT npeanaseH LWUT He ce ABUXHU CBO60AHO n He
ce 3aTBapA BefHara. HuKkora He 3aKauBaiTe UnM 3aBbp3BaiTe AONHMA NPEANas’eH LWUT B
OTBOPEHO NOoJNIoXEeHUue. Ako UMPKYNAP®T NagHe no HeBHUMaHWe Ha 3emMATa, AONHUAT npeanaseH
LUMT MOXKe Aa ce u3Kpueu. OTBOpeTE MPeAnasHUs LWUT C NpuBMpaLLMA 0CT U Ce yBEpETe, Ye ce
ABWXHU CBOGOIJHO W NPU BCUYKKU BITIU U ,Cl'bﬂﬁOLIMHM Ha cpesa He Aonupa HUTO peXkewma AUCK, HUTO
ApYry 4acTu.

» MpoBepeTe $YHKUMOHUPAHETO Ha MpPYHUHATA 3a AONHUA NpeanaseH WUT. AKO AONHUAT
npeanaseH LWMT M NpYMUHaTa He (YHKUMOHMpAT M3NpaBHO, npeau ynotpeba npepaiite
UMpKynfpa B CepBU3 3a nogapbXKa. I'IospeneHM 4acTu, NennvBu oTnaraHua UM HacnofaBaHUA
Ha CTPYXKH 3abaBAT LENCTBUETO HA AONHUA npeanaseH LWur.

» OTBapAiTe AONHWA NpeanaseH LWUT HA pbKa caMo NpU cneyuanHu cpes3ose, KaTo “pAsaHe
ypes noTanfAHe U pAsaHe NoA brbn“. OTBOpeTe AONHUA NPEeAnaseH WUT ¢ npubupalma noct
n ro ocsoboaere, LWOM pelELYUAT AUCK Haenese B getanna. [pu BCUUKM APYrM pexeLun
AEAHOCTU AONHUAT npeanaseH WuT cneasa aa paéom aBTOMATUYHO.

» He nocraeAiTe UMPKynapa Ha Te3raxa WNM Ha 3eMATa, aKo AOMHUAT NpeanaseH LUT He
NoKpUBa pemelyua AUCK. HeobesonaceH, BBPTALY Ce MO MHEPUMA PEXELL AUCK, OTMecTsa
uMpKynapa OépaTHO Ha NocoKara Ha pA3aHe U pexxe BCUYKO, KOETO My Mpeyu. Ortuuraiite BpemMeTo
Ha BbpTEHE Ha UMpKyndapa no MHepu1Ma 40 OKOHYaTeNnHo cnupaHe.

JonbnHNUTeNHU yKasaHuAa 3a 6esonacHocT

BesonacHa pa6ota

» Hukora He MSB'prIJBaﬁTe MaHunynauyuMM unu npoMeHu No NPOAYKTa UNu NPUHAANEKHOCTUTE.

» U3nonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa CamMo C NPeABUAEHUTE 3a HEro 3aLMTHU YCTPOCTBA.

» AKO paboTUTE C eNeKTPOMHCTPYMeEHTa 6e3 NpaxoynoBuUTen, Npu Npaxootpasysalym paboTi BUHaru
HOCETe NeKa MacKa 3a AuxatenHa salyura.

> ﬂp'b)'KTe ENIeKTPOUHCTPYMEHTa BMHAr1 3apaBso C ABe Pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LUenTa PbKOXBATKU.

» HoceTe aHTOHU. Bb3aeiCcTBUETO Ha LUyMa MOXKe fa AoBeAe A0 3aryda Ha ciyxa.

> I'IpaBeTe paf)onm naysu 1 ynpa>kHeHuA 3a oTMopa U ruMHacTuKa Ha NpbCTuTe 3a nouoépﬂBaHe Ha
KPbBOOOPALLEHHNETO B THX.

> npOﬂyK‘I‘bT He e npejHasHayeH 3a nvua C OorpaHuvyeHu cnocobHocTh 6e3 Aa UM e nposeaeH
MHCTPYKTaX.

> BKitouBaiiTe €NeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO Ha PaBOoTHOTO MACTO M caMo Toraea, Korato CTe ro
noctasvnv B paGOTHO NonoXeHue.

> M3BaeTe akyMynartopa, ako Bb3HUKHAT NPOBNEMH C eNEKTPOUHCTPYMEHTA, NPU CMAHA Ha HaKpai-
HULM MNU NPUHAANEIKHOCTH, KaKTO W NPU CbXPaHEHWe U TPAHCNOPTUPaHEe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa.

» He paboTeTe ¢ eneKTpoMHCTPYMeHTa Ha rnasara Cu.

» He chpaHTe ENEeKTPOUHCTPYMEHTA KaTto ro NPpUTUCKaTe CTPAHUYHO KbM pexxeLima AUCK.

»Mpean Aa noctaBuTe akymynaropa, yBepeTe Ce, Ye UMPKYNApPBT € W3KUeH W BrokupoBkara
cpelly BKoYBaHe e aKktueBupaHa. 1o To3W HauuH e u3berHeTe HapaHaBaHWA Nopaau HEBOMHO
BK/IKOYBAHE Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» [pu paboTeLy eNeKTPOMHCTPYMEHT He JONUpanTe 3ateratenHua GnaHel| U 3ateratesiHus BUHT.

> ﬂpeum Aa OCTaBUTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTa, MauakaﬁTe, AOKATO EeNIeKTPOUHCTPYMEHTBLT cnpe Aa
pabotu.

> I']peJ:lM Aa CMeHuTe HaKpaVIHMKa, MaanaﬁTe, AOKATO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce OXnaau.

» Hukora He HaTUCKaiTe GyToHa 3a 3acTONOpABaHe Ha LUMUHAENA, aKO PEXELLUAT AUCK Ce BbPTU.
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» He HacouBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CpeLLy Xopa.

» Bnok1poBKara cpeLly BkIouBaHe TpABBa Aa € BUHAr akTUBMpPaHa Npu CMAHa Ha NPUHAANEHOCTH
UIK aKyMynaTopu, NPy TPAHCMOPTUPaHe UK aKo UCKaTe [a CbXpaHABaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» BuHaru u3nonseaiTe pexeLy AMCK, KOUTO e NOAXOAALL 3a MaTepuana U ecTecTBOTO Ha AeTaina.

» MpuaBKXKBaiTe PbUYHUA LMPKYNAP KbM A€Taina camo BbB BK/IIOUEHO ChCTOHUE.

» Perynupaiite cunara Ha noaaBaHe KbM pPexeLLusa AMCK n obpaboTsaqua matepuan. Mo Toan HaunH
LLie NonpeynTe Ha pPeXxxeLLua AMCK Aa 610KMpa M eBEeHTYasHO Aa NPean3BUKa OTKaT.

> UabareaiiTe nperpasaHe Ha 3bOHUTE BPbXYETA HA LMPKynapa.

» [lonycTuMuTe 060pOTH Ha HaKpaiHWKa TpABBa Aa ca Hail-Marko PaBHU Ha MOCOYEHUTE MaKCUMasHN
060pPOTH Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. MPUHAANEXHOCTH, KOUTO CE BbPTAT N0-GbP30 OT AOMYCTUMOTO,
MOXe ia Ce CUyNAT 1 1a Ce PasnpbCHAT HAOKOMO.

» He paboreTe B cpena, CUIHO 3aMbpCeHa C npax.

» Mpu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W NpobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MoXe
[ia CbAbPXKA ONacHK XMMUKanK. HAKoW NpumMepwu ca: onoBo Ui 60s, 6asuMpaHa Ha 0foBo; TyXiH,
6eTOH W APYrM NPOAYKTH 32 3MAAPUSA, ECTECTBEH KaMbK U APYTM CUIMKATOCHABPXKALLM NPOAYKTH;
onpeaeneHn AbpBeTa, Kato AbO, ByK U XMMUUecKkn obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unn asbecrto-
cbabpxalm matepuani. Onpenenete eKCnosuuuATa Ha oneparopa U CTpaHWUuHUTE HabnoaaTenu
cnopea Knaca Ha ONacHOCT Ha MaTtepuan1re, BbpXy KOUTo ce pabotu. Baemete Heobxoaumute
MepKH, 3a Aa NoAAbPXKaTe eKCNo3ULMATa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHE Ha cucTema
3a cbOMpaHe Ha Npax UM HoCeHe Ha noaxoAala AuxartenHa sawuta. OBwuTe MEpKM 3a Hamans-
BaHE Ha eKCMo3WLMATa BKOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHWE,

» U3bAreaiiTe NPOABIMKUTENEH KOHTaKT C npax,

» [MouncTBaiiTe Npaxa oT NLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aLuTHO OBMEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MeCTa C BoAa U ChC CamnyH.

» BuHaru HoceTte Macka 3a AvxatenHa 3alluTa, KOATO OTroBapA Ha M3UCKBAHMATA Ha NPUIOKEHHETO.

» Mpean HaYanoTo Ha pPaboTHUA NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTeNeHTa Ha ONACHOCT Ha OTAENALMA ce
npu pa6ota npax. M3nonasanTte NPOMULLNEHN NPAXOYNOBUTENN C OPULMANHO PaspeLLleH Knac Ha
3alLuTa, KOUTO OTFOBAPAT HA PErMOHANHUTE pasnopesdu 3a 3aluTa ot npax.

» CbbniofaBaiTe HaUMOHaNHUTE U3UCKBaHMUA 3a OXpaHa Ha TpyAa.

» ManonagaiiTe 3aTeratesiHM MexaHW3MKU UM APYr NPaKTUYEH HaYWH, 3a Aa obesonacute AeTaina v
Zia ro noaabpXate B CTabunHo nonoxenue. MpuaABLPKaHeTo Ha AeTaiina ¢ pPbKa WM ¢ Apyra 4yact
Ha TANOTO BOAM AO HeCTabuIHOCT M A0 3aryba Ha KOHTpon. He nossonABaiTe Ha TPETW nuua Aa
3aabpXKar Aetaina Ha MAcTo.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLlly OCBETNEHNETO (CBETOAMO/) U HE OCBETABaNTe APYrM Xopa B IMLETO.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopau najalu WHCTPYMEHTU M/Mnu npuHaanexHoctu. [peau na
3anoyHeTe pa6oTa, NpoBepeTe Aank MOHTUPaHaTa NPUHAANEXHOCT € 3APaBo 3aKpeneHa.

> YBepeTe ce, Ye No MbTA Ha PA3AHETO HAMA NPEnATCTBUA, KaTto Hanp. MUPOHU, BUHTOBE UK APYTH
METasH1 YacTu.

» U3nonseaitte camo pexely auckose, npenopbuanu ot Hilti, kouto otroBapAaTr Ha craHaapTa
EN 847-1.

» Korato pejete nnactmacH, yBepeTe ce, Ye AETalbT He Ce HarpsABa TBbPAE MHOrO W He ce
cTonsBa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

»Mpean Hauanoto Ha paboTHWA npouac npoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTU ENEKTPUYECKH
kabenu, raso- ¥ BOAONPOBOAHW TPBOM, HaMp. C MeTanoTbpcay. BbHLIHWTE METanHM Yactu Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe Zla CTaHaT TOKONMPOBOAUMM, @Ko Hamp. Mo HEBHUMaHWe CTe NMOBPeAunn
TOKOMPOBOAHWUK. [0 TO3K HAUMH Ce Cb3aaBa NOBULLIEH PUCK OT Bb3HUKBAHE Ha eNEeKTPUYECKH yaap.
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BHumarenHo 6opaBeHe U U3non3saHe Ha aKymynaTopu

» CubnionaBsante cnefHUTe yKasaHua 3a GesonacHocT 3a HapewaHo GopaBeHe U M3nonssaHe
Ha NUTUEeBO-WOHHKU aKyMynaTopH. HecnassaHeTo M MOXXe Ja Npen3BUKa ApasHeHe Ha Koxara,
TEXKM KOPO3UBHU YBPEXAAHNA, XUMUYHW U3TapAHKUA, NOXap W/ eKCMo3UN.

> M3nonagaiite akymynatopute camo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHKUE.

» PaBoTeTe BHUMATENHO C aKyMynaTtopuTe, 3a ia u3berHeTe NoBpeau 1 Aa NPeAoTBpaTUTE U3NN3aHETO
Ha TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOTO BPEAHM 3a 3ApaBeTo!

> AKymMynaTopuTte He TPAGBa MO HUKBbKBLB HauMH Ja 6bAaT NPOMEHAHW UM MaHUNynMpaxu!

» AKymynartopute He Tps6Ba Aa ce pasrnobsasar, cMauksar, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unn
Za ce U3rapsrt.

> He u3anonseaite unu He 3apexxaanTe akyMynatopu, KOUTo ca Gunu yaapeHu unu ca noBpeaeHu no
Apyr HauvH. MNposepsaBaiiTe peaoBHO Baluute akymynatopu 3a npusHauy Ha nospeaa.

» Hukora He U3nNon3BaiTe peunuKnMpaHu N PEMOHTUPaHN akyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaiTe akymynaropa uiu akymMynaTopeH efeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH Mexa-
HU3BM.

> Hukora He u3naraite akymynatopute Ha Npfka CibHYeBa CBETNMHA, MOBULIEHA Temneparypa,
oBpasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BEAE A0 EKCMNIO3MH.

» He aonupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLIEHHUA WK APYrM ENeKTPO-
nposoAMMU NpeameTu. ToBa MOXe /a NOBPEAU aKyMynaTtopa, KakTo W Aa NPUYMHU MatepuanHu
LLieTM U HapaHABaHHA.

» [IpbKTe akymynatopute Aanedye OT AbXJ, Bnara W TeyHocTu. [poHukHanara Bnara MoXke Aa
NPUYUHN KbCU CBEAUHEHWA, NEKTPUYECKM YAAPH, U3rapsaHUA, NOXKap U EKCMIOo3nu.

» ManonagaiiTe caMo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENIEKTPOUHCTPYMEHTU, MpeAHasHauYeHu 3a TO3W Tun
akymynatopu. 3a Tasu uen cbOnoaaBanTe JaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3@ eKCrnoataums.

» He nsnonasaiTe unu He CbxpaHABaiTe akymynatopa BbB B3pMBOOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOTO ropell Ha A0on1p, Toi MoXe Aa uma AedekT. MNocTtaBeTe akymynaropa
Ha BWAMMO, HesananMmo MACTO C A0CTaTbyYHO PasCcToAHME 0 3ananumu matepuanu. OcrtaseTe
aKymynaropa fa ce oxnaau. AKO cnell eAuH Yac akymynatopbT € Bce olle TBbpAe ropell Ha
Aonup, Toi e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete aokymeHTa "YkasaHua
3a 6esonacHocT v npunaraxe Ha Hilti nutueBo-oHHM akymynaTopu'.

ﬂ CnasBaiite cneunanHute AWPEKTUBKU, MPUIOXKKUMU 328 TPAHCMNOPTUPAHETO, CbXPaHEHWEeTO U
W3MNON3BaHETO Ha NIUTUEBO-MOHHU aKymynaTtopu.
MpoueTete ykasaHuaTta 3a 6esonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMEeBO-OHHM akymynaTopu,
KOUTO MOXETe Aa HamepwuTe, KaTo ckaHupare QR koaa B Kpad Ha HacToALoTo PLKkoBOACTBO
3a eKkcnnoarauua.

Onucanuve

Mpernea Ha npoaykTa n

JonbnHutenHa pbrkoxeaTtka
BnoknpoBKa cpelly BratouBaHe
BkntouBaren/mskntousaren

PbKoxBaTtka

Mpeanasen wut

ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa
Cratyc uHAMKaTOp Ha akymynaropa
Arymynartop

MpucbeanHuTenex LWyuep 3a 3acMyKsa-
He Ha CTPYXKHU

JlocT 3a ynpasneHue Ha WwapHUpeH
npeanaseH wur

OcHoBHa nnova

LLlapHupeH npeanaseH wut
MapanenHa onopa
CTpenKa 3a NOCOKa Ha BbpTEHE

3aTF|I'aLL| NOoCT 3a HaCTpOﬁKa Ha brbfa Ha
pAsaHe
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3aTF|I'aLL| BUWHT 32 napanenHa onopa
3aTF|I'aLL| NoCT 3a HaCTpOﬁKa Ha Ll'b}'léOLM-
HaTta Ha cpesa

Kntoy 3a BUHTOBE C BbTpeLleH WecTo-
CTeH

3akpensaLy ¢pnaHew

3arterateneH ¢naHey

3areratenex 6ont

Ckana 3a pAsaHe noa brui
Kyka 3a rpean
3acTonopsiBaHe Ha WnuHAena
MapkupoBka Ha cpesa 0°
MapkupoBka Ha cpesa 45°

I'Ipe,qeapmenHo 3ajajeH brrb/ Ha pAsa-
He
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Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnuncaHWAT NPOAYKT NMPEeACTaBnfABa aKyMynaTOpeH UMpKynAp. Toi e mpelHasHauyeH 3a peeliu

ZIeAHOCTV B ABPBO UM AbPBONOAOGHU MaTtepuani, NiacTMacu, rncoKapToH, TMNcodasepHu nnoun

M MHOTOCHNOMHU MaTepuanu.

PBUHWAT LMPKYNAp e 060opysBaH C NPUCHEANHUTENEH LLyLep 3a 3aCMyKBaHe Ha CTPY)XXKUTE, KOUTO

npeHasHayeH 3a OOMKHOBEHM CMyKaTeNIHA MapKyyu. 3a Aa CBbPXKETE MapKyua 3a OTCTpaHABaHe Ha

npax KbM LUMPKynApa, MOXe Aa € HeoBXoAuM NoAXoAfALL afanTep.

> M3nonasaiTe Camo pexelun ANCKOBe, KOUTO ca OAOGPEeHM 3a MPOAYKTa W OTrOBApAT Ha Creuu-
dUKaLMUTE B TEXHAYECKUTE JaHHM (Hanp. AvameTbp, obopoTtu, AebenuHa, matepuan u ap.). He
ca paspeLleHu LAMPOBBYHM U OTPE3HU AUCKOBE, KaKTO M peXellu AMCKOBE OT BUCOKONernpaHa
6bp3opesHa CToMaHa (BUCOKOCKOPOCTHa CTOMaHa).

> PeXxete camo NMNOCKW AeTainu, KOWTO mpeanarat [OCTaTbyHO rofiAMa OMopHa MOBBPXHOCT 3a
OCHOBHaTa nnouva.

» MeTanu, MeTanocbAbpXKaLM BELECTBa, MUHEPANHU MaTepuanu, Tyxiu U BELLecTBa, CbAbPXaLLu
KBapu, He TPABBA a Ce pexar C TO3U NPOAYKT.

* 3a To3n npoaykrt usnonasaite camo Hilti Nuron nutneso-#oHHM akymynatopu ot tvn B 22. Hilti
npenopbyYBa 3a TO3K NPOAYKT M3NON3BAHETO Ha MOCOYEHUTE B Tabnuuata akyMynatopu B Kpas Ha
HacToALOTO PBbKOBOACTBO 3@ eKcrnoaraums.

* 3a Tean akyMynatopu u3nonssanTte camo 3apAaaHu ycTpoiicTea Ha Hilti oT nocouenute Tvnose cepumn
B KpanA Ha HacToALOTO PBLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua.

O6em Ha nocTaBkata

UMPKYNAP, peell AUCK, 3aterateneH ¢nadel, 3akpensally ¢naHel, 3ateratefieH BMHT, KoY 3a

BMHTOBE C BbTPELLIEH LLEeCTOCTEH, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

ﬂ Jpyru cucTeMHM NPOAYKTH, paspellieru 3a Baluma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store
unn Ha: www.hilti.group

MpuHaanexHocT (npeanara ce oTAENHO)

ApanTtep 3a BOAELUM LWWHM, BOAELLA LUKHA, NapanenHa onopa

UHaukaTop 3a NMTHEBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-oHHM akymynaTtopu morat Aa nokassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTUa
3a rpeLKn U CbCTOAHMETO Ha aKkymMmynartopa.

MHAMKaTOpM 3a CbCTOAAIHWE Ha 3apex aaHe U U3BeCTUA 3a FPeLUKHU

o) T OT Haf nopaav napaiy akymynarop!

» [py NocTaBeH akymynatop CreA HaTcKaHe Ha ByToHa 3a AeBnoKMpaHe ce yBepeTe, Ye 3acTono-
pABaTe OTHOBO MPABUIHO aKyMy/naTopa B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a ;a nonyuute eHO OT CneaHUTe MoKasaHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko GyToHa 3a AebnokupaHe Ha

aKymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe U Bb3MOXHUTE HENU3NPaBHOCTU CbLLO Ce MOKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO

CBBP3aHUAT NPOAYKT € BK/IOYEH.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B
3eneHo

CbeTonAnue Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CueronHue Ha sapexxaaHe: 70 % Ao 51 %

[Ba (2) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene-
HO

CoberofAHune Ha sapexaaHe: 50 % 1o 26 %

EavH (1) cBeToanon cBeTv NOCTOAHHO B 3€NEHO

CbcToanue Ha 3apexaaHe: 25 % ano 10 %

Eawun (1) cBeToanoA mura 6aBHO B 3eN1€HO
EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eneHO

CbcToAHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %
JINTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € HanbaHO pas-
pedneH. 3apeaete akymynaropa.

AKO CneA 3apex/aHeTo Ha akymynatopa cae-
TOAMOABT BCe olle Mura 6bp30, 06bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanoa mura 6bp3o B KBATO

JINTMEBO-AOHHMAT aKyMynaTop Unu CBbP3aHUAT
C Hero NPOAYKT e NPETOBaPeH, TBbPAE ropeL,
TBBbPAE CTYAEH UK UMA HAKaKBa Apyra Heuan-
pPaBHOCT.

TemnepupaiiTe npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbuuTenHara pabotHa Temneparypa u He
npeTOBapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro usnonssa-
Te.

AKO CHOBLLEHMETO NPOALMKABA Aa CTOM,
obbpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eavx (1) cBeToanon ceetn B XbATO

JIMTMEBO-MOHHMAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
Hero NPOAYKT He ca CbBMecTUMU. Mons, 06bp-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) ceeToanon mura 6bp3o B 4epBEHO

JIUTUEBO-NOHHWAT aKymynarop e 6non<14pan U He
MOXe Aa ce u3nonasa oTHoBO. MonA, o6bpHeTe
ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

WHAaMKaTOpH 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaropa

3a fna npoBepuTe CBHCTOAHMETO Ha aKymynatopa, 3aApbXTe HaTucHat Aebnokupalyua GyTOH 3a

noseye OT TPU CEKyHAW.

Cucremara He pasno3HaBa noTeHuyuManHa Heu3npaBHOCT Ha 6aTepl4F|Ta

nopaau 3noynoTpeba, Kato Hanp. uanyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLUHU TOMIMHHY NMOBPEAU U Ap.

CucToAHue

3HaueHHue

Bcuuku cBeToanoamn CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NWHa 1 cnea ToBa eavH (1) ceBeToanon ceeT
NOCTOAHHO B 3€NeHO.

AKyMyJ'IaTOp'bT BCe OLe MOXXe Aa ce nanonssa.

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto 6ﬂra|.ua cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6bP30 B KBATO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa
He MoXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTopeTe
npouyeca unu ce o6bpHeTte KbM cepBua Ha Hilti.
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CucrofiHne 3HaueHue

Bcuuku cBeToAnOAM CBETAT KaTo BAralla cBeT- | AKO CBbpP3aHUAT MPOAYKT MOXE BCe oLue Aa
N1Ha ¥ cnej ToBa eauH (1) cBETOAMOA CBETH 6bae M3NON3BaH, OCTaBALLMAT KanauuTeT Ha
NOCTOAHHO B YEPBEHO. aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYE He MOXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha
CBOA EKCMnoaTalMoHEeH XMUBOT 1 TpAGBa Aa Ob-
Zie cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha
Hilti.

MapanenHa onopa

quS efHOopaMeHHaTa napasnenHa onopa € Bb3MOXXHa HanpaBaTta Ha TOYHU Cpe3oBe yCNnopeaHOo Ha
pbba Ha AeTaina, pecn. pAsaHe Ha eHaKBU MO PasMepy NNaHKK.

MapanenHara onopa MoXe Aia Ce MOHTUPA OT ABETE CTPaHU Ha OCHOBHATa niova.

TexHuuyecku AaHHHU
CBoucTBa Ha NpoAyKTa

SC 6WL-22
MponaykToBo nokoneHne 01
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
Terno 2,60 Kkr
(cvrnacHo EPTA-Procedure 01 6es akymyna-
Top)
AvameTbp Ha pexeLy AUCK 160 MM ... 165 Mm
Je6enuHa Ha onopeH AUCK 0,5MM ... 1,5 Mm
LLiInpuHa Ha pasaHe 1,5 MM ... 2 MM
OTBOp 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLy AUCK 20 MM
060poTH Ha Npa3eH xo4 NpU U3MepBaHe 5000 o6/MuH
MakcumanHa gbn6ounHa Ha pAsaHe 60 MM
CKOCeHO brnoBo pAsaHe 0° ... 53°
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
TemnepaTypa Ha oKonHarta cpeaa npuv pabora | -17 °C ... 60 °C
Axymynatop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTopa 21,6B
Terno Ha akymynartop BwxTe Kpaa Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarauus
Temnepartypa Ha okonHarta cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
naHeTo

WHdpopmauun 3a LWyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

Mocouenute B HacToALmMUTE NUHCTPYKLUNKN CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe U Ha BMépaLlMMTe ca 6unun
n3mMepeHn B CbOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3UPAH MeToA Ha usMmepBaHe U Mmorart aa é'bﬁlaT n3non3BaHu
npu CpaBHABAHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTU NOMeEXay UM. Te ca noaxoAdLwum v 3a npeasaputenHa
OLEHKa Ha HaTOBaPBAHETO OT TPEMNTEHU.

Mocouennte AaHHU NpeAacTaBAT OCHOBHUTE MPUIOXXEHUA Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa. Ako obaue
€ENEeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3MN0J3Ba 3a APYru NPUNOXXeHUd, C pasnnyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU UNn
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NP1 HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AGHHUTE MOXKE fia Ce NOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUUTENHO
fia NOBULLUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA HA EKCMoaTaums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHNA TpAGBa Aa Ce B3emar NpeaBua U NepUoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTy, HO He € B peanHa exkcnnoaraums. ToBa MOXe
3HAUMTESHO ia HaManu HaToBapPBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA Ha EKCMOaTaums.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6€30NaCHOCT C Len 3alyuTa Ha NoTpedutens CpeLly Bb3AencT-
BMETO Ha 3BYKa W/MNn BUGPALMUTE, KaTO HANPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMM PLE, OpraH1aaums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHPopMauuA 3a Bepcuute Ha cTanzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar TyK,
MOXXETe Aa HamMepuTe Ha U306PaXKeHNeTo Ha AeKnapauma 3a cboteeTcTeue =10 554,

Undopmauyua 3a wyma

[ SC 6WL-22
HuBo Ha 3BykoBa mMowyHOCT (Lya) 107 ob(A)
OTKNOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKOBa MOLYHOCT 3 ab(A)
(Kwa)

HuBo Ha 3ByKoBO Hanaraue (L pa) 99 ab(A)
OTKNOHEHWE NPU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe 3 ab(A)
(Kpa)

06wm cToiHOCTH Ha BUBpauunTe
06K CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe | B 22-85 0,81 m/c?
npu pA3aHe B AbPBO (ap,, w) B 22-170 0,76 m/c?
OTKnoHeHue (06M cTOMHOCTH Ha BUBpayuuTe) | 1,5 m/c?

MoaroTtoeka Ha paboTara

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJIHO BKIlOUBaHe!

» [pean NocTaBAHETO Ha aKymynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCTpaHABaiiTe akymynatopa, npeiu Aa BbBeXaaTe HacTPOWKM Mo ypeaa Wiu Aa NOAMEHATe
NPUHAANEXHOCTH.

CubniofaBaiite yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpe/ieHre B HacTodAllata JOKYMEeHTauusa u

BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1.Mpean 3apexxaareTo npoyetete PLKOBOACTBOTO 3a EKCMoaTaumMa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2.YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YNACTU U CyXH.

3.3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO ycTpoicTso. +11 389

MocTaesAHe Ha akymynaTop

OnacHoCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAMHEHWe UKW Naaally akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha aKymynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTE Ha
NpoAyKTa ca NOYUCTEHN OT 3aMbPCABAHMS.

> YBeperte ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopsABa BUHArK NPaBUIHO.

1.Mpean MbpBOTO NyCKaHe B eKcnioatauua 3apexaante akymynatopa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LipaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXKEHUE Ha akymynaropa.
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OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2.M3BaneTe akymynaropa oT NpoAyKTa.

3awmra cpelyy nagaHe oT BUCOUMHA

Al NPEOYNPEXOEHME]

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopaau najall UHCTPYMEHT W/MAK NPUHAANEIKHOCT!

» 3a Bawmwa npoayKt nsnonssaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabpxallo Bbxe 3a MUHCTPYMEHTH.

» Mpeay BcAKa ynotpe6a npoBepsABaiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BBbXKE 33 MHCTPY-
MEHTH 33 Bb3MOXXHM NOBPEAN.

ﬂ CnasBaiiTe HaLuWoHanH1Te pasnopesbu 3a pa6oTta Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT W3NoN3BanTe Karo sawuta cpelly najaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawmrata

cpeLuly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)KawoTo BbxKe 3a MHCTPpYMeHTH #2261970.

> 3aKpeneTe 3aljuTata cpelly naZlaHe OT BUCOUMHA B MOHTQXKHUTE OTBOPM 32 MPUHAANEXHOCTH.
MpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKpeneTe KyKa C NPY)XXMHKa Ha 3aIbPXKALLOTO BbXe 3a MHCTPYMEHTHU KbM 3aluuTaTta cpeLly naaaHe
OT BUCOUMHA, @ BTOparta Kyka C MpY)XMHKa 3aKperneTe KbM HOcella KOHCTPyKuuA. MposepeTe 3a
HaZIeXHOTO 3aKpEnBaHe Ha IBETE KyKU C NPYXUHKa.

ﬂ Cub6niogaBaite PbroBoAcTBaTta 3a ekcrnoartaumsa Ha Hilti sawurara cpely nagaHe ot Buco-
umnHa v Ha Hilti 3aabp)«aLoTo BbXKE 3a MHCTPYMEHTH.

JleMoHTaX Ha pexeLy AUCK E
Al NPEQYNPEX OEHME |
PUcCK OT u3rapaHe W NOpA3BaHe Ha pewely AUCK, 3aTtaraw, GonT u 3aterateneH ¢naHey
MocneacTsuATa Morat Aa GbAat U3rapAHUs U NOPA3BaHNUA.
» [py cMAHA Ha MHCTPYMEHTA U3MON3BaiTe 3aLUUTHUA PbKaBUL.
1.HatucHete v 3aapbxTe ByToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha wnuHaena (1).
2.Pasxnabete 3aTeratenHus BUHT C Kioua C BbTPELLEH LIECTOCTEH (2).
3.071cTpaHeTe 3ateratenHua BUHT U 3aTteratenHus gpnaxel (3).
4.071BOpETE LWAPHUPHUA NPeAnaseH WHT (4) u oTCTpaHeTe pexeLLna auck (5).

ﬂ Mpw Hy)xAa 3aKpenBaLLMAT GnaHewy Moxe Aa Gbae CBaneH C Len NounucTBaHe.

MoHTax Ha pexely AUCK E

YBepere ce, e peMeLyMAT AUCK, KOMTO LLje ce 3aTAra, OTroBapA Ha TEXHUUYECKUTE U3UCKBAHUA
1 e fno6pe HaToueH. OCTPUAT pexell AUCK € NpeanocTaBKa 3a 6e3ynpeyHo pAsaHe Ha LMPKynapa.
1.MouuncTeTe 3akpenBalLymaA W 3ateratenHua GnaHeu.

2.MocTaBeTe 3aKkpensalyua pnaHey ¢ NpaBuiHa OPUEHTaLUA BbPXY 3aaBuxBaLuma wnuHaen (1).
3.0TBOpETE LWaPHUPHUA NPeANnaseH LUT (2).

4.MocTaBeTe HOBUA PEXeLL AMCK.

ﬂ Wwmaiite npeasua ctpenkara 3a nocoka Ha BbpTeHe (3) BbpXy peelunsa AUCK U npoaykTa. Te
TpAGBa Aa ca CbBMECTUMU €AUH C APYT.

5.MocTaBeTe BBLHLIHUA 3aTerateneH ¢pnaHel B npaBunHaTa opueHTauus (4).

6.3aBuitTe 3aTeratenHna BUHT.

7.MocTaBeTe Kntoya C BbTPELUEH LWECTOCTEH BbPXY 3aTeratesiHuA BUHT 3a PEeXEeLLMA [ANCK.
8.HatucHeTe v 3aapbxTe ByTOHa 3a 3acTonopaBaHe Ha WwnuHaena (5).
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9.3aterHeTe 34paBo 3aTeraTeNHUA BUHT C MOMOLLTA Ha Kltoya C BTPELLEH LLIECTOCTEH (6).
1d1poBepeTe NPaBUAHOTO NONIOKEHUE HA PEXKELLMA ANUCK.

1TlocTaBeTe Kitoya C BbTPELLUEH LWECTOCTEH B NPEABUAEHHUA 3a LienTa oTBop.
Hactpoiika Ha aAbn6ounHa Ha pA3aHe E

1.0cBo6oaeTe 3atAralyma NOCT 3a perynupaxe Ha AbnéounHara Ha pasade (1).
2.MoBAanrHeTe NPOAYKTa C HOXUYHO ABWXEHME W HACTPOITE AbnbounHaTa Ha pasaHe (2).
3.3arerHere 34paBo 3aTAralymA N0CT 3@ HACTPOWKA Ha AbndounHata Ha pasaHe (3).

ﬂ HacTtpoeHara abn6ounHa Ha pAsaHe TpAGBa Aa e BUHarK npuén. 5 Ao 10 Mm no-ronAma ot
nebenuHara Ha matepuana, KouTo LLe pexere.

HacTtpoiika Ha Brbn Ha pA3aHe 3a CKOCEHU Cpe3oBe

ﬂ Moxe na HacTpoiite brbna Ha pasaHe mexay 0° u 53°. MoxeTe npeasapuTenHo a saganete
MaKCUManH1A perynmpyem brbn Ha 22,5° u 45° upes npeasBapuTenHo 3afafeHWAa brbn Ha
pAsaHe.

1.Mpu Hy)xAa 3apaiTe MakcMManeH brbn Ypes NnpeAsBapuTenHaTa HacTPorKa Ha brrbna.
2.PasxnabeTe sarAralyus N0OCT 32 HACTPOMKA Ha brbia Ha pAsaHe (1).

3.3aBbpTeTe NpoAyKTa A0 XenaHua brba Ha pasaHe (2).

4.duKeupaiite NpoayKTa B 3alaleHUA bIbl HA PA3aHe CbC 3aTAralyua nocr (3).

MoHTax Ha napanenHa onopa E
1.0cBo6ogerte sararawms nocT (1).
2.Mnb3HeTe napanenHarta onopa B OCHOBHATa nNnoya.
» Moxe na perynupare wmMpuHara Ha pasaHe cnopea Baweto npunoxenue (2).
3.3arBopeTe 3araArawus nocT.

MoHTax Ha ananTep 3a BoAeLla LWWWHa (NPUHAANEHOCT) E
1.Mpw Hy)kAa AeMOHTUPaTe napanenHara onopa.
2.3aKkpeneTe C Kyka OCHOBHaTa nnoya B 3aHMA NPOPUI-AbpXKay Ha aganTepa 3a Boaelua LuHa (1).
3.MocTaBeTe ocHOBHATa Mnoya B agantepa 3a BoAella LmHa (2).
» OcHoBHarta nioya e u3paBHeHa C afanTtepa 3a BoAella LnHa.
4.3akntoueTe agantepa 3a BoAella LUMHA, KaTo HaTUCHeTe ABarta ninb3raya (3) Ao KpaiHa nosvuma.
Excnnoarayua
Cubnionasaiite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpeeHne B HacTodAllata JOKYMEeHTauus u
BBbPXy NPOAyKTa.
BkniouBaHe UNK U3KNOYBaHe
BknrouBaHe
1.HatucHete n 3a/pbKTE 6nokupoBkaTta cpeLyy BKJIOUBaHE " 3aencTeanTe
BKJIOYBATENA/M3KIIOUBATENA.
» Moxxe Aa ocsoboante GnoKMpoBKaTa CpeLly BKAOYBAHE BEAHAra LLOM 3aAbPXKUTE HAaTUCHAT
BKJIIOYBATENA/M3KIIOYBATENA.
UsknrousaHe
2.0cBoboaeTe BKOYBATENA/M3KIOUBATENA.
» BrokupoBKara cpeLly BKIoYBaHe NPeM1HaBa aBTOMaTUYHO B B10KMpaLLa No3uums.
YnpaBneHue Ha npax U CTPYMXKH
* PAsaHe c npaxoynoBuTen:
CebprKeTe CMyKaTelHUA MapKyy KbM CMYKaTENIHUA LLYyLep 1 cneBaiTe yKasaHUATa B UHCTPYKUMATA
3a eKcrnioarayua Ha NpaxoyoBUTeNA.
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* PfzaHe C NpaLHuK:
MbXHeTe NpaluHKUKa B aaantepa B PeXKMM Ha CMYKaTeNHUA LyLep 3a NpaxoynoBuTena.

ﬂ Mo»keTe cblyo aa pabotute ¢ nNpoaykra 6es MeToa 3a cbOMpaHe Ha npax. YBepete ce, ue
CTbProTUHUTE MOTaT fia Ce U3XBBPMAT CBOGOAHO.

PA3aHe no KOHTYp E

ﬂ PexxeTe camo nnocku Aetannu, KOUTO npeanarar OCTaTbYyHO rofiAMa OnopHa NOBbPXHOCT 3a
OCHOBHara naoua.

1.MosuuynoHnpaiiTe AeTaina Taka, Ye PeXKELUMAT AUCK Aa MOXKE Aa Ce ABWKM CBOBOAHO Nnoja AeTaina.
2.3akpeneTe AeTanna cpeLly U3MecTBaHe.
3.MocTaBeTe NpoAyKTa ¢ NpeAHUA pb0 Ha OCHOBHATA MoYa BbPXY AeTaina.

> Pe)keLumAT ANCK He ce aonupa B AeTanna.
4.MoapaBHETE NMHUATA HA KOHTYpa BbPXy »Jeba B OCHOBHaTa nnoya (MpocneAsBaHe Ha PA3AHETO).
5.BkntoyeTe npoaykra. 394
6.MpuasnxeTe UMpKyNApa B NOAXOAALY paboTEH PUTLM Npes AeTaina no NMHUATA Ha KOHTypa.
HanpaBa Ha ckoceHu cpe3oBe (pA3aHe oA brbhn)

ﬂ MmaiiTe npeasua, Ye Npu CKOCEHU Cpe3oBe AeiCTBUTENHATa AbNOOUMHA Ha pA3aHe e No-marnka
OT nocoueHara BbpXy ckanata AbnboynHa Ha pAsaHe.

1.HacTpoiite brbna Ha pAsaHe 3a CKoceHu cpesose. =1 394
2.Brntouete npogykra. £ 394
3.MpuasnxeTte npoaykta B noaxoasiy paboTeH pUTbLM Npes aeTanna.

Cpe3oBe ¢ BofeLya LWKMHA E

1.Pukcupaitte BoAeLata LWKHa C 2 BUHTOBM CTATU.

2.HacTpolite brbna Ha pssaHe 3a CKoceHu cpesose. +11 394

3.MocTaBeTe UMPKyApa ¢ MapKUPOBKa Ha xneda BbpXy Npopuna Ha BoAeLyaTta LuHa:
» Mpwu npaBu cpe3oBe U3nonseaiTe ByToHa MapkupaHe Ha »ne6 0° (1).
» [pu cKoceHu cpesoBe U3nonssaiTe GyToHa MapkupaHe Ha xned 1°-50° (2).

4.Hactpoitte abnBounHara Ha pasaHe. 10 394

5.Bkntouete npoaykra. £ 394

6.MpuaswkeTe NpoaykTa Npes AeTanna no MMHUATA Ha BoAelyara LuMHa.

O6cnyBaHe U noaapbKKa

Al NPEQYNPEXAEHME |
OnacHocT oT HapaHABaHe NP1 NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru ussaxaaite akymynaropa npeau BCKa AEMHOCT No 06CnyXBaHe U noaapbXKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

* OTCcTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHUA.

* AKo uma BEHTUNALMOHHU OTBOPH, nouncreante CbLUMTE BHUMATENTHO CBC CyXa, MeKa YeTKa.

* MMouncTBaite Kopnyca caMO C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaite noyucTealym npenapartw,
ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactMacoBUTE YacTu.

* Usnonsgaiite 4YKUCTa, Cyxa Kbpna 3a No4YnucTeaHe, 3a aa VISﬁ'prLIETe KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTa.

lpuXK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hukora He usnonssaiTe aKymynatop CbC 3anyLleHu BEeHTUNayMoHHU OTBOPHU. MouuncTBaiite BEHTU-
NaynoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.
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WUsbsareaiite HEHY)XHOTO u3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WM 3amMmbpCABaHUA. Hukora He

uanaraire akymynartopa Ha BUCOKa BNa>KHOCT (Hanp. noTONEeH BbB BOAA UMK OCTaBeH noa I:l'b)KJZla).

AKO akymynaTopbT € 61n HanoeH C BOAA, TPETUPaNTE ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Usonupaite

ro B HE3ananauM KOHTERHepP U ce 00bpHeTe KbM cepsua Ha Hilti.

Moanbpixaiite akymynatopa NoYUCTEH OT Macna U cMasku. He nossonAsaiite No akymynatopa Aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax U1 3aMmbpCcABaHnA. M30bpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a noynctsaHe. He usnonssante NouMCTBaLLM Npenapartu, CbaAbpXxalyu

CWJTNKOH, TbW KaTo Te morar Ja yBpeaAT niacTMacoBUTE YacTu.

He ce nonupaiite A0 KOHTaKTMTE Ha akyMynaTtopa 1 He OTCTpaHfABanTe paBpUYHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTuTe.

MouncTBaite Kopnyca caMO C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonsgaite noyucrealym npenapaTtw,

ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactMacoBUTe YacTu.

Moaapbmka

* MpoBepnABaiTe pefOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HanMuMe Ha NOBPEAM, a eNleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3npaBHO GyHKUMOHUPaHe.

* He paGoteTe ¢ npoayKkta npu Hanuu1e Ha MOBPEAM M/MUNK CMYyLLEHUA BbB QyHKUuuTe. lNpepaiite
npoaykta HesabasHo B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea U3BbpLUBAHE Ha LENHOCTU no OﬁCJ‘Iy)KE!aHe n noaapbXKa MOHTMpaHTe BCUYM 3aLUUTHU

YCTPOMCTBa U NPOBEpPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.

ﬂ 3a GesonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3ePBHU YacTU U KOHCymaTusu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwma Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

MouuncTeaHe Ha 3aLMUTHOTO YCTPOMCTEO

1.[lemoHTUpaiiTe pexkeluma auck. =11 393

2.TouncTeTe 3alUTHATE YCTPOMCTBA BHUMATENHO CbC CyXa YeTKa.

3.C noAaxoAALy UHCTPYMEHT OTCTpaHeTe HACNOABAHWA W CTPYXKU OT BBTPELIHOCTTa Ha 3alUUTHUTE
ycTpouncTea.

MouncTeaHe Ha ynen 3a CTPYMKH

YnenT 3a CTPY)KKKU OTCTPaHABA CTPY)KKM OT BBTPELUHOCTTA Ha FTOPHWA NpeAnaseH Wwut. Mpu sanyLieH

ynei 3a CTPYXXKU Te3n CTPY)KKW Beue He MOXe Ja ce U3XBbPAAT npaBunHo. [louncteTe ynena 3a

CTPY)XKW paBHOMEPHO, 32 Aa yABKUTE CPOKa Ha FOAHOCT Ha NPOAYKTA.

MouncTBaHe Ha ynen 3a CTPYMKH

1.JemMoHTHpaiiTe pexxewma auck. =11 393

2.AKO CTE MOHTUPaNK NPaxoynoBUTEN Ha CMyKaTemNHWUA LyLEep, OTCTPaHETE CMyKaTeNHUA MapKyy ot
Hero.

3.MouncTeTe ynen 3a CTPYXKKM C YeTKa.

KoHTpon cnen usebpluBaHe Ha AeHHOCTH No o6cnyBaHe M NoAAPbKKA

Cnen v3BbpLUBaHE HA AEMHOCTM MO OBCNy)KBaHe M MOAAPBKKA NMPOBEpPeTe Aanu ca NnoctaBeHu

BCHUUKM 3aLYUTHU YCTPOMCTBA U Aanu GYHKLMOHMPAT U3NPaBHO.

1.3a ;pa ycTaHOBWTE KOHTPON HaA LUAPHUPHUA MpeanaseH LUT, OTBOpeTe ChbLUWA AOKpai upes
3a/leiicTBaHe Ha NocTa 3a ynpasneHue.
» Cnea ocso6oxaaBaHe Ha flocTa 3a ynpaBfeHUe LUIapHUPHUAT NpeanaseH Wwut Tpabsa Aa ce

3arBopu 6bP30 W AOKPaK.
2.MpoBepeTe GpyHKUMATA HA NOABKHUTE YACTH, HaNp. 3a 3aKNUHBAHE UK NPUMKH.
3.MpoBepeTe NpoayKTa 3a Hanuuue Ha MyKHaTUHU UK APYTM OYEBUAHW MOBPEAM.
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TpaHcnopT U CbXpaHeHue
TpaHcnopTUpaHe Ha aKyMynaToOpHWU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

/A NPEOMNA3NUMBOCT

HeBonHo BkNrouBaHe Npu TpaHcnopTupaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawumre npoaykti 6es nocraseHn akymynatopu!

» U3Banete akymynatopa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTORAHKE. [pu TpaHCNoOpTUPaHe akymy-
natopute TpfAbBa Aa 6bAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHHM YAAPHU U BUOPALIMM U M30NUPAHM OT BCAKAKBU
NPOBOAALLW MaTepUani UM Apyru akymynatopy, 3a a He Ce OCBLLECTBM KOHTaKT C APYrv NOMOCH
Ha 6atepuu 1 Aa ce nsberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKyMynaTopu.

» Akymynaropute He TpabBa Aa ce uanpawart no nowara. CBbPKETe Ce CbC Cneantopcka Gpupma,
aKo Wckarte Aa uanpailare noBpeAeHU akyMynaTopu.

» Mpeav BcAka ynotpeda NnpoBepaBaiTe NPOAYKTa U akyMynatopute 3a Hasuune Ha NoBpeaw, Chliyo
npeau 1 cnea NPOABLINKUTENHO TPAaHCMOPTUPaHe.

CbxpaHeHHe Ha aKyMynaToOpHU UHCTPYMEHTH M aKyMynaTopu

Al NPEQYNPEX OEHME |

HeBonHa noBpepna, Abnialya ce Ha AepEeKTHU UNKU U3TUYALLY aKymynaTopH !

» BuHaru cbxpaHsBaiite Bawumte npoaykt 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» CbxpaHaABaiiTe NpoAyKTa 1 akyMynatopuTe Ha XnaZiHo 1 cyxo mAcTo. Cbbnioaasaiite Temneparyp-
HWTE rPaHWUYHK CTOMHOCTHM, NOCOYEHN B TEXHUUECKaTa creumdukauns =17 391.

» He cbxpannBaiite akymynatopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBO. Cnen 3apexxaaHe BuHaru ussaxaante
aKymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha CbXxpaHABanTe akymMynaTopu Ha CiibHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 334 CTBKIIO.

» CbxpaHaABanTe NPoAyKTa U akymynatopute u3BbH ofcera Ha Aeua U HeoTOpU3UPaHu Nuua.

» Mpeav Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a HaJMuMe Ha NoBpeaM, ChLo
npeau 1 cnea NPOAB/MKUTENHO CbXPaHeHue.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEeHHUA

Mpy BCUYKM CMYyLLEHUA MMaiTe NpeaBWA CTaTyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Bwxre Pasaen

UHAMKaTOpH Ha NUTHEBO-WOHHUA aKymynarTop.

Mpu HanuuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca NOCOoYeHM B Tabnuuara uinm Kouto Bue camu He MoxkeTe Aa

oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM Hawua cepsua Ha Hilti.

\ CmyLieHne Bb3moMHa npuunHa Pelwwexune
CeeToanoauTe Ha akymyna- | HeusnpaseH akymynatop » CBbpxeTe ce CbC CEPBU3 HA
TOopa He AaBaTt UHAMKauua Hilti.
Bkniousare- Hama rpetuka (GyHkuus 3a 6e3o- | » HarucHete GnokupoBkata
NAT/M3KNIOYBATENAT He nacHocr). cpeLly BKIOYBaHe.
MOXe la Ce HaTUCHe, pecr.
e Bnokupan.
O6opoTuTe cnazar BHesan- | AKyMynaTopbsT € paspeieH. » 3apepete akymynaropa.
HO PA3KO. Tebpae ronama cuna Ha noaa- » Hamanerte cunata Ha noaa-
BaHe. BaHe 1 BK/IOYETE NpoAyKTa
OTHOBO.
CTpy)XKuUTe Ha ca OTCTpaHe- | YNeAT 3a CTPYXKKM e 3anyLueH. » [MouncTeTe ynenA 3a CTPYXKKH.

HW 1 NajaT BbPXy OCHOBHA- 1396

Ta nnoya
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\ CwmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pelwexune
MpoayKTsT He cTapTupa 3awurara cpelly npetoBapsaHe | » HatucHeTe OTHOBO 6nOKM-
CaMOCTOATENHO cnea 6no- | ce 3aaeicTea. poBKaTa cpeLly BKoYBaHe 1
KUpaHe Ha peXeLwuna AUCK. BKHIO‘-IBaTeJ'IFl/MSKmOHBaTeJ‘IH.
AKymynatopbT He ce 3acTo- | duKcupallara nnaHka Ha akymy- | » lounctete ¢uKcupalyara
nopfBa C ACHO LpaKBaHe. | natopa e 3aMbpceHa. nnaHka 1 NocTaBeTe akymyna-

TOpa OTHOBO.

MpoayKkTsT BUGpHPa noBe- | PeXXELLMAT ANCK e MOHTUPaH » [leMOHTUpaiTe pexeLumnsa
ye OT 061YaNHOTO. HenpaBUNHO. AUCKUTO MOHTVIpaﬁTe OTHOBO.
LLlapH1pHUAT npeanaseH LLIapHUMpHUAT NpeanaseH Wt > CBBbp)KETE Ce CbC CEPBU3 Ha
LLMT He ce 3aTBaps. e 3aMbPCEH Wnn Bnokupa, unu Hilti.

npyxuHata e nospeseHa

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

PUCK OT HapaHABaHe NopaAu HenpaBWAHO TpeTUpaHe Ha oTnagbuuTe! OnacHoCTH 3a 3apaBeTo

nopaau M3nycKkaHe Ha rasoBe M TeYHOCTH.

> He aocraesiite unn He uanpatyante nospeaeHu akymynatopu!

» [NoKkpuBaiiTe BPb3KMTE C HENPOBOAMM MaTepuan, 3a Aa NPeAO0TBPATUTE KbCH ChEeANHEHMA.

> MsxBbpnanTe akyMynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Aa He MoraTt Aa nonaaHat B pbleTe Ha Aeua.

> UsxebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwa Hilti Store unu ce cebpkete ¢ MecTHaTta KOMnaHua 3a
ynpasneHue Ha oTnaabuuTe.

é‘?’; Hilti npoaykTuTe ca npousseAeHU B No-ronfAMara C1 4acT OT MaTepuai 3a MHOrokparHa ynotpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBMIHO pasaenaHe. B MHoro ctpamu
Hilti B3ema Bawwte ynotpebasavu ypeau obparHo 3a peuuknupane. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a
obcny)KBaHe Ha KNMEeHTU Unu Ballna TbProBCKKU KOHCYNTaHT.

ﬂ > He u3XBbprnAnTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHN YCTPOWUCTBA U aKymynatopu B GuToBuUTe
oTnaabum!

lapaHuua Ha npousBoAuTENnsA

> [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBKA, Mond, oGbpHeTe ce kbM Bawma mecten Hilti
napTHLOP.

Moseye nHpopmauua

JonbnHutenHa nHpopmMaumua 3a ekcrnoarayuaTa, TEXHONOrMATa, OKONHATa cpela U PeunKIMpaHeTo

MOXeTe Aa HaMepuTe Ha cneaHus NuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

TO3M NMHK Lie HaMepuTe ChbLLO U B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraums kato QR Koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
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personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate

urmétoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor
Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu
produsul.

FENSEO
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Simboluri in functie de produs
Simboluri
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:
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Np | Turatia nominala de mers in gol

=== | Curent continuu

— | Ségeata indicatoare a sensului de rotatie

RPM | Rotatii pe minut

@ | Diametru

O Panza de ferastrau

> | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele

E} iOS si Android.

@ Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru
w | piata din SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

B

Simboluri suplimentare la produsele cu alimentare de la acumulatori
Pe produs sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul

== | ytilizarea conforma cu destinatia.

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

¢ | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Semne de obligativitate
Urmatoarele semne de obligativitate sunt utilizate la produs:

@ ‘ Folositi ochelari de protectie

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii i/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.
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Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.
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Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastda masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevdzute poate conduce
la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

»La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incércarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.
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Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate ferastraiele

Procedeul de taiere cu ferastraul

L A PERICOL: Nu aduceti mainile in zona de taiere a ferastraului si la panza de ferastrau.
Tineti de manerul suplimentar sau de carcasa motorului cu a doua mana. Daca tineti ferastraul
cu ambele maini, acestea nu pot fi vatamate de panza de ferastrau.

» Nu duceti mainile sub piesa care se prelucreaza. Capota de protectie nu va poate oferi protectie
fatd de panza de ferastrau sub piesa care se prelucreaza.

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei care se prelucreaza. Sub piesa care se
prelucreaza, trebuie sa fie vizibila o zona mai mica decat indltimea intreaga a unui dinte.

> Nu tineti niciodata in mana sau deasupra piciorului piesa care urmeaza a fi taiata. Asigurati
piesa de lucru intr-un dispozitiv stabil. Este important ca piesa care se prelucreaza sa fie
bine fixata, pentru a minimiza pericolul de contact cu corpul, intepenirea panzei de ferdstrau sau
pierderea controlului.

» Cuprindeti scula numai electrica de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari
la care dispozitivul de lucru poate intéalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor parcurs de curent pune sub tensiune si piesele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutari.

> La taierea pe lungime, utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj dupa muchii. Acestea
imbunétatesc precizia de taiere si reduc posibilitatea ca panza de ferastrau sa se intepeneasca.

totdeauna panze de ferastrau cu marimea corecta si cu orificiul de preluare potrivit
(de ex. in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se potrivesc la piesele de
montaj ale ferastraului ruleaza excentric si duc la pierderea controlului.

» Nu utilizati niciodata saibe-suport sau suruburi deteriorate sau gresite pentru panza de
ferastrau. Saibele-suport si suruburile pentru panza de ferastrau au fost construite special pentru
ferastraul dumneavoastra, pentru optimizarea randamentului si securitatii in functionare.

Reculul - cauze si instructiuni corespunzatoare de protectie a muncii

* Un recul este reactia brusca provocatéd de agéatarea, intepenirea sau alinierea gresitd a panzelor
de ferastrau, evenimente care duc la ridicarea necontrolatd a ferastraului si la miscarea acestuia in
sensul iesirii din piesa care se prelucreaza pe directia operatorului;

» Dacéa panza de ferdstrau se agata sau se intepeneste in fanta taiata care se inchide, ea se blocheaza
si forta motorului arunca ferastraul inapoi pe directia operatorului;

 Dacé panza de ferastrau este rasucita in fanta de taiere sau este orientata gresit, dintii marginii din
spate a panzei de ferastrau se pot agata in suprafata piesei care se prelucreaza, ceea ce produce
o miscare a panzei de ferastrdu afara din fanta taiata si saltul inapoi al ferastraului pe directia
operatorului.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a ferastraului. El poate fi impiedicat prin

masuri de precautie adecvate, asa cum este descris mai jos.

> Tineti ferm ferastraul cu ambele maini si aduceti bratele intr-o pozitie in care puteti capta
fortele de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau si nu aduceti niciodata
panza de ferastriu in linie cu corpul dumneavoastra. in cazul unui recul, ferastriul circular
poate sari pe directie ihapoi, insa operatorul poate stadpani fortele de recul prin masuri de precautie
adecvate.
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» Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati ferastraul
si tineti-1 in materialul de lucru, pana cand panza de ferastrau ajunge in stare de repaus
complet. Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul din piesa care se prelucreaza sau
sa-l trageti spre inapoi, cat timp panza de ferastrau se misca; in caz contrar este posibil un
recul. Determinati si eliminati cauza intepenirii panzei de ferastrau.

» Daca doriti sa reporniti un ferastrau care se afla in piesa de prelucrat, centrati panza de
ferastrau in fanta taiata si verificati daca dintii ferastraului nu s-au agatat in piesa care se
prelucreaza. Daca panza de ferastrau este intepenita, ea se poate misca in sensul iesirii din piesa
de prelucrat sau poate provoca un recul cand ferastraul este repornit.

» Sprijiniti placile mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita panzei de ferastrau intepenita.
Placile mari se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie sa fie sprijinite pe ambele laturi,
atat in apropierea fantei taiate, cat si la muchie.

> Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau
orientati gresit produc o frictiune ridicata, intepenirea panzei de ferastrau si recul, datorita fantei
taiate prea ingusta.

> inainte de tiierea cu ferastraul, fixati bine reglajele pentru adancimea de taiere si unghiul
de taiere. Daca modificati reglajele pe parcursul taierii cu ferastraul, panza de ferastrau se poate
intepeni si poate apérea recul.

» Procedati cu o atentie deosebita la taierea cu ferastraul in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Panza de ferastrau care intra adanc in material se poate bloca in obiecte ascunse la
operatia de taiere si poate provoca un recul.

Functia capotei inferioare de protectie

» Verificati inainte de fiecare folosire daca s-a inchis impecabil capota inferioara de protectie.
Nu utilizati ferastraul cand capota inferioara de protectie nu permite miscarea libera si nu se
inchide imediat. NU strangeti sau legati niciodata capota inferioara de protectie in pozitie
deschisa. Daca ferastraul cade in mod involuntar pe sol, capota inferioard de protectie se poate
indoi. Deschideti capota de protectie cu parghia de retractare, asigurati-vé ca aceasta se misca
liber si, la toate unghiurile si adancimile de taiere, nu atinge nici panza de ferastrau, nici alte piese.

» Verificati functionarea arcului pentru capota inferioara de protectie. incredintati ferastraul
pentru o lucrare de intretinere inainte de folosire, in cazul cand capota inferioara de protectie
si arcul nu lucreaza impecabil. Piesele deteriorate, depunerile aderente sau acumulérile de
material aschiat cauzeaza intarziere in functionarea capotei inferioare de protectie.

» Deschideti cu mana capota inferioara de protectie numai in cazul operatiilor speciale de
taiere, cum ar fi ,taierile ingropate si in unghi“. Deschideti capota inferioaréa de protectie cu
parghia de retractare si eliberati-o, imediat ce panza de ferastrau patrunde in piesa care se
prelucreaza. La toate celelalte lucrari de taiere cu ferdstraul, capota inferioard de protectie trebuie
s lucreze automat.

> Nu depuneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol, fard ca panza de ferastrau sa fie
acoperita de capota inferioara de protectie. O panza de ferastrau neprotejata si aflata in miscare
inertiala deplaseaza ferastraul in sens opus celui de tdiere si taie obiectele care ii stau in cale.
Acordati atentie in aceste caz intervalului de post-functionare a ferastraului.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Utilizati scula electrica numai cu dispozitivele de protectie aferente.

» Daca scula electrica este utilizatd fara sistem de aspirare a prafului, purtati intotdeauna o masca
usoara de protectie respiratorie pe parcursul lucrarilor care produc praf.

» Tineti intotdeauna ferm scula electricd cu ambele maini de manerele special prevazute.

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
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» Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exercitii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

» Scula electrica nu este destinatéd persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj.

» Conectati scula electricd numai cand sunteti la postul de lucru si numai cand ati adus-o in pozitia
de lucru.

>indepértati acumulatorul daca apar probleme cu scula electricd, daca schimbati dispozitivele de
lucru sau accesoriile si in cazul depozitarii si transportului sculei electrice.

» Nu lucrati cu scula electrica deasupra capului.

» Nu franati scula electricd prin contraapésare laterald pe panza de ferastrau.

» Inainte de montarea acumulatorului, asigurati-va ca ferastréul este deconectat si siguranta impotriva
conectarii este activata. In acest fel, evitati accidentarile prin pornirea involuntar4 a sculei electrice.

» Nu atingeti flansa de prindere si surubul de tensionare cand scula electrica este in functiune.

» inainte de a depune scula electric4, asteptati pana cand scula electricé s-a oprit complet.

» Inainte s& schimbati dispozitivul de lucru, asteptati pana cand scula electrica s-a racit.

» Nu apasati niciodata butonul pentru blocarea arborelui principal, cand panza de ferastrau se
roteste.

» Nu indreptati scula electrica spre persoane.

» Siguranta impotriva conectarii trebuie sa fie intotdeauna activata, daca schimbati accesoriile sau
acumulatorii, la transport sau daca vreti sa depozitati scula electrica.

» Utilizati intotdeauna o panza de ferastrau potrivitd pentru material si caracteristicile piesei care se
prelucreaza.

» Apropiati ferastraul circular manual numai in stare conectata de piesa care se prelucreaza.

» Adaptati forta de avans la panza de ferastrau si la materialul care se prelucreaza. in acest fel,
impiedicati posibilitatea ca panza de ferastrau sa se blocheze si, dupa caz, sa provoace un recul.

» Evitati supraincalzirea varfurilor de la dintii ferastraului.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si
pot fi aruncate.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incércat cu praf.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprinde;i masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Purtati intotdeauna o masca de protectie a respiratiei, care corespunde cerintelor aplicatiei de
lucru.

» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se
formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de
protectie avizata oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva
prafului.

» Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.
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» Utilizati dispozitivele de prindere sau o altd metoda practica pentru a asigura piesa si a o tine
intr-o pozitie stabila. Tinerea piesei cu mana sau cu corpul duce la instabilitate si poate provoca
pierderea controlului. Nu permiteti unor terte persoane sa tina piesa in pozitie.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Controlati inainte
de inceperea lucrului daca accesoriul montat este fixat in siguranta.

» Asigurati-vd ca pe calea de taiere nu existd obstacole, ca de ex. cuie, suruburi sau alte piese
metalice.

» Utilizati exclusiv panzele de ferastrau recomandate de Hilti, care corespund normei EN 847-1.

» La taierea cu ferastraul a materialului plastic, aveti in vedere ca piesa care se prelucreaza sa nu
devina prea fierbinte si sa se topeasca.

Securitatea electrica

» Inainte de inceperea lucrului, verificati dacé in zona de lucru existd ascunsi conductori electrici
sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector. Piesele metalice aflate in contact exterior scula
electrica se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat din greseald un
conductor electric. Ca urmare, apare un pericol major de electrocutare.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon.
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Manerul suplimentar

Siguranta impotriva conectarii
Comutator de pornire/ oprire

Maner

Capota de protectie

Tasta pentru deblocare pentru acumula-

Sageata indicatoare a sensului de rotatie
Parghie de strangere pentru reglajul
unghiului de taiere

Scala unghiului de taiere

Carlig pentru capriori

Blocarea arborelui principal

Marcaj de taiere la 0°

tor

Indicator de stare acumulator Marcaj de taiere la 45°

Acumulator Reglaj preliminar unghi de téiere

Stutul de racord pentru aspirarea Surub de prindere pentru opritorul para-
aschiilor lel

Maneta de comanda pentru capota de
protectie pendulara
Placa de baza

Capota de protectie pendulara
Opritor paralel

Parghie de strangere pentru reglarea
adéancimii de taiere

Cheie imbus

Flansé de preluare

Flanséa de prindere

Surub de strangere

PO 6 PER PEEEEG
OBBR® ® PRBBERE B’

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ferastrau circular cu alimentare de la acumulatori. El este destinat lucrarilor

de taiere cu ferdstraul in lemn sau materiale asemanatoare lemnului, in material plastic, in gips-

carton, panouri din fibro-gips si materiale compozite.

Ferastraul circular manual este echipat cu un stut de racord pentru aspirarea aschiilor, care este

configurat pentru furtunurile de aspiratoare uzuale. Pentru a imbina furtunul desprafuitorului cu

ferastraul, poate fi necesar un adaptor potrivit.

» Utilizati exclusiv panze de ferastrau avizat pentru produs, care corespund indicatiilor din datele
tehnice (de ex. diametru, turatie, grosime, material etc...). Nu sunt admisibile discurile abrazive si
de tdiere, precum si panzele de ferastrau din oteluri rapide inalt aliate (HSS).

» Taiati numai piese plane care ofera o suprafatd de asezare suficient de mare pentru placa de baza.

» Nu este permisa taierea cu acest produs a metalelor, substantelor care contin metale, substantelor
minerale, caramizii si substantelor cu continut de cuart.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Hilti
recomanda pentru acest produs utilizarea acumulatorilor indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.
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« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti din seriile de tip mentionate la finalul
acestui manual de utilizare.
Setul de livrare

Ferastrau circular, panza de ferastrau, flansa de tensionare, flansa de preluare, surub de tensionare,
cheie imbus, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

Accesoriu (disponibil separat)
Adaptor pentru sina de ghidare, sina de ghidare, opritor paralel
Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat

este conectat.

| starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 100 % pana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lentd in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descéarcat.
Tncarcati acumulatorul.

Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului
de service Hilti.
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunséturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Opritor paralel

Cu opritorul paralel cu un brat sunt posibile taieturi de-a lungul unei muchii a piesei, respectiv taierea

de bare la aceeasi marime.

Opritorul paralel poate fi montat pe ambele parti ale placii de baza.

Date tehnice
Proprietati ale produsului

SC 6WL-22
Generatia produsului 01
Tensiunea nominala 216V
Greutate 2,60 kg

(conform EPTA-Procedure 01 fara acumula-
tor)

Diametrul panzei de ferastrau

160 mm ... 165 mm

Grosimea discului suport pentru dinti 0,5mm ... 1,5 mm
Latimea de taiere 1,5 mm ... 2mm
Orificiul de preluare a panzei de ferastrau 20 mm

Turatia nominala de mers in gol 5.000 rot/min
Adancimea maxima de taiere 60 mm

Coltar de taiere pentru imbinari de colt 0° ... 53°
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
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Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 554.

Date privind zgomotul

\ SC 6WL-22
Nivelul puterii acustice (Lya) 107 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice 3 dB(A)
(Kwa)

Nivel presiunii acustice (L ;) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice |3 dB(A)
(Kpa)

Valori totale ale vibratiilor
Valori totale ale vibratiilor la taie- | B 22-85 0,81 m/s?
rea cu ferastraul in lemn (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

>in|étura1i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1.Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.
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3.incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. #11 407

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1.Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabind la o structurd de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Demontarea panzei de ferastrau E
Al ATENTIONARE |
Pericol de arsuri si de taiere la panza de ferastrau, surubul de tensionare si flansa de tensionare
Urmarile pot consta in arsuri si vatamari prin taiere.
» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriilor de lucru.
1.Apasati si mentineti piedica de blocare a arborelui principal (1).
2.Desfaceti surubul de tensionare (2) cu cheia imbus.
3.Indepartati surubul de tensionare si flansa de tensionare (3).
4.Deschideti capota de protectie pendulara (4) si indepartati panza de ferastrau (5).

ﬂ Daca este necesar, flansa de preluare poate fi detasata pentru curétare.
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Montarea panzei de ferastrau E

Asigurati-va ca panza de ferastrau care se monteaza in aparat corespunde cerintelor tehnice si
este bine ascutita. O panza de ferastrau ascutita este conditia necesara pentru o taiere impecabila
cu ferastraul.

1.Curatati flansa de preluare si flansa de prindere.

2.Introduceti flansa de preluare cu orientare corecta pe arborele de actionare (1).

3.Deschideti capota de protectie pendulara (2).

4.Introduceti panza de ferdstrau noua.

ﬂ Acordati atentie sagetii indicatoare a sensului de rotatie (3) indicat pe panza de ferastrau si
pe produs. Acestea trebuie sa coincida.

5.Introduceti flansa de prindere exterioara cu orientare corecta pe (4).
6.Insurubati surubul de tensionare.

7.Asezati cheia imbus pe surubul de strangere pentru panza de ferastrau.
8.Apasati si tineti apasata piedica de blocare a arborelui principal (5).
9.Strangeti ferm surubul de tensionare (6) cu cheia imbus.

10/erificati asezarea corecta a panzei de ferastrau.

11Introduceti cheia imbus in gaura prevazuta in acest scop.

Reglarea adancimii de taiere E

1.Desfaceti parghia de strangere a reglarii adancimii de taiere (1).

2.Ridicati produsul printr-o miscare similara cu o forfecare si reglati adancimea de taiere (2).
3.Strangeti ferm parghia de strangere pentru reglarea adancimii de taiere (3).

ﬂ Adancimea de taiere reglata trebuie sa fie aleasa intotdeauna cu aprox. 5 pana la 10 mm mai
mare decét grosimea materialului care se taie cu ferastraul.

Reglarea unghiului de taiere pentru taieri de imbinare pe colt

ﬂ Puteti regla unghiul de taiere intre 0° si 53°. Prin reglajul preliminar al unghiului de taiere puteti
preregla unghiul maxim reglabil pe 22,5° si 45°.

1.Dupa caz, reglati un unghi maxim cu reglajul preliminar al unghiului.
2.Desfaceti parghia de strangere a reglajului unghiului de taiere (1).
3.Pivotati produsul in unghiul de taiere dorit (2).
4.Blocati produsul la unghiul de tdiere reglat cu parghia de strangere (3).
Montarea opritorului paralel E
1.Desfaceti parghia de strangere (1).
2.Introduceti prin glisare opritorul paralel in placa de baza.
» Puteti adapta latimea de taiere corespunzator aplicatiei dumneavoastra de lucru (2).
3.Inchideti parghia de strangere.
Montarea adaptorului pentru sina de ghidare (accesoriu) E
1.Demontati, dupé caz, opritorul paralel.
2.Agatati placa de baza in pragurile de sustinere din spate ale adaptorului pentru sina de ghidare (1).
3.Depuneti placa de baza in adaptorul pentru sina de ghidare (2).
» Placa de baza este asezata plan in adaptorul pentru sina de ghidare.
4.Blocati adaptorul pentru sina de ghidare, prin apasarea in interior a celor doua cursoare (3) pand la
opritor.
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Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectarea sau deconectarea
Conectarea
1.Apasati si tineti apasata siguranta impotriva conectarii si actionati comutatorul de pornire/ oprire.
» Puteti elibera siguranta impotriva conectarii imediat ce tineti apasat comutatorul de pornire/
oprire.
Deconectarea
2.Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
» Siguranta impotriva conectarii sare automat in pozitia de blocare.
Managementul prafului si al aschiilor
* Ferastraie cu desprafuitor:
Racordati furtunul de aspirare la stutul de aspirare si aveti in vedere indicatiile din manualul de
utilizare al desprafuitorului.
* Ferastraie cu punga de praf:
Introduceti punga de praf cu adaptorul in stutul de aspirare pentru despréfuitor.

Puteti, de asemenea, sa folositi produsul si fard metoda de captare a prafului. Asigurati-va
praful de la taiere si materialul aschiat pot fi ejectate liber.

Taierea cu ferastraul dupa trasare E

ﬂ Taiati numai piese plane care oferéd o suprafata de asezare suficient de mare pentru placa de
baza.

1.Pozitionati piesa care se prelucreaza astfel incat panza de ferastrau sa poatd rula liber pe sub
piesa.

2.Asigurati piesa care se prelucreaza impotriva deplasarii.

3.Asezati produsul cu marginea anterioara a plécii de baza pe piesa care se prelucreaza.
» Panza de ferastrau nu are niciun contact cu piesa care se prelucreaza.

4.Aliniati linia de trasaj pe degajarea din placa de baza (urmérirea taieturii).

5.Conectati produsul. =1 413

6.Conduceti ferastraul de-a lungul trasajului cu un ritm de lucru adecvat prin piesa care se prelucreaza.

Executarea taierii de imbinare pe colt (taieri unghiulare)

ﬂ Aveti in vedere c4, in cazul téierilor de imbinare pe colt, adancimea efectiva de taiere este mai
redusa decat adancimea de tdiere indicata pe scala.

1.Reglati unghiul de taiere pentru taieri de imbinare pe colt. 412
2.Conectati produsul. =1 413

3.Conduceti produsul intr-un ritm de lucru adecvat prin piesa care se prelucreaza.
Fante de taiere cu sina de ghidare @
1.Fixati sina de ghidare cu 2 menghine de mana.
2.Reglati unghiul de taiere pentru taieri de imbinare pe colt. #1412
3.Asezati ferdstraul cu marcajul canelurii pe pragul sinei de ghidare:
» In cazul téierilor drepte, utilizati marcajul canelurii 0° (1).
» in cazul taierilor de Tmbinare  pe colt, utilizati marcajul canelurii 1°-50° (2).
4.Reglati adancimea de taiere. #1412
5.Conectati produsul. =1 413
6.Conduceti produsul de-a lungul sinei de ghidare prin piesa care se prelucreaza.
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ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curatd si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curéatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

 Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Curatarea dispozitivului de protectie

1.Demontati panza de ferastrau. +1J 411

2.Curétati dispozitivele de protectie cu precautie, folosind o perie uscata.

3.Inlaturati depunerile si materialul aschiat din interiorul dispozitivelor de protectie cu o sculd
adecvata.

Curatarea canalului pentru aschii

Canalul pentru aschii evacueaza aschiile de la taiere din interiorul capotei superioare de protectie.

Cand canalul pentru aschii este infundat, materialul aschiat nu mai poate fi evacuat in mod

corespunzétor. Curatati regulat canalul pentru aschii, pentru a prelungi durata de serviciu a produsului.

Curatarea canalului pentru aschii

1.Demontati panza de ferastrau. +1J 411
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2.Daca ati montat un desprafuitor la stutul de aspirare, indepartati furtunul de aspirare de la stutul de
aspirare.

3.Curétati canalul pentru aschii cu o perie.

Controlul dupa lucréri de ingrijire si intretinere

Controlati dupa lucrarile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate

si daca functioneaza fara defectiuni.

1.Pentru controlul capotei de protectie pendulara, deschideti-o complet prin actionarea manetei de
comanda.
» Dupéd eliberarea manetei de comandd, capota pendulanta de protectie trebuie sa fie inchisa rapid

si complet.

2.Controlati functionarea pieselor mobile, de ex. daca apare intepenire sau frecare.

3.Examinati daca produsul prezinta rupturi sau alte deteriorari vizibile.

Transportul si depozitarea

Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

i al acumulatorilor

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice 409.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.
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‘ Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect > Adresati-va centrului de
indica nimic service Hilti.
Comutatorul de pornire/ Nicio defectiune (functia de sigu- | » Apasati siguranta impotriva
oprire nu poate fi apasat, rantd). conectarii.

respectiv este blocat.
Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul descércat.
ternic. Forta de avans prea mare.

v

Tncarcati acumulatorul.

Reduceti forta de avans si
conectati produsul din nou.

v

Materialul aschiat nu este | Canalul pentru aschii infundat. > Curatati canalul pentru aschii.
indepartat prin transport si =414

cade pe placa de baza

Produsul nu reporneste Protectia la suprasarcina re- » Apasati din nou siguranta
de la sine dupa blocarea actioneaza. impotriva conectarii si comu-
péanzei de ferastrau. tatorul de pornire/ oprire.
Acumulatorul nu se fixeaz& | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curéatati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din
de ,clic”. nou.

Produsul vibreaza mai Panza de ferdstrau montata » Demontati panza de ferastrau
puternic decat in mod gresit. si montati-o nou.

obisnuit.

Capota de protectie pendu- | Capota de protectie pendulara > Luati legatura cu centrul de
lara nu se Inchide. murdarita sau intepenita sau service Hilti.

arcul este deteriorat

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sdndtate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

¢§’~3 Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia fnapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

K » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugam sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2360043
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Gésiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

el MeT&@paon odnyi®v Xpriong &Imo To TPWTOTUTIO

Zroixeia yix TIG 0dnyieg xpriong

ZXETIKK HE TIG TxpoUcEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XPNCILOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KAl KATAVONTEI

TIG 0dnyieg XPr|ong Tou ouUVOSeUOUV TO TIPOIOV CUUTTIEPIAHBAVOLEVMV TV 03NYIGV, TWV UTTOSEIEEWV

aoPaAeiag Kol TPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVAV Kol TwV TIPodiaypa@av. EEoikeinbeiTe 18iwg Ue OAeq

TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KOl TIPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOBIAYPOPESG KABMG KX

Ta EEXPTNHATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TTEPITTWON TaXPGPBAEYNG UMTAPXE! O KivBUVOG NAEKTPOTIANEIaKG,

TTUPKQYIXG KOiI/f} GOBAPMV TPAUUOTION®Y. PUAKETE TIG 0BNYiEg XPrONG CUHMEPIAGHBAVOUEVMY OAWV

TV 0dNYIWV, TwV UTTOJEIEEWV HOPAAEING KOl TTPOEISOTTOINGCNG VIO HETAYEVEDTEPN XPrON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMTAYYEAUOTI XPrOTN Kl O XEIPIoPdg, N

OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI LOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.

To TIPOOWTIIKO QUTO TIPETIEI V& £XEI eVNUEPWBEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VX

TTEOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vot TIPOKANBoUV Kivduvol,

ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e XKATEAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTaV Sev

XPNoIpoTIoIoUVTaI e KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnupEVeEG OBNYIEG XPNONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETTEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTIyur TNG

ekTUTTIWONG. MTTopeiTe Vo BPIOKETE TAVTX TNV TpEXoUaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG

Hilti. XpnaipomomoTe yia auTOv Tov oKoTId Tov oUvSeopo 1) Tov kwdikd QR oe auTeg TIg 0dnyieg

XPriong, TTou emonuaiveTal e To oUUBOAO @

* OTawv diveTe To TIPOidV 0e GAAoUG, BePaiwBeiTe OTI TOUG €XETE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dNYieg XProng.

Ene€rjynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidoroinong mpoeldomololv oMo KIVOUVOUG KOTX TNV €PYQCIX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoloUvTai o akOAouBeg AEEeIg emonpavong:

KINAYNOZ !

> Ma PIX GPECT EMIKIVOUVN KXTAOTAON, TIOU 00nYei 0€ GOBaPO 1) BAVATNPOPO TPXUUATIOHO.

MPOEIAOMNOIHZH !

» Mo piox mBava €MKivOUvn KAT&OTOON, TIOU priopei va odnyrjoel oe coBapd fj Bavarnedpo
TPAUNPATIOHO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

» Mo P mMBavoV eMKIVOUVN KOTXOTOON, TIOU EVOEXETOI VO OBNYIOEI 0E TPAUUOTIOHOUG 1) UAIKEG
qnuies.

TupBoAa oTIg odnyieg Xxpriong

271G MapoUoEG 0dnyieg XProng XPNoIHoTToIoUVTal T akoAouBa aUpBoAa:

@ MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAeg XprioIueS TANpopopieg

7y
[ X

™ XelpIopdg aVOKUKAWCIHWY UNIKGOV

@’

ﬂ Mnv TTETA&TE Tt NAEKTPIKG EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV KASO OIKIGKOV KMOPPIUUATOV
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Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

G

Hilti ®opTioTrg

TUpBoAx OE EIKOVEG

2TIG &

IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTI Tat dkOAOUBa GUPBOA:

AuToi 01 OPIBHOI TIPATTEUTTOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV OPXI} QUTMV TWV 08NYIGV Xpr-
ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPOTTIENTIEI OE ONUAVTIKA BrUXTX EPYOTIOG I} 08 EEXPTAHOT
ONUOVTIKK VIO TX BAUOTA EPYNOIG. ZTO KEIPEVO ETIONUAIVOVTOI QUTA TO BrUOTX EPYOCIOG
1 T EEXPTAUATA HE AVTIOTOIXOUG axpiBuoUg, TL.X. (3).

\/

O1 apiBUoi BECNG XPNGILOTIOIOUVTAI 0TV eIKOVe ETIIOKATINON KOl TTPXTTEUTOUV 0TOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVARITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGIXGH TTPOIOVTOG.

(O

AuTO To UPBOAO £XEI OKOTIO VX ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKT| OOG KATX TNV epyasiol pe
TO TIPOIOV.

ZUpBoAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
Z0pBoAa

210

POIOV UTTOPE] VO XPNOILOTIOIOUVTOI TX aKOAOUB GUHBOAX:

No

OvopaoTIKOG apIBUOG OTPOPWV XWPI§ PpOPTio

Suvexéq peupo

=

BéAog karelBuvong mepIoTPOPNG

RPM

STPOPN avex AemTO

%]

AidpeTpog

Aiokog

7

@

B

To Tpoidv uroaTNPIZel ACUPUOTN HETAPOPK SEBOUEVMY, TTOU Eivail GUUBATT HE TIG TTAXTQOP-
peg iOS kau Android.

E@ooov unipxel aTo TIPOidV, TO TPOIdV £xel TMOTOTOINBEI KMo AUTH) TNV UTINPEGI TIGTOTTON-
nong yix Tnv ayopd Twv HIMA kai Tou Kavadd cUMGuVA e TO IaXUOVTX TTPOOWTTO.

MNpooBeTa CUPBOAX OE EMAVAPOPTIZOHEVX TIPOTOVTX
2TO TIPOIOV XPNOILOTIOIOUVTAI TX XKOAOUBK GUHBOAX:

Seip& TUToU emava@opTIZopevng pmaTapicg Li-lon Hilti. Mpooe€Te Ta oTOIXEIX OTO Ke-
paAaxio Kar&AAnAn xprion.

Li-lon

EnoavagopTifopevn umarapia Li-lon

®6

Mnv XpnaoIUOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

<

Mnv a@rveTe TNV EMOVAPOPTICOUEV UITATAPIX VO TIECE! KXTW. MV XPNOIUOTIOIEITE MIC EMA-
VOQOPTIOMUEVN UTTOTAPIN, N OTToIX €Xel deXTEI XTUMTNUA 1} €XEI UTTOOTE! {NUIX PE DIKPOPETIKO
TpbTIO.

ZUpBoAa uTToXpEWONG
270 TIPOIOV XPNOIMOTIOIOUVTAI T tkOAOUBX GUHBOAX UTTOXPEWONG:

418

‘ XpnOoIUOTTOINOTE TTIPOOTATEUTIKA YUGAIX
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Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpYXAEia

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOI T TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

ToP&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIHV UTTOPET VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANECK, TTUPKAYIX KOXI/r) JOBapOUq

TPOUHOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX KXI TIG 08NYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPKAEI AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKA EPYOXAEIC TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG TA OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KOAWDIO TPOPOBOTInG)

KOI 0€ NAEKTPIKA €PYOAeiot TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTIOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXADSIO

TPopodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG 0XG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H oot 0TO XWPO £pYaTing
KQI Ol N QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UITOPET V& 0dNYNOOUV 08 OTUXIHOTO.

> Mnv epyaleote pe TO NAEKTPIKO epyaheio oe mepIB&Alov emikivduvo yix ekprEelg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX 1) OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoluvTal
OTTIVONPEG, 01 OTTOIOI PTTOPEI VOt AVAPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUHIXOEIG.

> Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIX KXl GAAX TTPOCWTA.
EQv 00G aImooTiXCOUV TNV TTPOCOXT, UITOPEI VO XAHOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAeKTPIKN aoPAAEI

» To @Ig oUVdEoNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIGEEI OTNV TIPidat. AEV EMTPETETAIN
O KOpix TEPIMTWON N PETAXTPOTH TOu PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TO QIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGANAEG
TPIZeq PEILVOUV TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEITG.

> ATOQEUYETE TNV EMTXPI) TOU CWUKTOG HE YEIWUEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUZiveg Kol Puyeia. YIaPXel AUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTAV TO WU
00G EIVal YEIWUEVO.

> Mnv €kBETETE TX NAEKTPIKX epyaAeiax o€ Bpoxn N o uypaoia. H eioxwpnon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaheio augavel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIRG.

» Mnv XpnoipoToIEiTE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX UETX(PEPETE I} VX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrgeTe To @ig amod Tnv mpida. KpataTe To kKaA®d10 oUVEECNG HXKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EAATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPOUHEVD KaAWDIk aUvdeong augavouv Tov Kivduvo nAekTpoTANEia.

> OTaV £pY&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KoAWSIX TPOEKTAONG (UMAAXVTELEG), TTOU eival KXTXAANAG yix Xprion oe £EWTePIKOUG
Xwpoug. H xprion evog KoAwdiou TPOEKTOONG KATGAANAOU I XPrion o€ uTiBpIoug XMPOUg
Helwvel Tov Kivouvo NAeKTPOTANEIxG.

» Eav 8ev pmopei v armopeuxBei n AsiToupyi Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€ TrEpIB&ANOV pe
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTOMATO PEAE. H Xprion VoG AUTOUATOU PEAE UEIDVE! TOV KivOUVO
nAekTPOTANEIRG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» Na €i00X0TE MAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
egpyaleio pe mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIR, OTAV EI0TE KOUPKOUEVOI
1) OTQV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULOTOG | papuaKwY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUOTIOUOUG.

> ®opATE TTPOCWTTIKO EEOTTAIOHO TIPOOTACING KOl TIAVTA TTIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DopivTog
TIPOOWTTIKO €EOTINIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOOIOG OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
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UTTOBNPOTO GOPOAEIRG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOESG, avaxhoya e TO €id0og Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> AmopeUyeTe TNV akoUasix BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXT PEULATOG Kail/f} TIpIV
TOTTOBETIGETE TNV UTTATAPIX KXI TIPIV TO UETXPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTAEiO
£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV DIGKOTITN ) CUVBEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUP EVI O JIKOTITNG Eivail
oTo ON, prmopei vax TPOKANBOUV aTUXHOTO.

> ATTOUOKPUVETE T epyaAeio pUBHIONG i T KAEIBIX MO To NAEKTPIKO epyaleio, TPV TO
B£oeTe o AeiToupyia. Eva epyaheio r) KAe1di TTou BPIOKETOI O€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHO
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTAOEIG TOU CWUATOG. DPOVTIOTE yIX TNV XCPAN OTHPIEN Tou
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTA TNV IGOPPOTTIX 0aG. ETOI UTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

> ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te Papdi& pouxx r) KoounuaTa. Kparare To potAAIK,
TX POUXX KXI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATR. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} To HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIUATOL.

» E&v umdpyxel n duvaToTnTa OUVBECNG CUCTNUXTWV QVAPPOPNONG Kol CUAAOYHG OKOVNG,
BeBxInBEITE OTI EiVOl CUVOESEPEVX KOXI OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion ouoThUaTOg
AVaPPOPNONG OKOVNG UIMTOPEI VO UEIMTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTip&Te A&GBOG TNV XCPAAEIX KXI HUNV TAPABAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEIAG yIx
NAEKTPIK&X EPYXAEIX, XKOHN KOl OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATIO AMPOOEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GoBaPOi TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv untep@opTileTe TO EpYAAEi0. XPNOIHUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EpYxAEio
TToU TIPOoOoPIZeTal YIxX auTHV. Me To KOTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEI0 EPYATEDTE KOAUTEQD KOl UE
HEYOAUTEPN OOPARAEIX OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT 10XUOG.

» Mnv XprOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTTOIOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAeKTpIKO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TIAEOV Og AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOCUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIZA KaI/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOCTIMUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATAOTHOETE KXITOIO GEECOUGP 1) XITOBNKEUCETE TO
epYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTEN TNV AXKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAKTE T NAEKTPIKX EPYXAEIa TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX aImO TTaudik. Mnv a@rvete
VO XPNOIHOTIONOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU SV €ival EEOIKEIMPEVX PE QUTO ) TTOU dev
£xouv dixBaoel auTEG TIG 0dnyieq Xpiong. Ta NAeKTPIK& epyaheia eivan emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYARAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AeITOUPYOUV Yoy Koi BEV UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KATOIX EEXPTHHATA K
£XOUV UTIOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPERIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHUATX YIX EMIOKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO
epyaheio. MOM& ATUXAHXTO OPEINOVTAI OE KOXKX CUVTNPNUEVS NAEKTPIKS EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEAPTAUATA KOG XIXUNP& Kl KXOXP&. Tor OXOANOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE AXHNPES OKUEG KOMOAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOBNYOUVTOl JE HEYOAUTEPN EUKONIOK.

> XpNOIHUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEEo0UpP, T EpYXAEiar pUBUIOCNG KTA. CUNPLVX
HE TIG TTApPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG Kl THV
mpog ekTEAEON epyacia. H xprion nAeKTpIK®V EPYOAEiWV YIX EPYOOIEG SIXPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.
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> AIXTNPEITE TIG AXBEG KO EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG KXI XIMTAAAXYUEVEG XTTO

Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeg AXBEG KO ETIPAVEIEG TUYKPATNONG OEV EMTPETOUV QXTPOAr
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GvTINETMOTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> OPTILETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE POPTICTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yépxel KivOuvog TTUPKOYIXG OE (POPTIOTEG TIOU EiVal KATXAANAOI YIX €VaX GUYKEKPIUEVO €id0G
UITOTOPIQV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XAAEG UITOTOPIES.

» XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYOAEIX EMAVXPOPTILOPEVEG
prarapieg.  H xprion &A@V UMoTopi@v Prmopel Voo TIPOKOAECE! TPQUHGTIOMOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIAG.

» KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIHOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEIBIK,
KOXPQI&, Bideg Kol GAAG PHETAXANK& MIKPOOVTIKEIPEVY, TTOU BX UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMAPAOV. Eva BpaXUKUKAWUG HETOEU TWV EMXPQOV TNG MITATOPING UITOPET VO EXEI
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1) TIUPKAYIKX.

> I TePIinTwon AavOaouEVNG XProng HITopouUv va SIGpPelicouV UYP& GO TNV PITRTOPIC.
Amro@eUyeTe K&OE €IBOUG EMTAPN. ZE TTEPITITWON KKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE PE vePO. Edv
Tx Uyp& £pOOUV OE ETTXPH PE TX HATIX CAG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T Uyp&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAETOUY €PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XPnOILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI& 1) £XOUV UTTOOTEI peTarpomneg. O1
UTTOTOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NUIK 1) HETATPOTTEG UTTOPE] VO CUMTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl V&
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIGHOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TMOAU UWNAEG Oepuokpaoieg. H QuTix 1 o1
Bepuokpacia &vw Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEoEe! EKpnEn.

> AkoAouBroTe OAeg TIG OBNYiEq YIX T QOPTION KX PNV POPTICETE TNV UMATOPIX N TO
EMAVOPOPTIJOPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO
POV eyxeIpidio 0dnyiwv Xpriong. H AavBaopévn edpTIoN 1} n ¢OPTION EKTOG TOU EMTPETOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UMTOPE VO KATOOTPEWE! TV PITATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OF KATXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpoOmo SIxo@aAifeTon
o1 Bax SlarnpnBei N AOPAAEIX TOU EPYRAEIOU.

» Mnv GUVTNPEITE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV uTrooTel nuik. K&Be ouvtrpnon pmarapiov Bo
TIPETTE! VO TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATAOKEURDTH 1) &mid eEouaiodoTnuéva oépPIg.

YmodeiEeIg yIx TV AOPAAEIX VIt OAX TOX TIPIOVIOK

Mé£60d0g komig

'A KINAYNOZ: Mnv mAnCI&ZeTE Ta XEPIX OXG OTNV TIEPIOXT) KOTIIG Kol OTOV SioKO. ZUuyKpa-
TNOTE PE TO &ANO XEPI TNV TPOGOETN AXPN 1) TO TEPIBANUA TOU POTEP. EQV KPATATE KOl JE TOX
SU0 xépia To TIPIOVI, SEV PMTOPOUV VO TPRUHGTIOTOUV ot Tov SioKo.

> Mnv B&leTe TX XEPIX KATW OO TO UTTO £MEEEPYATia avTIKEiPEVO. O TPOPUACKTIPOG Sev
UTTOPEI VO 0OIG TIPOOTOTEWE! OTTO TOV DIOKO KATW OTTO TO QVTIKEIPEVO.

» MpocapuocTe To BXOOG KOTG OTO TTAXXOG TOU QVTIKEINEVOU. K&T® omd To avTikeilevo Bo
TIPETEl Vo TIPOeEEXel AiyOTEPO OO TO UYOg evog dovTiol.

» MnVv CUYKPOTEITE TO QVTIKEIHEVO TTOU BEAETE VX KOWETE TIOTE OTO XEPI I) OTO TMOSI OGG.
ACPOXAICTE TO AVTIKEIPNEVO TTAVW OF pI OTXOEPN uTTodoxn. EXel ONUOCIa VX OTEPEWVETE KA
TO QVTIKEIPEVO, YIX VO EAOXIOTOTIOINCETE TOV KivOUVO Vo €pBel OE EMAPN HE TO OWPX OOG, VOl
KOANOEI 0 BiOKOG I VO XKOETE TOV EAEYXO.

> M&VETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO OO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV
EKTEAEITE EPYNTIEG KATX TIG OTIOIEG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO EVOEXETAI VX EPOEI OE EMAPI PE
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KOXAUPPEVX NAEKTPIKE KOA®SIX. H emogr) pe kaAadio mou BpiokeTal umd T&on BETel UTTO TGON
KOl TOt HETOAAIKG JEPN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl TIPOKOAET NAEKTPOTIANEOX.

> Mo KXT& UAKOG KOTIT| XPNOIMOTIOIEITE TTAVTX VAV XVAGTOAEX 1 £Vav iG10 0dNYo akuwv. ETol
BeATIOVETOI N GKPIBEIX TNG KOTIMG KX HEIQVETAI N THOXVOTNTA VO KOMIOEI 0 SioKOg.

> Xpnolgorolsite MAVTA 3iCKOUG CWOTIG SIXOTAONG KXl Pe KATGAANAN omr ummodoxng (m.x.
aoTEPOEIBNG 1| OTPOYYUAR). Aiokol Tou dev TaIpIG{ouV OTO €EXPTHUATA TOTTOBETNONG TOU
TIPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTQI KVOLIOIOHOPPO KO TIPOKOAOUV OTTOAEIC TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoiporoicite moTe B&oeig 1 Bideg Siokwv mou £xouv umooTei {nuik ) Aavbaouéveg. Ol
Baoeig kau ol Bideg Siokwv £XOUV OXESIATTEI EIDIKA YIX TO TIPIOVI 0AG, YIX BEATIOTEG EMOOOEIG KO
aop&Aelo oTn AgIToupyia.

Avadpaon (KA@ToNa) - AITIEG KXI GVTICTOIXEG UTTOJEIEEIG XOPAAEING

KAQTONUO €ival N EXQVIKT) avTiGpaon evog diokou TTou £xel KXPPWOEi, KOAAROE! 1} €XEI EUBUYPOULI-

oTel A&dBog, TTou TIPoKaAel TNV avUPWOn Tou OVEEEAEYKTOU TTIPIOVIOU HE KMOTEAEOHX VO BYEI OTTO TO

QVTIKEIUEVO KOl Vot KATeUBUVBE] TTPOG TO XEIPIOTH) TOU EPYTAEioU.

STav 0 dioKog KOMIOEI 08 €va DIGKEVO KOTING TTOU OTEVEUEI, UTTAOKAPE! Kol N SUVOUN TOU JOTEP

EKTIVAOOEI TO TIPIOVI TIPOG TNV KATEUBUVOT TOU XEIPIOTH.

edv 0 Biokog Auyioel 1) euBuypaupioTei A&BOG pmopei var SOVTIQ TNG oW OKUNG Tou BioKOU Vol

KOXPOWBOOUV OTNV EMPAVEIX TOU GVTIKEIUEVOU, UE OTTOTEAEOU v Byel 0 dioKog oo To SIAKEVO

KOTING KOl VO HETOKIVNBEI TO TIPIOVI TTPOG TO XEIPIOTH.

To kA@TONUA gival N ouvemeix A&Bog 1) AavBaouévng xpriong Tou Tipioviol. MTopei va armoTpairei pe

KOTGAANAC HETPCK, OTIWG TTEPIYPAPOVTOI OTN CUVEXEIX.

> SUYKPOTEITE TO TIPIOVI PE TX SUO XEPIX Kl PEPTE TOUG PBPaXioveEG oG o€ TETOIX BEON TTOoU
VO UTTOPEITE V& XITOPPOPIICETE TIG SUVANEIG avTiOETNG poTrG. Nox BPicKEOTE MAVTA OTO TTAKI
TOu 3iOKOU, TTIOTE PNV PEPVETE TOV BiOKO OTNV idIX EUBEIX PE TO CWHX OXG. € TIEPITTWON
KAWTONPOTOG MITOpPEi Vo avamndnoel TTpog Ta TTow To JIokompiovo, A& O XEIPIOTNG HMmopei va
£X€El TOV EAEYXO TWV SUVEUEWV OVTIBETNG POTTHG He KATXANAX LETPO TTPOPUAGENG.

» E&v KOAANOE! 0 8ioKOG I} SIKKOWETE TNV EPYAOIA, OPIOTE TO TIPIOVI KXI KPKTIOTE TO GKiviTO
OTO QWVTIKEIPEVO, HEXPI VX OTOUXTHOE! 0 8iokoG. MV TTPOCTIABIOETE TTIOTE VA AITOPXKPUVETE
TOV 3iOKO QIO TO GWVTIKEIPEVO I} V& TOV TPOPNEETE TPOG TX TMiOW, OCO KIVEITAI O SiOKOG,
SIXPOPETIKK B KAWTONGEL EVTOTIOTE KOI AIMOKATAOTAOTE TNV AITIX YIX TO KOMNUX Tou Siokou.

> E&v B¢AeTe va BéoeTe EvX O AEITOUPYIX TO TIPIOVI TTIOU £XEI KOAAOEI OTO QVTIKEIPEVO,
KEVTPAPETE TOV SiOKO OTO SIAKEVO Kol BEBXIWBEITE OTI HEV £XOUV KAPPWOEI Ta SOVTIX TOU
BioKOU OTO AVTIKEIPEVO. EGV 0 BioKOG £xXel KOMTIOEI UTTOPE] VO AMOUKPUVOET ormd TO QVTIKEIUEVO
1 va KAwToroel v BEoeTe Eavex o€ AeiToupyia TO TIpIdVI.

> ZTNPIETE TIG HEYAAEG TTAGKEG YIX VX UEIMOETE TOV KivOUVO VX KAWTONOEI TO TIPIOVI eMe1dn
£X€l KOAOEI 0 Siokog. O1 peydheg MAGKEG UMopei vax Auyioouv oo To B&pog Toug. Mpemel va
OTNPIZETE TIG TTAGKEG KA OTIG dUO TTAEUPEG, KOl KOVTA OTO DIKEVO KOTING OGAAX KOl TNV OKUN.

» Mnv xpnoiuomoigite diokoug mmou £xouv ¢pBapEei I} £Kouv umooTei {npuic. O1 ioKo! pe PBAPEV
1) A&B0G euBuypPAUIoUEVE BOVTIO TTPOKXAOUV augnuévn TPIRr), KOANUG Tou ioKOU Kol KAWTONUX
AOYw TOU TTOAU 0TEVOU JIGKEVOU KOTTAG.

> ZQiETe TIPIV OO TNV KOTIT) TOuG puBpIoTEG BAOOUG Kau ywviag Kormg. Edv oM&EeTte Tig
PUBUIOEIG KATK TNV KOTTH, UTOPEi Vot KOAANOE! 0 Bi0KOG KOXI VO KAWTOTOEI TO TIPIOVI.

> Na €ioTe TOAU TIPOGEKTIKOI KATX TNV KOTI| OE UMXPXOVTEG TOIXOUG I OF onueix Xwpig
opaToTNTA. O 3i0KOG UMTOPEI VO UTTAOKAXPEI OE KPUUWEV OVTIKEIPEVO KOl VO KAWTOTIOE!.

A&ITOUPYiX TOU KATW TTPOPUACKTH P

» EA£yXeTE TIpIV aTTO K&OE XPrion €&V KAEIVEI CWOT& O KXTW TTPOPUACKTHPAG. Mnv xpnoipo-
TIOIEITE TO TIPIOVI EAV SEV UTTOPEi V& PETAKIVNOEI EAEUBEPA Kol EV KAEIVEI APECWG O KATW
TPOQPUAGKTHPAG. MOTE PN GPNVAVETE Kol N SEVETE TOV KATW TIPOPUARKTHPAG £TOI WOTE
V& TTXPXUEVE! avoIXTOG. Edv méoel To TpIovi KaT& A&Bog oTo £8apog, Wrmopei var Auyioel o
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TIPOPUAGKTAPOG. AVOIETE TOV TIPOPUAGKTI P E TO OXAOG Kol BEBAIWBEITE OTI KIVEITOI EAEUBEPT

KoKl dev akoUTIE! OUTE aTOV BioKO 0UTE GAAX EEXPTAUOTA O OAEG TIG YwViEG KOl Tt BAON KOTING.

> EAEYETE TN ASITOUPYIX TOU EAXTNPIOU YIX TOV KXTW TTPOPUAXKTIPA. AVXOEGTE TN GUVTIiPNON

TOU TIpIOVIOU TIPIV OO TN XPHoN, EAV OE AEITOUPYEI XITPOCKOTITX O KATW TIPOPUAGKTIPAG

KXI To EAATRPI0. EAGTTOUOTIKG €EXPTAHOTA, KOAMSEIG EMKABIOEIG 1] GUYKEVTPAOOEIG PIVIOUATWV
KaBuaTEPOUV TNV Kivnon TOu K&XTW TIPOPUAGKTIPO.

> AVOiYETE PE TO XEPI TOV KXTW TIPOPUAGKTIPX HOVO OE E18IKEG EPYAOIEG, OMMWG “KOTN pe
BuBION 1) UTTO YWVia“. AVOIETE TOV KATW TTPOPUAXKTIPX UE TO HOXAO XPHVOVTAG TOV EAEUBEPO
HOAIG €10XWPNOEl O BiCKOG OTO AVTIKEIUEVO. Z& OAEG TIG UTTONOITIEG EQYXTIEG KOTTG, O KATW
TIPOQUAGKTNPOG TTPETTEI VO AEITOUPYEI GUTOPOTO.

> MnVv KOUUTTATE TO TIPIOVI OTOV TIAYKO EPYXCIXG I} OTO SAMESO, XWPIG VO KXAUTITEI O KATW
TPOPUAGKTIPAG Tov Sioko. OTav 0 3i0KOG EiVAI ATTPOOTRTEUTOG KQXI GUVEXIOE! VO TIEPIOTPEPETA
UETQ TNV OTTEVEPYOTTOINGN, METOKIVEI TO TIPIOVI QVTIBETO e TN GOP& KOG Kol KOBel OTI Bpel
UMPOOT& TOu. AGPETE UTTOYN OOG TO XPOVO TTIOU XPEIGZETAI VO OTOUKTIOE! VO TIEPIOTPEPETAI O
5i0KOG PETA TNV QTTEVEPYOTTOINGN TOU TIPIOVIOU.

MpocOeTEG UMTOBEIEEIG YIX THV XOPAAEIX

ACPAAEIX TTPOCHTTOV

> MnV MPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTOXPATTOINTEIG 1) LETATPOTTEG OTO TIPOIOV 1} 08 a&ecoudp.

> XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO HE TA AVAAOYX GUOTHUXTX TIPOOTOOING.

» E&v xpnoldotToleiTe TO NAEKTPIKO EpYaAeio Xwpi§ CUOTNUX avapPOPNONG OKOVNG, POPATE TTAVTO
HIo omTAr) JOOKQ TIPOOTAOIOG TNG GVATVONG O TTIEPITITWOT SIEVEPYEING EPYOCIOV KOTX TIG OTTOIEG
SnuIoupyeiTal oKOVI.

> ZUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTAVTA KOXI UE TOX BUO XEPICK OTTO TIG TIPOPBAETTOUEVES XEIPOAXBES.

» dopdare wToxoTideg. H emidpaon Tou BopUPou PMOPE] VO TTPOKXAETE! XITWAEI OKONG.

> KaveTe SIGAEIPPOTO OO TNV €PYOOIX KOl QOKNOEIG XOAXPWwONG SAKTUAWY yIx TNV KOXAUTEPN
APATWON TWV SAKTUAWY 0OG.

» To NAEKTPIKO epyaeio Sev TPOOPIZETA VIO GOUVOLIGK XTOUX XWPIG EVNUEPWOT.

> OETeTE TO NAEKTPIKO EPYOAEio O AeIToupyiax povo oTn BEON €PYQOiag KA HOVO, OTAV TO €XETE
pEPEI oe BEON EPYATIOG.

> AQQIPEDTE TNV EMAVOPOPTICOLEVN UTTATAPIX, OTOV TXPOUCIXOTOUV TTPOBAUOTY HE TO NAEKTPIKO
epyaheio, OTOV QVTIKABIOTATE EEXPTAUOTO 1) AEECOUNP KOl KT TNV GIMOBrKEUON KOl LETOPOPS
TOU NAEKTPIKOU epyaiAeiou.

> Mnv epy&leoTe e TO NAEKTPIKO ePYOAEio ae Uyn TV ommd TO KEPAAI 0OG.

> Mnv empBpadUVETE TO NAEKTPIKO Epyareio TELOVTOG AOEX KOVTPQ OTOV BiOKO.

» BeBaiwBeiTe TIPIV QO TNV TOTIOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MITOTAPIOG, OTI TO TIPIOVI €ivai
QMTEVEPYOTTOINUEVO K1 OTI gival gvepyormoinuévn n gpayr evepyoroinong. ETol amogelyete
TPAUUGTIOHOUG OO aXKOUOIX EKKIVNOTN TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.

» Mnv oKOUPTTATE TNV TTATOUPa CUOPIENG Ko TN Bidax aUOPIENG GO0 TO NAEKTPIKO EPYTAEiO BpiokeTai
og AeiToupyia.

> Mpiv amoB£0ETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, TIEPIUEVETE PEXP! VO OTOUOTHOEI TEAEIWG TO NAEKTPIKO
epyaieio.

> [pIV QVTIKATOOTHOETE TO EEXPTNHX, TIEPIUEVETE LEXPI VO KPUMTEI TO NAEKTPIKO Epyaheio.

» Mnv aT&Te TIOTE TO KOUNTT YIa TNV 0pA&AIoN Tou GEOVA OO0 TIEPIOTPEPETAI O BIoKOG.

> Mnv KaTeUBUVETE TO NAEKTPIKO epyaileio o€ GANG XTOUX.

» [pEmel vax givail TTAVT EVEPYOTTOINUEVN N GPOYT| EVEPYOTTOINGNG, OTOV QVTIKABIOTATE AEETOUGP 1)
ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG 1) OTAV BENETE VO AMOBNKEVUOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

» Xpnoipyotoieite TOVTH €vav BiOKO TIOU €ival KOTGAMNAOG yio TO UAIKO Kol T oUoTOon Tou
QVTIKEIUEVOU ETTEEEPYOTIOG.

» KaBodnynoTe To SIOKOTIPIOVO XEIPOG HOVO EVEPYOTTOINUEVO KOVTPO OTO OVTIKEIUEVO.
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» [MpooapudaTe TN dUvaun TTPo®BNaoNng oTov 8ioko Kail 0TO UAIKO TTou KOBeTe. ETOl amoTpeneTe TV
€UTTAOKI} TOU BIOKOU KQI EVOEXOUEVWG TNV TTIPOKANON HING avESpaong.

> ATTOQUYETE TNV UTTEPBEPUOVON TwWV SOVTIWV KOTIAG.

> O EMTPEMOUEVOG OPIBUOG OTPOPMY TOU EEXPTIAUATOG TIPETTE! VOl gival TOUAGKIOTOV TOCO UWnAdg
OTWG O PEYIOTOG OPIBUOG OTPOPAV TIOU OVOPEPETAI OTO NAEKTPIKO epyaheio. A&gooudp, Tou
TIEPIOTPEPOVTAI TAXUTEPX QTTO TO ETIITPETOUEVO, UTTOPE] VO OTIXCOUV KX VO EKTPEVEOVIOTOUV.

» Mnv epyaleaTe o €va TTEPIBXANOV, TTOU givail EVTOVA ETMIBOPUUEVO e OKOVI.

» H okovn, n omoia oxnUaTifeTon KAT& TN A€iavan, To YUKAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&Tpnon
EVOEXETON VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieg. Opiopéva TapadeiydaTa givar: MoAuBsog 1
XPWUOTO pe Béon MOAUBSO, TOUBAX, WTETOV KO GAX TTPOIOVTAN TOIXOTIONNG, (PUOIKEG TIETPEG
Kol XA TIPOIOVTQ TTOU TTIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTIWG dpug, OEIX KOl XNUIKK
emeEepyaopeva EUA, AUiovTOg 1) UNIKK TTou TTepigxouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv ékBean Tou
XEIPIOTN KO TWV TTOXPOKEIIEVWV TTPOOMTIWV &TTO TNV KXTNYOPio KIVEUVOU TwV UNIKAV, HE T OTTOIx
epyaleoTe. AGBETE Tl AVaYKaia PETPA YIo T SIGTPNON TNG €KBe0NG O Eva ’OQOAEG eTTimedo,
OMWG T.X. XPNOIHOTIOIMVTAG Ve aUOTNHA GUANOYNG OKOVNG 1) I KXTGAANAN PU&OKO TTPOOTATING
TNG AVOTTVONG. ZTO YEVIKO HETPX VI TN HEiWON TNG €kBEONG avrikouv Ta €ENG:

» Epyaoia o pick TIEPIOKT) PE KOXAO OEPIOHO,

> ATTOQUYI TTOXPOTETAUEVNG ETTAPNG E OKOVN,

» KaBodriynon okovng HaKPI& IO TO TIPOCWTTO KOI TO CWHA,

» Xpron TIPOCTATEUTIKNAG EvBUONG KOl TMAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOKWV HE VEPO KOl XITOUVI.

> DopdTE MAVTA UAOKQ TIPOOTOOING TNG QVOTIVONG, N OT0Ix V& IKXVOTIOIEl TIG OMXITACEIS TNG
EQOPHOYNG.

> BeBauwBeiTe TIPIV TNV EVOPEN TNG EPYRTIAG YIX TV KATNYOPIX KIVEUVOU TNG OKOVNG TTOU SNUIOUPYEi-
TQI KAT& TNV €pYX0IR. XPNOIUOTIOINOTE EMAYYEAUXTIKI) NAEKTPIKI) OKOUTIX [E ETTIONUX EYKEKPIUEVN
KOTNYOPIOTTOINGN TPOOTAOING, TTOU VO OVTATTOKPIVETAI OTOUG TOTTIKOUG KAXVOVIOHOUG TTPO0TaCIoG
Qo TN OKOVN.

> [POCEETE TIG EBVIKEG AMAITHOEIG TIPOOTACING KATA TNV EPYATIA.

» XpnoiporoinaTe epyaleia CUTQIENG 1) K&TTOIOV XAAO TIPOKTIKO TPOTTO YIX VO OKIVNTOTTOINOETE TO
QVTIKEIUEVO KO VO TO DIXTNPROETE O€ Hick oTaBePr) BEN. H OUYKPATNON TOU QVTIKEIUEVOU LE TO XEPI
1 TO OWUQX EiVOI XOTABNG KAl UTTOPEI VO TTPOKOAETE! MMAEIX TOU EAEyXOU. Mnv a@riveTe TpiTOUG
V& OUYKPOTOUV 0T BE0N TOu TO TTPOG ETTEEEPYQTI AVTIKEILEVO.

» Mnv koIT&Te KareuBeiov oTov ¢pwTIopd (LED) Kol pnv @wTiZeTe TO MPOOoWTTO GAAWV.

» Kivduvog TpauUaTIoNoU oo MTRon eExpTNUaTWV r)/kai a&eaoudp. EAEYETE TIpIV oo Tnv Evapén
NG EPYAOING, OTI EIVOXI KOAK OTEPEWHEVD TQX TOTTOBETNUEVD GEETOUNP.

» BeBaiwBeite OTI Sev UTGEXOUV EUTTODIC OTNV YPOUMM KOTING, OTWg TLX. Kop@Iid, Bideg rj GAAa
HETOANIKS pépN.

> XpnoipotoleiTe AmoKAEIOTIKE Kol hOvo diokoug TpoTeivopevoug amo Tn Hilti, o omoiol IkavomroioUv
TO TIPOTUTIO EN 847-1.

> BeBauwBeiTe KAT& TNV KOTT TTAGOTIK®Y, OTI TO AVTIKEIUEVO Sev Ba uttepBepuavBei kau dev B NMOE.

HAEKTPIKI) XoP&AEIX

» EA&YETE TNV TIEPIOXN EPYOOIOG TIPIV OTTO TNV EVOPEN TNG EPYOOING YIX KXAUUUEVO NAEKTPIKS
KOAWJIC, OWANVEG epPiou Kal USPEUDNG, TI.X. HE QVIXVEUTH . T eEWTEPIKA PHETOANKE PEPN OTO
NAEKTPIKO EPYOAEIO PTTOPEI VO LETOPEPOUV TAAN, EQV TT.X. KAT& A&BOG EXETE TTPOKOAEDE! NuI& o€
€val NAEKTPIKO KXA®SI0. Me Tov TPOTTO auTd TIPOKOAEITN AuENUEVOG Kiviuvog NAEKTPOTTANEIG.

EmpeANG XEIPIOUOG KXI XPIION EMAVAPOPTICOUEVOV HTTATXPIMV

» MpooeETe TIG AKOAOUBEG UTIOBEIEEIG AXOPAAEING YIX TOV XOPOAN XEIPIOUO KXI Tn XPron
EMAVXPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxdv mop&BAeyn pmopei vo ipokAnBoUv depuaTIKOi
epeBiopoi, coPapoi SIXBPWTIKOI TPXUMATIONO], XNMUIKA EYKXUHOTA, POTIX I)/KO1 EKPNEEIG.

> XPNGIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATXOTOON.
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> XelpileoTe OXOAAOTIKA TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KO TNV 000
uyp®v TTOAU emBAXBOV yiax TNV uyeiot oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N UETRTPOT 1} N TIXPATOINGN TWV EMAVOPOPTICOHEVWV
umoTapiov!

> Agv EMTPETETAI VX KIMOCUVAPUOAOYEITE, V& OUNTTIEETE, Vo BepuaiveTe Mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KatiTE TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG.

> MnV XpnOILOTIOIEITE 1} POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTE! INUIK e DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG
yix onpéadia Znuisg.

> MnV XpnOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUKOHUEVES ETTOAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

> Mnv XpnoILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIX I} EVAX EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAEio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG 08 KUEDN NNIOKN OKTIVOBOAI®, auENUEVN
Beppokpaoia, OMVONPEG f} YUHVEG GAOYeG. Mmopei va TpokAnBoUv ekpriEelg.

> MnVv oKOUPTIATE TOUG TTOAOUG TNG UIMATAPIOG HE TA SAXTUAX, HE EPYOAEI, KOOUNUOTO 1] GAAGK
NAEKTPIKG QYWYINX QVTIKEILEVE. ETaI pmTopei va TIpokANBei {nNuIt 0TNV EMOVaQOPTIZOHUEVN UTTATAPIC,
KOOWG KA UNIKEG ZNMIEG KO TPXUPOTIOHOI.

> Kpam&me TIG eMavapopTI{OPEVESG UTTOTOPIEG HOKPIK ormd BPOoxT, Uypadia kan uypd. H eioxmpnon
UYPOTOIOG UTOPE VOX TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIQ, EYKAXUHOTS, UTIN KOI EKPNEEIG.

> XpNoIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTQN YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMTOTOPIaG. MPOCTEETE OXETIKA T OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0DNYiES XPNONG-

» Mnv XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTATAPIC O EKPAEIUA TIEPIBAANOVTO.

»E&v n pmoTopio Kaiel UTEPBONKG OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& £xel urmooTel {nuId.
TOMOBETAOTE TNV UMATOPIX O €va ONUeio OTO Omoi0 EXETE OPATOTNTX, PN EUQPAEKTO KOl HE
ETOPKI| OTTOOTOON OO EUPAEKTO UNIKX. APrOTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UTTATOPIX VO KPUMOEI.
Edv n pmorapio eEakoAouBEl var Katiel UTTEPBONKE PETX o Hidt P OTAV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel umooTei {nuik. AreuBuvBeite oTo agpPig Tng Hilti ) SiaB&oTe To Eyypapo "Ymodei&elg i Tnv
AOPAAEIN KOl TN XPrON VI EMAVOPOPTI{OHEVES PTTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpootETe TIg €181KEG 08NYiEG TTOU IOXUOUV YIX T PETAPOPR, TNV GMOBrKEUTN KaI TN Xprion
EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIGOV 10VTWV AIBiou.
AloB&oTe TIG UTTOSEIEEIG VIO TNV XOPAXAEIX KOI TN XPNON YIX EMAVXPOPTIOUEVES UMTATAPIES
Li-lon Hilti, T1q omoieg Ba Ppeite oopwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTOV TwV 0dNyIGY
xenone.

Nepiypaon

ZUVOTITIKI] TT’POUGIXOH TIPOIOVTOG ﬂ
MpoobeTn xeipoAapPn

dpayr) evepyoroinang

AilokomTng on/off

XeipohoBry

MpouAakTpag

MARKTPO OMOOPAAIONG EMAVAPOPTICOUE-
VNG UMaTOPIog

EvOeIgn KAT&OTAONG PMTATOPING
EmavagopTi{opevn pmoropio
STOUIO OUVBEDNG VIO CUCTNUO OVOP-
POPNONG TIPIOVISIMV.

T T

MoxAOG XEIPIOPOU YIX TIPOPUARKTPO
EKKPELOUG

MéAua Baong

MPOPUAGKTIPAG EKKPEUOUG
Noap&ANAog 08nyog

BéAog KaTelBuvong TTepIoTPOPNG
MoxAog aUoQIENG yior pUBUION YWVIaG
KOTIG

KANIHOKO YwVI®V KOTTHG

AYKIOTPO QvapTnOoNg

AopaAion &Eova
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KAeidi &hev
MNoroUpa umodoxng
MNoroupa cUOPIENG
Bida oUoQIENG

Znu&ai kormg 0°

Inu&di kot 45°

MpoemAoyr ywviag Kormg

Bida oUOQIENG yiax Tap&AANAO 03nyo
MoxAog oUo@IENG yix pUBpion B&Boug
KOG

SISISICle)
Qee®

Kat&AAnAn xprion

To Tpoidv Tou TIEPIYP&PETaI eival Evar emavapopTI{opevo diokorpiovo. MpoopileTal yix epyaoieg

KOTTNG 0€ EUAX 1) TTPOHOIX UNIKE, TTAGOTIKG, YUWOOQVIDEG, IVOYUWOOVISEG KOI GUVBETIKA UAIKA.

To SiokoTpiovo XeIPOg eival €EOTTAIOUEVO P OTOUIO GUVEEDNG VI TNV QvappO@naon TPIovISIQV, TO

OTI0i0 €ivVal OXESIGOUEVO VIO TOUG OUVNBIOUEVOUG EUKUTITOUG OWANVEG NAEKTPIKNG OKOUTaG. Mot TN

OUVSEDN TOU EUKOUTITOU OWANVO KIMOKOVIWTH UE TO TIPIOVI, EVOEXETAI VOl eival ATXPAITNTOG EVaig

KATAHANAOG AVTATITOPOG.

> XpNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO SiOKOUG EYKEKPIUEVOUG VI TO TIPOIOV, TTOU IKAVOTIOIOUV To(
OTOIXEI 0T TEXVIKA XXPOKTNPIOTIKA (TT.X. OIAUETPOG, aPIBUOG OTPOP®OV, TTAXOG, UAIKO, KTA...).
Aev emTpémovTan diokol Aeiavang Kai 8iokol KoTmg KaBmg kail Siokol ammd XaAUBa ToXEIG KOTTIG
e181koU KpapaTog (HSS).

> KOBeTe HOVO EMIMESA QVTIKEIPEVA, TOX OTTOIO TIXPEKOUV MIX EMOPK®G MEYXAN EMPAVEIR E5paong
yio To IEAIa BAong.

> Agv EMTPEMETAI UE QUTO TO TIPOIOV 1 KOTT HETGAAWV, UNIKGOV TTOU TTEPIEXOUV UETOAG, OPUKTOV
UNIKQV, KEPOMIDIWV KOI UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV XOAXTiOX.

* XPNOIPOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO EMAVAPOPTIOpEvVES UrmaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng
oelp&g TUMou B 22. H Hilti mpoTeivel yia aquTd TO TIPOIdV TN XPRON TwV EMOVOPOPTIZONEVOV
UITOTOPIOV TTOU AVAPEPOVTAI GTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTWV TWV 03NYIMV XPriong.

* XpnOIPOTIOIEITE VI GUTEG TIG EMTAVAPOPTIZOEVEG UMTaTapieg pOvo popTioTeg Hilti Twv ogipv TUTTOU
TTOU QVO(PEPOVTAI OTO TEAOG UTWV TWV 0dNYIRV XProng.

'EKTOXON Maxp&doong

Alokorpiovo, 8i0KOG KOTING, TATOUPX CUOQIENG, TTaToupa uttodoxng, Bidar cUOPIENG, KAEIDI &Aev,

odnyieg xpnong

ﬂ MNepioodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 00 ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store 1y otn
S1elBuvon: www.hilti.group

AEecoudp (SIATIOETXI TIPOXIPETIKK)

AVTATITOPOG pAYAG-08nyoU, paya-odnyou, map&AANAog 0dnyodg

Evdeigeiq TnG eMava@opTIOpevnG prarapiog Li-lon

311G emava@opTIfOUeveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pxel n duvaroTnTa poBoAng TNG KaT&aTa-

ONG POPTIONG, HNVUHATWV GOHAUXTOG KAl TNG KATXOTAONG TNG EMAVAPOPTICOHEVNG HTTOTAPIOG.

EVOEIEEIQ YIX KXTXOTXON POPTIONG KAXI HNVUHXTA GPXAHATOG

Kivéuvog TpXUPATIGHOU XITO TITAWON TG MITXTAXPING!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PITaTapic, BeBaiwBEITE ApOU TTATHOETE TO TIAKTPO
AMAOPAEAIONG, OTI B KOUUTTOOETE VA KOXAX TNV EMOVAPOPTIOPEVN UITATAPIX OTO TTPOIOGV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite K&ToIo OO TIG AKOAOUBEG EVIEIEEIG, TTATOTE CUVTOHX TO TIAKTPO amaGPAAIONG TNG

EMAVAPOPTITOPEVNG UMTATAPIOG.

H koT&oToon @opTiong kaBwg Kol ol mMOaveg BAGBEG EUPAVIOVTOI ETTIONG HOVIPX, OCO Eival

EVEPYOTTOINUEVO TO OUVOEDENEVO TIPOIOV.
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[ Karéoraon

Znuaoia

Téooepa (4) LED av&Bouv povIpa Tp&aiva

Koar&oTtaon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpio (3) LED av&Bouv pdvipo paoiva

Kar&oTtaon eopTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIPG TIp&OIV
‘Eva (1) LED avaBel pdvipa mpéoivo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % £€wg 26 %
Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £wg 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaprivel apy& mp&oivo

Kard&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givai Te-
Aeiwg amopopTiopEvn. PopTioTE TNV EMAVAPOP-
TI{OUEVN UTTOTOPIX.

E&v To LED e&akolouBei va avaBooPrivel ypr)-
YOPO UETE TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNS
umarapiag, ameubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavag@opTi{opevn pmaropic Li-lon 1} To ouv-
SedEPEVO E QUTH TIPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI,
£x0UV TTOAU UWNAA 1) TTOAU XopunAr| Bepuokpaaia
1 untpxel koo &AAN BAGRN.

®EPTE TO TIPOTOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UITaTapIan OTNV TTPOTEIVOHEV BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO NV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTPOTOV
KOT& TN XpPrjon Tou.

E&v eE0kOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PNVULQ, OTTEU-
BuvBeite aTo ogpPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon kai To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOIOV dev eival CUPBQ-
T&. AmreuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopot KOKKIVO

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon givai
KAEIBWUEVN Ko Sev PTTOpEi Vo XpnoiyoroinBei
&Ao. AmreuBuvBeite oTo o£pBig Tng Hilti.

EVOEigeIq yIo TNV KATXOTAON TG EMXVAPOPTIOUEVNG HITATAPING

Mo vax eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMTAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTIOTE TTATNPEVO TO TIAKTPO
amao@&AIoNG Yo TTEPIooOTEPR Mo Tpicx deuTepdAenTa. To cUoTnUa dev avayvwpidel BIx moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIOG AOYW KAKIG XPrONG, OTWG TT.X. TITAOT, TPUTNHOTS, EEWTEPIKEG NUIEG

Qo uYnAr) BEpUOKPATIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia
‘OAa T LED avéBouv KUNIOUEV Kall 0T OU- Eivon duvar) n ouvexion Tng Xprong Tng EMava-
véxelo To gva (1) LED avaBer povipa p&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTOPIOG.

‘OAat T LED avéBouv KuNidpeva kol oTn ou-
véxela 1o éva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa
KiTpIvO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATGOTOON TNG EMAVRPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadIkaaio ry
ameuBuvbeite oTo aepPig Tng Hilti.

T T
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[ Karéoraon Snuocia
‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva kai oTn ou- Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
VEXEIX TO éval (1) LED avaBel HOVIHOL KOKKIVO. £V oUVOEDEUEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-

TIKOTNTO TNG PTTATAPIG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdedEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGpKeIaG {wng
NG Kol Bax TIPETEl VO avTIKOTOOTOOEI. ATTeuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

Map&AAnAog odnyog

O map&AAnAog 08nyog e HOVO Bpaxiova 0GG EMITPETEI VX KOWETE PE OKPIBEICt KATX UNKOG HICG
OKUNG 1 V& KOWeTE AwPIdEG idIWV DIOTHOEWV.

O mmapaAAnAog 0dnydg propei va epapUoaoTei 0TIG SUo TMAEUPEG Tou TTEAUOTOG BA&ONG.

TEXVIK& XXPXKTNPICTIK&
XopaKTNPICTIKKX TTPOIOVTOG

SC 6WL-22
Fevix TpoiovTog 01
OVOUaOTIKI) T&ON 21,6V
Ba&pog 2,60 kg
(ko EPTA-Procedure 01 xwpig emovagpopTi-
COUEVN UMOTHPIR)
AixpeTpog dickou 160 mm ... 165 mm
Ma&yxog Bxoikou diokou 0,5mm ... 1,5 mm
MA&TOQ KOTIHG 1,5mm ... 2mm
Omn urrodoxrig diokou 20 mm
OVOUAOTIKOG apIBPOG OTPOP®V XWpig popTio | 5.000/min
MéyioTo B&Bog Korrg 60 mm
Fwvia KOG UTTO ywvia 0° ... 53°
Ogppokpasia armrobrikeuong -20°C ... 70°C
Ogeppokpocia mepIB&AAovTog KaTd T Aeitou- | =17 °C ... 60 °C
pyia
EmavagopTi{opevn pmarapio
T&on AeIToupYiag EMAVXPOPTIOHEVNG UTTATAPING 216V
B&pog EMaVaQOPTIOUEVNG PTATXPING BAEme 0TO TEAOG QUTWV TWV OBNYIGV
Xxenong
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgiTOUpYia -17°C ... 60 °C
OeppOKPOCI AITOBMKEUONG -20°C ... 40°C
OEPHOKPACIX PTATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpogopieg BopUBOU KA TINEG KPASAOUMYV

O1 avo@epOPEVEG OTIG TTXPOUCEG OBNYIEG TIPEG NXNTIKNG THEONG KAl KPOBOXOWWV €XOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE PIC TUTTOTTOINWEVN HEBOBO PETPNONG KOl PITOPOUV VO XPNaIKOTTOINBoUV yia T GUYKPIoN
HETOEU NAeKTPIKWV epyaheinv. Eivai emiong KATGAANAES yIx TIPOXEIPN EKTIUNGON TwV EKBETEWV.

To oava@QeEPOPEVT OTOIXEIX QVTITTIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAeKTPIKO epyaheio Xpnoiyomoinbei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKR EEXPTAUOTA
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1 Je eNNITTT) ouvTrPNON, EVOEXKETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPEi V& QUENOEI
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG og OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo g okpiPr) ekTiunon Tng €kBeong Ba Tpémel va cuvuTtoAoyiovTail Kai 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VOl GTTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX EIDTEI GNUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN T IPKEIR TOU XPOVOU EPYXTING.
KoBopioTe TIpOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATINt TOU XPOTN OMO Tnv €mMdpaan Tou
BopUBou Ko/l TWV KPODAOHMY, OTWG Yiot THPADelyHo:  SUVTHpNOnN NAEKTPIKOU epyoheiou Ko
eEQPTNUATWY, DIKTPNON XEPIDV OE KAVOVIKI) BEPUOKPATIR, OPYAVMON TWV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvoluTikég TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 ou epapudlovtan do Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong ouppdpewong +1J 554,

MAnpogopieg BopuPou

\ SC 6WL-22
Eminedo oT&Oung rixou (Lwa) 107 dB(A)
Avakpifela emmedou oT&OUNG rixou (Kwa) 3 dB(A)
Z1&6un 8opuPou (L pa) 99 dB(A)

AvokpiBeia emmedou NXNTIKAG Tieong (Kya) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOHAV

ZUVOAIKEG TIHEG Kpadaopwv Ko- | B 22-85 0,81 m/s?
M o §UAo (Ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
AVOKPIBEIX (OUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV) 1,5 m/s?

MNposeToINACix EPYXTING

Kiv8uvog TpaupaTIoNoU ommd akouoiax Evapén AsiToupyiag!

> BeBauwBeiTe OTI TO OXETIKO TPOIOV €ivall EKTOG AEITOUPYIGG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMOVOPOPTI-
oV UMOTopIa.

> AQQIPEDTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1 AVTIKATAOTHOETE
ageqoudip.

MpoogETe TIq UTTOdEIEEIG IoPaAEig KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TTAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV UMXTAPICK

1.AlaB&OTE TIPIV oITO TN GOPTION TIG 03NYieg XProNg TOU GOPTIOTH.

2.BeBauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HITATAPING KAI TOU POPTIOTH EiVOll KABAPEG Kt
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIR OF VAV EYKEKPIUEVO QOPTIOTH. +1] 426

TomoB£TnOoN PMATXPIG

Kivduvog TpXUPATIOHOU Ao BPaXUKUKAWUX N ITMCN TNG HITaTapiag!

» BeBaiwBeiTe OTI dev UMTGPKXOUV EEVOX QVTIKEIUEVO OTIG EMOPEG OTNV UTTATOPIC KAl OTIG EMAPES OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTATOPIA.

> BeBauwBEeiTE OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UITATOPIX KOUUTTMVE! TIAVTX OWOTX.

1.00pTilETE MANPWG TNV UITATOPIX TIPIV &ITO TNV TTPWTN B£0N 0€ AsiToupyia.

2.Ei0GyeTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN PMTATOPI OTO TIPOIOV, UEXP!I VO KOUUTMOE! UE XXPOAKTNPIOTIKO
AX0.

3.BeBaiwbeiTe OTI e5p&TEl KOAX N PITATOPICK.
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AQaipeon EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1.MaToTE TO TARKTPO OTTOOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaBrETe TNV PIaTapice oImd TO TPOIOV.

ACPAAEIX KITO TITOON

Kivduvog TPOXUPATIONOU QMO TITWON TOU EEXPTAHATOG KO/ a&ecoudp!

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00 KOPSOVI CUYKP&TNONG epyaieinv Hilti.

> Mpiv amd T xprion, AEYXETE TO onueio oTEPEWONG Tou kopdovioU oUYKpATNoNgG epyaheinv yio
MOAVEG {NUIES.

ﬂ MNpoaogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yIo Epyaaieq og UYWOG.

XpnoIpoTIoIEiTE WG XOPRAEIX TITMONG YIX KUTO TO TIPOIOV KMOKAEIOTIKX KOI HOVO €vav GUVOUOHO

amno Ty ao@aAeia rwong Hilti #2293133 pe 1o Hilti kopddvi cuykp&Tnong epyaleinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOPGAEIN TITOONG OTX OVOIYHOTO TOTOBETNONG yiot aEeooudp. EAEyETe OTI
OUYKPOTEITO! KOXAG.

> STEPEDOTE EVA KAXPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV 0TV XOPAAEIX TITMONG KOl TO
OelTEPO KAPOUTTIVEP OE HIck PEPOUCH DOUIKN KOTaOKeUN. EAEYETE TNV alopakr} oTepEwon Twv dUo
KOPOWTTIVED.

ﬂ MpooéETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aop&Aeiag mTwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviol ou-
YKp&TNONG epyaheiov Hilti.

Agaipeon dickou E

| Al NPOEIAOMOIHZH |

Kivduvog eyKaUHOTOG KO KOTIT|G O0TOV dioKo, oTn Bida cUCPIENG KXI 0TIV TTATOUPX CUCPIENG
Ol OUVETTEIEG PTTOPET VXX EIVOI EYKAUPT KO TPXUUOTIOHOI amtd KOWIHO.

» Mo TNV GAAGYT TV EEXPTNUATWV XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX.

1.MamoTE KAl KPATHOTE TTATUEVN TNV aoaAion &Eova (1).

2.\aoKAPETE [e TO KAEIBi Ghev TN Bidax cUTPIENG (2).

3.ApaipéoTe Tn Bidar CUOPIENG Kol TNV TTaToUpa SUCPIENG (3).

4.AvoIETE TOV TIPOPUAGKTIP EKKPEHOUG (4) KOl AIMOPOKPUVETE TOV BioKO (5).

ﬂ Edv amaiTeiTa, umopei va apaipeBei N MaToupa UTTodoXNG Yiot KXBpIoud.

TomoB£Tnon diokou E

BeBaiwOeiTe OTI 0 SiOKOG TTOU TIPOKEITXI VX TOTIOOETIOETE XVTAITOKPIVETXI OTIG TEXVIKEGQ
AMAITHOEIG KXl OTI €ivol KXAX OKOVIOHEVOG. [MpolmdBeon yiax pix &yoyn korm eivar évog
aKOVIOUEVOG BioKOG.

1.KaBapioTe TNV maroUpa UTTOS0XNG KA TNV TTOToUpa GUOPIENG.

2.TormoBeTroTe TNV MaTOoUPa UTTOSOXNG E TOV OWOTO TPOCavaToAioud aTtov &&ova kivnong (1).
3.AV0IETE TOV TIPOPUAGKTIPO EKKPELOUG (2).

4.TormoBeTroTE TOV Kavoupyio dioko.

ﬂ MpooéETe To BEAOG POPAG TTEPIOTPOPNG (3) &V OTOV JiOKO KOTIG Kol 0TO Tpoiov. Mpémel
VO GUMTTITITOUV.

5.TomoBeTroTE TNV EEWTEPIKN TATOUPK CUTPIENG LE TOV GWOTO TTPOTAVATONGOUO (4).
6.BidwoTe TN Bidax cUOPIENG.
7.TomoBeTnoTe To KAe1di Ghev 0Tn Bidax CUTPIENG YIX TOV BioKO.
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8.MaTr0TE KAl KPATHOTE TIATNHEVN TNV ao@&AIon &Eova (5).

9.5@iETe pe To KAeIdi GAev Tn Bida cUOPIENG (6).

1EAEYETE TN owOoTH £dpaion Tou diokou.

11TomoBeTroTe TO KAEISI GtAev OTNV TIPOPAEMONEVN OTTH.

Pu6uion B&Boug Komrig E

1.Anao@aAioTe Tov HOoXAO oUOQIENG yia TN pUBpIoN Tou B&Boug kormg (1).
2.AvaonkaoTe To TIPOidV AOEX TTPOG Tar eV Kol pubuioTe To B&B0G KOTG (2).
3.2@iETe Tov HoXAO aUOQIENG yia TN pUBpIoN B&Boug korng (3).

ﬂ Mpémel va emAéyeTe avTa BaBog Kotmg Tep. 5 £wg 10 mm peyaAUTEPO ammd To TMXXOG TOu
UNIKOU TTOU TTPOKEITOI VO KOWETE.

PUBUION YWVIXG KOTING YIX PXATOOYWVIEG

ﬂ MropeiTe va puBpioeTe TN ywvia Kommg avapeoa o 0° kar 53°. Me Tnv mpoemoyr ywviog
KOTING UTTOPEITE VO TIPOETAEEETE TN PEYIOTN PUBICIUN ywvia oTIg 22,5° Ko 45°.

1.PuBpioTe evOEXOUEVMIG MICK PEYIOTN YWVIX HECK TNG TTPOETTIAOYNG YWVIOG.
2.\U0TE TOV HOXAG OUOQIENG TNG pUBIONG Ywviag kormg (1).
3.MepIoTPEYTE TO TIPOIOV OTNV EMBUUNTT YwVia KOTTNG (2).
4.ACQOAIOTE TO TIPOIOV OTNV EMAEYHEVN YWVIX KOTIIG UE TOV HOXAO OUORIENG (3).
Tomo8£Tnon map&AAnAou odnyou E
1.AUoTE Tov HOXAO cUORIENG (1).
2.08nr0Te Tov MopAAANAo 08nyo oTo AU B&ang.
» MTTOpEITE VO TIPOOXKPPOTETE TO MAKTOG KOTING CUPPWV LE TNV EQUPUOYT 00G (2).
3.KAeioTe TOV HOYXAO OUOPIENG.
TomoB£TnoN QVTANTOPX PAYXG-08Nnyou (aEEcoudp) E
1.AQuIPEDTE EVOEXOUEVMG TOV TTAPAAANAO 0BNYO.
2.AvopTroTe TO MEMNIO BRONG OTA TTIOW KATAKOPUPX THAHATO CUYKPATNONG TOU QVTAITTOPO pAYOG-
odnyou (1).
3.TomoBeTAOTE TO TTEAUK BAONG OTOV QVTATITOPX PAYAG-03NnYouU (2).
» To méMIa BAONG EPAPUOTEI TTIPOOWTIO OTOV AVTAMTOPX PAYG-08nyou.
4.A0QOAIOTE TOV QVTAITOPO PAYOG-08nyouU, MEZovTag Toug dUo alpTeg (3) HEXP! VO TEPUOTICOUV.
Xelpiopog
MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWAON KOI GTO TIPOIOV.
Evepyoroinon ) anmevepyomoinon
Evepyoroinon
1.MaTHOTE KOI KPATNOTE TIATNUEVN TN GPAYT EVEPYOTIOINANG KOl XEIPIOTEITE TOV SIoKOTTTN on/off.
» Mmopeite va oprioeTe eAeUBePn T @payr evepyorroinong, HONG KPOTHOETE TIOTNUEVO TOV
SiokomTn on/off.
Armevepyomoinon
2.A¢rioTe ehelBepo TO diakodTTN on/off.
» H ppayr| evepyoroinang peTaBaivel quTOPOTa aTn B0 KAEISOPATOG.
AIxXEipIon OKOVNG KOl TIPIOVISIOV
« Kot pe armokoviwTh:
SUvdEOTE TOV EUKOWTITO OWAMVA Qvoippd@nong OTO OTOHIO QvaPPOPNONG Kol TIPOCEETE TIG
UTTodEi&eIg aTIG 08nYieg XPrioNg TOU ATTOKOVIWTH).
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Kot ue cakoUAa GUAAOYIG OKOVNG:
SuvdEoTe TN 00KOUAG GUAOYIG OKOVNG [E TOV OVTRITTOPO GTO OTOMIO QVOPPOPNONG YIX KTTOKO-
VIQTH.

ﬂ MrmopeiTe va AeITOUPYEITE TO TTPOTOV Kail Xwpig HEB0do ouhlloyr} okdvng. BeBaiwBeiTe OTI propei
VO oITOPPITITETON EAEUBEPQL 1 OKOVN KOTIAG KOl T TIPIOVISIOK.

Ko pe odnyo E

ﬂ KOBeTe pdvo eMmeda QVTIKEIPEVD, TO OTIOIX TIPEXOUV LI ETTOPKMG HEYXAN EMQAVEIX £5paang
yiax TO TTEAUa Béong.

1.TommoBeTrOTE TO QVTIKEIPEVO O€ TETOI BEDN, WOTE O BIOKOG VO UITOpPEi Vax TIEPIOTPEPETAN EAeUBEP
K&TW OO TO QVTIKEIUEVO.

2.AcQOAIOTE TO TTPOG EMEEEPYATIX AVTIKEILEVO QMO PETATOTTION.

3.EQapuo0Te TO TIPOIOV UE TNV WMPOCTIVI) OKUI TOU TIEAUOTOG B&ONG OTO TIpoG emegepyaoio
QVTIKEIUEVO.
» O diokog Bev EXel ETTAPT UE TO AVTIKEIPEVO.

4.EuBuypOppIoTE TN YPOHUA OPXIKNG XXPOAENG OTO Gvolyua oTo TEAUa B&ang (apakoAouBbnon
KOTTG).

5.0¢0Te og AeiToupyia To Tipoidv. #7431

6.KaBodnynoTe To TIPIOVI KATA UKOG TOU 08NyoU pe KATGAANAN TaXUTNTO UECK OTTO TO QVTIKEIUEVO.

EKTEAEON PAATCOYWVIRV (KOTTIEG UTTO YWVIX)

ﬂ AGBeTE UMTOWN OTI GTNV KOTIT QOATOOYWVIAG TO TIPAYHOTIKO B&BOG KOTING €ivail LIKPOTEPO ammd
TO B&BOG KOTTNG TTOU EUPAVIZETAI OTNV KAILOKA.

1.PuBpioTe TN ywvia KOTIAG YIX OATOOYWVIEG. =1 431

2.0¢0Te og AeiToupyia To Tpoidy. =17 431

3.KaBodnynoTe To TTPOoidv pe KATGAANAN TaXUTNTO HEOX OO TO QVTIKEIUEVO.

Topég KOG pe pAyx-0dnyo E

1.2ZTepemOTE TN PAYR-08NYO E 2 BISWTEG PEYYEVES.

2.PuBpioTe TN ywvia Kommg yio oATooywvieg. +17 431

3.E@apuoaTe To TIpIdvi he TO onUGdI YKOTIFG OTO KATAKOPUPO TUMHX TNG p&YAG-0dnyou:
» S¢ i0IEG KOTTEG XPNOIPOTIOINOTE TO oS! eykorrg 0° (1).
» Z& QXATOOYWVIEG XPNOIHOTIOINOTE TO ONU&dI eykotmg 1°-50° (2).

4.PuBuioTe To B&BOG Korng. 11 431

5.0¢0Te o€ AeiToupyia To Tipoiov. £ 431

6.KareuBUVETE TO TIPOIOV KATA KOG TNG PAYXG-0dNyoU HECR oI TO QVTIKEIUEVO.

DpovTida Kl GUVTHPNCN

Kivduvog TPXUPATIOHOU QO TOTTOBETNEVN UTTATAPI !

» Mpiv amd k&Be epyaaia PPOVTIdNG KAl GUVTIPNONG CPAIPEITE TAVTX TNV UMXTHPIx!

DpovTida TOU TTPOidVTOg

* ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETTIKXBITEI.

* Epdoov unipyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU UE UI OTEYVI), HOAGKT BoUpTOK.

* KoBopilete To TePIBANUO HOVO PE €var eEAapP®G Bpeyuévo mTavi. Mnv xpnoiuormoleite uNk&
PPOVTIBOG LE TIEPIEKTIKOTNTA O GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

* XpnoiporoinoTe éva KaBapO, OTEYVO TV, VI VO KXBXPICETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.
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DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PTTaTapI®V Li-lon
* Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTIOTE UIX ETTOVOPOPTICOUEVN UMTOTOPIX He BOUAWHEVEG OXIOUEG QEPIOOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE MI OTEYVI, HOACGKT BoUpTOK.
ATIOQUYETE TNV GOKOTIN €KBEN TNG EMAVOPOPTICOUEVNG UITATAPING 08 OKOVN 1 puroug. Mnv
EKOETETE TTOTE TNV EMOVAPOPTIZOPEVN PIaTOpi 0 Pey&GAn uypooia (m.x. PuUBiIon oe vepod n
TTOPQHOVE O€ BPOXTH).
Edv éxel Bpaxel pioe emavapopTIZOUEV UMTATAPIX, GVTIMETWITIOTE T OTWG MIX EMOVOQOPTIZOUEVN
UTTOTOpia TTOU €X€1 UTTOOTE! (NI, ATIOHOVAOTE T O¢ €va Pn eUPAeKTO SoXeio Kau omeuBuvbeiTe
oTo o¢pPig Tng Hilti.
AIxTNnpEiTe TNV EMAVAQOPTIZOHEVN UMaTapia KXBoPr amo EEva A& Kal yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO CUYKEVTPWVOVTOI XOKOTTOX OKOVEG ) pUTTOI OTNV EMOvVa@OpPTIZOUEVN prarapic. KabBapilete Tnv
EMOVAPOPTI{OUEVN UTTATAPIX PE PIX OTEYVI, HOAGKN BOUpTox N évar KaBapo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UANIKX PPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVN, SIOTI EVEEXETQI VX TIPOGB&AAOUV
TOX TTAXOTIKO HEPN.
Mnv OKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UMATAPIOG KOI PNV XIMOPKPUVETE QMO TIG
EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&OO.
KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoigoroleite UAIKK
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOVN, SIOTI EVOEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.
ZuvTripnon
* EAEYXETE TOKTIKG OAX T OPOTR PEPN YIX TUXOV ZNUIEG KX TNV &yoyn AeiToupyiot OAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.
¢ Mnv XpnoIPoToIEiTE TO TIPOIOV g TTEPIMTWON {nuiwv ri/kai SucAeToupyiwv. AvaBeoTe Gueoa Tnv
€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0To 0gpPIg TG Hilti.
* MeT& oo epyaaieq GPOVTIdOG KQI GUVTPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX GUOTHAHOT TIPOOTAOING KO
eAEyETE TNV QTTPOOKOTITN AeITOUpYia TOUG.

Mo o x0QaAr) AeIToupyiae XPNOILOTTOIEITE HOVO YVIOIX AVTOAGKTIKE Kol vaAQaIUa. Eykekpi-
péva ammd TN Hilti avTOANGKTIKY, avaA@OIHo Kol aEETOUAP Yo TO TTPoidv 00g Ba PpeiTe oTO
mAnoigoTepo Hilti Store i otn dielBuvon: wwwe.hilti.group

KaxBapIopog TOU GUCTIUATOG TTPOCTAGING

1.ApaipéoTe Tov dioko. #1430

2.KaBapileTe Tar OUOTAUOTA TIPOOTACING TTPOCEKTIKK LE HI OTEYV) BOUPTOO.

3.ATTOUOKPUVETE EMKOBIOEIG KOI UTTOAEIUUOTO QMO TO E0WTEPIKO TWV CUCTNUGTWV TIPOOTATING HE
KOTGAANAO gpyaAgio.

Ka@axpI1op6G KXVaAIOU pIVICUXTOV

To KaVOAI PIVIOUATWV OSEIGTE! PIVIOPATO KOTIG OO TO E0WTEPIKO TOU EMAVW TIPOPUAGKTIp. Eav

£X€l BOUADTEI TO KAV PIVIOUXTWV SeV UITopoUV va eExxBoUv TIAEOV 0woTa Tak piviopoTa. KaBapileTe

TOKTIK& TO KOAVAAI PIVIOHATWVY, YIX VO TTRXPATEIVETE TN SIXPKEIX NG TOU TTPOIOVTOG.

Ka@axpI1opoG KXVaAIoU pIVIGUXTOV

1.A@aipéoTe Tov Sioko. #1430

2.E&v €xeTe TOTTOBETNOEI €VOV OTTOKOVIWTI) OTO OTOUIO QvapPOPNONG, CPAIPESTE TOV EUKOUTITO
OWANVA QVOPPOPNONG OO TO GTOUIO AVAPPOPNONG.

3.KaBapioTe To KAVaAI pPIVIOPATWV e HIX BOUpTOX.

'EAEYX0G HETX QIO EPYACIEG PPOVTIONG KXI CUVTHPNONG

MeT& ard Tig epyaaieg GPovTIBAG Kol ouvVTPNaNG EAEYXETE Qv EXOUV TOTTOBETNBEI Kol AeIToupyouv

OWOT® OAX T CUOTHHOTA TTPOOTATIOG.

1.7 10t éAeyX0 TOU TTPOPUACKTHPO EKKPELOUG, OVOIETE TOV TEAEING UE TOV HOXAD XEIPIGHOU.
> AQoU Opr|OETE TOV HOXAO XEIPIOUOU, TIPETTEI O TIPOPUAKTIPOG EKKPEUOUG VO KAEIVEI Ypryopor

Kol TEAEIWG,.

T T




=

2.ENeyETE TN AeToupyia Twv KIVOUUEVWV EEXPTNUATWY, TT.X. VI KOMNUA 1) TEIRH.

3.EEeT(0TE TO TPOIOV Y1 OTTACIPOTA 1] KAAEG EUPAVEIG TNUIEG.

MeTa@op& Kai amodriKkeuon

MEeTOPOP& EMAVAPOPTIZOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMTAVAPOPTIOUEVWV HTTATXPIOV

/A NPOXOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KXTX TN HETXPOPX !

> METOQEPETE TO TIPOTOVTA 0OIG TTAVTX XWPIG TIG UITATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUONV. KoTd Tn peTagop& Bo mpérmel ol
EMOVAPOPTI{OUEVEG UTTIATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KO DOVIOEIG KOl
VO IMTOUOVWVOVTOI OTTO K&BE €i50UG OYWYIUA UAIKG 1) GAAEG EMTOVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG, WOTE
va pnv €pBouv oe emaQr pe GAAOUG TTOAOUG UTTOTOPIOV KOl TTPOKANBEi BpoxukUkAwua. A&BeTe
uTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMTAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMITPEMETAI I AMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UMTATAPIGOV HECW ToKudpopeiou. AmeuBuvBeite
OF HIC UETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVESG UTTATAPIES.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVEG HTTATAPIESG VIO TUXOV INUIEG TTPIV GO K&OE Xprion
KOXBWG KA TTPIV KA JETE OO UEYAUTEPNG DIKPKEIRG HETAPOPK.

ATTOONKEUON EMAVAPOPTIOPEVWV EPYXAEINV KXI ETAVAPOPTIOHEVOV UTTATRPIOV

AkoUcIx TPOKANGN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG PITATAPIEG. !

> ATTOBNKEUETE T TIPOTOVTA GOIG TTAVTA XWPIG TIG UTTATAPieq TOTTOBETNUEVES!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOLEVEG UMATAPIEG 08 BPOCEPO KAl OTEYVO X(WPO.
MPOCEETE TIG OPINKEG TINEG BEPHOKPATING, TTOU VOPEPOVTO 0T TEXVIKX XAPOAKTNPIOTIKG =11 428.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN diadikacio popTIong,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPIXK OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAQOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1 Tow oo TLAUI.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
MPOoPaan MXISIX KXl AVRPHOBIN ATOUX.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG IO TUXOV {NMIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KoKl ET& X JEYoAUTEPNG SIXPKEIRG QOB KeUoN.

BorBeia yia mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeG TIG BAAPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTTOPIOG. BAETe

kepahaio Evaeieig Tng emavapopTi{opevng ummarapiag Li-lon.

2e BA&PeEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX ) SV UTTOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPIq TnG Hilti.

[BABn MeavA auTic AUon
To LED Tng praropiog dev | MmaTapio eEATTOPATIKN » AneuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG
Seixvouv TimoTe Hilti.

Aev unipyer n duvarotnTa | Aev armoTehei BAGPN (AeiToupyia | » TlaThioTe TN GPAyr eKKivong.
miieang Tou diakomTn on/off | aoakeing)
1) €XEl UTTAOKAPEL.

O apIBUOG OTPOPWV HEIGVE- | MITATOPIX AMOPOPTIOUEVN. » dopTIOTE TNV UMTATAPIX.
TOU EXPVIKA TIPQK TTOAU. AUvopn TPo®BNoNg oAU pe- > MeioTe Tn SUvaN TPOWeN-
Y&AN. 0ONgG Kol EVEPYOTTOINOTE EQvX

TO TIPOIbV.
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

Ta pivioporo dev amopa-
KPUVOVTOI KX TIEQTOUV
TGV TNV MTAGKS B&ang

Kova mipiovidiav Boulwpiévo.

» KoBapiore T0 KavaAl pivi-
oparwv. £ 433

To mpoiov dev emavael-
TOUPYEI QUTOHOTO HET
omd PmAOKA&pIoHa Tou Bi-
OKOU.

EvepyoTmolgiTal n pooTaGio
UTTEPQOPTIONG.

v

MorrioTe &ava T gpayr eve-
pyoroinong Kol Tov SIaKOTTN
on/off.

H prarapio dev KOUPMMVE
a1oBNT& KAVOVTOG "KAIK".

Mpoe&oxn aop&AIoNg TNV Urma-
TOpIo AepwUEVN.

» KaBapiote Tnv mpoegoxn
aoPA&NIONG Kol TOTTOBETNOTE
EQva TNV PIMOTaPIa.

To mipoidv doveitai Mo
gvTova amd O,Ti ouvrBwg.

Aiokog A&Bog ToTToBETNUEVOG.

> A@aipéoTe Tov SioKO Kol
TOTIOBETIOTE TOV €K VEOU.

O TIPOPUACKTIPOG EKKPE-
poug Sev KAeivel.

MPOPUAGKTIPOG EKKPELIOUG Ae-
PWHEVOQ 1] KOMNUEVOG, 1} TO EAX-
TrPIO EXEl UTTOOTE! ZnuI&

v

EmikovwvrioTe pe To 0épPig
Tng Hilti.

AIXOEON OTA ATTOPPIPHATA

Al NPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TpXUHXTIGHOU &I akaxTGAANAN SixBeon oTa amoppippara! Kivduvor yio Tnv uyeio ormod

€EEPXOUEVD OEPIX 1) UYPK.

> Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTATAPIEG TTOU £X0OUV UTTOOTE! {NnpiId!
> KOAUWYTE TIG OUVBEDEIG e VO N OYWYIHO UAIKO, VI VO OXTTOPUYETE BPOXUKUKADUOTO.
> MeT&ETE TIG UMTATAPIEG £TOI MOTE VA UNV UTTOPOUV VO KATAANEOUV 0T XEPIC TIIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv pmarapia oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion SiGBeong
AMTOPPIUHATWV.

éf’; Ta mpoiovTa Tng Hilti eival KATAXOKEUGOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO OO OVAKUKADGIMO UNKX.
MpoumoBean yiax TNV avaKUKAWOT) TOUG eival 0 KATGAANAOG SIoKwPIoHOG TwV UANIKAV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MOAIO 0aG epYaAEio yia avakUKAwon. ArieuBuvBeite aTo o€pBIg TNG
Hilti i} oTov oUpBouAo MWANRCEWV.

ﬂ > Mnv METATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KOl TIG EMTAVAPOPTIZOEVES
UMATaPIEg OTOV KASO OIKIGKMV AIMOPPILHATWV!

EyyUnon KoTXOKEUXOTH)
» Mo EPWTNOEIG OXETIKK e TOUG OPOUG eyyUnong armeuBuvBeite oTov Tommkod cuvepyarn Tng Hilti.

MNep1ocoTEPEG TTANPOPOPIES

MNepIooOTEPEG TTANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYiaK, TO TTEPIBAANOV Kol TNV QVOKUKAWGN Bt
Bpeite oTov akdAouBo cuvdeapo: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

370 TEAOG QUTMV TWV 0BNYIQV XPriong Ba BpeiTe auTOV Tov oUVSEOHO Kal WG Kwdikd QR.

T T
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tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler
dahil olmak tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik 6zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, glivenlik ve uyari bilgileri dahil olmak tizere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak tizere saklayiniz.

. m Uriinleri profesyonel kullanicilann kullanimi igin 6ngérilmistir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda calistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki e
sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanm kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

=)

9

Geri donusiimli malzemeler ile galisma

9
2
@

Elektrikli aletleri ve akiileri evdeki gOplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon aki

Hilti Sarj cihazi

Cizimlerdeki semboller

Cizimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

8 B

A ‘ Bu sayilar, kullanm kilavuzunun baslangicindaki ilgili ¢izime atanmustir.
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Cizimlerdeki numaralandirma, énemli galisma adimlarini veya ¢alisma adimlari igin dnemli

3 | olan yapi pargalarini gdsterir. Metinde, bu calisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen
sayilarla vurgulanmistir, 6rn. (3).

Pozisyon numaralari Genel bakis ciziminde kullanilir ve Uriine genel bakig bolimiindeki
aciklama numaralarina referans niteligindedir.

11

<@ | Buisaret, Uriin ile galigirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

ng | Olglim rélanti devir sayisi

=== | Dogru akim

=+ | DONmMe yéni oku

rrM | Dakika basina devir

o |Cap
@ Testere bicagi

E? Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.

@ Urlin Gizerinde mevcutsa, riin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari icin bu belge-
«w | lendirme kurulusu tarafindan onaylanmistir.

Akii igletimli iiriinlerdeki ek semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanilan Hilti Lityum iyon akai tip serisi. Usuliine uygun kullanim bélimiindeki bilgileri

dikkate aliniz.

uion | Lityum iyon akii

®4 Akuyi asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

3‘_‘ Aklyu distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir akiyd kullanmayiniz.

Emredici isaretler
Uriinde asagidaki emredici igaretler kullanilmistir:

@ ‘ Koruyucu gozliik kullaniniz

Givenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalari
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke
kablosu ile) veya akd isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

T T
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is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinhk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlann bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagdilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden ust yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kaginimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolari kullaniniz. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptigimiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayimiz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin tlriine
ve kullanimina gore toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismayi 6nleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakimmiz. Giivenli bir durus saglayimz ve her zaman dengeli
tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanmi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenli zi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
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Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz igin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu énlem, elekirikli el aletinin
istem disi galismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarimin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisittanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalar aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kotii yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarini
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngortilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontroliini engeller.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir akii igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akdilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun igin 6ngériilen akiiler kullanilmalidir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Aki kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanlis kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi nleyiniz. Yanlislkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates
veya 130°C'nin (265°F) lzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyli veya akiili aleti kullanm kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngoriilen sicaklik araliginin digindaki
sarj islemleri akliniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarli akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim galismalar sadece Uretici veya
yetkili mlsteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.
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Tiim kesme islemleri icin glivenlik uyarilari

Kesme yontemi

’A TEHLIKE: Ellerinizi kesme alani ve testere bicagi bolimiine getirmeyiniz. Diger elinizle
ilave tutamagi veya motor goévdesini tutunuz. Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, testere bicagi
ellerinizi yaralayamaz.

> islenen parcanin altina elinizi sokmayiniz. is pargasi altindaki koruma bashi§l sizi testere
bicagindan koruyamaz.

» Kesme derinligini islenen parcanin kalinigina gére ayarlayiniz. is pargasinin altinda tam bir dis
yliksekliginden daha az bir mesafe gériliyor olmalidir.

» Kesilecek olan is parcasini asla elinizde veya bacaginizin iistiinde tutmayiniz. is parcasini
saglam bir yuvada emniyete aliniz. Viicut ile temas, testere bigaginin sikismasi veya kontroliin
kaybedilmesi tehlikesinin &énlenmesi igin is pargasi gok emniyetli bir sekilde sabitlenmelidir.

» Ek aletin biikiilmiis elektrik hatlarina denk gelme riskinin oldugu calismalarda, elektrikli el
aletini sadece izole edilmis tutamak yiizeylerinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
elektrikli aletin metal pargalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olur.

» Uzunlamasina kesimde her zaman bir destek veya diiz bir kenar kilavuzu kullanimz. Bunlar
kesimin daha diizgiin olmasini saglar ve testere bigaginin sikisma ihtimalini azaltir.

» Testere bicaklarini daima dogru bilyiikliikte ve dogru baglanti deligi (6rnegin yildiz bigimli
veya yuvarlak) ile kullaniniz. Testerenin montaj pargalarina uymayan testere bigaklari diiz bir
sekilde ¢alismaz ve kontrollin kaybedilmesine neden olur.

» Hasarli veya yanls testere bicag! pullar veya ci 1 kullanil Testere bigag
pullar ve civatalar testerenizin optimum giic ve galistirma glivenligi saglamasi icin &zel olarak
tasarlanmigtir.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili glivenlik uyarilari

* Geri tepme; takilan, sikisan ya da yanlis hizalanmis bir testere bigaginin testereyi kontrolsiiz sekilde
kaldirmasina ve kullanici ydniinde is parcasindan disar dogru hareket etmesine neden olan ani bir
reaksiyondur;

 Testere bicagi kapanan testere araliginda takilirsa ya da sikisirsa, bloke olur ve motor gtici, testereyi
kullanici yéniinde geriye iter;

« Testere bicagl kesme sirasinda dénerse ya da yanlis hizalanirsa, arkadaki testere bigagi kenarinin
disleri is pargasinin yiizeyine takilir; bunun sonucunda testere bicadi testere araligindan disari
hareket eder ve testere, kullanici ydniinde geriye sigrar.

Testerenin yanlis veya hatali kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel dnlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarimzi geri tepmelere karsi koyabi-
leceginiz sekle getiriniz. Testere bicaginin yaninda durunuz, testere bigagini asla viicudunuz
ile temas edecek yone getirmeyiniz. Bir geri tepme durumunda daire testere geriye sigrayabilir,
fakat aleti kullanan kisi gerekli 6nlemlerini aldiysa, geri tepmelerde kontrolli saglayabilir.

» Testere bicadi sikisirsa veya calismaya ara vermeniz gerekirse, testereyi kapatiniz ve testere
hareketsiz hale gelene kadar aleti sabit tutunuz. Testere bicadi hareket ettigi veya geri
teptigi siirece testereyi hicbir zaman is parcasindan cikarmayl denemeyiniz veya geriye
dogru cekmeyiniz. Testere bicaginin sikisma nedenini belirleyiniz ve gideriniz.

> islenen parca igindeki testereyi tekrar calisirmak istiyorsaniz, testere bicagini testere
boslugunda merkezleyiniz ve testere bicagi dislerinin islenen parcaya sikismamis olmasina
dikkat ediniz. Testere bicadi tekrar galistirnldiginda sikisiyorsa is pargasindan gikabilir veya geri
tepebilir.

» Sikisan testere bicaginin geri tepmesini azaltmak icin biiylik levhalari cok iyi bir sekilde
sabitleyiniz. Buyuk levhalar kendi agirliklarindan dolayi blkulebilirler. Levhalar, her iki tarafta hem
testere bigagi boslugunun yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.
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» Kor veya hasarh testere bicaklanim kullanmayiniz. Koér veya yanlis ayarlanmis digli testere
bigaklar ¢ok dar bir kesme boslugundan dolay yiksek asinmaya, testere bigaginin sikismasina ve
geri tepmeye neden olur.

» Testereyle kesme 6ncesinde kesim derinligini ve kesim acisi ayarlarini kesin olarak belirleyi-
niz. Kesme islemi sirasinda ayarlan degistirirseniz testere bicagi sikisabilir ve geri tepmeler ortaya
cikabilir.

» Kesme islemi sirasinda mevcut duvarlara veya diger goériilmeyen boélgelere karsi 6zellikle
dikkat ediniz. Daldirilan testere bigagi kesme sirasinda gizli nesneleri bloke edebilir ve bir geri
tepmeye neden olabilir.

Alt koruma bashginin fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt koruma basliginin sorunsuz kapandigi kontrol edilmelidir. Testereyi
alt koruma basligi serbest hareket edemiyorsa ve hemen kapanmiyorsa kullanmayiniz.
Koruma bashgini asla acik pozisyondayken sikistirmayiniz veya baglamayiniz. Eger testere
istenmeden yere dislrildiyse alt koruma baghd bikilebilir. Koruma baghgini geriye gekme kolu
ile aginiz ve serbest galistigindan emin olunuz ve tiim kesme agilarinda ve derinliklerinde ne testere
bicagina ne de diger parcalara temas etmemesine dikkat ediniz.

» Alt koruma basligi icin yayin fonksiyonu kontrol edilmelidir. Eger alt koruma bashg ve yay
sorunsuz bir sekilde calismiyorsa, testereyi kullanmadan dnce bekleyiniz. Hasarli parcalar,
yapiskan artiklar ve talas parcaciklarinin yogunlugu alt koruma bashginin gecikmeli bir sekilde
calismasina neden olur.

» Alt koruma bashgini sadece "Daldirmali ve acili kesme" gibi 6zel kesimlerde elle aciniz. Alt
koruma bashgini geri cekme kolu ile aciniz ve testere bicagi malzeme icinde oldugu siirece
bunu serbest birakimiz. Diger tim testere ile kesme calismalari sirasinda alt koruma bashgi
otomatik olarak galismalidir.

» Alt koruma bashdi testere bicagini 6rtmeden testereyi calisma tezgahina ya da yere koy-
mayiniz. Korumasiz, sonradan c¢alismaya devam eden bir testere bigcagi, testereyi kesim yoniine
dogdru hareket ettirir ve 6nlinde bulunan nesnelerin kesilmesine neden olur. Testerenin sonradan
calismaya devam etme sturesine dikkat ediniz.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Elektrikli el aletini yalnizca ilgili koruma tertibatlar ile birlikte kullaniniz.

» Elektrikli el aletini toz emme sistemi olmadan kullanirsaniz, toz olusumuna neden olan ¢alismalarda
daima bir hafif solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Elektrikli el aletini her zaman iki elinizle 6ngdriilen tutamaklardan sikica tutunuz.

» Kulaklik takiniz. Asin sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi i¢in ¢alisma molalar veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

» Bu elektrikli el aleti, gdzetim altinda olmayan yetersiz gligteki kisiler igin uygun degildir.

» Elektrikli el aletini sadece galisma yerinde ve sadece galisma konumuna getirdiginizde calistiriniz.

» Elektrikli el aleti ile ilgili sorunlar ortaya cikarsa, ek aletleri veya aksesuarlar degistirirseniz ve
elektrikli el aletinin depolanmasi veya taginmasi sirasinda aklyu gikariniz.

» Elektrikli el aleti ile bas hizasinin izerinde ¢alisma yapmayiniz.

» Elektrikli el aletini, testere bicagina yandan bastirarak frenlemeyiniz.

» AkUyu takmadan Once, testerenin kapall ve calistirma kilidinin etkinlestiriimis oldugundan emin
olunuz. Bu sayede, elektrikli el aletinin istem digi calismasi durumunda olasi yaralanmalari
dnleyebilirsiniz.

» Elektrikli el aleti calisirken sikma flansina ve sikma civatasina dokunmayiniz.

» Elektrikli el aletini yere birakmadan 6nce, elektrikli el aleti tamamen durana kadar bekleyiniz.
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» Ek aleti deg@istirmeden 6nce, elektrikli el aleti soguyana kadar bekleyiniz.

» Testere bigagi donerken mil kilitleme butonuna kesinlikle basmayiniz.

» Elektrikli el aletini insanlara dogru tutmayiniz.

» Aksesuar pargalarinin veya akiilerin degistirilmesi sirasinda ve elektrikli el aletinin taginmasi veya
depolanmasi sirasinda galistirma kilidi her zaman etkinlestirilmis olmalidir.

» Daima is pargasinin malzemesine ve yapisina uygun bir testere bigadi kullaniniz.

» El tipi daire testereyi sadece agik durumda ilgili is pargasina dogru tutunuz.

» ilerleme kuvvetini, testere bicagina ve islenecek malzemeye gére ayarlayiniz. Bu sayede, testere
bigaginin sikismasini ve geri tepmeye neden olmasini dnleyebilirsiniz.

» Testere disi uclarinin asir isinmasini engelleyiniz.

» Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin tzerindeki devir sayisi kadar yliksek
olmalidir. Uygun olandan daha hizli ddnen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

» Cok tozlu ortamlarda galismayiniz.

» Taslama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi drnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Urtinleri, dogal tas ve diger silikat iceren Uriinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal igslem
gérmus ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» iyi havalandirilan bir alanda calisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve vicuttaki tozlarn giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Daima uygulamanin gereksinimlerini karsilayan bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Calismaya baslamadan énce calisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini égreniniz. Ul-
kenizdeki tozdan koruma ydnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati
kullaniniz.

» Ulusal is glivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

» i pargasini emniyete almak ve stabil bir pozisyonda tutmak igin sabitleme tertibatlari veya benzer,
pratik bir ydntem kullanimalidir. Is pargasini elle veya gévdeyle tutmak stabilite saglamaz ve kontrol
kaybina neden olabilir. Bagkalarinin is pargasini tutmasina izin vermeyiniz.

» Dekupaj teskeresinin 1sigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve isigi dogrudan baskalarinin yiiziine
dogru tutmayiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin dismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan 6nce
monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

» Kesme hattinda herhangi bir engel bulunmadigindan emin olunuz, érn. givi, civata veya diger metal
pargalar.

» Sadece Hilti tarafindan 6nerilen ve EN 847-1 standardina uygun olan testere bigaklarini kullaniniz.

» Plastik malzemeleri testereleme sirasinda is pargasinin ¢ok isinmamasina ve erimemesine dikkat
ediniz.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galisma alanini Gzeri 6rtuli elektrik kablolari, gaz ve su borular
bakimindan kontrol ediniz, 6rnegin bir dedektor ile. Yanlislikla bir elektrik hattina zarar vermeniz du-
rumunda, elektrikli el aletinin disarida yer alan metal parcalan gerilim y(ikli hale gelebilir. Bu, elektrik
carpmasi tehlikesini artirir.
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Akll aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen glivenlik uyarilarnni dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin
ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akulyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlari 6nlemek icin ve saghiga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akdilere itinali davraniniz!

» Akllere asla mudahale edilmemeli ve Uzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akuler pargalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya bagka bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akilerinizi hasar
belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri doniisturilmis veya onariimis akileri asla kullanmayiniz.

> Akliyl veya akilyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akuleri asla dogrudan guines 1sigina, asiri sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Akinln kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akuiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Aklileri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akilerin igine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akii tipi igin 6ngdriilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akllyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum iyon akdileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler icin glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama

Uriine genel bakis 1]

llave tutamak
Devreye alma kilidi
Ac¢ma/kapatma salteri
tutamak

Koruma baslgi

Ak kilit agma tusu
Akl durum gostergesi
Aku

Talag emme igin bagdlanti pargasi

Pandil koruma kapagi i¢in kumanda
kolu
Ana plaka

Pandul koruma kapagi
Paralel dayanak

Dénme yonii oku

Kesme agisi ayari i¢in sikistirma kolu
Kesme agisi skalasi

Kirig kancalari

Is mili kilidi

Kesme isareti 0°

Kesme isareti 45°

Kesme agisi 6n ayari

Paralel dayanak igin sikistirma civatasi
Kesme agisi ince ayari igin sikistirma kolu
Allen anahtari

Baglanti flansi

Sikma flangi

Sikma civatasi
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Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin akill bir daire testeredir. Ahsap veya ahsap sayllan malzemeler, plastikler,

kartonpiyer, alci plak ve kompozit malzemeler igin testere isleri.

Daire testere, slrekli emici hortumlari icin tasarlanmis, talas emme baglanti pargalarina sahiptir. Toz

giderici hortumunu testereye baglamak igin uygun bir adaptor gerekebilir.

» Yalnizca Urlin igin izin verilen ve teknik verilerdeki 6zelliklere (6rn. ¢cap, devir sayisi, kalinlik, malzeme
vb.) uygun testere bigaklarini kullaniniz. Yiksek alasimli yiiksek hiz geliginden (HSS) yapiimis
taslama ve kesme disklerine ve testere bigaklarina izin verilmez.

» Sadece ana plaka igin yeterince genis bir destek ylizeyi sunan diz is pargalarini kesiniz.

» Bu Urlinle metaller, metal iceren maddeler, mineralli maddeler, tugla ve kuvars iceren maddeler
testerelenmemelidir.

« Bu (riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Hilti bu Griin icin bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulunan tabloda belirtiimis olan akdilerin kullaniimasini tavsiye eder.

« Bu akiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonunda belirtilmis olan serilerini
kullaniniz.

Teslimat kapsami

Daire testere, testere bicagi, sikkma flansi, baglanti flansi, sikma civatasi, allen anahtari, kullanim

kilavuzu

ﬂ Uriin icin izin verilen diger sistem (rinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

Aksesuar (ayri olarak temin edilebilir)

Kilavuz ray adaptdrd, kilavuz ray, paralellik mesnedi

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.
Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Ak takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz triinde akiiniin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintiilemek igin akinun kilit agma tusuna kisa streli basiniz.

Bagli olan iiriin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da siirekli gorinttlenir.

[Durum Anlami

Dért (4) LED siurekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasga yesil renkte yanip sénliyor | Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniiyor Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Aklyii
sarj ediniz.
AkUnln sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sonlyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.
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[ Durum

Anlami

Bir (1) LED hizlica sari yanip séniiyor

Lityum Iyon akii veya buna bagh triin agir yik-
lendi, gok sicak, gok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinii ve akiiy(i 6nerilen calisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Uriini asin yiike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum fyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénlyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna (i¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; diisme,
delinme, harici 1si hasarlari vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatal

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler galisma 1511 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED siirekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sonyor.

AkUnUn durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor.

Bagl bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan akll kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir triintin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Paralel dayanak

Tek kollu paralel dayanakla, is pargasi kenari boyunca diizgiin kesimlere ya da ayni él¢lide gitalarin

kesilmesine olanak saglanir.

Paralel dayanak, ana plakanin her iki tarafina takilabilir.

Teknik veriler
Uriin 6zellikleri

SC 6WL-22
Uriin nesli 01
Nominal gerilim 216V
Agirhk 2,60 kg

Testere bicagi capi

(EPTA-Procedure 01'e gére akii olmadan)
160 mm ... 165 mm

Celik bicak kalinhg:

0,5mm ... 1,5 mm

Kesme genisligi

1,5mm ... 2mm

Testere bicagini baglama deligi 20 mm
Olgiim rélanti devir sayisi 5.000 dev/dak
Maksimum kesme derinligi 60 mm

T T
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\ SC 6WL-22
Kose kesme acisi 0° ... 53°
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60°C

Akl
Akii calisma gerilimi 216V
Aku agirhg Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-

niz

isletim sirasindaki ortam sicakhigi -17°C ... 60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gésterebilir. Bu
durum, toplam caligsma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam c¢alisma slresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guvenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin dizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrinti bilgi, uygunluk
beyaninin gériintiisiinde #17 554 bulunabilir.

Giiriiltii bilgileri

\ SC 6WL-22
Ses giicii seviyesi (Lya) 107 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kya) 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L pa) 99 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Kpa) 3 dB(A)

Toplam titresim degerleri
Ahsap kesme sirasinda titresim | B 22-85 0,81 m/sn?
toplam degeri (ap, w) B 22-170 0,76 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

Calisma hazirhg

Al iKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!

» Akuyu takmadan 6nce ilgili Griintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden énce akiyu cikartiniz.

Bu dokiimanda ve irlin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
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Akinin sarj edilmesi

1.Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2.Akl ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3.Aky izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. ®11 444

Akunun yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akilyu yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve riin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulun-
madigindan emin olunuz.

» Akiinlin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1.ilk kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2.Akuyu Urtne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3.Akin(in alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akunun cikartiimasi

1.AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2.Aklyu Uriinden gikartiniz.

Devrilme emniyeti

Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Sadece Urtinlintiz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

ﬂ Yiksekteki caligmalar igin ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu uriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti diisme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Testere bicaginin sokilmesi E

Testere bigaginda, sikma civatasinda ve sikma flansinda yanma ve kesilme tehlikesi Yaniklar ve
kesilme kaynakli yaralanmalar s6z konusu olabilir.

» Alet degistirmek igin koruyucu eldiveni kullaniniz.

1.Is mili kilidine bastiriniz ve tutunuz (1).

2.Sikma civatasini allen anahtari ile gevsetiniz (2).

3.Sikma civatasini ve sikma flansini gikartiniz (3).

4.Pandiil koruma kapagini aginiz (4) ve testere bigagini gikartiniz (5).

ﬂ Baglama flansi gerekirse temizlemek igin ¢ikarilabilir.
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Testere bicaginin takilmasi E

Baglanacak testere bicaginin teknik gereklilikleri karsiladigindan ve iyice bilenmis oldugundan
emin olunuz. Keskin bir testere bigadl, kusursuz bir testere kesimi igin 6n kosuldur.

1.Baglanti ve sikma flangini temizleyiniz.

2.Baglanti flansini dogru bigimde y&nlendirerek tahrik miline takiniz (1).

3.Pandiil koruma kapagini aciniz (2).

4.Yeni testere bicagini yerlestiriniz.

ﬂ Testere bicadi ve Urlin Gzerindeki donme yonl okuna (3) dikkat ediniz. Bunlarin drtlismesi
gerekir.

5.Dig sikma flangini dogru bigimde yonlendirerek takiniz (4).
6.Sikma civatasini vidalayiniz.

7.Allen anahtarini testere bigaginin sikma civatasina yerlestiriniz.
8.i§ mili kilidine bastiriniz ve tutunuz (5).

9.Sikma civatasini allen anahtari ile sikiniz (6).

1(Testere bigaginin yerine dogru oturup oturmadigini kontrol ediniz.
11Allen anahtarini 6ngdrilen delige oturtunuz.

Kesme derinliginin ayarlanmasi E

1.Kesme derinligi ayar mekanizmasinin sikistirma kolunu gevsetiniz (1).

2.Uriinii makasa benzer bir hareket ile kaldinniz ve kesme derinligini ayarlayiniz (2).
3.Kesme derinligi ayarinin sikistirma kolunu sikiniz (3).

ﬂ Ayarlanmis kesme derinligi, kesilecek malzeme kalinigindan her zaman 5 ila 10 mm daha
blyuk segilmelidir.

Gonyeli kesme icin kesme acisinin ayarlanmasi

ﬂ Kesme acisini 0° ila 53° arasinda ayarlayabilirsiniz. Kesme agisi 6n ayar ile maksimum
ayarlanabilir agly! 22,5° ve 45° olarak dnceden ayarlayabilirsiniz.

1.Gerekirse, agi 6n ayari araciliglyla maksimum bir agi ayarlayiniz.
2.Kesme agisi ayar mekanizmasinin sikistirma kolunu gevsetiniz (1).
3.Urlinti istenilen kesme acgisina (2) dénduriniiz.

4.Sikistirma kolu (3) ile Grlinu ayarlanan kesme agisinda kilitleyiniz.

Paralellik mesnedinin takilmasi E
1.Sikistirma kolunu gevsetiniz (1).
2.Paralellik mesnedini ana plakaya itiniz.
» Kesme genisligini kullaniminiza gére ayarlayabilirsiniz (2).
3.Kenetleme kolunu kapatiniz.
Kilavuz ray adaptoriiniin (aksesuar) monte edilmesi E
1.Gerekirse paralellik mesnedini sokiiniz.
2.Ana plakayi, kilavuz ray adaptériiniin arka tespit cubuklarina yerlestiriniz (1).
3.Ana plakay! kilavuz ray adaptériine oturtunuz (2).
» Ana plaka, kilavuz ray adaptorii ile ayni hizada olmalidir.
4.Her iki strglyti (3) dayana@a kadar iceri bastirarak kilavuz ray adaptoriind kilitleyiniz.
Kullanim
Bu dokiimanda ve uriin lzerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

MO O



Acilmasi veya kapatilmasi
Uriiniin agiimasi
1.Calistirma kilidine basili tutunuz ve agma/kapatma salterine basiniz.
» Acma/Kapatma salterine basili tutarak calistirma kilidini serbest birakabilirsiniz.
Uriiniin kapatilmasi
2.A¢cma/ Kapama salterini serbest birakiniz.
» Galistirma kilidi otomatik olarak kilitteme pozisyonuna gecer.
Toz ve talas yonetimi
* Toz emici ile testereleme:
Emme hortumunu emme soketine baglayiniz ve toz emicinin kullanim kilavuzundaki uyarilari dikkate
aliniz.
* Toz torbasi ile testereleme:
Toz torbasini adaptérle birlikte toz emici igin emme agzina takiniz.

ﬂ Uriinii toz toplama yéntemi olmadan da cgalistirabilirsiniz. Talas ve talaslarin serbestce disari
atilabildiginden emin olunuz.

Catlaga gore kesim Q

ﬂ Sadece ana plaka igin yeterince genis bir destek ylizeyi sunan diiz is pargalarini kesiniz.

1.is parcasini, testere bigadi is pargasinin altinda serbestge hareket edebilecek sekilde konumlandi-
rniz.

2.is parcasini kaymaya karsi emniyete aliniz.

3.Uriind, ana plakanin 6n kenari kesilecek parganin tizerine gelecek sekilde tutunuz.
» Testere bigaginin is pargasiyla temasi yoktur.

4.Catlak gizgisini ana plakadaki girintiye hizalayiniz (kesim takibi).

5.0rlinG aginiz. #17 449

6.Testereyi is parcasinda ilgili hat boyunca uygun bir ¢alisma hizinda yonlendiriniz.

Gonyeli kesimlerin yapilmasi (Acil kesimler)

ﬂ Gonyeli kesimler icin gercek kesme derinliginin dlgekte gosterilen kesme derinliginden daha az
oldugunu unutmayiniz.

1.Gényeli kesimler igin kesme agisini ayarlayiniz. £11 448

2.0rlinG aginiz. 17 449

3.Uriinii is pargasi boyunca uygun bir calisma hizinda yénlendiriniz.

Kilavuz ray ile testere kesimleri @

1.Kilavuz rayi 2 vidall mengeneyle sabitleyiniz.

2.Gonyeli kesimler igin kesme agisini ayarlayiniz. +11 448

3.Kanal isaretli testereyi kilavuz rayin yatagina gelecek sekilde yerlestiriniz:
» Diiz kesimlerde 0° (1) kanal isaretini kullaniniz.
» Gonyeli kesimlerde 1°-50° (2) kanal isaretini kullaniniz.

4.Kesme derinligini ayarlayiniz. 17 448

5.0riinG aginiz. 17 449

6.UrlinGi kilavuz ray boyunca is pargasinda itiniz.

Bakim ve onarim

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUum bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akuyi ¢ikariniz!

| HH ‘||| 2360043 449



=

Uriin bakimi

* Yapismis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriiniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum yon akiilerin bakimi

* Bir akilyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Aklniin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Aklyi asla yliiksek neme maruz
birakmayiniz (6rnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akliniin 1slanmasi halinde, ona hasarll bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akiyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akuniin tizerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine

izin vermeyiniz. Akuyu kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik

parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi

kesinlikle gikartmayiniz.

Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden

silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

* Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda riinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyon-
larini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve tliketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Koruma tertibatinin temizlenmesi

1.Testere bigagini sdkiiniiz. #11 447

2.Koruma tertibatlarini dikkatlice kuru bir firga ile temizleyiniz.

3.Koruma tertibatlarinin i¢ kisimlarinda bulunan tortulan ve talaglar uygun bir alet ile temizleyiniz.

Talas kanalinin temizlenmesi

Talas kanall, testere talasinin Uist koruma bashginin iginden cikariimasini saglar. Talas kanal tikanirsa,

talaglar artik diizgiin bir sekilde gikarilamaz. Urliniin dmriinii uzatmak igin talas kanalini diizenli olarak

temizleyiniz.

Talas kanalinin temizlenmesi

1.Testere bigagini sdkiiniiz. #11 447

2.Emme basligina bir toz emici taktiysaniz, emme hortumunu emme baslidindan gikariniz.

3.Talas kanalini bir firga ile temizleyiniz.

Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra kontrol

Bakim ve onarim c¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz

calistig kontrol edilmelidir.

1.Pandul koruma kapaginin kontrol edilmesi i¢in bunu, kumanda koluna dokunarak tamamen aginiz.
» Kumanda kolunu biraktiktan sonra pandiil koruma kapag: hizli bir sekilde ve tamamen kapanma-

hidir.

MO O



LIS

2.Hareketli pargalarin fonksiyonunu kontrol ediniz, 6rn. kiskaglar veya halkalar igin.
3.Uriin kinlmalar veya diger belirgin hasarlar agisindan inceleyiniz.

Tasinmasi ve depolanmasi

Akiili aletlerin ve akiilerin taginmasi

/\ DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

» Urtinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagiyiniz!

» AkUleri gikartiniz.

» Akdileri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiler asir sok
ve titresimlerden korunmali ve bagka aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari
icin, her tlrlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima
talimatlarimi dikkate aliniz.

» Akiller posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine bagvurunuz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalar-
dan 6nce ve sonra kontrol ediniz.

AKkiilii aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Anizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Uriinlerinizi her zaman akileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akdleri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde 10 445 belirtilen sicaklik
sinirlarini dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin Uizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akilyl sarj
cihazindan ¢ikartiniz.

» Akdleri kesinlikle glineste, isi kaynaklarin (izerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

» Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde depolayiniz.

» Uriiniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. Bélim Lityum iyon

aki gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

|Anza Olasi sebepler Coziim
Akiinlin LED'lerinde higbir | Ak arizal » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
sey gorintilenmiyor
Acgma/kapatma salterine Hata degildir (glvenlik fonksiyo- | » Devreye alma kilidine basiniz.
basilamiyor veya bloke ol- | nu).
mus.
Devir sayisi aniden ¢ok dii- | Aku desarj olmus. » Akuyl sarj ediniz.
stiyor. Besleme giicii gok ytliksek. » Besleme giictinii duisuriiniiz
ve Uriini tekrar galigtinniz.
Talaglar disari atiimiyor ve Talas kanali tikanmis. » Talas kanalini temizleyiniz.
ana plakaya duslyor =11 450
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[Anza

Olasi sebepler

Cozim

Testere bigagi bloke olduk-
tan sonra alet kendiliginden
calismaya baglamiyor.

Akl duyulabilir bir "klik*
sesi ile yerine oturmuyor.

Zorlanma emniyeti devreye girer.

AkUnin kilit tirnaklar kirlenmis.

>

>

Devreye alma kilidine ve
Agma/Kapatma salterine
tekrar basiniz.

Tirnaklar temizleyiniz ve aktyl
yeniden yerine oturtunuz.

Urin normalden daha fazla
titriyor.

Testere bigagl yanlis takiimis.

>

Testere bicagini sokiiniz ve
tekrar monte ediniz.

Pandiil koruma kapagi ka-
panmiyor.

Pandil koruma kapag: kirli veya
sikismig veya yay hasarli

>

Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

imha
Al IKAZ \

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle

saglik sorunlari.

» Hasar gérmus akileri hic bir sekilde géndermeyiniz!
» Kisa devreleri énlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akllyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

éf@ Hilti Grlnleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri doénustim

icin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir.

Cogu Ullkede Hilti eski aletlerini yeniden

degerlendirmek lizere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi

alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akiileri evdeki ¢oplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Ittfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri déniisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2360043
Bu baglantiyi ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

452
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B 22-55 (01) 0,56 kg 123 1b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 Ib C6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b c8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 412 1b
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akku-Handkreissage SC 6WL-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless circular saw SC 6WL-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accu-handcirkelzaag SC 6WL-22
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Scie circulaire portative sans fil SC 6WL-22

Génération 01

N° de série 1-99999999999

T T
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Sierra circular manual de bateria SC 6WL-22
Generacion 01
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Serra circular manual a bateria SC 6WL-22
Geragéo o1
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla

legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Sega circolare manuale a batteria
Generazione

SC 6WL-22
01

N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Batteridrevet rundsav SC 6WL-22
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

MO O
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Batteridriven handcirkelsag SC 6WL-22
Generation 01
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Batteridrevet handsirkelsag SC 6WL-22

Generasjon o1

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Akkupyorésaha SC 6WL-22
Sukupolvi o1
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Andmed toote kohta

Aku-kasiketassaag SC 6WL-22
Pélvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Manualais ripzagis ar akumulatoru SC 6WL-22 \
Paaudze 01 ‘

T T
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Sérijas Nr.

1-99999999999

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis rankinis diskinis pjaklas SC 6WL-22
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane produktu

Akumulatorowa reczna pita tarczowa

SC 6WL-22

Generacja

01

Nr seryjny

1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorova rucni okruzni pila SC 6WL-22

Generace o1

Sériové Sislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode
Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorova ru¢na kotucova pila SC 6WL-22

Generéacia o1

Sériové cislo 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus kézi korflurész SC 6WL-22
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Akumulatorska ro¢na krozna zaga SC 6WL-22
Generacija 01
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska ru¢na kruzna pila SC 6WL-22
Generacija o1
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauyua cOOTBETCTBMA HOpMam

JeknapauuAa cooTBETCTBUA HOPMam

HactoAwmm ¢upmMa-usrotoButenb C MNOMHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3afBMAET, YTO JaHHOe usaenve
COOTBETCTBYET IEACTBYIOLLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHuyeckan AOKYMeHTaUuA (OpUrMHanbl) XpaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanusa
YKasaHuA K u3genuro

AKKYMynATOpHaA pyyHaa AMCKoBaA nuna SC 6WL-22
Mokonenune 01
CepuitHblid NQ 1-99999999999

Ceptudikar sianosigHocTi

Ceptudikar BianosigHocTi

BHPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCAHUIA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANoBiAae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaMm.

TexHiyHa AOKYMEeHTaLiA 3a3HaYeHa HUKYe:

| HH ‘||| 2360043 553
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Indopmauia npo iHCTpymeHT

AKyMyNATOPHA PyYHa LMPKYNAPHA N1nKa

SC 6WL-22

Bepcia

01

CepiitHuit Homep

1-99999999999

Jleknapauus 3a CbOTBETCTBUE

.El.el(napauuﬂ 3a CbOTBEeTCTBHUE

ﬂpomseoamenm Aexknapuvpa Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, 4Ye ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U neﬂcmau.wre CcTaHAapTU.

TexHuyeckarta AOKYMEeHTauuA Ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

AKyMynaTopeH pbYeH LUMPKYnap SC 6WL-22
Mokonexune o1
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor

n vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Ferastrau circular manual cu acumulator

SC 6WL-22

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppopPwong

ARAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNADVEI WG PHOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
10XU0UCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TTIPOTUTTCH.

To EyypoQa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Emavo@opTiZOuevo SIOKOTIPIoVO XeIpdg

SC 6WL-22

Fevi

01

Ap. oeipig

1-99999999999

Uygunluk beyani
Uygunluk beyani
Uretici burada tanimlanan (riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-
gunda beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Uriin bilgileri
Akilu el tipi daire testere
Nesil

SC BWL-22 |
01 |
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Seri no.

1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SC 6ML-22 (01) | SC 6WL-22 (01)

=TT

2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-5:2014

2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
-

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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Edward-Louis Przybylowicz
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Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless circular saw SC 6WL-22

Generation 01

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SC 6ML-22 (01) | SC 6WL-22 (01)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

ﬁ/;f%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

VIR N
2360043

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240715
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